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SAZETAK 


Hrestomatija Origines predstavlja zbirku izabranih izvadaka iz literarnih vrela u 
kojima se govori o drevnim postancima rimske civilizacije. U ovoj hrestomatiji 
fokus je usmjeren prema uvjetima, uzrocima, faktorima i fenomenima koji su 
utjecali na, pa i vodili, procese koji su doveli do nastanka Rima, rimskog naroda, 
rimske politije. U prvom redu to se odnosilo na etnografske i opcekulturoloske 
prilike u starijem Zeljeznom dobu, kao sto su predrimska Italija, stari Lacij, 
etrurska civilizacija i naseljavanje Helena na obalama Italije. Posto su rimska 
tradicija i helensko -- rimska mitologija, a onda i sama anticka historiografska 
znanost, te prakorijene rimskog svijeta smjeStali u kasno bronéano doba, odnosno 
vezali je aboriginsko nasljede Lacija i “enejidsku epopeju’, u izbor odlomaka su 
uzeta i vrela koja su evocirala uspomenu na drevnu Italiju sa kraja broncanog 
doba, trojanski rat i “enejidsku pri¢u”. Neizostavno je bilo i prezentiranje podataka 
iz literarnih vrela koja se odnose na Romula i Rema. I na kraju su predstavljani i 
oni izabrani izvadci koji su tretirali neke fenomene nastale u dalekoj, misterioznoj 
drevnosti, a koji su se o¢uvali prilicno dugo u historijskim razdobljima, kao Sto su 
kimska sibila i neki religijski obi¢aji. Sama struktura djela je koncipirana tako da 
pokuSa dati neku kontinuiranu sliku postanaka kako su je tretirala literarna vrela. 


Svi izabrani odlomci iz literarnih vrela su sistemtizirani u sljede¢cih 11 skupina: 
Historija kao uCiteljica zivota 

Predrimska Italija 

Stari Lacij 

Etrurci 

Italici 

Helenske apoikije u Italiji i Siciliji 

Predenejski stratum 

Enejski stratum 


Conan pA wh 


. RomuliRem 
10. Sibila 
11. Drevni religijski obicaji 


Nemoguc¢e je, a i besmisleno, na jedno mjesto skupiti sve podatke iz literarnih 
vrela koji se odnose na drevne postanke rimskoga svijeta. Zato se nastojalo da se 
izbor vrsi tako da se odabiru najreprezentativniji odlomci i oni odlomci koji bi 
najvise govorili o odredenom fenomenu, pojavi, dogadaju, deSavanju ili procesu. 
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Naravno, Cesto je ocjenjivanje i odredivanje necega u smislu “vazno je” u odnosu 
na “nije vazno” i razlucivanje bitnog od nebitnog, uz sve kvalitete objektivnog i 
pronicljivog sagledavanja stvari, ipak optereceno i izvjesnom dozom subjektiv- 
nog. Radi toga ovaj izbor ne pretendira na to da bude neka “apsolutna istina” niti 
paradigma izucavanja pitanja origines rimskog svijeta, nego vise da upucuje bu- 
duce i nove istrazivace ili entuzijaste u otkrivanje tajni drevnih postanaka rimskog 
svijeta. Samim tim je i velicina svake od skupina drugacija, jer se nije tezilo nekoj 
matematickoj simetriji, nego prije svega koncentriranju fokusa na odredena vrela 
i ono Sto ona i kako izvjestavaju o drevnim postancima. 
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PREDGOVOR 


U prirodi je Covjeka traganje za sopstvenim porijeklom, sto ukljucuje i zajed- 
nice u kojima oni Zive i rade, i koje prihvataju kao neki svoj identitetski bitak. Po- 
stanci/Origines tako postaju sastavni dio necijeg razumijevanja i sebe, i zajednice 
kojoj pripada, ali i svoje uloge u toj zajednici. Zato ne treba iznenadivati da je i 
u helensko -- rimskoj civilizaciji, traganje za postancima bila raSirena pojava. To 
traganje je moglo biti zasnovano i na mitoloskim predstavama, i na tradiciji, ali 
ina historiografskoj metodologiji. Nije nedostajalo ni analoskog i Spekulativnog 
pristupa u tim trazenjima, pa ni namjernih iskrivljanja i izmisljanja u svrhu osob- 
nih, dnevnopolitickih i ideoloskih interesa. 

Potrebno je naglasiti da su postanci ina¢e u svim historiografskim istrazivanji- 
ma i najzanimljivi, ali i najtajnovitiji povijesni periodi. I to je slucaj i sa rimskim 
origines. To je segment povijesti koji je zbog svoje, u odnosu na kasnije italsko 
- rimske epohe, najslabije historiografske dokumentiranosti, i za istrazivace i za 
Citaoce, i bilo kakve druge promatrace, interesantan i prili¢no osebujan. Samo do 
danas poznata i obradena literarna vrela nude obilje materijala i podataka o drev- 
nim postancima koji su vodili ka nastanku Rima, rimskog naroda i rimske politije. 
RaspoloZiva izvorna grada je jedna smjesa mitoloskih, tradicijskih, historigrafskih 
podataka, osobnih spoznaja, zakljucaka pa i Zelja pojedinih autora, kulturoloskih 
teZnji i interesa pojedinaca, frakcija, ideologija i politickih institucija. Razlog je 
obilje legendi, mitova, tradicije koje su se pokuSavale nakalemiti na staroegejske i 
starohelenske mitove i legende. Na osnovi samo do danas raspolozivog materijala, 
mozemo pretpostaviti golemo bogatstvo literarnih spoznaja, predstava i zakljuca- 
ka o rimskim postancima. 


Nije se uopce jednostavno snaci u tako slozeno sadrzajnoj izvornoj gradi, sa 
svojim zamrsenim opisima i predstavama nastanaka rimskog svijeta', protkanim 
im sa raznoraznim i tezama i misljenjima i promiéljanjima, koja se postavlja ispred 
bilo kojega istrazivaca ovoga perioda. Upravo zbog te Ccinjenice, uradena je jedna 
ovakva zbirka izabranih odlomaka o origines iz literarnih vrela. Hrestomatija bi 
bila neka vrsta prirucnika Ciji je osnovni zadatak da olakSa i studiranje i izucavanje 
fenomena rimskih postanaka. Preko nje bi se upoznavalo sa horizontima origines 
kako ih je vidio, razumijevao i predstavljao anticki svijet. Dobio bi se direktni i 
bolji uvid i u nacin razmisljanja i metodologiju rada ne samo autora literarnih 


vrela, nego i kolektiviteta, kultura i civilizacija kojima su ti autori pripadali. Radi 


ΤῸ historiji rimskog svijeta v. Mesihovi¢, 2015. 
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navedenih razloga, ovaj hrestomatijski prirucnik nije samo puko kompiliranje 
tekstova iz izdanja literarnih vrela sa njihovim citiranim prijevodom ili preprica- 
nim sazetkom. Uz citirane odlomke, prijevode i sazetke, u hrestomatiji se nalaze 
i znanstvene rasprave i zaklju¢ci o nekim konkretnim pitanjima koja proizlaze iz 
prezentiranih odlomaka literarnih vrela. Tekstovi, citati, ekscerpti, epitome, peri- 
ohe, znanstvene rasprave praceni su sa znanstvenim i bibliografskim aparatom. To 
ukljucuje i reference iz literarnih vrela, pa u pojedinim slucajevima i bibliografske 
odrednice. Analiti¢ke rasprave i naucni aparat u okviru hrestomatijskih odjeljaka, 
koje cesto prate tekstove iz literarnih vrela se tu nalaze iz dvojakog razloga. Prvi 
je da se Citatelj lakSe orijentira u pracenju samih izvornih tekstova, koji mogu biti 
slabije razumljivi onima koji se profesionalno i specijalisticki ne bave konkretnim 
tematikama. Samim tim oni imaju funkciju dodatnih objasnjenja. Drugi razlog je 
da se citaocu pokaze kako izgleda znanstvena analiza odredenog izvornog teksta, 
Sto je posebno bitno za sve one kojima ovaj prirucnik ima i svrhu didaktickog 
sredstva. Na taj nacin ovaj hrestomatijski prirucnik sluzi i za metodolosko podu- 
¢avanje buducih znanstvenika na polju historiografije. 


Posebno znacenje ova hrestomatija ima ako se ima u vidu da je na juznosla- 
venskom jezicnom kontinuumu problematika rimskih origines, slabo ili nikako 
poznata tematika. Uz to je je i potpuni nedostatak hrestomatija literarnih vrela 
za bilo koje razdoblje helensko -- rimske klasicne civilizacije. Izrada hrestomatije 
Origines je motivirana i zeljom da se Citaoci i istrazivaci upoznaju bar sa izabra- 
nim dijelovima izvorne grade nastale u davnim, antickim vremenima, makar i sa 
vremenskim i sa tematskim ogranicenjima samo na origines. Dosadasnja histori- 
ografska djela su se poglavito pozivala na odredene reference iz izvorne grade, uz 
povremena manja citiranja, Sto je moglo dovesti do izvjesnog otudenja Citatelja 
od stvarne tematike jer se izmedu njih kao posrednik postavljao autor historio- 
grafskog djela. Svi navedeni razlozi su doprinijeli ideji i nakani da se izradi ovaj 
jedinstveni prirucnik - Hrestomatija Origines. 
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HISTORIJA KAO UCITELJICA ZIVOTA 


Polibije 


II, 56: δεῖ τοιγαροῦν οὐκ ἐπιπλήττειν TOV συγγραφέα τερατευόμενον διὰ 
τῆς ἱστορίας τοὺς ἐντυγχάνοντας οὐδὲ τοὺς ἐνδεχομένους λόγους ζητεῖν καὶ 
τὰ παρεπόμενα τοῖς ὑποκειμένοις ἐξαριθμεῖσθαι, καθάπερ οἱ τραγῳδιογράφοι, 
τῶν δὲ πραχθέντων καὶ ῥηθέντων κατ᾽ ἀλήθειαν αὐτῶν μνημονεύειν πάμπαν, 
κἂν πάνυ μέτρια τυγχάνωσιν ὄντα. τὸ γὰρ τέλος ἱστορίας καὶ τραγῳδίας οὐ 
ταὐτόν, ἀλλὰ τοὐναντίον. ἐκεῖ μὲν γὰρ δεῖ διὰ τῶν πιθανωτάτων λόγων ἐκπλῆξαι 
καὶ ψυχαγωγῆσαι κατὰ τὸ παρὸν τοὺς ἀκούοντας, ἐνθάδε δὲ διὰ τῶν ἀληθινῶν 
ἔργων καὶ λόγων εἰς τὸν πάντα χρόνον διδάξαι καὶ πεῖσαι τοὺς φιλομαθοῦντας, 
ἐπειδήπερ ἐν ἐκείνοις μὲν ἡγεῖται τὸ πιθανόν, κἂν ἦ ψεῦδος, διὰ τὴν ἀπάτην τῶν 
θεωμένων, ἐν δὲ τούτοις τἀληθὲς διὰ τὴν ὠφέλειαν τῶν φιλομαθούντων. (“Histo- 
ricari ne trebaju svoje citaoce da potresaju pricama niti da tragaju za mogucim 
rijecima svojih junaka i iznose moguce posljedice dogadaja kojima se bave, kao 
Sto Cine pjesnici tragedija, vec treba da zabiljeze sve ono Sto je stvarno ucinjeno i 
receno, pa Cak i kada je to sasvim obi¢na stvar. Naime, cilj historije i tragedije nije 
zabaviti sluSaoce, a u historiji istinitim rijecima i djelima trajno poduCiti i ubijediti 
one koji su Zeljni znanja. U tragediji dominira moguce, ¢ak i pod uvjetom da je laz, 
a cilj joj je da stvori iluziju kod gledalaca. Historiji je najvaznija istina i korist koju 
od nje mogu imati ljubitelji znanja.”) 

IIL, 31: ἔνιοι δὲ τῶν ἀκρίτως τὰ τοιαῦτα θεωμένων τάχ᾽ ἂν φήσαιεν ἡμᾶς οὐκ 
ἀναγκαίως ἐπὶ πλεῖον ἐξακριβοῦν τοὺς ὑπὲρ τῶν τοιούτων λόγους. ἐγὼ δ᾽, εἰ 
μέν τις ὑπείληφεν πρὸς πᾶσαν περίστασιν αὐτάρκης ὑπάρχειν, καλὴν μέν, οὐκ 
ἀναγκαίαν δ᾽ ἴσως φήσαιμ᾽ ἂν εἶναι τὴν τῶν προγεγονότων ἐπιστήμην: εἰ δὲ 
μηδεὶς ἂν μήτε περὶ τῶν κατ᾽ ἰδίαν μήτε περὶ τῶν κοινῶν τολμήσαι τοῦτ᾽ εἰπεῖν 
ἄνθρωπος ὧν διὰ τό, κἂν κατὰ τὸ παρὸν εὐτυχῇ, τήν γε περὶ τοῦ μέλλοντος 
ἐλπίδα μηδὲν ἂν ἐκ τῶν νῦν παρόντων εὐλόγως βεβαιώσασθαι μηδένα τῶν 
νοῦν ἐχόντων, οὐ μόνον καλήν, ἔτι δὲ μᾶλλον ἀναγκαίαν εἶναί φημι διὰ ταῦτα 
τὴν τῶν παρεληλυθότων ἐπίγνωσιν. πῶς γὰρ ἂν εἴτ᾽ αὐτὸς ἀδικούμενός τις ἢ 
τῆς πατρίδος ἀδικουμένης βοηθοὺς εὕροι καὶ συμμάχους, εἴτε κτήσασθαί τι καὶ 
προκατάρξασθαι σπουδάζων τοὺς συνεργήσοντας αὐτῷ παρορμήσαι πρὸς τὰς 
ἐπιβολάς; πῶς δ᾽ ἂν εὐδοκούμενος τοῖς ὑποκειμένοις τοὺς βεβαιώσοντας τὴν 
αὐτοῦ προαίρεσιν καὶ διαφυλάξοντας τὴν κατάστασιν παροξύναι δικαίως, εἰ 
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μηδὲν εἰδείη τῆς τῶν προγεγονότων περὶ ἑκάστους ὑπομνήσεως; πρὸς μὲν yap 
τὸ παρὸν ἀεί πως ἁρμοζόμενοι καὶ συνυποκρινόμενοι τοιαῦτα καὶ λέγουσι καὶ 
πράττουσι πάντες ὥστε δυσθεώρητον εἶναι τὴν ἑκάστου προαίρεσιν καὶ λίαν ἐν 
πολλοῖς ἐπισκοτεῖσθαι τὴν ἀλήθειαν. τὰ δὲ παρεληλυθότα τῶν ἔργων, ἐξ αὐτῶν 
τῶν πραγμάτων λαμβάνοντα τὴν δοκιμασίαν, ἀληθινῶς ἐμφαίνει τὰς ἑκάστων 
αἱρέσεις καὶ διαλήψεις καὶ δηλοῖ παρ᾽ οἷς μὲν χάριν, εὐεργεσίαν, βοήθειαν ἡμῖν 
ὑπάρχουσαν, παρ᾽ οἷς δὲ τἀναντία τούτων. ἐξ ὧν καὶ τὸν ἐλεήσοντα καὶ τὸν 
συνοργιούμενον, ἔτι δὲ τὸν δικαιώσοντα, πολλάκις καὶ ἐπὶ πολλῶν εὑρεῖν ἔστιν. 
ἅπερ ἔχει μεγίστας ἐπικουρίας καὶ κοινῇ καὶ Kat’ ἰδίαν πρὸς τὸν ἀνθρώπινον βίον. 
διόπερ οὐχ οὕτως ἐστὶ φροντιστέον τῆς αὐτῶν τῶν πράξεων ἐξηγήσεως οὔτε τοῖς 
γράφουσιν οὔτε τοῖς ἀναγινώσκουσιν τὰς ἱστορίας, ὡς τῶν πρότερον καὶ τῶν 
ἅμα καὶ τῶν ἐπιγινομένων τοῖς ἔργοις. ἱστορίας γὰρ ἐὰν ἀφέλῃ τις τὸ διὰ τί καὶ 
πῶς καὶ τίνος χάριν ἐπράχθη τὸ πραχθὲν καὶ πότερον εὔλογον ἔσχε τὸ τέλος, τὸ 
καταλειπόμενον αὐτῆς ἀγώνισμα μὲν μάθημα δ᾽ οὐ γίνεται, καὶ παραυτίκα μὲν 
τέρπει, πρὸς δὲ τὸ μέλλον οὐδὲν ὠφελεῖ τὸ παράπαν. (“Oni koji na slicne stvari 
povrsno gledaju, mozda ¢e γεέϊ da se bez velike potrebe detaljno bavim ovim pita- 
njima. Sto se mene tie, ako neko smatra da je dorastao svakoj situaciji, rekao bih 
da je za njega poznavanje proslih dogadaja mozda dobro, ali ne i neophodno. No, 
kako smatram da se niko ne bi usudio da tvrdi neSto slicno, ni Sto se ti¢e privatnih, 
ni Sto se ti¢e drzavnih stvari -- svi smo samo ljudi i ako nas trenutno i prati sre¢a, 
niko razuman ne¢e samo na osnovi sadasnjih prilika gajiti sigurnu nadu za ubu- 
duce -- onda je bas stoga poznavanje proslosti ne samo dobro, ve¢ i neophodno. 
Jer, kako ¢e neko, bilo da se nepravda nanosi njemu samom ili njegovoj domovini, 
naci pomoénike i saveznike, ili, ako Zeli da neSto osvoji ili prvi zapocne neprijatelj- 
stva, kako ce saradnike pokrenuti na akciju? Kako ¢e, ako je zadovoljan sadasnjim 
stanjem, na pravi nacin podsticati one koji ce ga Stititi u vodenju njegove politike 
i odrzavati postojecu situaciju ako uopce ne poznaje proslost svakog od njih? Nai- 
me, sadasnjosti se svi nekako prilagodavaju, pretvaraju se, govore i postupaju tako 
da je teSko prozreti im namjere i u mnogim slucajevima istina ostaje potpuno skri- 
vena. Prosla djela, pak, koja se samim Cinjenicama potvrduju, daju istinit odraz 
principa i namjera svakog pojedinaéno i pokazuju kod koga mozemo racunati na 
zahvalnost, dobrocinstvo i pomoé, a kod koga ne. Na osnovi ovoga mozemo ¢esto 
iu mnogim situacijama pronaci one koji ¢e se saZaliti na nas, podijeliti nas gnjev i 
Stititi naSa prava, Sto je sve golema ροπιοέ u ljudskom Zivotu, kako javnom tako i 
privatnom. Zato oni koji pisu historiju i oni koji je citaju ne treba toliko da se trude 
oko izlaganja samih dogadaja, koliko oko onoga Sto je tim dogadajima prethodilo, 
Sto se dogadalo uporedo sa njima ili nakon njih. Naime, ako historiji oduzmemo 
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raspravljanje o tome zasto, kako i radi Cega je ucinjeno to Sto je ucinjeno, i da li je 
ishod bio logican, ono Sto je deklamacija koja ne podu¢ava, ona trenutno zabavlja, 
ali za ubuduce ne pruza nikakvu korist.”) 


ΠῚ, 32: ἧι Kai τοὺς ὑπολαμβάνοντας δύσκτητον εἶναι Kai δυσανάγνωστον 
τὴν ἡμετέραν πραγματείαν διὰ τὸ πλῆθος καὶ τὸ μέγεθος τῶν βύβλων ἀγνοεῖν 
νομιστέον. πόσῳ γὰρ ῥᾷόν ἐστι καὶ κτήσασθαι καὶ διαναγνῶναι βύβλους 
τετταράκοντα καθαπερανεὶ κατὰ μίτον ἐξυφασμένας καὶ παρακολουθῆσαι σαφῶς 
ταῖς μὲν κατὰ τὴν Ἰταλίαν καὶ Σικελίαν καὶ Λιβύην πράξεσιν ἀπὸ τῶν κατὰ Πύρρον 
[καὶ Τίμαιον συγγραφέων καὶ καιρῶν ἐξηγήσεως] εἰς τὴν Καρχηδόνος ἅλωσιν, 
ταῖς δὲ κατὰ τὴν ἄλλην οἰκουμένην ἀπὸ τῆς Κλεομένους τοῦ Σπαρτιάτου φυγῆς 
κατὰ τὸ συνεχὲς μέχρι τῆς Ἀχαιῶν καὶ Ῥωμαίων περὶ τὸν Ἰσθμὸν παρατάξεως, 
ἢ τὰς τῶν κατὰ μέρος γραφόντων συντάξεις ἀναγινώσκειν ἢ κτᾶσθαι; χωρὶς 
γὰρ τοῦ πολλαπλασίους αὐτὰς ὑπάρχειν τῶν ἡμετέρων ὑπομνημάτων, οὐδὲ 
καταλαβεῖν ἐξ αὐτῶν βεβαίως οὐδὲν οἷόν τε τοὺς ἀναγινώσκοντας, πρῶτον 
μὲν διὰ τὸ τοὺς πλείστους μὴ ταὐτὰ περὶ τῶν αὐτῶν γράφειν, εἶτα διὰ τὸ τὰς 
καταλλήλους τῶν πράξεων παραλείπειν, ὧν ἐκ παραθέσεως συνθεωρουμένων 
καὶ συγκρινομένων ἀλλοιοτέρας ἕκαστα τυγχάνει δοκιμασίας τῆς κατὰ μέρος 
διαλήψεως, τῶν δὲ κυριωτάτων μηδὲ ψαύειν αὐτοὺς δύνασθαι τὸ παράπαν. ἀκμὴν 
γάρ φαμεν ἀναγκαιότατα μέρη τῆς ἱστορίας εἶναι τά τ᾿ ἐπιγινόμενα τοῖς ἔργοις 
καὶ τὰ παρεπόμενα καὶ μάλιστα τὰ περὶ τὰς αἰτίας. (“Oni koji misle da se moje 
djelo tesko nabavlja i tesko Cita zbog broja i opSirnosti knjiga, sigurno su velike 
neznalice. Naime, koliko je lakSe i nabaviti i procitati Cetrdeset knjiga koje kao da 
su protkane jednom niti, i tako dobiti jasan pregled dogadaja u Italiji, na Siciliji i 
u Libiji od vremena Pirove vladavine do pada Kartagine, a u ostalom dijelu svijetu 
od progonstva Spartijata Kleomena do bitke Ahajaca i Rimljana na Istmu, nego 
Citati i nabavljati djela pisaca koji pisu o pojedinim dogadajima, zemljama ili lic- 
nostima. Ne samo da su te knjige viSestruko duze od moje, vec Citaoci iz njih ne 
mogu steci nikakvo sigurno znanje. Prvo, zato Sto vecina o istim stvarima ne ρίξε 
na isti nacin, drugo, zato Sto izostavljaju savremene dogadaje uz ἔπ pomoc se, 
kada se stave pored onih koji se opisuju, pa se onda posmatraju i uporeduju, dolazi 
do drugatijeg suda 0 svakom dogadaju nego kada se pojedinatno procjenjuje. I 
trece, Sto nisu u stanju ni da se dotaknu onoga Sto je u svemu najvaznije. Naime, 
ja mislim da su najvazniji dijelovi historije posljedice dogadaja, pratece okolnosti 
i, prije svega, uzroci.’) 

XXXVI, 1: ἀλλ᾽ οὔτε τοῖς πολιτικοῖς ἀνδράσιν οἶμαι πρέπειν πρὸς πᾶν TO 
προτεθὲν διαβούλιον εὑρησιλογεῖν καὶ διεξοδικοῖς χρῆσθαι λόγοις, ἀλλ᾽ ἀεὶ τοῖς 
ἁρμόζουσι πρὸς τὸν ὑποκείμενον καιρόν, οὔτε τοῖς ἱστοριογράφοις ἐμμελετᾶν 
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τοῖς ἀκούουσιν οὐδ᾽ ἐναποδείκνυσθαι τὴν αὑτῶν δύναμιν, ἀλλὰ τὰ κατ᾽ ἀλήθειαν 
ῥηθέντα καθ᾽ ὅσον οἷόν τε πολυπραγμονήσαντας διασαφεῖν, καὶ τούτων τὰ 
καιριώτατα καὶ πραγματικώτατα. (“Medutim, smatram da ni politi¢arima ne doli- 
kuje da za svaku raspravu izmiSljaju sve moguce argumente i drze opSirne govore, 
nego da kazu samo ono Sto odgovara situaciji, a isto tako ni historicari ne treba da 
se vjezbaju na sluSaocima i prikazuju im svoje sposobnosti, nego treba da spro- 
vedu Sto paZljivija istrazivanja i da iznesu ono Sto je zaista bilo receno, i to samo 
najvaznije i odlucujuce momente.”) 

XXXVIIL, 4: καίτοι τινὲς ἴσως ἐπιτιμήσουσιν ἡμῖν ὡς φιλαπεχθῶς ποιουμένοις 
τὴν γραφήν, οἷς καθῆκον ἦν μάλιστα πάντων περιστέλλειν τὰς τῶν Ἑλλήνων 
ἁμαρτίας. ἐγὼ δ᾽ οὔτε φίλον οὐδέποτ᾽ ἂν ὑπολαμβάνω γνήσιον νομισθῆναι παρὰ 
τοῖς ὀρθῶς φρονοῦσι τὸν δεδιότα καὶ φοβούμενον τοὺς μετὰ παρρησίας λόγους, 
καὶ μὴν οὐδὲ πολίτην ἀγαθὸν τὸν ἐγκαταλείποντα τὴν ἀλήθειαν διὰ τὴν ἐσομένην 
ὑπ᾽ ἐνίων προσκοπὴν παρ᾽ αὐτὸν τὸν καιρόν: συγγραφέα δὲ κοινῶν πράξεων οὐδ᾽ 
ὅλως ἀποδεκτέον τὸν ἄλλο τι περὶ πλείονος ποιούμενον τῆς ἀληθείας. ὅσῳ γὰρ 
εἰς πλείους διατείνει καὶ ἐπὶ πλείω χρόνον ἡ διὰ τῶν ὑπομνημάτων παράδοσις τῶν 
πρὸς καιρὸν λεγομένων, τοσούτῳ χρὴ μᾶλλον καὶ τὸν γράφοντα περὶ πλείστου 
ποιεῖσθαι τὴν ἀλήθειαν καὶ τοὺς ἀκούοντας ἀποδέχεσθαι τὴν τοιαύτην αἵρεσιν. 
κατὰ μὲν γὰρ τοὺς τῶν περιστάσεων καιροὺς καθήκει βοηθεῖν τοὺς Ἕλληνας 
ὄντας τοϊς EAANOL κατὰ πάντα τρόπον, τὰ μὲν ἀμύνοντας, τὰ δὲ περιστέλλοντας, 
τὰ δὲ παραιτουμένους τὴν τῶν κρατούντων ὀργήν: ὅπερ ἡμεῖς ἐπ᾿ αὐτῶν τῶν 
πραγμάτων ἐποιήσαμεν ἀληθινῶς: τὴν δ᾽ ὑπὲρ τῶν γεγονότων τοῖς ἐπιγινομένοις 
διὰ τῶν ὑπομνημάτων παράδοσιν ἀμιγῆ παντὸς ψεύδους ἀπολείπεσθαι χάριν τοῦ 
μὴ ταῖς ἀκοαῖς τέρπεσθαι κατὰ τὸ παρὸν τοὺς ἀναγινώσκοντας, ἀλλὰ ταῖς ψυχαῖς 
διορθοῦσθαι πρὸς τὸ μὴ πλεονάκις ἐν τοῖς αὐτοῖς διασφάλλεσθαι. καὶ περὶ μὲν 
τούτων ἐπὶ τοσοῦτον ἡμῖν εἰρήσθω. (“Medutim, ja mislim da se onaj koji se plasi 
i izbjegava otvoreno iznoSenje misljenja nikada ne moze smatrati pravim prijate- 
jem medu pametnim ljudima, kao Sto ni onaj koji izbjegava istinu da bi trenutno 
nekoga uvrijedio ne moZe biti dobar gradanin. Sto se tiée pisca politicke historije, 
njemu na prvom mjestu mora neizostavno biti istina. Koliko pisaca tradicije stize 
do vise uSiju i duZe traje od rijeci izgovorenih u odredenoj situaciji, toliko je duz- 
nost pisca da mu istina bude vaznija od svega, a duznost citalaca da prihvataju 
ovakvo opredjeljenje. U opasnim i teskim vremenima Heleni su duzni da se na 
svaki nacin medusobno pomazu. Da brane jedni druge, prikrivaju greske svojih 
zemljaka i smiruju gnjev pobjednika, sto sam ja iskreno Cinio dok stvari jos nisu 
bile gotove. Medutim, pisana tradicija je duzna da potomcima preda takav izvje- 
δία] o dogadajima koji ce biti o¢iS¢eni od svake lazi, i u kome Citaoci nece naci 
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samo trenutnu zabavu, nego nauk o tome kako da postanu bolji ljudi i izbjegnu 
ponavljanje istih gresaka. Toliko 0 ovom problemu.”) 
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PREDRIMSKA ITALIJA 


Aristotel 


Politica, VU, 1329b: φασὶ yap oi λόγιοι τῶν ἐκεῖ κατοικούντων Ἰταλόν τινα 
γενέσθαι βασιλέα τῆς Οἰνωτρίας, ἀφ᾽ οὗ τό τε ὄνομα μεταβαλόντας Ἰταλοὺς ἀντ᾽ 
Οἰνωτρῶν κληθῆναι καὶ τὴν ἀκτὴν ταύτην τῆς Εὐρώπης Ἰταλίαν τοὔνομα λαβεῖν, 
ὅση τετύχηκεν ἐντὸς οὖσα τοῦ κόλπου τοῦ Σκυλλητικοῦ καὶ τοῦ Λαμητικοῦ: 
ἀπέχει δὲ ταῦτα ἀπ᾿ ἀλλήλων ὁδὸν ἡμισείας ἡμέρας. τοῦτον δὴ λέγουσι τὸν 
Ἰταλὸν νομάδας τοὺς Οἰνωτροὺς ὄντας ποιῆσαι γεωργούς, καὶ νόμους ἄλλους 
τε αὐτοῖς θέσθαι καὶ τὰ συσσίτια καταστῆσαι πρῶτον: διὸ καὶ νῦν ἔτι τῶν ἀπ᾽ 
ἐκείνου τινὲς χρῶνται τοῖς συσσιτίοις καὶ τῶν νόμων ἐνίοις. ᾧκουν δὲ τὸ μὲν πρὸς 
τὴν Τυρρηνίαν Ὀπικοὶ καὶ πρότερον καὶ νῦν καλούμενοι τὴν ἐπωνυμίαν Αὔσονες, 
τὸ δὲ πρὸς τὴν Ἰαπυγίαν καὶ τὸν Ἰόνιον Χῶνες, τὴν καλουμένην Σύρτιν: ἦσαν δὲ 
καὶ οἱ Χῶνες Οἰνωτροὶ τὸ γένος. ἡ μὲν οὖν τῶν συσσιτίων τάξις ἐντεῦθεν γέγονε 
πρῶτον, (“Prema histori¢arima, jedan od naseljenika tamo /misli se na Italiju op. 
S.M./, izvjesni Ital, postao je kralj Oenotrije i po njemu su oni uzeli ime Italijani 
umjesto onog Oenotrijanci i ime Italija je dato kompletnom europskom rtu koji 
se nalazi izmedu zaliva Skiletija i zaliva Lametus, koji su pola dana putovanja od- 
vojeni. To je bio ovaj Ital koji je prema tradiciji preveo Oenotrijance sa pastirskog 
nacina Zivota na zemljoradnju i dao im razlicite propise, postajuci prvi koji su 
ustanovili sustav zajednickih objeda. Dakle, zajednicki objedi i neki od njegovih 
zakona se jos uvijek odrzavaju od nekih od njegovih nasljednika cak i danas. Na- 
seljenici u pravcu Tirenije su bili Opici, koji danas kao u ranijim vremenima nose 
naziv Ausona. Regija prema Japigiji i Jonskom zalivu, zvana Syrtis, je bila naselje- 
na sa Honima, koji su takode bili Oenotrijanci po rasi/porijeklu/etnickoj pripad- 
nosti. To je od ove zemlje da je sustav zajednickih objeda imao svoje porijeklo.”) 


Dionizije iz Halikarnasa 


(A.R. I, 11, 1-12, 2): ei δ᾽ ἐστὶν ὁ τούτων λόγος ὑγιής, οὐκ ἂν ἑτέρου τινὸς 
εἴησαν ἄποικοι γένους ἢ τοῦ καλουμένου νῦν Ἀρκαδικοῦ. πρῶτοι γὰρ Ἑλλήνων 
οὗτοι περαιωθέντες τὸνἸόνιον κόλπον ᾧζκησανἸταλίαν, ἄγοντος αὐτοὺς Οἰνώτρου 
τοῦ Λυκάονος ἦν δὲ πέμπτος ἀπό τε Αἰζειοῦ καὶ Φορωνέως τῶν πρώτων ἐν 
Πελοποννήσῳ δυναστευσάντων. Φορωνέως μὲν γὰρ Νιόβη γίνεται: ταύτης δὲ 


IZBOR IZ IZVORNE GRADE Ο NASTANKU RIMSKOG SVIJETA 


υἱὸς καὶ Διὸς, ὡς λέγεται, Πελασγός: Αἰζειοῦ δὲ υἱὸς Λυκάων: τούτου δὲ Δηιάνειρα 
θυγάτηρ: ἐκ δὲ Δηιανείρας καὶ Πελασγοῦ Λυκάων ἕτερος: τούτου δὲ Οἴνωτρος, 
ἑπτακαίδεκα γενεαῖς πρότερον τῶν ἐπὶ Τροίαν στρατευσάντων. ὁ μὲν δὴ χρόνος, 
ἐν ᾧ τὴν ἀποικίαν ἔστειλαν Ἕλληνες εἰς Ἰταλίαν, οὗτος ἦν. ἀπανέστη δὲ τῆς 
Ἑλλάδος Οἴνωτρος οὐκ ἀρκούμενος τῇ μοίρᾳ: δύο γὰρ καὶ εἴκοσι παίδων Λυκάονι 
γενομένων εἰς τοσούτους ἔδει κλήρους νεμηθῆναι τὴν Ἀρκάδων χώραν. ταύτης 
μὲν δὴ τῆς αἰτίας ἕνεκα Πελοπόννησον Οἴνωτρος ἐκλιπὼν καὶ κατασκευασάμενος 
ναυτικὸν διαίρει τὸν Ἰόνιον πόντον καὶ σὺν αὐτῷ Πευκέτιος τῶν ἀδελφῶν εἷς. 
εἵποντο δὲ αὐτοῖς τοῦ τε οἰκείου λαοῦ συχνοί, πολυάνθρωπον γὰρ δὴ τὸ ἔθνος 
τοῦτο λέγεται κατ᾽ ἀρχὰς γενέσθαι, καὶ τῶν ἄλλων Ἑλλήνων ὅσοι χώραν εἶχον 
ἐλάττω τῆς ἱκανῆς. Πευκέτιος μὲν οὖν, ἔνθα τὸ πρῶτον ὡρμίσαντο τῆς Ἰταλίας, 
ὑπὲρ ἄκρας Ἰαπυγίας ἐκβιβάσας τὸν λεὼν αὐτοῦ καθιδρύεται, καὶ ἀπ᾿ αὐτοῦ οἱ 
περὶ ταῦτα τὰ χωρία οἰκοῦντες Πευκέτιοι ἐκλήθησαν. Οἴνωτρος δὲ τὴν πλείω τοῦ 
στρατοῦ μοῖραν ἀγόμενος εἰς τὸν ἕτερον ἀφικνεῖται κόλπον τὸν ἀπὸ τῶν ἑσπερίων 
μερῶν παρὰ τὴν Ἰταλίαν ἀναχεόμενον, ὃς τότε μὲν Αὐσόνιος ἐπὶ τῶν 
προσοικούντων Αὐσόνων ἐλέγετο, ἐπεὶ δὲ Τυρρηνοὶ θαλασσοκράτορες ἐγένοντο, 
μετέλαβεν ἣν ἔχει νῦν προσηγορίαν. εὑρὼν δὲ χώραν πολλὴν μὲν εἰς νομάς, 
πολλὴν δὲ εἰς ἀρότους εὔθετον, ἔρημον δὲ τὴν πλείστην καὶ οὐδὲ τὴν οἰκουμένην 
πολυάνθρωπον, ἀνακαθήρας τὸ βάρβαρον ἐκ μέρους τινὸς αὐτῆς ᾧκισε πόλεις 
μικρὰς καὶ συνεχεῖς ἐπὶ τοῖς ὄρεσιν, ὅσπερ ἦν τοῖς παλαιοῖς τρόπος οἰκήσεως 
συνήθης. ἐκαλεῖτο δὲ ἥ τε χώρα πᾶσα πολλὴ οὖσα ὅσην κατέσχεν Οἰνωτρία, καὶ 
οἱ ἄνθρωποι πάντες ὅσων ἦρξεν Οἴνωτροι, τρίτην μεταλαβόντες ὀνομασίαν 
ταύτην. ἐπὶ μὲν γὰρ Αἰζειοῦ βασιλεύοντος Αἰζειοὶ ἐλέγοντο, Λυκάονος δὲ 
παραλαβόντος τὴν ἀρχὴν ἀπ᾽ ἐκείνου αὖθις Λυκάονες ὠνομάσθησαν, Οἰνώτρου 
δὲ κομίσαντος αὐτοὺς εἰς Ἰταλίαν Οἴνωτροι χρόνον τινὰ ἐκλήθησαν. (“Ali, ako je 
Sta oni govore istina, Aborigini ne bi mogli biti kolonija nijednog drugog naroda 
izuzev onoga koji se danas zove Arkadanima. Jer oni su bili prvi od svih Helena 
koji su presli Jonski zaliv, pod vodstvom Oenotra, sina Likaona i smjestili se u 
Italiju. Ovaj Oenotr je bio peti /po redu op. S.M./ od Ezeja i Foroneja, koji su bili 
prvi kraljevi na Peloponesu. Nioba je bila kcerka Foroneja i Pelazg je bio sin Niobe 
i Zeusa. Govori se da je Likaon bio sin Ezeja, a Dejanira je bila k¢erka Likaona. 
Dejanira i Pelazg su bili roditelji drugoga Likaona /tako je Ezejev sin Likaon ovo- 
me Likaonu ustvari djed/, Cciji sin Oenotr je roden sedamnaest generacija’ prije 


* Nejasno je koliki period iznosi Dionizijeva vremenska odrednica “generacija” koju cesto koristi u svome 
djelu o pogecima rimskog svijeta. U podatku I, 3, 5 on navodi da Rimska Drzava dr2i vrhovnu viast u 
svijetu vec sedam generacija do njegovog vremena, odnosno konkretno do 7. god. p.n.e. Sudeci po kon- 
tekstu teksta koji neposredno prethodi parafraziranom podatku, Dionizije iz Halikarnasa zadobijanje 
vrhovne rimske vlasti u svijetu datira sa rimskom pobjedom nad Makedonijom antigonidske dinastije. 
Samo nije jasno da li je Dionizije iz Halikarnasa misli na II. makedonski rat i rimsku pobjedu u bici kod 
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Trojanskog pohoda /rata op. S.M./. Tada je bilo vrijeme kada su Heleni poslali 
naseobinu u Italiju. Oenotr je napustio Grcku, jer je bio nezadovoljan sa svojim 
dijelom oéevine /u smislu zemljisnog posjeda op. $.M./. Likaon je imao 22 sina, i 
zato je bilo neophodno da se Arkadija podijeli u mnogo dijelova. Zbog ovih razlo- 
ga je Oenotr napustio Peloponez, pripremio flotu i presao Jonski zaliv /Jonsko 
more op. S.M./ sa Peuketijem, jednim od svoje brace. Oni su bili praceni sa mno- 
gima iz njihovog sopstvenog naroda (za koji se govori da je bio vrlo brojan u rani- 
jim vremenima) i mnogim drugim Grcima koji su imali manje zemlje nego sto im 
je bilo neophodno /za prezivljavanje op. S.M./.° Peuketije je iskrcao svoj narod 
iznad Japigijskog rta, koji je bio prvi dio Italije koji su oni dostiglii naselio ih tamo. 
I po njemu se stanovnici ovog podru¢ja nazvani Peuketi. Oenotr je sa vecim dije- 
lom ekspedicije dosao τι drugo more koje oplakuje zapadne oblasti duz obale Ita- 
lije. Tada je to bilo zvano Ausonsko more, jer su Ausoni prebivali pokraj njega, ali 
nakon sto su Tireni (Etrurci op. S.M.) postali gospodari mora, njegovo ime je 
promijenjeno u ono /Tirensko more op. S.M./ koje danas nosi. I nalazeci tamo 
mnogo zemlje pogodne za pasnjake i mnogo za obradu tla /zemljoradnju op. 
S.M./, a vecim dijelom nenaseljenu, a cak i ako je bila naseljena, nije bila gusto / 
naseljena op. S.M./, on /Oenotr op. S.M. sa svojim ratnicima/ je ocistio neke od tih 
barbara /misli se starosjedioca op. S.M./ i izgradio male gradove susjedne jedne 
drugima na planinama, sto je bio uobicajeni nacin nastanjivanja koji su koristili 
drevni preci*. I cijela zemlja koju je on /Oenotr op. $.M./ zauzeo, koja je bila veo- 
ma prostrana, je nazvana Oenotria, a sav narod pod njegovim vodstvom je nazvan 
Oenotrijanci, Sto je bilo trece ime koje su oni nosili. Za vrijeme Ezeja su zvani 
Ezejanci, kada je Likaon naslijedio vladavinu /nazvani su op. S.M./ Likaonci, i 
nakon Sto ih je Oenotr vodio u Italiju, oni su uskoro nazvani Oenotrijanci.”) Dio- 
nizije se za podatke o Oenotrijancima poziva i na Sofokla i njegovu dramu Tripto- 
lemus, te citira Antioha iz Sirakuze® (I, 12, 3): Ἀντίοχος Ξενοφάνεος τάδε 


Kinoskefale 197. god. p.n.e. ili na II. makedonski rat i rimsku pobjedu τι bici kod Pidne 168. god. p.n.e. 
U prvom sluéaju bi “generacija” iznosila cc 27 godina, a u drugom sluéaju “generacija” bi iznosila cc 23 
godine. Po ovome racunu, legendarna seoba Oenotra i njegovog naroda u juznu Italiju bi se desila u 
drugoj polovici XVIL. st. p.n.e. ili prvoj polovici XVI. st. p.n.e. 

512 ovoga Dionizijevog opisa jasno je da je rije¢ o jednoj prilicno zna¢ajnoj seobi sa krajnjeg juga 
Balkana na jug Apeninskog poluotoka koja se zbila nekada u bronéanom dobu, i da su njeni uzroci 
bili primarno iznimna prenaseljanost juznih oblasti Balkana koje su se uslijed zna¢ajnog civilizaci- 
jskog prijeloma τὰ toku ranoga i srednjeg bronéanog doba, uvjetovanog utjecajima minojske i drugih 
isto¢nomediteranskih civilizacija, doba i opcekulturoloski i populaciono znaéajno razvijale i uvecavale. 
Povecanje broja stanovnika na podrucju koje ima dosta ogranicene resurse i raspolozive povrsine (i za 
obradu i za prebivanje), uvjetovali su seobe, odnosno izlijevanje viska populacije. I u tome kontekstu 
treba promatrati i Oenotrovu seobu. 

ὁ Opis odgovora tipu gradinskog naselja, Sto je uobi¢ajena forma naseobine u metalnom dobu. 

5. Antioh iz Sirakuze je Zivio u drugoj polovici V. st. p.n.e. i napisao je “Historiju Sicilije” (ἡ tov Σικε- 
λικῶν ἱστορία) u devet knjiga, “Naseljavanje Italije” ( Ἴταλιας οἰκισμός). Njegova djela sa¢uvana su 
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συνέγραψε περὶ Ἰταλίης ἐκ τῶν ἀρχαίων λόγων τὰ πιστότατα καὶ σαφέστατα: τὴν 
γῆν ταύτην, ἥτις νῦν Ἰταλίη καλεῖται, τὸ παλαιὸν εἶχον Οἴνωτροι. ἔπειτα διεξελθὼν 
ὃν τρόπον ἐπολιτεύοντο, καὶ ὡς βασιλεὺς ἐν αὐτοῖς Ἰταλὸς ἀνὰ χρόνον ἐγένετο, 
ap’ οὗ μετωνομάσθησαν Ἰταλοί, τούτου δὲ τὴν ἀρχὴν Μόργης διεδέξατο, ἀφ᾽ οὗ 
Μόργητες ἐκλήθησαν, καὶ ὡς Σικελὸς ἐπιξενωθεὶς Μόργητι ἰδίαν πράττων ἀρχὴν 
διέστησε τὸ ἔθνος, ἐπιφέρει ταυτί: οὕτω δὲ Σικελοὶ καὶ Μόργητες ἐγένοντο καὶ 
Ἰταλίητες ἐόντες Οἴνωτροι. (“Antioh, sin Ksenofana, napisao je ovaj izvjestaj o 
Italiji koji obuhvata sve Sto je najvjerojatnije i najizvjesnije od drevnih prica. Ova 
zemlja koja je sada nazvana Italija, je bila nekada posjednuta od Oenotrijanaca. 
Zatim on /misli se na Antioha op. S.M./ pripovijeda na koji nacin se njima vladalo 
i kaze da je tijekom vremena Ital postao njihov kralj, nakon koga su oni nazvani 
Itali. Ovaj Covjek je bio naslijeden od Morgesa, nakon koga su oni nazvani Morgeti 
i da Sikel, bijahu primljen kao gost od Morgesa i preuzevsi kraljevstvo za sebe, 
podijelio je narod. Nakon ¢ega on /misli se na Antioha op. S.M./ dodaje sljedece 
rijeci: Tako su oni koji su bili Oenotrijanci postali Sikuli, Morgeti i Itali”) Dionizije 
(A.R. I, 13, 1-2) se u opisu Oenotrijanaca poziva i na ranoga historicara Ferekida® 
iz Atene, pa ga tako citira: kai Oivwtpoc, ἀφ᾽ ob Oivwtpot καλέονται oi ἐν Ἰταλίῃ 
οἰκέοντες, καὶ Πευκέτιος, ἀφ᾽ ob Πευκέτιοι καλέονται oi ἐν τῷ Ἰονίῳ κόλπῴ. (“T 
Oenotr, po kojem su nazvani Oenotrijanci koji Zive u Italiji, i Peuketije, po kojem 
su nazvani Peuketi koji zive na Jonskom moru /misli se na italijanskoj obali Ja- 
dranskoj i Jonskog mora op. $.M./”). Dionizije iz Halikarnasa i kasnije u 35. po- 
glaviju prve knjige govori o Oenotrijancima i porijeklu imena Italija: Ἰταλία δὲ ava 
χρόνον ὠνομάσθη ἐπ᾽ ἀνδρὸς δυνάστου ὄνομα Ἰταλοῦ. τοῦτον dé φησιν Ἀντίοχος 
ὁ Συρακούσιος ἀγαθὸν καὶ σοφὸν γεγενημένον καὶ τῶν πλησιοχώρων τοὺς μὲν 
λόγοις ἀναπείθοντα, τοὺς δὲ βίᾳ προσαγόμενον, ἅπασαν ὑφ᾽ ἑαυτῷ ποιήσασθαι 
τὴν γῆν ὅση ἐντὸς ἦν τῶν κόλπων τοῦ τε Ναπητίνου καὶ τοῦ Σκυλλητίνου: ἣν δὴ 
πρώτην κληθῆναι Ἰταλίαν ἐπὶ τοῦ Ἰταλοῦ. ἐπεὶ δὲ ταύτης καρτερὸς ἐγένετο καὶ 
ἀνθρώπους πολλοὺς εἶχεν ὑπηκόους αὑτῷ, αὐτίκα τῶν ἐχομένων ἐπορέγεσθαι καὶ 
πόλεις συνάγεσθαι πολλάς: εἶναι δ᾽ αὐτὸν Οἴνωτρον τὸ γένος. Ἑλλάνικος δὲ ὁ 
Λέσβιός φησιν Ἡρακλέα τὰς Γηρυόνου βοῦς ἀπελαύνοντα εἰς Ἄργος, ἐπειδή τις 
αὐτῷ δάμαλις ἀποσκιρτήσας τῆς ἀγέλης ἐν Ἰταλίᾳ ἐόντι ἤδη φεύγων διῆρε τὴν 
ἀκτὴν καὶ τὸν μεταξὺ διανηξάμενος πόρον τῆς θαλάττης εἰς Σικελίαν ἀφίκετο, 
ἐρόμενον ἀεὶ τοὺς ἐπιχωρίους καθ᾽ ods ἑκάστοτε γίνοιτο διώκων τὸν δάμαλιν, εἴ 


samo u fragmentima kod kasnijih pisaca, izmedu ostalog i kod Tukidida, Aristotela, Diodora, Dionizija 
iz Halikarnasa, Strabona, Pausanije itd. 

6 Ferekid iz Lerosa ili iz Atene (Φερεκύδης; zivio sredinom V. st. p.n.e.) je bio helenski mitograf, logografi 
histori¢ar. Njegova djela su: Historija Lerosa (Περὶ Agpov), O Ifigeniji (Περὶ Iptyeveiac), O Dionizijevim 
festivalima (Περὶ τῶν Διονύσου ἐορτῶν), Genealogije bogova i heroja. 


17 


HRESTOMATIJA: ORIGINES 


πὴ τις αὐτὸν ἑωρακὼς εἴη, τῶν τῇδε ἀνθρώπων Ἑλλάδος μὲν γλώττης ὀλίγα 
συνιέντων, τῇ δὲ πατρίῳ φωνῇ κατὰ τὰς μηνύσεις τοῦ ζῴου καλούντων τὸν 
δάμαλιν οὐίτουλον, ὥσπερ καὶ νῦν λέγεται, ἐπὶ τοῦ ζῴου τὴν χώραν ὀνομάσαι 
πᾶσαν ὅσην ὁ δάμαλις διῆλθεν Οὐιτουλίαν. μεταπεσεῖν δὲ ἀνὰ χρόνον τὴν 
ὀνομασίαν εἰς τὸ νῦν σχῆμα οὐδὲν θαυμαστόν, ἐπεὶ καὶ τῶν Ἑλληνικῶν πολλὰ τὸ 
παραπλήσιον πέπονθεν ὀνομάτων. πλὴν εἴτε ὡς Ἀντίοχός φησιν én’ ἀνδρὸς 
ἡγεμόνος, ὅπερ ἴσως καὶ πιθανώτερόν ἐστιν, εἴθ᾽ ὡς Ἑλλάνικος οἴεται ἐπὶ τοῦ 
ταύρου τὴν ὀνομασίαν ταύτην ἔσχεν, ἐκεῖνό γε ἐξ ἀμφοῖν δῆλον, ὅτι κατὰ τὴν 
Ἡρακλέους ἡλικίαν ἢ μικρῷ πρόσθεν οὕτως ὠνομάσθη. τὰ δὲ πρὸ τοὐτωνΈλληνες 
μὲν Ἑσπερίαν καὶ Αὐσονίαν αὐτὴν ἐκάλουν, οἱ δ᾽ ἐπιχώριοι Σατορνίαν, ὡς εἴρηταί 
μοι πρότερον. (“Tokom vremena zemlja /koja se ranije zvala Saturnija op. S.M./ je 
nazvana je Italija, po vladaru po imenu Ital. Ovaj covjek, po Antiohu iz Sirakuze, 
je i bio i mudar i dobar knez, i uvjeravanjem nekih od svojih susjeda argumentima 
i potcinjavanjem ostalih silom, on se ucinio gospodarem sve zemlje koja lezi izme- 
du Napetinskog /danas Golfo di SantEufemia op. $.M./ i Skiletinskog zaliva /da- 
nas Golfo di Squillace op. S.M. / Sto je bila prva zemlja /u smislu juzno od tjesnaca 
koji povezuje ova ἄνα zaliva op. S.M./, on /Antioh iz Sirakuze op. S.M./ kaze, da se 
zvala Italija po Italu. I kada je on sam posjedovao ovo podru¢je i imao mnogo 
podanika, on je odmah pozZelio i susjedne narode i doveo je mnoge zajednice’ pod 
svoju vlast. On /Antioh iz Sirakuze op. $.M./ dalje govori da je Ital bio po rodenju 
Oenotrijanac. Ali Helanik sa Lezbosa govori da je kada je Herakle gonio Geriono- 
vo stado u Argos i doSao u Italiju, tele pobjeglo iz stada i u svome bjekstvu je lutalo 
cijelom duzinom obale i onda plivajuci preko morskog prelaza, doélo na Siciliju. 
Herakle, slijede¢i tele, ispitivao je stanovnike gdje god bi doSao da li ga /tele op. 
S.M./ je bilo ko vidio, i kada su stanovnici otoka /Sicilije op. $.M./, koji su slabo 
razumjeli helenski /jezik. op. $.M./ i koristili svoj sopstveni govor kada su spomi- 
njali Zivotinju /misli se na tele op. $.M./, zvali su je vitulus (rijeé po kojoj je jos 
uvijek poznata), on /Herakle op. S.M./ je sjecajuci se teleta, nazvao svu tu zemlju 
kojom je lutao Vitulia. I zato ne zacuduje da se ime /Apeninskog poluotoka op. 
S.M./ mijenjalo vremenom do sadagnje forme, posto i mnoga helenska imena, 
takode imaju sli¢nu sudbinu. Ali bez obzira da li je, kako Antioh kaze, zemlja do- 
bila ime po vladaru, Sto je vjerojatnije, ili kako Helanik vjeruje, od junca, ipak je 
ocigledno iz oba ova izvjeStaja da je ime /Italija op. S.M./ dobila u Heraklovo ime, 
ili nesto ranije. Prije toga je bila zvana Hesperija i Ausonija od Helena i Saturnija 
od domorodaca, kako sam ja vec istakao.”) 


7 Dionizije iz Halikarnasa koristi termin “polisi’, za koji u ovom bronéanodobnom kontekstu je bolje 
prevesti na nag jezik kao zajednice, a ne kao gradovi. 
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Strabon 


V, 1, 1: of yap παλαιοὶ τὴν Oivwtpiav ἐκάλουν Ἰταλίαν ἀπὸ tod Σικελικοῦ 
πορθμοῦ μέχρι TOD Ταραντίνου κόλπου καὶ τοῦ Ποσειδωνιάτου διήκουσαν (“Stari 
su uobi¢avali zvati samo Oenotriju Italijom, iako se pruzala od sicilskog tjesnaca 
pa samo do tarentinskog zaliva i posejdonijskog zaliva.’) Strabon (VI, 1, 2): πρὶν 
δὲ τοὺς Ἕλληνας ἐλθεῖν οὐδ᾽ ἦσάν mw AevKavoi, Χῶνες δὲ kai Oivwtpoi τοὺς 
τόπους ἐνέμοντο. τῶν δὲ Σαυνιτῶν αὐξηθέντων ἐπὶ πολὺ καὶ τοὺς Χῶνας καὶ τοὺς 
Οἰνωτροὺς ἐκβαλόντων, Λευκανοὺς δ᾽ εἰς τὴν μερίδα ταύτην ἀποικισάντων.. 
(“Prije nego Sto su Heleni do$li /misli se na osnivanje apoikija u juznoj Italiji u 
arhajsko doba u VIII. i VII. st. p.n.e. op. S.M./, Lukanci nisu jos ni postojali, i 
ova podru¢ja /juzna Italija op. S.M./ su bila naseljena Honesima i Oenotrijanci- 
ma. Ali nakon sto je Samnitima znacajno narasla mo¢, oni su protjerali Hone- 
se i Oenotrijance, i postavili naseobinu Lukanaca u ovom dijelu Italije.”) Strabon 
(VI, 1, 4): τὴν δ᾽ ἑξῆς παραλίαν Βρέττιοι μέχρι τοῦ Σικελικοῦ κατέχουσι πορθμοῦ 
σταδίων πεντήκοντα καὶ τριακοσίων ἐπὶ τοῖς χιλίοις. φησὶ δ᾽ Ἀντίοχος ἐν τῷ περὶ 
τῆς Ἰταλίας συγγράμματι ταύτην Ἰταλίαν κληθῆναι καὶ περὶ ταύτης συγγράφειν, 
πρότερον δ᾽ Οἰνωτρίαν προσαγορεύεσθαι. ὅριον δ᾽ αὐτῆς ἀποφαίνει πρὸς 
μὲν τῷ ἸΤυρρηνικῷ πελάγει τὸ αὐτὸ ὅπερ καὶ τῆς Βρεττανῆς ἔφαμεν, τὸν Λᾶον 
ποταμόν, πρὸς δὲ τῷ Σικελικῷ τὸ Μεταπόντιον. τὴν δὲ Ταραντίνην, ἣ συνεχὴς τῷ 
Μεταποντίῳ ἐστίν, ἐκτὸς τῆς Ἰταλίας ὀνομάζει, Ἰάπυγας καλῶν. ἔτι δ᾽ ἀνώτερον 
Οἰνωτρούς τε καὶ Ἰταλοὺς μόνους ἔφη καλεῖσθαι τοὺς ἐντὸς τοῦ ἰσθμοῦ πρὸς 
τὸν Σικελικὸν κεκλιμένους πορθμόν. ἔστι δ᾽ αὐτὸς ὁ ἰσθμὸς ἑκατὸν καὶ ἑξήκοντα 
στάδιοι μεταξὺ δυεῖν κόλπων, Tod Te Inmwvidtov, ὃν Ἀντίοχος Ναπητῖνον εἴρηκε, 
καὶ τοῦ Σκυλλητικοῦ. περίπλους δ᾽ ἐστὶ τῆς ἀπολαμβανομένης χώρας πρὸς τὸν 
πορθμὸν ἐντὸς στάδιοι δισχίλιοι. μετὰ δὲ ταῦτα ἐπεκτείνεσθαί φησι τοὔνομα καὶ 
τὸ τῆς Ἰταλίας καὶ τὸ τῶν Οἰνωτρῶν μέχρι τῆς Μεταποντίνης καὶ τῆς Σειρίτιδος: 
οἰκῆσαι γὰρ τοὺς τόπους τούτους Χῶνας, Οἰνωτρικὸν ἔθνος κατακοσμούμενον, 
καὶ τὴν γῆν ὀνομάσαι Χώνην. (“Primorje koje dolazi nakon Lukanije, pa ide do 
Sicilijanskog moreuza /misli se na Mesinski kanal, prolaz op. S.M./ u razdaljini 
od 1350 stadija, je naseljeno sa Brutima. Prema Antiohu i njegovoj raspravi O 
Italiji, ova teritorija (i to je podrucje za koje on kaze da ga opisuje) je nekada bilo 
zvano Italija, iako je u ranijim vremenima bilo zvano Oenotria. I on ozna¢ava 
njene granice, prvo na Tirenskom moru, istu granicu koju sam ja oznacio za Bru- 
te, rijeku Laiis, a na drugom mjestu, na Sicilskom moru, Metapont. Ali za zemlju 
Tarentinaca, koja granici sa Metapontom, on je imenuje kao da je van Italije, i 
naziva njene stanovnike Japigima. I u jos daljim vremenima, prema njemu, imena 
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Itali i Oenotrijanci su se odnosila samo na narod na onoj strani tjesnaca u zemlji 
koja naginje prema Sicilijanskom moreuzu. Sam tjesnac, 160 stadija Sirok, lezi iz- 
medu dva zaliva i to Hiponijatskog -- koji Antioh naziva Napetinski /danas Golfo 
di Sant’Eufemia op. S.M./ -- i Skiletikskog /danas Golfo di Squillace op. S.M./. 
Obalno putovanje oko podrucja izmedu tjesnaca i moreuza je 2000 stadija. Nakon 
ovoga, on /misli se na Antioha iz Sirakuze op. S.M./ kaze da se i ime Italija i ono 
od Oenotrijanaca dalje proSirilo sve do teritorije Metaponza i Sirisa, jer su -- on 
dodaje - Honesi, dobro uredeno oenotrijansko pleme, uspostavili svoje prebiva- 
liste u ovim podrucijima i nazvali zemlju Hona.”) Strabon (VI, 1, 5): φασὶ δὲ καὶ 
βασίλειόν ποτε γενέσθαι τῶν Οἰνωτρικῶν βασιλέων τὴν Πανδοσίαν. (““Govori se 
da je Pandosija’ nekada bila prijestolnica oenotrijanskih kraljeva.”) Strabon (VI, 1, 
6): Ἀντίοχος δὲ τὸ παλαιὸν ἅπαντα TOV τόπον τοῦτον οἰκῆσαί φησι Σικελοὺς καὶ 
Μόργητας, διᾶραι δ᾽ εἰς τὴν Σικελίαν ὕστερον ἐκβληθέντας ὑπὸ τῶν Οἰνωτρῶν. 
φασὶ δέ τινες καὶ τὸ Μοργάντιον ἐντεῦθεν τὴν προσηγορίαν ἀπὸ τῶν Μοργήτων 
ἔχειν. (“Prema Antiohu, Sikuli i Morgeti su u ranim vremenima naseljavali cijeli 
ovaj predio /podrucje oko Regija op. $.M./, ali su kasnije bili izbaceni od Oenotri- 
janaca, pa su preéli na Siciliju. Prema nekima, Morgantium takode je uzeo svoje 
ime od Morgeta iz Regija.”) Strabon (VI, 1, 15): προσθήσειν τοῖς Ταραντίνοις τὸ 
Μεταπόντιον ἐν πλευραῖς οὖσι. πολεμοῦντας δ᾽ ὕστερον πρὸς τοὺς Ταραντίνους 
καὶ τοὺς ὑπερκειμένους Οἰνωτροὺς ἐπὶ μέρει διαλυθῆναι τῆς γῆς, ὅπερ γενέσθαι 
τῆς τότε Ἰταλίας ὅριον καὶ τῆς Ἰαπυγίας.. πειδὴ μέχρι τέλους ἐπεληλύθαμεν τὴν 
Οἰνωτρίαν, ἥνπερ καὶ Ἰταλίαν μόνην ὠνόμαζον οἱ πρότερον,. (“I kada su kasnije 
Metaponjani bili u ratu sa Tarentincima i Oenotrijancima iz /kontinentalne op. 
S.M./ unutrasnjosti, pomirenje je ostvareno u odnosu na dio zemljista, onaj dio 
koji je zaista oznacavao granicu izmedu tadasnje Italije i Japigije... Ja sam presao 
Oenotriu od pocéetka do kraja, koji su samo narodi ranijih vremena zvali Italija.”) 


8 Utvrda i rad u Brutiji. 
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STARI LACIJ 


Hesiod,’ 


Teogonija, 1011-1016: Κίρκη δ᾽, Ἠελίου θυγάτηρ Ὑπεριονίδαο, / yeivat’ 
Ὀδυσσῆος ταλασίφρονος ἐν φιλότητι) Ἄγριον ἠδὲ Λατῖνον ἀμύμονά τε κρατερόν 
te: / Τηλέγονον δ᾽ ἄρ᾽ ἔτικτε διὰ χρυσέην Ἀφροδίτην. / οἵ δή τοι μάλα τῆλε μυχῷ 
νήσων ἱεράων /1015 πᾶσιν Τυρσηνοῖσιν ἀγακλειτοῖσιν ἄνασσον. (“I Kirka, Κέεγκα 
Helija, Hiperionovog sina, volila je postojanog Odiseja i dobila Agrija i Latina koji 
su bili besprijekorni i snazni. Ona je takode dobila dalje Telegona, voljom zlat- 
ne Afrodite. I oni su vladali nad Cuvenim Tirenima, veoma daleko u zabacenosti 
svetih otoka.”) Hesiodov podatak da je Latin sin Odiseja i Kirke je neodrZiv i sa 
samoga mitografskog kronoloskog stajalista. Odisej i Kirka su se sastali neposred- 
no nakon pada Troje, dok je Latin na kojeg nailazi Enej, isto nakon pada Troje, ne 
samo odrasla osoba, nego ima i k¢erku dovoljno zrelu za udaju.'° 


Dionizije iz Halikarnasa 


(A.R. I, 36, 1): ἔστι δέτις καὶ ἕτερος λόγος ὑπὸ τῶν ἐπιχωρίων μυθολογούμενος, 
ὡς πρὸ τῆς Διὸς ἀρχῆς ὁ Κρόνος ἐν τῇ γῇ ταύτῃ δυναστεύσειε, καὶ ὁ λεγόμενος 
én’ ἐκείνου βίος ἅπασι δαψιλὴς ὁπόσοις ὧραι φύουσιν οὐ παρ᾽ ἄλλοις μᾶλλον ἢ 
παρὰ σφίσι γένοιτο. (“Ima i druga legenda koja se odnosi na domoroce, po kojoj 
je prije vladavine Zeusa/Jupitera/Diva, Kron/Saturn bio gospodar ove zemlje i da 
je slavni nacin Zivota za njegove vladavine, obilovao proizvodnjom svake sezone, 
i da niko nije vi8e uzivao od njih.’) I u poglavlju 38. prve Κη ρα Dionizije iz Ha- 
likarnasa nastavlja govoriti kako su drevni stanovnici Italije smatrali tu zemlju 
posvecenu Saturnu, Ccija se vladavina pamti kao vrijeme srece za Covjecanstvo. 


° Hesiod (Hoiodog, Zivio izmedu cc 750. i 650. god. p.n.e.) je bio drevni helenski pjesnik. Imao je veliku 
ulogu u oblikovanju helenske civilizacije i religije. Anticki pisci su citirali mnoge njegove radove od 
kojih su tri sa¢uvana u cjelosti:"Epya καὶ Ἡμέραι (“Radovi i Dani”), Θεογονία (“Teogonija”) i Aortic 
Ἡρακλέους (“Heraklov stit”), dok su od ostalih ostali samo fragmentarni ostaci. 

10 17 mitologiji se javljaju i verzije po kojima je Latin bio sin Telemaha (sina Odiseja i Kirke) ili sin Odiseja 

ijedne Hiperbojke. 
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Enejida, VIII, 319-325: primus ab aetherio venit Saturnus Olympo / arma Io- 
vis fugiens et regnis exsul ademptis./ is genus indocile ac dispersum montibus altis/ 
composuit legesque dedit, Latiumque vocari/ maluit, his quoniam latuisset tutus in 
oris./ aurea quae perhibent illo sub rege fuere / saecula: sic placida populos in pace 
regebat. (“Tada iz kraljevstva svoga, od Jupitera izagnan boga,/ Saturn je dosao 
5 neba i s visova skupio ljude, mnogom ih ucio cemu i digao svjetlost u svemu,/ 
zakone podao njima da reda i poretka bude, /zemlju je prozvao Lacij, jer zaklon je 
naSao tude. / Sretna i mirna je bila kraljevanja njegovog vlada, / tako da razdoblje 
ono nazivaju zlatnim i 5844) 


Ovidije 


Fasti, 1, 235-238: hac ego Saturnum memini tellure receptum / caelitibus regnis a 
Tove pulsus erat. /inde diu genti mansit Saturnia nomen/dicta quoque est Latium terra, 
latente deo. 


Maur Servije Honorat 


Komentari na Enejidu, I, 6: INFERRETQVE DEOS LaTIO LATIUM DUPLEX EST, 
unum a Tiberi usque ad Fundos, aliud inde usque ad Vulturnum. denique ipse dixit 
“veteresque Latini’ideo quia scit esse etiam novos, id est a Fundis usque ad Vultur- 
num. Latium autem dictum est, quod illic Saturnus latuerit. Saufeius Latium dictum 
ait, quod ibi latuerant incolae, qui quoniam in cavis montium vel occultis caventessibi a 
feris beluis vel a valentioribus vel a tempestatibus habitaverint Cascei vocati sunt, quos 
posteri Aborigines cognominarunt, quoniam faliis ortos esserecognoscebant. ex quibus 
Latinos etiam dictos. Maur Servije Honorat, Komentari na Enejidu, VIII, 322: LE- 
GESQVE DEDIT ATQUI DIXIT “haud vinclo nec legibus aequam’; sedintellegimus Satur- 
num dedisse leges, quibus adeo obtemperaverunt, ut iam itaper naturam sine legibus 
viverent. hunc sane deum et leges recipere et legibuspraeesse docet antiquitas; nam ideo 
et acceptae a populo leges in aerarioclaudebantur, quoniam aerarium Saturno dicatum 
erat, ut hodieque aerariumSaturni dicitur. LATIVMQUE VOCARI MALVIT BENE maluit’: 
nam et Saturnia dictaest, ut “et nomen posuit Saturnia tellus” et Vergilius Latium vult 


IZBOR IZ IZVORNE GRADE O NASTANKU RIMSKOG SVIJETA 


dici, quodillic Saturnus latuit fugiens Iovem. fabula nota est, quod Saturnus filios suos 
deOpe genitos voraverit, cum audisset a filio se regno esse pellendum, et quod eiuxor 
nato Iove lapidem pro infante obtulerit devorandum. Varro autem Latium dici putat, 
quod latet Italia inter praecipitia Alpium et Apennini.quidam ferunt a Latino dictum 
Latium, alii ipsum Latinum a Latio. 


Silije Italik 


VIIL, 379: ...et quos pestifera Pomptini uligine campi...(...i Pontinske mo¢vare 
koje stvaraju bolest). 


Marcijal 


IV, 60: ARDEA solstitio Castranaque rura petantur / quique Cleonaeo sidere 
fervet ager, / cum Tiburtinas damnet Curiatius auras / inter laudatas ad Styga mi- 
ssus aquas, /5 nullo fata loco possis excludere; cum mors / venerit, in medio Tibure 
Sardinia est. 


Seneka 


Epistule, 105, 1: Tu tamen sic audias censeo ista praecepta, quomodo si tibi prae- 
ciperem, qua ratione bonam valitudinem in Ardeatino tuereris.; Liv. VII, 38: An 
aequum esse dediticios suos illa fertilitate atque amoenitate perfrui, se militando 
fessos in pestilenti atque arido circa urbem solo luctari aut in urbe insidentem labem 
crescentis in dies fenoris pati? (“Zar je pravo da oni koji su se predali na milost i 
nemilost drugome uZivaju ovo obilje i ovu ljepotu, a oni kao pobjednici da se bore 
protiv neimastine na boleSljivoj i neplodnoj zemlji u okolini Rima, ili da u samom 
Rimu trpe straSan teret kamata koje rastu iz dana u dan”) 


Ciceron 


O Republici, 2, 11: ...locumque delegit et fontibus abundantem et in regione pe- 
stilenti salubrem; colles enim sunt, qui cum perflantur ipsi tum adferunt umbram 
vallibus. 
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Horacije 


Epistule, I, 7: Quinque dies tibi pollicitus me rure futurum, / Sextilem totum 
mendax desideror. Atqui, / si me uiuere uis sanum recteque valentem, / quam mihi 
das aegro, dabis aegrotare timenti, / 5 Maecenas, ueniam, dum ficus prima calorque 
/ dissignatorem decorat lictoribus atris, / dum pueris omnis pater et matercula pallet. 
/ Officiosaque sedulitas et opella forensis / adducit febris et testamenta resignat. (“Pet 
nekih dana obrekoh da boravit ja cu na selu; bila je laz, jer me sektila /mjesec au- 
gust op. S.M./ cijelog ocekujes Zeljno. Ako hoce$ da zivim u dobru zdravlju i snazi, 
kako mi bolesnu prasta§, i za zdravlje kada se bojim, prostit Ces jo’, Mecenate, dok 
uz prve s pripekom smokve pogrebnik svecano crnih povede liktora pratnju, i dok 
za djecu svaki i otac i majcica blijede, pa se s udvornom sluzbom i poslovima na 
Forumu dobija groznica ljuta i oporuke se δ.) 


Frontin 


O Akvaduktima, II, 88: ...et causae gravioris caeli quibus apud veteres urbis infa- 
mis aer fuit (“..i uzroci nezdrave atmosfere koji su dali zraku Grada tako lose ime 
kod starih.”) 


Plinije Stariji 


(NH, III, 63-70) u svome popisu daje ne samo popis naselja, gradova i zajednica 
iz Staroga Lacija, nego i iz Latium adiectum: Intus coloniae Capua, ab XL campo 
dicta, Aquinum, Suessa, Venafrum, Sora, Teanum Sidicinum cognomine, Nola; 
oppida Abellinum, Aricia, Alba Longa, Acerrani, Allifani, Atinates, Alterinates, 
Anagnini, Atellani, Aefulani, Arpinates, Auximates, Abellani, Alfaterni et qui ex agro 
Latino, item Hernico, item Labicano cognominantur, Bovillae, Caiatia, Casinum, 
Calenum, Capitulum Hernicum, Cereatini qui Mariani cognominantur, Corani 
a Dardano Troiano orti, Cubulterini, Castrimoenienses, Cingulani, Cabienses in 
monte Albano, Foropopulienses ex Falerno, Frusinates, Ferentinates, Freginates, 
Fabraterni Veteres, Fabraterni Novi, Ficolenses, Fregellani, Forum Appi, Forentani, 
Gabini, Interamnates Sucasini qui et Lirenates vocantur, Ilionenses, Lanivini, 
Norbani, Nomentani, Praenestini urbe quondam Stephane dicta, Privernates, 
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Setini, Signini, Suessulani, Telesini, Trebulani cognomine Ballienses, Trebani, 
Tusculani, Verulani, Veliterni, Ulubrenses, Urbanates superque Roma ipsa, cuius 
nomen alterum dicere nisi arcanis caerimoniarum nefas habetur optimaque et 
salutari fide abolitum enuntiavit Valerius Soranus luitque mox poenas. non alienum 
videtur inserere hoc loco exemplum religionis antiquae ob hoc maxime silentium 
institutae. namque diva Angerona, cui sacrificatur a. d. XII kal. Ian., ore obligato 
obsignatoque simulacrum habet. Urbem tris portas habentem Romulus reliquit aut, 
ut plurimas tradentibus credamus, III. moenia eius collegere ambitu imperatoribus 
censoribusque Vespasianis anno conditae DCCCXXVI m. p. XIII: CC, conplexa 
montes septem. ipsa dividitur in regiones XIIII, compita Larum CCLXV, eiusdem 
spatium mensura currente a miliario in capite Romani fori statuto ad singulas 
portas, quae sunt hodie numero XXXVII, ita ut XII portae semel numerentur 
praetereantur ex veteribus VII, quae esse desierunt, efficit passuum per directum 
XX: M: DCCLXV. ad extrema vero tectorum cum castris praetoriis ab eodem 
miliario per vicos omnium viarum mensura colligit paulo amplius LX p. quod si quis 
altitudinem tectorum addat, dignam profecto aestimationem concipiat fateaturque 
nullius urbis magnitudinem in toto orbe potuisse ei comparari. clauditur ab oriente 
aggere Tarquini Superbi, inter prima opere mirabili; namque eum muris aequavit 
qua maxime patebat aditu plano. cetera munita erat praecelsis muris aut abruptis 
montibus, nisi quod exspatiantia tecta multas addidere urbes. In prima regione 
praeterea fuere in Latio clara oppida Satircum, Pometia, Scaptia, Politorium, 
Tellena, Tifata, Caenina, Ficana, Crustumeria, Ameriola, Medullum, Corniculum, 
Saturnia ubi nunc Roma est, Antipolis quod nunc Ianiculum in parte Romae, 
Antemnae, Camerium, Collatia, Amitinum, Norbe, Sulmo, et cum iis carnem in 
monte Albano soliti accipere populi Albenses: Albani, Aesolani, Accienses, Abolani, 
Bubetani, Bolani, Cusuetani, Coriolani, Fidenates, Foreti, Hortenses, Latinienses, 
Longani, Manates, Macrales, Munienses, Numinienses, Olliculani, Octulani, Pedani, 
Poletaurini, Querquetulani, Sicani, Sisolenses, Tolerienses, Tutienses, Vimitellari, 
Velienses, Venetulani, Vitellenses. ita ex antiquo Latio LIII populi interiere sine 
vestigiis. in Campano autem agro Stabiae oppidum fuere usque ad Cn. Pompeium 
L. Catonem cos. pr. kal. Mai., quo die L. Sulla legatus bello sociali id delevit, quod 
nunc in villam abiit. intercidit ibi et Taurania. sunt moreitnes Casilinae reliquiae. 
praeterea auctor est Antias oppidum Latinorum Apiolas captum a L. Tarquinio rege, 
ex cuius praeda Capitolium is inchoaverit. a Surrentino ad Silerum amnem XXX m. 
p. ager Picentinus fuit Tuscorum, templo Iunonis Argivae ab Iasone condito insiginis. 
intus oppidum Salerni, Picentia. 
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ETRURCI 


Herodot 


I, 94: Λυδοὶ δὲ νόμοισι μὲν παραπλησίοισι χρέωνται καὶ Ἕλληνές, χωρὶς ἢ ὅτι 
τὰ θήλεα τέκνα καταπορνεύουσι, πρῶτοι δὲ ἀνθρώπων τῶν ἡμεῖς ἴδμεν νόμισμα 
χρυσοῦ καὶ ἀργύρου κοψάμενοι ἐχρήσαντο, πρῶτοι δὲ καὶ κάπηλοι ἐγένοντο. 
φασὶ δὲ αὐτοὶ Λυδοὶ καὶ τὰς παιγνίας τὰς νῦν σφίσι τε και Ἕλλησι κατεστεώσας 
ἑωυτῶν ἐξεύρημα γενέσθαι: ἅμα δὲ ταύτας τε ἐξευρεθῆναι παρὰ σφίσι λέγουσι 
καὶ Τυρσηνίην ἀποικίσαι, ὧδε περὶ αὐτῶν λέγοντες. ἐπὶ Ἄτυος τοῦ Μάνεω 
βασιλέος σιτοδείην ἰσχυρὴν ἀνὰ τὴν Λυδίην πᾶσαν γενέσθαι, καὶ τοὺς Λυδοὺς 
τέως μὲν διάγειν λιπαρέοντας, μετὰ δὲ ὡς οὐ παύεσθαι, ἄκεα δίζησθαι, ἄλλον 
δὲ ἄλλο ἐπιμηχανᾶσθαι αὐτῶν. ἐξευρεθῆναι δὴ ὧν τότε καὶ τῶν κύβων καὶ τῶν 
ἀστραγάλων καὶ τῆς σφαίρης καὶ τῶν ἀλλέων πασέων παιγνιέων τὰ εἴδεα, πλὴν 
πεσσῶν τούτων γὰρ ὦν τὴν ἐξεύρεσιν οὐκ οἰκηιοῦνται Λυδοί. ποιέειν δὲ ὧδε 
πρὸς τὸν λιμὸν ἐξευρόντας, τὴν μὲν ἑτέρην τῶν ἡμερέων παίζειν πᾶσαν, ἵνα δὴ 
μὴ ζητέοιεν σιτία, τὴν δὲ ἑτέρην σιτέεσθαι παυομένους τῶν παιγνιέων. τοιούτῳ 
τρόπῳ διάγειν én’ ἔτεα δυῶν δέοντα εἴκοσι. ἐπείτε δὲ οὐκ ἀνιέναι τὸ κακὸν ἀλλ᾽ 
ἔτι ἐπὶ μᾶλλον βιάζεσθαι οὕτω δὴ τὸν βασιλέα αὐτῶν δύο μοίρας διελόντα Λυδῶν 
πάντων κληρῶσαι τὴν μὲν ἐπὶ μόνῃ τὴν δὲ ἐπὶ ἐξόδῳ ἐκ τῆς χώρης, καὶ ἐπὶ μὲν τῇ 
μένειν αὐτοῦ λαγχανούσῃ τῶν μοιρέων ἑωυτὸν τὸν βασιλέα προστάσσειν, ἐπὶ δὲ 
τῇ ἀπαλλασσομένῃ τὸν ἑωυτοῦ παῖδα, τῷ οὔνομα εἶναι Τυρσηνόν. λαχόντας δὲ 
αὐτῶν τοὺς ἑτέρους ἐξιέναι ἐκ τῆς χώρης καταβῆναι ἐς Σμύρνην καὶ μηχανήσασθαι 
πλοῖα, ἐς τὰ ἐσθεμένους τὰ πάντα ὅσα σφι ἦν χρηστὰ ἐπίπλοα, ἀποπλέειν 
κατὰ βίου τε καὶ γῆς ζήτησιν, ἐς ὃ ἔθνεα πολλὰ παραμειψαμένους ἀπικέσθαι ἐς 
Ὀμρβρικούς, ἔνθα σφέας ἐνιδρύσασθαι πόλιας καὶ οἰκέειν τὸ μέχρι τοῦδε. ἀντὶ δὲ 
Λυδῶν μετονομασθῆναι αὐτοὺς ἐπὶ τοῦ βασιλέος τοῦ παιδός, ὅς σφεας ἀνήγαγε, 
ἐπὶ τούτου τὴν ἐπωνυμίην ποιευμένους ὀνομασθῆναι Τυρσηνούς. Λυδοὶ μὲν δὴ 
ὑπὸ Πέρσῃσι ἐδεδούλωντο. (“Skoro svi obicaja Lidana isti su kao helenski, izuzev 
onoga da se zenska djeca bave bludom. Ovi su se, koliko mi je poznato, prvi na 
svijetu poceli baviti trgovinom, i prvi su upotrebljavali i kovali zlatni i srebrni 
novac. Kazu da su sami Lidani pronasli igre koje postoje i kod njih i kod Helena. 
Priéa se, takode, da su ove igre pronasli onda kada se jedan dio Lidana iselio u Tir- 
seniju. To je bilo ovako. Za vrijeme kralja Atisa, sina Manova, nastala je u cijeloj 
Lidiji strasna glad i Lidani su je neko vrijeme hrabro podnosili. Kasnije, medutim, 
kada je nije nikako prestajala, u nevolji dadnu se oni na posao oko pronalazaka. 
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I jedan dio je radio na ovom, a drugi na onom pronalasku. Tada je pronadena i 
jedna i druga vrsta kocke, pa lopte i sve druge igre, sem Saha, jer pronalazak ovoga 
Lidani ne pripisuju 5601. Kada su pronaisli ove igre, oni su za vrijeme gladi radili 
ovo. Jedan cijeli dan bi provodili u igri da bi zaboravili na hranu, a drugoga dana 
bi jeli i ne bi se igrali. Ovako su Zivjeli punih osamnaest godina. Kada ovo zlo nije 
prestajalo, nego se jos i znatno povecalo, podijeli njihov kralj narod na dva dijela 
i kockom odredi koji ce od njih ostati u zemlji, a koji Ce morati da se iseli. Kocka 
je odredila da kralj ostane u zemlji i da vlada onima koji ostanu, a za vladara onih 
koji su se iseljavali odredila je njegovog sina koji se zvao Tirsen. Oni kojima je 
bilo odredeno da napuste zemlju odu na morsku obalu u Smirnu i tamo sagrade 
brodove, pa posto u njih natovare sve sto im je bilo potrebno za plovidbu, rasire 
jedra i podu da traze Zivot u novoj zemlji. I kada su prosli mnoge zemlje stigli su 
najzad u Umbriju, gdje su osnovali gradove gdje jos i danas Zive. Lidansko ime oni 
su promijenili i uzeli ime po kraljevu sinu koji ih je tamo i doveo, te se otada zovu 
Tirseni. A Lidani su poslije toga pali pod persijsko ropstvo.”) 


Vergilije 


Po Enejidi VIII, 480; IX, 11; X, 157 (konkretno rije¢ je o stanovnicima Agile/ 


75) 


Cere) su Etrurci “lidijski prastari narod”, “lidijsko ljudstvo’, “lidijsko pleme”. 


Velej Paterkul 


Teoriju o lidanskom, zapadnomaloazijskom porijeklu Etruraca prenosi i Velej 
Paterkul (I, 1): Per haec tempora Lydus et Tyrrhenus fratres cum regnarent in Lydia, 
sterilitate frugum compulsi sortiti sunt, uter cum parte multitudinis patria decede- 
ret. Sors Tyrrhenum contigit. Pervectus in Italiam et loco et incolis et mari nobile ac 
perpetuum a se nomen dedit. (“Kad su u to vrijeme braca Lid i Tiren kraljevali u 
Lidiji, natjerani nerodicom usjeva bacili su kocku tko ¢e od njih s dijelom stanov- 
nika napustiti domovinu. Kocka je zapala Tirena. Otplovivsi u Italiju dao je po 
sebi plemenito i vjecno ime i mjestu i stanovnicima i moru.”) Velej Paterkul seobu 
datira u period nakon Trojanskog rata, vise -- manje sukladno sa vladavinom Ore- 
sta (sina Agamemnona) u Mikeni i Peloponesu (otprilike bi to odgovaralo sredini 
ΧΙ]. st. p.n.e.). 
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Livije 


Livije (V, 33) ο ranoj etrurskoj vlasti i eventualnoj etnickoj pripadnosti navo- 
di sljedece: Tuscorum ante Romanum imperium late terra marique opes patuere. 
Mari supero inferoque quibus Italia insulae modo cingitur, quantum potuerint no- 
mina sunt argumento, quod alterum Tuscum communi vocabulo gentis, alterum 
Hadriaticum [mare] ab Hatria, Tuscorum colonia, vocavere Italicae gentes, Graeci 
eadem Tyrrhenum atque Adriaticum vocant. Ei in utrumque mare vergentes inco- 
luere urbibus duodenis terras, prius cis Appenninum ad inferum mare, postea trans 
Appenninum totidem, quot capita originis erant, coloniis missis, quae trans Padum 
omnia loca,-excepto Venetorum angulo qui sinum circumcolunt maris,—usque ad 
Alpes tenuere. Alpinis quoque ea gentibus haud dubie origo est, maxime Raetis, quos 
loca ipsa efferarunt ne quid ex antiquo praeter sonum linguae nec eum incorrup- 
tum retinerent. (“Etrurska vlast se prije rimske prostirala daleko na kopnu i moru. 
Kolika im je bila mo¢ pokazuju nazivi Gornjeg i Donjeg mora kojima je Italija 
opkoljena kao neko ostrvo, jer su italski narodi jedno zvali Toskansko po op¢em 
nazivu za narod, a drugo Hatrijatsko po etrurskoj koloniji Hatriji, dok su τοὶ ova 
mora nazivali Tirenskim i Adriatskim. Okrenuti prema jednom i drugom moru, 
Etrurci su naseljavali dvaput po 12 gradova, najprije sa ove strane Apenina, pre- 
ma Donjem moru, a zatim isto toliko sa one strane Apenina, osnivajuci onoliko 
kolonija koliko je prvobitno bilo gradova i one su drzale sva mjesta od rijeke Po 
do Alpa, sem ugla Sto su ga drzali Veneti koji su Zivjeli oko morskog zaliva. Alpski 
narodi su bez sumnje istoga porijekla / kao i Etrurci op. $.M./, naro¢ito Reti koji 
su zbog prirode zla postali tako divlji da od starine nisu sacuvali nista sem svoga 
govora, pa i to iskvareno.”) 


Dionizije iz Halikarnasa 


Dionizije iz Halikarnasa pricu o Tirenima/Tirsenima/Etrurcima/Tuscima/Ra- 
senima zapocinje sa poglavljima I, 26, 2-30, 5: οἱ δὲ τῶν ἐκλιπόντων τὴν χώραν 
Πελασγῶν κατασχόντες τὰς πόλεις ἄλλοι τε πολλοὶ ἦσαν, ὡς ἕκαστοί τισιν ἔτυχον 
ὁμοτέρμονας τὰς οἰκήσεις ἔχοντες, καὶ ἐν τοῖς μάλιστα πλείστας τε καὶ ἀρίστας 
Ἰυρρηνοί. τοὺς δὲ Τυρρηνοὺς οἱ μὲν αὐτόχθονας Ἰταλίας ἀποφαίνουσιν, οἱ δὲ 
ἐπήλυδας: καὶ τὴν ἐπωνυμίαν αὐτοῖς ταύτην οἱ μὲν αὐθιγενὲς τὸ ἔθνος ποιοῦντες 
ἐπὶ τῶν ἐρυμάτων, ἃ πρῶτοι τῶν τῇδε οἰκούντων κατεσκευάσαντο, τεθῆναι 
λέγουσι: τύρσεις γὰρ καὶ παρὰ Τυρρηνοῖς ai ἐντείχιοι καὶ στεγαναὶ οἰκήσεις 
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ὀνομάζονται ὥσπερ παρ᾽ Ἕλλησιν. ἀπὸ δὴ τοῦ συμβεβηκότος αὐτοῖς ἀξιοῦσι 
τεθῆναι τοὔνομα, ὥςΖπερ καὶ τοῖς ἐν Ἀσίᾳ Μοσυνοίκοις: οἰκοῦσι μὲν γὰρ δὴ 
κἀκεῖνοι ἐπὶ ξυλίνοις ὡσπερὰν πύργοις ὑψηλοῖς σταυρώμασι, μόσυνας αὐτὰ 
καλοῦντες. οἱ δὲμετανάστας μυθολογοῦντες αὐτοὺς εἶναι Τυρρηνὸν ἀποφαίνουσιν 
ἡγεμόνα τῆς ἀποικίας γενόμενον ἀφ᾽ ἑαυτοῦ θέσθαι τῷ ἔθνει τοὔνομα: τοῦτον δὲ 
Λυδὸν εἶναι τὸ γένος ἐκ τῆς πρότερον Μῃονίας καλουμένης, παλαιὸν δή τινα 
μετανάστην ὄντα: εἶναι δ᾽ αὐτὸν πέμπτον ἀπὸ Διὸς, λέγοντες ἐκ Διὸς καὶ Γῆς 
Μάνην γενέσθαι πρῶτον ἐν τῇ γῇ ταύτῃ βασιλέα: τούτου δὲ καὶ Καλλιρόης τῆς 
Ὠκεανοῦ θυγατρὸς γεννηθῆναι Κότυν: τῷ δὲ Κότυϊ γήμαντι θυγατέρα Τύλλου 
τοῦ γηγενοῦς Ἁλίην δύο γενέσθαι παῖδας Ἀσίην καὶ Ἄτυν: ἐκ δὲ Ἄτυος καὶ 
Καλλιθέας τῆς Χωραίου Λυδὸν φῦναι καὶ Τυρρηνόν: καὶ τὸν μὲν Λυδὸν αὐτοῦ 
καταμείναντα τὴν πατρῴαν ἀρχὴν παραλαβεῖν καὶ ἀπ᾿ αὐτοῦ Λυδίαν τὴν γῆν 
ὀνομασθῆναι: Τυρρηνὸν δὲ τῆς ἀποικίας ἡγησάμενον πολλὴν κτήσασθαι τῆς 
Ἰταλίας καὶ τοῖς συναραμένοις τοῦ στόλου ταύτην θέσθαι τὴν ἐπωνυμίαν. 
Ἡροδότῳ δὲ εἴρηνται Ἄτυος τοῦ Μάνεω παῖδες οἱ περὶ Τυρρηνὸν, καὶ ἡ 
μετανάστασις τῶν Μῃόνων εἰς Ἰταλίαν οὐχ ἑκούσιος. φησὶ γὰρ ἐπὶ τῆς Ἄτυος 
ἀρχῆς ἀφορίαν καρπῶν ἐν τῇ γῇ Μῃόνων γενέσθαι, τοὺς δὲ ἀνθρώπους τέως μὲν 
ὑπὸ τῆς φιλοχωρίας κρατουμένους πολλὰ διαμηχανήσασθαι πρὸς τὴν συμφορὰν 
ἀλεξητήρια, τῇ μὲν ἑτέρᾳ τῶν ἡμερῶν μέτρια σιτία προσφερομένους, τῇ δ᾽ ἑτέρᾳ 
διακαρτεροῦντας: χρονίζοντος δὲ τοῦ δεινοῦ διανείμαντας ἅπαντα τὸν δῆμον 
διχῇ κλήρους ταῖς μοίραις ἐπιβαλεῖν: τὸν μὲν ἐπ᾽ ἐξόδῳ τῆς χώρας, τὸν δ᾽ ἐπὶ 
μονῇ, καὶ τῶν Ἄτυος παίδων τὸν μὲν τῇ προσνεῖμαι, τὸν δὲ τῇ. λαχούσης δὲ τῆς 
ἅμα Λυδῷ μοίρας τὴν τοῦ μεῖναι τύχην, ἐκχωρῆσαι τὴν ἑτέραν ἀπολαχοῦσαν τῶν 
χρημάτων τὰ μέρη, ὁρμισαμένην δ᾽ ἐπὶ τοῖς ἑσπερίοις μέρεσι τῆς Ἰταλίας, ἔνθα ἦν 
Ὀμρβρικοῖς ἡ οἴκησις, αὐτοῦ καταμείνασαν ἱδρύσασθαι πόλεις τὰς ἔτι καὶ κατ᾽ 
αὐτὸν ἐκεῖνον οὔσας. τούτῳ τῷ λόγῳ πολλοὺς καὶ ἄλλους συγγραφεῖς περὶ τοῦ 
Τυρρηνῶν γένους χρησαμένους ἐπίσταμαι, τοὺς μὲν κατὰ ταὐτά, τοὺς δὲ 
μεταθέντας τὸν οἰκισμὸν καὶ τὸν χρόνον. ἔλεξαν γὰρ δή τινες Ἡρακλέους υἱὸν 
εἶναι τὸν Τυρρηνὸν ἐξ Ὀμφάλης τῆς Λυδῆς γενόμενον: τοῦτον δ᾽ ἀφικόμενον εἰς 
Ἰταλίαν ἐκβαλεῖν τοὺς Πελασγοὺς ἐκ τῶν πόλεων οὐχ ἁπασῶν, ἀλλ᾽ ὅσαι πέραν 
ἦσαν τοῦ Τεβέριος ἐν τῷ βορείῳ μέρει. ἕτεροι δὲ Τηλέφου παῖδα τὸν Τυρρηνὸν 
ἀποφαίνουσιν, ἐλθεῖν δὲ μετὰ τὴν Τροίας ἅλωσιν εἰς Ἰταλίαν. Ξάνθος δὲ ὁ Λυδὸς 
ἱστορίας παλαιᾶς εἰ καί τις ἄλλος ἔμπειρος Wy, τῆς δὲ πατρίου καὶ βεβαιωτὴς ἂν 
οὐδενὸς ὑποδεέστερος νομισθείς, οὔτε Τυρρηνὸν ὠνόμακεν οὐδαμοῦ τῆς γραφῆς 
δυνάστην Λυδῶν οὔτε ἀποικίαν Μῃόνων εἰς Ἰταλίαν κατασχοῦσαν ἐπίσταται 
Τυρρηνίας τε μνήμην ὡς Λυδῶν ἀποκτίσεως ταπεινοτέρων ἄλλων μεμνημένος 
οὐδεμίαν πεποίηται: Ἄτυος δὲ παῖδας γενέσθαι λέγει Λυδὸν καὶ Ἰόρηβον, τούτους 
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δὲ μερισαμένους τὴν πατρῴαν ἀρχὴν ἐν Ἀσίᾳ καταμεῖναι ἀμφοτέρους: καὶ τοῖς 
ἔθνεσιν ὧν ἦρξαν én’ ἐκείνων φησὶ τεθῆναι τὰς ὀνομασίας, λέγων ὧδε: ᾿ἀπὸ 
Λυδοῦ μὲν γίνονται Λυδοὶ, ἀπὸ Τορήβου δὲ Ἰόρηβοι. τούτων ἡ γλῶσσα ὀλίγον 
παραφέρει, καὶ νῦν ἔτι σιλλοῦσιν ἀλλήλους ῥήματα οὐκ ὀλίγα, ὥσπερἼωνες καὶ 
Δωριεῖσ᾽. Ἑλλάνικος δὲ ὁ Λέσβιος τοὺς Τυρρηνούς φησι Πελασγοὺς πρότερον 
καλουμένους, ἐπειδὴ κατῴκησαν ἐν Ἰταλίᾳ, παραλαβεῖν ἣν νῦν ἔχουσι 
προσηγορίαν. ἔχει δὲ αὐτῷ ἐν Φορωνίδι ὁ λόγος ὧδε: τοῦ Πελασγοῦ τοῦ βασιλέος 
αὐτῶν καὶ Μενίππης τῆς Πηνειοῦ ἐγένετο Φράστωρ, τοῦ δὲ Ἀμύντωρ, τοῦ δὲ 
ΤἸευταμίδης, τοῦ δὲ Νάνας. ἐπὶ τούτου βασιλεύοντες οἱ Πελασγοὶ ὑπ᾽ Ἑλλήνων 
ἀνέστησαν, καὶ ἐπὶ Σπινῆτι ποταμῷ ἐν τῷ Ἰονίῳ κόλπῳ τὰς νῆας καταλιπόντες 
Κρότωνα πόλιν ἐν μεσογείῳ εἷλον καὶ ἐντεῦθεν ὁρμώμενοι τὴν νῦν καλεομένην 
Τυρσηνίην ἔκτισαν᾽. Μυρσίλος δὲ τὰ ἔμπαλιν ἀποφαινόμενος Ἑλλανίκῳ τοὺς 
Ἰυρρηνούς φησιν, ἐπειδὴ τὴν ἑαυτῶν ἐξέλιπον, ἐν τῇ πλάνῃ μετονομασθῆναι 
Πελαργοὺς, τῶν ὀρνέων τοῖς καλουμένοις πελαργοῖς εἰκασθέντας, ὡς κατ᾽ 
ἀγέλας ἐφοίτων εἴς τε τὴν Ἑλλάδα καὶ τὴν βάρβαρον: καὶ τοῖς Ἀθηναίοις τὸ τεῖχος 
τὸ περὶ τὴν ἀκρόπολιν, τὸ Πελαργικὸν καλούμενον, τούτους περιβαλεῖν. ᾿. ἐμοὶ 
μέντοι δοκοῦσιν ἅπαντες ἁμαρτάνειν οἱ πεισθέντες ἕν καὶ τὸ αὐτὸ ἔθνος εἶναι τὸ 
Τυρρηνικὸν καὶ τὸ Πελασγικόν. τῆς μὲν γὰρ ὀνομασίας ἀπολαῦσαί ποτε αὐτοὺς 
τῆς ἀλλήλων οὐδὲν θαυμαστὸν ἦν, ἐπεὶ καὶ ἄλλα δή τινα ἔθνη, τὰ μὲν Ἑλλήνων, 
τὰ δὲ βαρβάρων, ταὐτὸν ἔπαθεν, ὥσπερ τὸ Τρωικὸν καὶ τὸ Φρυγικὸν ἀγχοῦ 
οἰκοῦντα ἀλλήλων: πολλοῖς γέ τοι γένος ἕν ἄμφω ταῦτ᾽ ἐνομίσθη, κλήσει 
διαλλάττον οὐ φύσεί καὶ οὐχ ἥκιστα τῶν ἄλλοθί που συνωνυμίαις ἐπικερασθέντων 
καὶ τὰ ἐν Ἰταλίᾳ ἔθνη τὸ αὐτὸ ἔπαθεν. ἦν γὰρ δὴ χρόνος ὅτε καὶ Λατῖνοι καὶ 
Ὀμρβρικοὶ καὶ Αὔσονες καὶ συχνοὶ ἄλλοι Τυρρηνοὶ ὑφ᾽ Ἑλλήνων ἐλέγοντο, τῆς διὰ 
μακροῦ τῶν ἐθνῶν οἰκήσεως ἀσαφῆ ποιούσης τοῖς πρόσω τὴν ἀκρίβειαν: τήν τε 
Ῥώμην αὐτὴν πολλοὶ τῶν συγγραφέων Τυρρηνίδα πόλιν εἶναι ὑπέλαβον. ὀνομάτων 
μὲν οὖν ἐναλλαγήν, ἐπεὶ καὶ βίων, πείθομαι τοῖς ἔθνεσι γενέσθαι: κοινοῦ δὲ ἄμφω 
μετειληφέναι γένους οὐ πείθομαι, πολλοῖς τε ἄλλοις καὶ μάλιστα ταῖς φωναῖς 
αὐτῶν διηλλαγμέναις καὶ οὐδεμίαν ὁμοιότητα σωζούσαις τεκμαιρόμενος. ‘Kal 
γὰρ δὴ οὔτε Κροτωνιῆταί ὥς φησιν Ἡρόδοτος οὐδαμοῖσι τῶν νῦν σφεας 
περιοικεόντων εἰσὶν ὁμόγλωσσοι οὔτε Πλακιηνοί, σφίσι δ᾽ ὁμόγλωσσοι. δηλοῦσι 
δὲ ὅτι, τὸν ἠνείκαντο γλώσσης χαρακτῆρα μεταβαίνοντες ἐς ταῦτα τὰ χωρία, 
τοῦτον ἔχουσιν ἐν φυλακῇ. καίτοι θαυμάσειεν ἄν τις, εἰ Πλακιανοῖς μὲν τοῖς περὶ 
τὸν Ἑλλήσποντον οἰκοῦσιν ὁμοίαν διάλεκτον εἶχον οἱ Κροτωνιᾶται, ἐπειδὴ 
Πελασγοὶ ἦσαν ἀμφότεροι ἀρχῆθεν, Τυρρηνοῖς δὲ τοῖς ἔγγιστα οἰκοῦσι μηδὲν 
ὁμοίαν. εἰ γὰρ τὸ συγγενὲς τῆς ὁμοφωνίας αἴτιον ὑποληπτέον, θάτερον δή που 
τῆς διαφωνίας: οὐ γὰρ δὴ κατά γε τὸ αὐτὸ ἐγχωρεῖ νομίζειν τἀμφότερα. καὶ γὰρ 
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δὴ TO μὲν ἕτερον Kai λόγον τιν᾽ ἂν εἶχε γενόμενον, TO δὴ τοὺς πρόσω τὰς οἰκήσεις 
an’ ἀλλήλων ποιησαμένους ὁμοεθνεῖς μηκέτι διασώζειν τὸν αὐτὸν τῆς διαλέκτου 
χαρακτῆρα διὰ τὰς πρὸς τοὺς πέλας ὁμιλίας: τὸ δὲ τοὺς ἐν τοῖς αὐτοῖς οἰκοῦντας 
χωρίοις μηδ᾽ ὁτιοῦν κατὰ τὴν φωνὴν ἀλλήλοις ὁμολογεῖν ἐκ ταὐτοῦ φύντας 
γένους οὐδένα λόγον ἔχει. τούτῳ μὲν δὴ τῷ τεκμηρίῳ χρώμενος ἑτέρους εἶναι 
πείθομαι τῶν Τυρρηνῶν τοὺς Πελασγούς. οὐ μὲν δὴ οὐδὲ Λυδῶν τοὺς Τυρρηνοὺς 
ἀποίκους οἶμαι γενέσθαι: οὐδὲ γὰρ ἐκείνοις ὁμόγλωσσοί εἰσιν, οὐδ᾽ ἔστιν εἰπεῖν 
ὡς φωνῇ μὲν οὐκέτι χρῶνται παραπλησίᾳ, ἄλλα δέ τινα διασώζουσι τῆς 
μητροπόλεως γῆς μηνύματα. οὔτε γὰρ θεοὺς Λυδοῖς τοὺς αὐτοὺς νομίζουσιν οὔτε 
νόμοις οὔτ᾽ ἐπιτηδεύμασι κέχρηνται παραπλησίοις, ἀλλὰ κατά γε ταῦτα πλέον 
Λυδῶν διαφέρουσιν ἢ Πελασγῶν. κινδυνεύουσι γὰρ τοῖς ἀληθέσι μᾶλλον ἐοικότα 
λέγειν οἱ μηδαμόθεν ἀφιγμένον, ἀλλ᾽ ἐπιχώριον τὸ ἔθνος ἀποφαίνοντες, ἐπειδὴ 
ἀρχαῖόν τε πάνυ καὶ οὐδενὶ ἄλλῳ γένει οὔτε ὁμόγλωσσον οὔτε ὁμοδίαιτον ὃν 
εὑρίσκεται. ὠνομάσθαι δ᾽ ὑφ᾽ Ἑλλήνων αὐτὸ τῇ προσηγορίᾳ ταύτῃ οὐδὲν κωλύει, 
καὶ διὰ τὰς ἐν ταῖς τύρσεσιν οἰκήσεις καὶ ἀπ᾿ ἀνδρὸς δυνάστου. Ῥωμαῖοι μέντοι 
ἄλλαις αὐτὸ προσαγορεύουσιν ὀνομασίαις: καὶ γὰρ ἐπὶ τῆς χώρας, ἐν ἧ ποτε 
ᾧκησαν, Ἑτρουρίας προσαγορευομένης Ἑτρούσκους καλοῦσι τοὺς ἀνθρώπους: 
καὶ ἐπὶ τῆς ἐμπειρίας τῶν περὶ τὰ θεῖα σεβάσματα λειτουργιῶν, διαφέροντας εἰς 
αὐτὴν ἑτέρων, νῦν μὲν Τούσκους ἀσαφέστερον, πρότερον δ᾽ ἀκριβοῦντες τοὔνομα 
ὥσπερΈλληνες Θυοσκόους ἐκάλουν: αὐτοὶ μέντοι σφᾶς αὐτοὺς ἐπὶ τῶν ἡγεμόνων 
τινὸς Ῥασέννα τὸν αὐτὸν ἐκείνῳ τρόπον ὀνομάζουσι. πόλεις δὲ ἅστινας ᾧκισαν οἱ 
Τυρρηνοὶ, καὶ πολιτευμάτων οὕςΖτινας κατεστήσαντο κόσμους, δύναμίν τε 
ὁπόσην οἱ σύμπαντες καὶ ἔργα εἴ τινα μνήμης ἄξια διεπράξαντο, τύχαις τε ὁποίαις 
ἐχρήσαντο, ἐν ἑτέρῳ δηλωθήσεται λόγῳ. τὸ δ᾽ οὖν Πελασγικὸν φῦλον, ὅσον μὴ 
διεφθάρη τε καὶ κατὰ τὰς ἀποικίας διεσπάσθη, διέμεινε δὲ ὀλίγον ἀπὸ πολλοῦ, 
μετὰ τῶν Ἀβοριγίνων πολιτευόμενον ἐν τούτοις ὑπελείφθη τοῖς χωρίοις, ὅπου 
σὺν χρόνῳ τὴν Ῥώμην οἱ ἔκγονοι αὐτῶν σὺν τοῖς ἄλλοις ἐπολίσαντο. καὶ τὰ μὲν 
ὑπὲρ τοῦ Πελασγικοῦ γένους μυθολογούμενα τοιάδε ἐστί. (““Nakon Sto su Pelazgi 
napustili zemlju /koju su posjedovali u Italiji op. S.M./ njihova naselja /politije, 
dionizijevski polisi op. S.M./ su bila zauzeta od drugih naroda, koji su Zivjeli blizu 
njih, ali poglavito od Tirena, koji su se ucinili gospodarima najveceg i najboljeg 
dijela /te zemlje op. S.M./. Sto se tice ovih Tirena, neki tvrde da su bili urodenici u 
Italiji, dok ih drugi nazivaju strancima. Oni koji ih smatraju urodenicima, kazu da 
su ime dobili od utvrda koje su bile prve koje su stanovnici ove zemlje gradili. 
Pokrivene zgrade /misli se natkrivene krovom op. $.M./ okruzene zidovima Tireni 
zovu kao i Heleni tyrseis ili tornjevi. Tako su oni dobili svoje ime na slican nacin 
kao Mosinoiki /narod na obali Crnog Mora, nedaleko zapadno od Trapenzuta op. 
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S.M./ u Aziji. Oni /misli se na Mosinoike op. S.M./ takode zive u visokim drvenim 
palisadama koje slice tornjevima, koje oni zovu mossynes. Ali oni koji pripovijeda- 
ju legendarne price o njihovom dolasku iz strane zemlje, kazuju da je Tiren, koji je 
bio voda kolonije, dao svoje ime narodu, i da je on po rodenju bio Lidanin, iz re- 
gije ranije zvane Meonija, i da je migrirao u drevnim vremenima. Oni dodaju da 
je on bio peti po redu potomak od Zeusa, pa tako oni kazu da je Zeusov i Gein sin 
bio Manes, prvi kralj te zemlje, i njegov sin sa Kaliroje, k¢erkom Okeana je bio 
Kotis, koji je sa Halijom, k¢erkom iz zemlje rodenog Tila, imao dva sina i to Asija 
i Atisa, od kojih je kasniji sa Kalitejom, k¢erkom Horajea, dobio Lida i Tirena. Lid, 
oni /misli se na mitografe op. S.M./ nastavljuju, ostao je tamo /u Maloj Aziji op. 
a./, ali je Tiren, koji je bio voda kolonije, osvojio veliki dio Italije i dao svoje ime 
onima koji su ucestvovali u ekspediciji. Herodot,'’ medutim, kaze da su Tiren i 
njegov brat bili sinovi Atisa, sina Manesa, i da migracija Meonijanaca u Italiju nije 
bila dobrovoljna. Tako on /misli na Herodota op. $.M./ kaze da je za vladavine 
Atisa, zavladala oskudica /glad op. $.M./ u zemlji Meonijanaca i da su se stanovni- 
ci, vezani ljubavlju za svoju domovinu, neko vrijeme dovijali sa mnogim zna¢aj- 
nim metodama da se odupru ovoj nedaci. Jedan dan su dozvoljavali sebi umjereno 
sljedovanje hrane, dok su sljede¢i dan postili. Ali kako se neda¢a nastavila, oni su 
podijelili narod u dvije grupe i Zrijebom su odlucili ko /misli se koja grupa op. 
S.M./ bi trebao napustiti domovinu, a ko bi trebao ostati u njoj. Od sinova Atisa, 
jedan je bio odreden jednoj grupi /da ih vodi op. S.M./, a drugi /sin op. S.M./ dru- 
goj grupi /da ih vodi op. S.M./. I kada je zrijeb pao na onaj dio naroda koji je bio 
sa Lidom da ostane u domovini, druga grupa /sa Tirenom na ¢elu op. S.M./ je 
napustila /domovinu op. $.M./ nakon Sto je primila svoj udio u zajednickom po- 
sjedu /pokretnina op. S.M./ i iskrcavsi se u zapadnim dijelovima Italije gdje su 
Umrbi prebivali, oni su ostali tamo i izgradili gradove koji postoje do ovoga vre- 
mena. Ja sam svjestan da su mnogi drugi autori takode davali ovaj izvjestaj o Ti- 
renskoj rasi, neki u sli¢nim uvjetima, a drugi mijenjajuci karakter kolonije i da- 
tum. Neki su govorili da je Tiren bio sin Herakla od Omfale, Lidanin, i da je on, 
dolazeci u Italiju, protjerao Pelazge iz njihovih naselja, iako ne sve, nego samo one 
koji su bili iza Tibera prema sjeveru. Drugi tvrde da je Tiren bio sin Telefa i da je 
nakon pada Troje on do%ao u Italiju. Ali Ksant'? iz Lidije, koji je bio tako dobro 


" Medutim, Kada parafrazira Herodota, Dionizije iz Halikaransa to ne Cini precizno. O tome Earnest 
Cary (Dionizije iz Halikarnasa, 1937: 87, fus. 1) kaze sljedece: “But the quotation is inaccurate in two 
important details: Herodotus mentions only one son of Atys, Tyrrhenus, and says that Atys joined 
himself to the group destined to remain at home, but assigned his son to the other.” 

12 Ksant iz Lidije (Ξάνθος, sredina V. st. p.n.e.) je napisao historiju svoje domovine od najstarijih vremena 
do smrti Krezove, i to na grékom jeziku (iako mu je maternji jezik bio lidanski) pod naslovom Λυδιακά 
u 4 knjige, uz jo’ neke druge radove. 
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upoznat sa drevnom historijom kao svaki Covjek, i koji se moze smatrati autorite- 
tom kao niko drugi 0 historiji svoje vlastite zemlje, niti imenuje u bilo kojem dijelu 
svoje historije Tirena kao vladara Lidana, niti zna bilo Sta 0 iskrcavanju Meonija- 
naca u τι Italiju, niti on pravi ni najmanji spomen na Tireniju kao lidansku koloni- 
ju, iako on spominje neke stvari od manje vazZnosti. On /(misli na Ksanta iz Lidije 
op. S.M.) kaze da su Lid i Toreb bili sinovi Atisa, i da su oni, podijelivsi kraljevstvo 
koje su naslijedili od svoga oca, oba ostala u Aziji, ida su od njih narodi kojima su 
vladali dobili svoja imena. Njegove rijeci su ove: Od Lida su potekli Lidani, a od 
Toreba Torebi. Mala je razlika u njihovom jeziku i ¢ak i danas svaki od ον] naro- 
da ismijava se mnogim rijecima koje koristi onaj drugi /narod op. S.M./, cak kao 
Sto Cine Jonjani i Dorci.'*/Dionizije zavrsava sa citiranjem Ksanta/ Helanik sa Lez- 
bosa kaze da su Tireni, koji su ranije bili zvani Pelazgi, dobili svoje sadasnje ime 
nakon Sto su se naselili u Italiji. Ovo su njegove rijeci u /djelu op. $.M./ Foronida: 
Frastor je bio sin Pelazga, njihovog kralja i Menipe, kcerke Peneja. Njegov sin je 
bio Amintor, Amintorov sin je bio Teutamid, i kasniji sin je bio Nanas. Za vrijeme 
njegove vladavine Pelazgi su bili protjerani iz svoje zemlje od strane Helena i na- 
kon napuStanja svojih brodova na rijeci Spines /na uScu rijeke Po op. SM./ u Jon- 
skom /Jadranskom op. a./ moru, oni su zauzeli Kroton, naselje u unutrasnjosti. 
I krecuci se dalje odatle, oni su kolonizirali zemlju koja se danas zove Tirenija. / 
Dionizije zavrsava citiranje Heralnika sa Lezbosa op. S.M./ Ali izvjestaj Mirsila je 
obrnut u odnosu na onaj koji je dao Helanik. On kaze da su Tireni, nakon sto su 
ostavili svoju sopstvenu zemlju, bili u tijeku svoga lutanja nazvani Pelargi’* ili 
Rode zbog svoje sli¢nosti sa pticama toga imena, jer su oni vrvjeli u jatima, kako 
u Heladi tako i u barbarskim zemljama. Oni su izgradili zid oko atenskog akropo- 
lja koji je nazvan Pelargiski zid. Ali prema mome misljenju, svi koji smatraju da su 
Tireni i Pelazgi isto i isti narod prave gresku. Nije nista Cudno da su oni bili nekada 
zvani imenom onoga drugog, jer se ista stvar deSavala i nekim drugim narodima 
takode i Helenima i barbarima. Npr. Trojancima i Frigijcima, koji su Zivjeli blizu 
jedni drugih -- zaista, mnogi su mislili da su ova dva naroda isto, razlikujuci se τὶ 
imenu samo, ne i u Cinjenici -- i narodi u Italiji su bili mijeSani pod zajedni¢kim 


153 Ksant je ovo iznio u smislu da postoje samo dijalektalne razlike u jezicima Lidana i Toreba, i da te 
razlike sluze u ismijavanju i pravljenju viceva i Sala na ra¢un onih drugih. Kao usporedbu je iznio i 
odnos onih koji govore jonskim i onih koji govore dorskim narjecjem. Inace je ova pojava ismijavanja 
jezickih sfecificnosti i naglasaka svojstvena svim narodima koji u svojim jezicima izmedu sebe imaju 
samo dijalektalne razlike. 

“ O ovome terminu v. Earnest Cary (Dionizije iz Halikarnasa, 1937: 93, fus. 1): “Pelargikon was the ear- 
lier form of the word, perhaps meaning “Stork’s Nest”; but its close resemblance to Pelasgikon gave rise 
in time to the belief that the latter was the true form. The tradition that Pelasgians once dwelt in Athens 
and built this wall on the Acropolis does not appear to be much older than the time of Herodotus. The 
next step was to show that even the form Pelargikon had reference to the Pelasgians’”. 
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imenom dosta ¢esto kao i bilo koji drugi narodi negdje drugdje. Bilo je vremena 
kada su Latini, Umbri, Ausoni i mnogi drugi bili svi zvani Tireni od strane Helena. 
Udaljenost zemalja naseljenim ovim narodima Cini njihovo pravilno razlikovanje 
nejasnim onima koji Ζίνε na /odredenoj op. $.M./ udaljenosti. I mnogi histori¢ari 
su isam Rim smatrali za Tirenski grad. Ja sam stoga uvjeren da su ovi narodi mi- 
jenjali svoje ime zajedno sa svojim mjestom prebivanja, ali ne mogu vjerovati da 
su oni /misli se na Pelazge i Tirene -Etrurce op. $.M./ imali zajednicko porijeklo, 
zbog ovoga razloga -- izmedu mnogih drugih -- jer su njihovi jezici razliciti i nisu 
sacuvali ni najmanju slicnost jedan prema drugom. Herodot”’ kaze: Niti Krotoni- 
jani/Krestonci niti Plakijenci'® ne slazu se u jeziku sa bilo kojim od njihovih sadas- 
njih susjeda, iako se oni medusobno razumiju. Jasno je da su oni sacuvali nacin 
govora koji su oni donijeli sa sobom u ove predjele. /Dionizije zavrsava sa citira- 
njem Herodota op. S.M./ Medutim neko se moZe cuditi tome, da iako Krotonijani 
imaju slican govor Plakijencima, koji su Zivjeli blizu Helesponta -- jer su oni oboje 
originalno Pelazgi -- da on /misli se na jezik Krotonijana op. S.M./ uopée nije sli- 
ἕδη onome /jeziku op. $.M./ Tirena, njihovih najblizih susjeda. Jer ako /etnicko 
op. S.M./ srodstvo treba smatrati razlogom zasto dva naroda govore istim jezikom, 
u obrnutom slucaju, mora naravno biti isti razlog’’ za8to govore razlicitim jezi- 
kom, jer sigurno nije moguce vjerovati da su oba stanja’* nastala iz istog uzroka. 


 Uporediti Herod. 1, 57 ἥντινα δὲ γλῶσσαν ἵεσαν oi Πελασγοί, οὐκ ἔχω ἀτρεκέως εἰπεῖν. ei δὲ χρεόν 
ἐστι τεκμαιρόμενον λέγειν τοῖσι νῦν ἔτι ἐοῦσι Πελασγῶν τῶν ὑπὲρ Τυρσηνῶν Κρηστῶνα πόλιν 
οἰκεόντων, of ὅμουροι κοτὲ ἦσαν τοῖσι νῦν Δωριεῦσι καλεομένοισι (οἴκεον δὲ τηνικαῦτα γῆν τὴν νῦν 
Θεσσαλιῶτιν καλεομένην) καὶ τῶν Πλακίην τε καὶ Σκυλάκην Πελασγῶν οἰκησάντων ἐν Ἑλλησπόντῳ, 
οἵ σύνοικοι ἐγένοντο Ἀθηναίοισι, καὶ ὅσα ἄλλα Πελασγικὰ ἐόντα πολίσματα τὸ οὔνομα μετέβαλε: 
εἰ τούτοισι τεκμαιρόμενον δεῖ λέγειν, ἦσαν οἱ Πελασγοὶ βάρβαρον γλῶσσαν ἱέντες. εἰ τοίνυν ἦν καὶ 
πᾶν τοιοῦτο τὸ Πελασγικόν, τὸ Ἀττικὸν ἔθνος ἐὸν Πελασγικὸν ἅμα τῇ μεταβολῇ τῇ ἐςΈλληνας καὶ 
τὴν γλῶσσαν μετέμαθε. καὶ γὰρ δὴ οὔτε οἱ Κρηστωνιῆται οὐδαμοῖσι τῶν νῦν σφέας περιοικεόντων 
εἰσὶ ὁμόγλωσσοι οὔτε οἱ Πλακιηνοί, σφίσι δὲ ὁμόγλωσσοι: δηλοῦσί τε ὅτι τὸν ἠνείκαντο γλώσσης 
χαρακτῆρα μεταβαίνοντες ἐς ταῦτα τὰ χωρία, τοῦτον ἔχουσι ἐν φυλακῇ. (“Kojim su jezikom Pelazgi 
govorili, nisam u stanju taéno da kazem. Ako je pravilno da, zakljucujemo po Pelazgima koji i sada 
postoje i stanuju iznad Tirsena /Etruraca op. S.M./ u Krestonu, a koji su nekada bili susjedi sadasnjih 
Doraca (a stanovali su u to doba u zemlji koja se sada zove Tesaliotida) ili po Pelazgima koji su zajedno 
sa Atenjanima osnovali Plakiju i Skilaku na Helespontu i po mnogim drugim pelaskim gradovima, 
koji su kasnije promijenili svoje ime, iako se time moZemo posluZiti kao dokazom. Pelazgi su govorili 
barbarskim jezikom. Ako se zaista tako desilo sa Pelazgima, onda je ati¢ki narod kao pelaski, pretapa- 
juci se u Helene, zaboravio svoj stari i naucio helenski jezik. I zaista, ni Krestonci ni Plakejci ne govore 
istim jezikom kojim govore narodi koji sada stanuju oko njih, a to dokazuje da oni jos uvijek govore 
kao nekada kada su se u te zemlje naseljavali.”) 

16 Po Earnest Cary (Dionizije iz Halikarnasa, 1937: 95, fus. 2): “Placia lay to the east of Cyzicus, at the foot 
of Mt. Olympus. It disappeared at an early date.” 

 Dionizije iz Halikarnasa misli da po navedenoj logici/razlogu da ako treba smatrati zajednicko etnicko 
srodstvo i porijeklo uzrokom to Sto ἄνα naroda govore istim ili sli¢nim jezikom, onda po istoj logici/ra- 
zlogu treba smatrati i da iako su ἄνα naroda susjedi, ako govore razlicitim jezikom, onda su i razlicitog 
etnickog porijekla. 

18 Dionizije iz Halikarnasa misli na ἄνα stanja/situacije/pojave opisane u prethodnoj fusnoti. 
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Jer, iako se moglo opravdano dogoditi, u neku ruku, da ljudi iz istoga naroda koji 
su naselili na udaljenosti jedni od drugih, mogli, kao rezultat povezivanja sa svo- 
jim susjedima, ne vise sacuvati svoj jezik, to πορέε jos uvijek nije razumno da ljudi 
proizasli iz istoga naroda i Zive u istoj zemlji ne bi trebali u najmanju ruku razu- 
mijeti jedni sa drugima u svome jeziku. Zbog ovoga razloga sam stoga uvjeren da 
su Pelazgi razlicit narod od Tirena. I ja ne vjerujem niti da su Tireni bili kolonija 
Lidana, jer oni ne koriste isti jezik kao potonji /misli se na Lidane op. $.M./ niti se 
moze tvrditi da, iako vise ne govore slican jezik, da su oni jos zadrzali neke druge 
naznake njihove domovine. Jer oni niti oboZavaju iste bogove kao Lidani niti ko- 
riste sli¢ne zakone ili institucije, nego se upravo u ovim aspektima oni vise razli- 
kuju od Lidana nego od Pelazga. Doista, vjerojatno su najblizi istini oni koji tvrde 
da taj narod /Etrurci op. S.M./ nije migrirao niodakle, nego da je domorodacki, jer 
je spoznano da je veoma drevan narod i da se ne slazu ni sa jednim drugim /naro- 
dom op. S.M./ niti u svome jeziku niti u nacinu Zivota. I nema razloga zasto ih 
Heleni ne bi zvali ovim imenom, i zbog njihovog Zivljenja u tornjevima/kulama i 
od imena jednog od njihovog vladara. Rimljani, medutim, im daju druga imena. 
Od zemlje koju su oni nekad naseljavali, po imenu Etrurija, oni zovu njih Etrurci, 
a zbog njihovog poznavanja ceremonija koja se odnose na bogosluzenje, u kojima 
oni nadmasuju druge, oni ih zovu, prili¢no neta¢no, Tusci’, ali ranije, sa istom 
ta¢nos¢cu kao i Heleni, oni su ih zvali Thyoscoi.”” Njihovo sopstveno ime je, medu- 
tim, isto kao ono od jednog od njihovih voda Rasena. U drugoj knjizi’!, ja cu pri- 
kazati koje gradove su Tireni osnovali, koji oblik vlade su oni bili ustanovili, koli- 
ko veliku moé su bili zadobili, koja nezaboravna dostignuc¢a su oni izveli i kakva ih 
je sudbina pratila. Sto se ti¢e pelaskog naroda, medutim, oni koji nisu bili unisteni 
ili rasprseni medu razlicitim kolonijama -- jer je mali broj ostao od velike vecine 
- oni su ostali kao sugradani/sunarodnici Aborigina u ovim predjelima, gdje je 
nakon nekog vremena njihovo potomstvo, zajedno sa drugima, izgradilo Grad 
Rim. Takve su legende koje se govore o Pelazgima.”) 


® O ovome v. Earnest Cary (Dionizije iz Halikarnasa, 1937: 97, fus. 1): “The prevailing view to-day is 
that Tusci is for Tursci, turs being the same element that is seen in Turshnov&, Etrusci may be simply a 
lengthened form of Tursci, with u and r interchanged.” 

290 ovome v. Earnest Cary (Dionizije iz Halikarnasa, 1937: 97, fus. 2): “This statement is not borne out 
by information we have from any other source. It is merely an attempt to find a Greek etymology for 
Tusci. Quoskovoi were sacrificing priests”. 

21 Po, Earnest Cary (Dionizije iz Halikarnasa, 1937: 99, fus. 1): “Nothing of the sort is found in the extant 
portions of the Antiquities. It is hardly probable that Dionysius intended to devote a separate work to 
the Etruscans.” 
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Velej Paterkul 


I, 7, 2-4 ο etrurskom osnivanju Kapue: Dum in externis moror, incidi in rem 
domesticam maximique erroris et multum discrepantem auctorum opinionibus: 
nam quidam huius temporis tractu aiunt a Tuscis Capuam Nolamque conditam 
ante annos fere octingentos et triginta. Quibus equidem adsenserim: sed M. Cato 
quantum differt! Qui dicat Capuam ab eisdem Tuscis conditam ac subinde Nolam; 
stetisse autem Capuam, antequam a Romanis caperetur, annis circiter ducentis et 
sexaginta. Quod si ita est, cum sint a Capua capta anni ducenti et quadraginta, 
ut condita est, anni sunt fere quingenti. Ego, pace diligentiae Catonis dixerim, vix 
crediderim tam mature tantam urbem crevisse, floruisse, concidisse, resurrexisse. 
(“Dok se zadrzavam na stranim pitanjima, naisao sam na stvar domacu i od velike 
zbrke i vrlo nepodudarnu u mi&ljenjima pisaca: neki, naime, tvrde kako su u tom 
razdoblju Tus¢ani, prije gotovo osam stotina i trideset godina, osnovali Kapuu i 
Nolu. 5 njima bih se, doista, mogao sloziti. No kako li se od toga razlikuje Marko 
Katon! On tvrdi kako su ti isti TuS¢ani osnovali Kapuu, a odmah potom i Nolu. 
No kako je Kapua postojala, prije nego Sto je osvojena od Rimljana, oko dvjesta 
Sezdeset godina. No ako je tomu tako, bududi da je od osvajanja Kapue proslo 
dvjesta cetrdeset godina, otkako je podignuta gotovo je pet stotina godina. Ja bih -- 
s duznim postovanjem prema Katonovoj pomnosti -- jedva mogao povjerovati da 
je tako brzo tako velik grad izrastao, procvao, propao i ponovo uskrsnuo.’) Znaci 
po prvoj varijanti datiranja osnivanja Kapue i Nole, a koju prihvata Velej Paterkul, 
ova dva grada su osnovani cc 800. god. p.n.e. Po Marku Katonu, koji je vjerodo- 
stojniji, Kapua je osnovana 500 godina prije konzulata Marka Vinicija (zna¢i 470. 
god. p.n.e.). 
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ITALICI 


Polibije 


I, 17 o Venetima navodi sljedece: τὰ δὲ πρὸς τὸν Ἀδρίαν ἤδη προσήκοντα 
γένος ἄλλο πάνυ παλαιὸν διακατέσχεν: προσαγορεύονται δ᾽ Οὐένετοι, τοῖς μὲν 
ἔθεσι καὶ τῷ κόσμῳ βραχεῖ διαφέροντες Κελτῶν, γλώττῃ δ᾽ ἀλλοίᾳ χρώμενοι. 
περὶ ὧν οἱ τραγῳδιογράφοι πολύν τινα πεποίηνται λόγον καὶ πολλὴν διατέθεινται 
τερατείαν. (“Oblasti uz Adriju naselio je drugi, veoma stari narod. Zovu se Veneti 
i po obicajima i odjeci malo se razlikuju od Kelta, ali govore drugim jezikom. O 
njima su tragicki pjesnici mnogo govorili i ispredali razna Cudesa.”) 


Livije 


I, 1 o porijeklu Veneta daje jednu prili¢no mitolosku verziju (sukladno naée- 
lima trojanomanije) i vezuje ih za Paflagoniju i Trojance: ...casibus deinde variis 
Antenorem cum multitudine Enetum, qui seditione ex Paphlagonia pulsi et sedes 
et ducem rege Pylaemene ad Troiam amisso quaerebant, venisse in intimum ma- 
ris Hadriatici sinum, Euganeisque qui inter mare Alpesque incolebant pulsis Enetos 
Troianosque eas tenuisse terras. Et in quem primo egressi sunt locum Troia vocatur 
pagoque inde Troiano nomen est: gens universa Veneti appellati. (“Poslije mnogih 
dozivljaja, Antenor /jedan od preZivjelih trojanskih junaka op. $.M./ je sa mnoés- 
tvom Eneta koji su bili protjerani iz Paflagonije i trazili nova sjedista i vodu, jer 
su svoga vodu Pilemona izgubili pod Trojom, stigao do najsjevernijeg zaliva Ja- 
dranskog mora. PoSto su tu razbijeni Eugeneji, koji su zivjeli izmedu Alpa i mora, 
Eneti i Trojanci /dio prezivjelih koji su dosli sa Antenorom/ su zauzeli ove zemlje. 
Mjesto na kome su se najprije iskrcali nazvali su Troja i otuda potice ime Trojan- 
skog sela. Cijeli narod se nazvao Venetima.”) 


Polibije 


III, 88: no διηρημένης etc τρεις ονομασίας, και των μενπροσαγορευομένων 
Δαυνίων, των δε Πευκετίων, των δε Μεσσαπίων. Polibije ustvari navodi sljede- 
ce: “ProSavsi (misli se na Hanibala i njegovu vojsku op. S.M.) i opustoSivsi te- 
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ritorije Pretutije, Hadrijane, Marucine i Frentane, krenuo je u pravcu Japigije. 
Ova oblast je podijeljena na tri dijela razlicitih naziva, od kojih jedan naselja- 
vaju Dauniji, drugi [Peuketi], a treci Mesapi...”” Polibije (II, 17) navodi sljedece 
0 keltskoj najezdi Padske doline: πλὴν ταῦτά ye τὰ πεδία TO παλαιὸν ἐνέμοντο 
Tupprvoi, καθ᾽ οὗς χρόνους kai Ta Φλέγραιά ποτε καλούμενα τὰ περὶ Καπύην 
καὶ Νώλην: ἃ δὴ καὶ διὰ τὸ πολλοῖς ἐμποδὼν εἶναι καὶ γνωρίζεσθαι μεγάλην ἐπ᾽ 
ἀρετῇ δόξαν εἴληφεν. διὸ καὶ τοὺς ἱστοροῦντας τὰς Τυρρηνῶν δυναστείας οὐ χρὴ 
ποιεῖσθαι τὴν ἀναφορὰν ἐπὶ τὴν νῦν κατεχομένην ὑπ᾽ αὐτῶν χώραν, ἀλλ᾽ ἐπὶ 
τὰ προειρημένα πεδία καὶ τὰς ἐκ τούτων τῶν τόπων ἀφορμάς. οἷς ἐπιμιγνύμενοι 
κατὰ τὴν παράθεσιν Κελτοὶ καὶ περὶ τὸ κάλλος τῆς χώρας ὀφθαλμιάσαντες, ἐκ 
μικρᾶς προφάσεως μεγάλῃ στρατιᾷ παραδόξως ἐπελθόντες ἐξέβαλον ἐκ τῆς περὶ 
τὸν Πάδον χώρας Ἰυρρηνοὺς καὶ κατέσχον αὐτοὶ τὰ πεδία. τὰ μὲν οὖν πρῶτα 
καὶ περὶ τὰς ἀνατολὰς τοῦ Πάδου κείμενα Λάοι καὶ Λεβέκιοι, μετὰ δὲ τούτους 
Ἴνσοβρες κατῴκησαν, ὃ μέγιστον ἔθνος ἦν αὐτῶν: ἑξῆς δὲ τούτοις παρὰ τὸν 
ποταμὸν Ιονομάνοι. (“Pomenute ravnice /misli se na Padsku ravnicu op. S.M./ su 
u starini naseljavali Etrurci, u isto ono vrijeme kada su Zivjeli i u takozvanim Fle- 
grejskim ravnicama kod Kapue i Nole, ravnicama koje su mnogima pristupacne i 
poznate i zato veoma slavne po svojoj plodnosti. Stoga oni koje interesuje etrurska 
moc ne treba da prosuduju po teritoriji koju oni sada drze, ve¢ po spomenutim 
ravnicama i materijalnim sredstvima koja su odatle dobijali. MijeSajuci se kao su- 
sjedi sa njima i zavidjevsi im na lijepoj zemlji, Kelti su ih zbog maloga povoda 
iznenada napali sa velikom vojskom, izbacili ih iz oblasti oko Pada i sami je zau- 
zeli. Prvu oblast uz izvore rijeke naselili su Laji i Lebeciji, iza njih Insubri, najveci 
galski narod, a do njih, uz samu rijeku Cenomani.’) 


Definicija “svetog proljeca” se nalazi i kod Pompeja Festa (s.v. Ver sacrum p: 
379): Ver sacrum vovendi mos fuit Italis. Magnis enim periculis adducti vovebant, 
quaecunque proximo vere nata essent apud se, animalia immolaturos. Sed quum 
crudele videretur pucros ac puellas innocentes interficere, perductos in adultam ae- 
tatem velabant atque ita extra fines suos exigebant. Ver sacrum je bio drevni italski 
obicaj koji je ustvari predstavljao nacin rjesavanja problema viska populacije i od- 
govarao bi po svome karakteru helenskoj “kolonizaciji”. Sude¢i po ovim podaci- 
ma, kada bi za to sazrela situacija, u proljece (praceno odgovarajucim obredima) 
bi skupina mladih pripadnika odredene zajednice rodena odredene godine, za- 
jedno sa dijelom domacih Zivotinja i drugih resursa, napustila mati¢nu zajednicu 


220 tome v. Briquel, 1974: 9, fus. 2: Les Dauniens (comme les Peucétiens et les Messapiens) sont déja 
considérés comme faisant partie des Iapyges chez Nicandre (apud Antoninus Libéralis, XX XI). Cf 
aussi Pol. Ill, 88... 
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i krenula u potragu za novim prebivalistem. Za razliku od helenske “kolonizacije’, 
italska kolonizacija u vidu svetoga proljeca se uglavnom deSavala preko kopna i 
na kopnu. Sudeci po podacima Dionizija iz Halikarnasa, Strabona i Pompeja Festa 
moguce je obicaj “svetoga proljeca” promatrati i kao neki nadomjestak, bolje rece- 
no surogat, nekada&njeg obi¢aja zrtvovanja ljudi ili lapota. Zavjetovanje ljudskih 
zrtava bogovima je ustvari tumaceno kao njihovo napustanje domovine i prepu- 
Stanje bogovima da odlucuju o njihovoj daljoj sudbini, odnosno da li ¢e mo¢i naci 
novu zemlju za prebivanje i egzistenciju. Radi toga je sam odlazak predvidenih 
omladinaca bio pracen pravilnim i formaliziranim obrednim/ritualnim radnjama. 
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HELENSKE APOIKIJE U ITALIJI I SICILIJI 


Herodot 


IV, 15 rijec je o Herodotovoj digresiji u kojoj govori o pjesniku “Aristeju, sinu Ka- 
istrobija sa Prokoneza’” na opceniti tekst o Skitima i njihovoj zemlji: Metanovtivot 
φασὶ αὐτὸν Ἀριστέην φανέντα σφι ἐς τὴν χώρην κελεῦσαι βωμὸν Ἀπόλλωνος 
ἱδρύσασθαι καὶ Ἀριστέω τοῦ Προκοννησίου ἐπωνυμίην ἔχοντα ἀνδριάντα Tap’ 
αὐτὸν ἱστάναι: φάναι γὰρ σφι τὸν Ἀπόλλωνα Ἰταλιωτέων μούνοισι δὴ ἀπικέσθαι 
ἐς τὴν χώρην, καὶ αὐτὸς οἱ ἕπεσθαι ὁ νῦν ἐὼν Ἀριστέης: τότε δὲ, ὅτε εἵπετο τῷ 
θεῷ, εἶναι κόραξ. (“Metapontani, naime pricaju da se Aristeja pojavio u njihovoj 
zemlji i naredio im da sagrade jedan zrtvenik Apolonu i da pored njega postave 
jedan kip sa imenom Aristeja sa Prokoneza. Po njima, Apolon se pojavio u Italiji 
samo u njihovoj zemlji, i tada je u njegovoj pratnji bio ovaj sadaSnji Aristeja, ali je 
tom prilikom, dok je bio u pratnji boga, imao oblik gavrana”.) 


Tukidid 


VI, 44 govori o samom poéetku sicilske ekspedicije Atenskog saveza 415. god. 
p-n.e., odnosno prelasku moéne atenske flote na juznoitalijansku obalu i njenoj 
plovidbi duz apoikija Velike Helade: καὶ ἐνταῦθα ἤδη ἡθροίζοντο, Kai ἔξω τῆς 
πόλεως, ὡς αὐτοὺς ἔσω οὐκ ἐδέχοντο, στρατόπεδόν TE κατεσκευάσαντο EV τῷ 
τῆς Ἀρτέμιδος ἱερῷ, οὗ αὐτοῖς καὶ ἀγορὰν παρεῖχον, καὶ τὰς ναῦς ἀνελκύσαντες 
ἡσύχασαν. καὶ πρός [τε] τοὺς Ῥηγίνους λόγους ἐποιήσαντο, ἀξιοῦντες Χαλκιδέας 
ὄντας Χαλκιδεῦσιν οὖσι Λεοντίνοις βοηθεῖν: οἱ δὲ οὐδὲ μεθ᾽ ἑτέρων ἔφασαν 
ἔσεσθαι, ἀλλ᾽ ὅτι ἂν καὶ τοῖς ἄλλοις Ἰταλιώταις ξυνδοκῇ, τοῦτο ποιήσειν. (““Ovdje 
/kod apoikije Regija op. S.M./ su se oni / ekspediciona Ποία i vojska, op. $.M./ oku- 
pili i posto ih Regijci nisu pustili unutar zidina / grada op. 5. M./, oni su postavili 
tabor izvan grada u okrugu hrama Artemide, gdje je obezbjedeno i trgoviste za 
njih. I tako povukavsi svoje brodove na obalu, oni su uzeli odmora. Oni su takode 
pregovarali sa Regijcima, tvrdeci da bi oni kao Halkidani /odnosno apoikija jon- 
ske, eubejske Halkide, op. S.M./ trebali pomoci Leontinjane koji su bili Halkidani 
/tj. isto apoikija eubejske Halkide op. $.M./. Ovi su opet rekli da ¢e biti neutralni, 
ali da bi ucinili bilo Sto ostatak Italiota bude odluCio.’) 


IZBOR IZ IZVORNE GRADE O NASTANKU RIMSKOG SVIJETA 


Naziv Velika Helada za svoje naseobine na jugu Italije dali su sami Heleni. Iako 
najstariji podatak o tom izrazu potice od Polibija (II, 39) iz konteksta njegovog 
izlaganja je jasno da je rije¢ o znatno starijem terminu: καθ᾽ ods γὰρ καιροὺς ἐν 
τοῖς κατὰ τὴν Ἰταλίαν τόποις κατὰ τὴν Μεγάλην Ἑλλάδα τότε προσαγορευομένην 
ἐνεπρήσθη τὰ συνέδρια τῶν Πυθαγορείων, μετὰ ταῦτα γενομένου κινήματος 
ὁλοσχεροῦς περὶ τὰς πολιτείας, ὅπερ εἰκός, ὡς ἂν τῶν πρώτων ἀνδρῶν ἐξ ἑκάστης 
πόλεως οὕτω παραλόγως διαφθαρέντων, συνέβη τὰς κατ᾽ ἐκείνους τοὺς τόπους 
Ἑλληνικὰς πόλεις ἀναπλησθῆναι φόνου καὶ στάσεως καὶ παντοδαπῆς ταραχῆς. 
ἐν οἷς καιροῖς ἀπὸ τῶν πλείστων μερῶν τῆς Ἑλλάδος πρεσβευόντων ἐπὶ τὰς 
διαλύσεις, Ἀχαιοῖς καὶ τῇ τούτων πίστει συνεχρήσαντο πρὸς τὴν τῶν παρόντων 
κακῶν ἐξαγωγήν. οὐ μόνον δὲ κατὰ τούτους τοὺς καιροὺς ἀπεδέξαντο τὴν αἵρεσιν 
τῶν Ἀχαιῶν, ἀλλὰ καὶ μετά τινας χρόνους ὁλοσχερῶς ὥρμησαν ἐπὶ τὸ μιμηταὶ 
γενέσθαι τῆς πολιτείας αὐτῶν. παρακαλέσαντες γὰρ σφᾶς καὶ συμφρονήσαντες 
Κροτωνιᾶται, Συβαρῖται, Καυλωνιᾶται, πρῶτον μὲν ἀπέδειξαν Διὸς Opapiov™ 
κοινὸν ἱερὸν καὶ τόπον, ἐν ᾧ τάς τε συνόδους καὶ τὰ διαβούλια συνετέλουν, 
δεύτερον τοὺς ἐθισμοὺς καὶ νόμους ἐκλαβόντες τοὺς τῶν Ἀχαιῶν ἐπεβάλοντο 
χρῆσθαι καὶ διοικεῖν κατὰ τούτους τὴν πολιτείαν. ὑπὸ δὲ τῆς Διονυσίου Συρακοσίου 
δυναστείας, ἔτι δὲ τῆς τῶν περιοικούντων βαρβάρων ἐπικρατείας ἐμποδισθέντες 
οὐχ ἑκουσίως ἀλλὰ κατ᾽ ἀνάγκην αὐτῶν ἀπέστησαν. (“U vrijeme kada su u obla- 
stima Italije tada poznatim po imenu Velika Helada spaljene kuce po kojima su se 
sastajali pitagorejci, i kada je, nakon toga, prirodno, doslo do op¢ih nemira iza- 
zvanih neocekivanom pogibijom vodecih ljudi po gradovima, ucestala su ubistva, 
nesloga i svakojaki nemiri.* U isto vrijeme iz vecine helenskih oblasti upuceni su 
poslanici koji su ih pozivali da se pomire, a ugrozeni gradovi oslonili su se u okon- 
éanju ovih zala bas na Ahajce i njihovo postenje. Naime, ne samo da su svi tom 
prilikom pohvalili ahajski politicki sistem, ve¢ su nakon nekog vremena rijeSili da 
u potpunosti prihvate njihov ustav. Gradani Krotona, Sibarisa*’ i Kaulonije sazvali 
su zajednicki sastanak i sklopili savjet. Prvo su hram Zeusa Hamarijskog odredili 
za zajednicko svetiliste i mjesto na kome Ce odrzavati sastanke i rasprave, a onda 


3 Manuskripti variraju izmedu ὁμάριος i ὁμόριος. Potonja forma izgleda da zna¢i “bog zajednictke gran- 
ice’, ali jedan natpis naden u Orhomenu daje oblik ἀμάριος, koji je bio povezan sa ἡμάρα “dan” 

*4 Polibije pretjeruje sa opsegom progona pitagorejaca u Velikoj Heladi, i iako su neki pobjegli u balkansku 
Heladu, dosta ih je i ostalo u juZnoj Italiji. 

25 Marijana Ricl u svojim komentarima prevoda Polibijevog djela prenosi (1988, Tom I: 606, odrednica 
106): “Volbank (Commentary, I, str. 225) smatra da se u ovoj recenici pominje taj grad, te da je savez 
sklopljen oko 420. godine”. Ricl i Volbank ustvari misle na onaj posljednji Sibaris, osnovan nakon neus- 
pjeha SibariSana da sredinom Seste decenije V. st. p.n.e. kreiraju zajedni¢ki modus vivendi sa atenskim i 
drugim helenskim naseljenicima. Medutim, vjerojatnije je da je rije¢ o Sibarisu koji je obnovljen nakon 
krotonske pobjede i koji se nalazio pod dominacijom Krotona krajem VI. st. i prvim decenijama V. 
st. p.n.e., jer Polibijev podatak se odnosi na period neposredno nakon antipitagorejskih progona τι 
posljednjoj deceniji VI. st. p.n.e.. 
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su usvojili ahajske obi¢aje i zakone i rijeSili da se njima upravljaju i po njima vode 
svoj savez. Tek posto ih je kasnije na to primorala tiranija Dionizija iz Sirakuze i 
prevlast okolnih barbara, odustali su od ovih institucija, ne dobrovoljno, vec iz 
nuzde.’) Sam kontekst naziva je nejasan, odnosno da li je pojam “Velika” taj pojas 
helenskih apoikija dobio jer je bio gusto naseljen Helenima ili jer je u odredenom 
periodu povijesti taj pojas bio vodedci u razvitku helenske civilizacije i helenskog 
svijeta i na vrhuncu svoje modi i prosperiteta ili mozda jer je prednjacio u svome 
gospodarskom bogatstvu. Potrebno je re¢i da izraz “Velika Helada” ne upotreblja- 
vaju ni Herodot” ni Tukidid, i mozda u opcu upotrebu kao priznata zemljopisna 
odrednica ulazi tek kod kasnijih pisaca. Naravno, sasvim je moguc¢e da je izraz 
“Velika Helada” izveden iz razloga konstalacija odnosa i prilika ili odredenja iz 
ranijih perioda. Indikativno je da se ni u rukopisu Pseudo -- Skilaksa, iako dosta 
prostora u svome tekstu posvecuje helenskim apoikijama u juznoj Italiji, ne na- 
ilazi na skupni izraz “Velika Helada’. Uostalom, ni nakon Polibija, izraz “Velika 
Helada’” nije bio potpuno zemljopisno fiksiran niti definiran. Strabon izgleda da 
¢ak i helenske sicilske apoikije podrazumijeva pod “Velikom Heladom”. Nije bas 
jasno da li se pod apoikijama “Velike Helade” podrazumijevaju i Kima i naseobine 
u Kampaniji. Uglavnom se pod sintagmom “Velika Helada” podrazumijevaju sve 
apoikije na samom jugu Italije (ukljucujuci one na obalama tarentinskog zaliva i 
brutijskom poluotoku, kao i one na zapadnoj obali Lukanije kao Sto su npr. Velia, 
Posejdonija i Laiis), ali se nekada ovaz izraz primjenjuje i na jos uze zemljopisne 
limite od Lokrija do Tarenta (odnosno samo na apoikije tarentinskog zaliva). Ono 
Sto je potrebno navesti jeste da se pod ovim izrazom nije niti shvatala niti nazivala 
citava juzna Italija, nego se samo odnosila na helenske apoikije i njihove teritorije. 
Polibije (III, 118): Καρχηδόνιοι μὲν yap διὰ τῆς πράξεως ταύτης παραχρῆμα τῆς 
μὲν λοιπῆς παραλίας σχεδὸν πάσης ἦσαν ἐγκρατεῖς: Tapavtivoi τε γὰρ εὐθέως 
ἐνεχείριζον αὑτούς, Ἀργυριππανοὶ δὲ καὶ Καπυανῶν τινες ἐκάλουν τὸν Ἀννίβαν, 
οἱ δὲ λοιποὶ πάντες ἀπέβλεπον ἤδη τότε πρὸς Καρχηδονίους: (“Kartaginjani su, 
zahvaljujuci pobjedi (kod Kane op. 5.Μ.), odmah zagospodarili skoro citavom 
ostalom /juznoitalijanskom op. $.M./ obalom /koja se zvala Velika Helada op. 
S.M./. Tarentinci su se odmah predali, a gradani Argiripe i neki drugi Kampanci 
pozvali su Hanibala.”) 


26 Herodot (Ἡρόδοτος, Zivio cc. 484. - cc 425. god. p.n.e.), helenski historiéar. 


IZBOR IZ IZVORNE GRADE O NASTANKU RIMSKOG SVIJETA 


Pseudo -- Skimno 


Ch. 300-304: Ἢ 8 Ἰταλία mpoceyn.. ς μέν ἐστ Οἰνωτρία, μιγάδας TO.. 
πρότερον ἥτις ἔσχε Βαρβάρους, ἀπο.. τοῦ δυναστεύσαντος Ἰταλοῦ τουνο- 
μα λαβοῦ σα, μεγάλη δ᾽ ὕστερον προ.. ς ἑσπέραν Ἕλλα.. ς προσαγορευθεῖ 
σα TH ς ἀποικίαις.)Πα]α autem finitima est Oenotriae, quae prius diversarum 
gentium barbaros habuit, ab imperante Italo nomen nacta, postea autem Magna 
ad occidentem Graecia cognominata ob colonias. (“Italija grani¢i sa Oenotrijom, 
koja je nekada imala razlicite barbarske narode, od vladavine Itala dobila ime, no 
kasnije Velika za zapadnu Grcéku nazvana po apoikijama.’) 


Ciceron 


Tusc. IV, 2 - 3: Pythagorae autem doctrina cum longe lateque flueret, perma- 
navisse mihi videtur in hanc civitatem, idque cum coniectura probabile est, tum 
quibusdam etiam vestigiis indicatur. Quis enim est qui putet, cum floreret in Italia 
Graecia potentissumis et maximis urbibus, ea quae magna dicta est, in isque pri- 
mum ipsius Pythagorae, deinde postea Pythagoreorum tantum nomen esset, nostro- 
rum hominum ad eorum doctissimas voces aures clausas fuisse? Quin etiam arbitror 
propter Pythagoreorum admirationem Numam quoque regem Pythagoreum a po- 
sterioribus existimatum. Nam cum Pythagorae disciplinam et instituta cognoscerent 
regisque eius aequitatem et sapientiam a maioribus suis accepissent, aetates autem 
et tempora ignorarent propter vetustatem, eum, qui sapientia excelleret, Pythago- 
rae auditorem crediderunt fuisse. (“Kada je Pitagorina filozofija tekla nadaleko i 
Siroko, ja ne mogu sumnjati da je njena struja dosegla na$ Grad /Ciceron misli 
na Rim op. S.M./. I dok je ovo moZzda i pretpostavka, na to je takode ukazano i 
odredenim tragovima. Zar iko moze misliti da su, kada je dio Italije nazvan Velika 
Grcéka cvjetao sa snaznim i mo¢nim gradovima, i u njima ime, prvo od Pitagore, 
poslije pitagorejaca, bilo tako visoko postovano, usi naSega naroda bile zatvorene 
njihovoj neuporedivo ucenoj pouci. Zapravo, mislim da je to bilo zbog divljenja za 
pitagorejce da je kralj Numa bio cijenjen od potomstva kao pitagorejac. Jer dok su 
znali sustav i nacela Pitagore, i Culi od svojih predaka o pravicnosti i mudrosti toga 
kralja /Nume op. S. M./ u svome neznanju o periodima i datumima koji pripadaju 
tako ranom vremenu, oni su uzeli zdravo za gotovo da je taj od Covjek od takve 
uzvisene mudrosti bio ucenik Pitagore.”) Vrlo interesantno Ciceronovo zapazanje, 
koje otvara pitanje koliko su Italici (ukljucujuci Rimljane) u vrijeme cvjetanja, pa i 
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njegovog kasnijeg razvitka, pitagorejstva medu helenskim apoikijama τὶ juznoj 
Italiji i Siciliji bili zahvaceni ovom misti¢nom filozofijom. Ciceron (Tusc. V, 4): 
Nec vero Pythagoras nominis solum inventor, sed rerum etiam ipsarum amplificator 
fuit. Qui cum post hunc Phliasium sermonem in Italiam venisset, exornavit eam 
Graeciam, quae magna dicta est, et privatim et publice praestantissumis et institutis 
et artibus. Cuius de disciplina aliud tempus fuerit fortasse dicendi. (“Nije Pitagora 
bio izumitelj samo imena, nego je on i sam takoder uve¢ao stvar, i kada je on do- 
Sao u Italiju nakon razgovora sa Filijem, on je ukrasio tu Grcku, koja je nazvana 
Velika ατέκα, i privatno i javno sa najodlicnijim institucijama i vjestinama, ali o 
njegovoj skoli i sustavu, ja /Ciceron op. S.M./ cu na¢i drugu priliku da govorim.”) 
Ciceron (de Or. III, 34, 139): Quid Critias? Quid Alcibiades? Civitatibus quidem 
suis non boni, sed certe docti atque eloquentes, nonne Socraticis erant disputatio- 
nibus eruditi?’’” Quis Dionem Syracosium doctrinis omnibus expolivit? Non Plato? 
Atque eum idem ille non linguae solum, verum etiam animi ac virtutis magister ad 
liberandam patriam impulit, instruxit, armavit.Aliisne igitur artibus hunc Dionem 
instituit Plato, aliis Isocrates clarissimum virum Timotheum Cononis praestantissi- 
mi imperatoris filium, summum ipsum imperatorem hominemque doctissimum? 
Aut aliis Pythagorius ille Lysis Thebanum Epaminondam, haud scio an summum 
virum unum omnis Graeciae? Aut Xenophon Agesilaum? Aut Philolaus Archytam 
Tarentinum? Aut ipse Pythagoras totam illam veterem Italiae Graeciam, quae quon- 
dam magna vocitata est? (“Kakav je bio karakter Kritije ili Alkibijada? Zar oni nisu 
zaista bili korisni Clanovi drzave u kojoj su Zivjeli, ali su sigurno bili ljudi od uce- 
nosti i rjecitosti, i zar oni nisu bili ispravljeni sa razgovorom sa Sokratom? Ko je 
poucavao Diona iz Sirakuze u svakoj grani znanja? Zar to nije bio Platon? Isti slav- 
ni filozof, nije ga samo oblikovao u govornistvu, nego takode i hrabrosti i vrlini, 
ponukao, opremio i naoruzao”* da oslobodi svoju domovinu. Je li Platon, zatim, 
izucio Diona u naukama razlicitim od onih kojima je Isokrat oblikovao Cuvenog 
Timoteja, sina uglednog vojskovode Konona, i samoga najodlicnijeg vojskovode i 
covjeka velikoga znanja? ili od onih u kojima je pitarogerajc Lisis obu¢avao Epa- 
minondu iz Tebe, koji je mozda bio najizvrsniji Covjek cijele Grcke? ili od onih ko- 
jima je Ksenofan poucvao Agesilaja, ili Arhita iz Tarenta Filolaja, ili sam Pitagora 
svu tu drevnu oblast Italije koja je nekada zvana Velika Grcka.”) 


27 Kritija i Alkibijad jesu bili veoma uéevni ljudi, ali daleko od toga da su imali dobar karakter. Prvospo- 
menuti je bio voda radikalnog dijela tiranije Tridesetorice u Ateni i u pravom smislu zlocinac, dok je 
Alkibijad bio vrlo osebujna i kontroverzna li¢nost. O tiraniji Tridesetorice v. Mesihovi¢, 2011. Ciceron 
i ovom prilikom jasno pokazuje svoja prooligarhijska osjecanja. 

28 Ciceron ne misli u bukvalnom smislu da je Platon opremio i naoruzZao Diona i njegovu vojsku, nego 
je rije¢ o prenesenom znacenju, odnosno da je Platon usadio u Diona ideje i u¢enje i znanje koje su ga 
ponukale i omogu¢ile mu da oslobodi Sirakuzu. 


IZBOR IZ IZVORNE GRADE O NASTANKU RIMSKOG SVIJETA 
Ι, o oe 


XXII, 61: Quanto autem maior ea clades superioribus cladibus fuerit uel ea res 
indicio [est quod fides socioJrum, quae ad eam diem firma steterat, tum labare co- 
epit nulla profecto alia de re quam quod desperauerant de imperio. Defecere autem 
ad Poenos hi populi: Atellani, Calatini, Hirpini, Apulorum pars, Samnites praeter 
Pentros, Bruttii omnes, Lucani, praeter hos Vzentini, et Graecorum omnis ferme ora, 
Tarentini, Metapontini, Crotonienses Locrique, et Cisalpini omnes Galli. (“Koliko 
je mnogo ova katastrofa /misli se na bitku kod Kane op. $.M./ prevazisla ranije 
pokazano je samo jednom Cinjenicom. Do toga dana lojalnost nasih saveznika je 
ostala nepoljuljana, sada su poéeli da se kolebaju, ni zbog cega drugog, mozemo 
biti sigurno, nego da su oni strepili od odrzanja nase vlasti. Narodi koji su se pri- 
klonili Kartaginjanima su bili Atelani, Kalatini, Hirpini, izuzev Apula, svi Samniti 
izuzev Pentra, svi Bruti i Lukanci. Dodano ovima, Uzentini i skoro cijela Gréka 
obala /misli se Veliku Grcéku op. S.M./, Tarentinci, Krotonjani i Lokri, kao i cijela 
Cisalpinska Galija.”) Livije (XXXI, 7, prenosi govor konzula za 200. god. p.n.e. Pu- 
blija Sulpicija Galbe Maksima /Publius Sulpicius Galba Maximus/ ): nec Tarentini 
modo oraque illa Italiae quam maiorem Graeciam uocant, ut linguam, ut nomen 
secutos crederes, sed Lucanus et Bruttius et Samnis ab nobis defecerunt. (“Nisu se 
samo Tarentinci pobunili od nas i cijela obalna regija zvana Velika Grcka /misli 
se na period rata Pirom op. S.M./, koji su, kako prirodno pretpostavljate, slijedili 
vodu /misli se na Pira op. S.M: / istoga jezika i nacije, nego su i Lukanci, Bruti i 
Samniti ucinili isto.”) 


Strabon 


VI, 1, 2: ol πρότερον μέν ye καὶ τῆς μεσογαίας πολλὴν ἀφήρηντο, ἀπὸ τῶν 
Ἰρωικῶν χρόνων ἀρξάμενοι, καὶ δὴ ἐπὶ τοσοῦτον ηὔξηντο ὥστε τὴν μεγάλην 
Ἑλλάδα ταύτην ἔλεγον καὶ τὴν Σικελίαν (“Poslije, pocevsi od vremena Trojanskog 
rata, Heleni su takode oteli od ranijih stanovnika mnogo zemlje u unutrasnjosti 
(danaSsnje juzne Italije op. S.M.), i zaista narasli u modi do takvog nivoa da su oni 
zvali ovaj dio Italije, zajedno sa Sicilijom, Velika Helada.”) 
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Ovidije 


Fast. IV, 61-66: sed Veneris mensem Graio sermone notatum 
auguror; a spumis est dea dicta maris. 

nec tibi sit mirum Graeco rem nomine dici; 

Itala nam tellus Graecia maior erat. 

venerat Euander plena cum classe suorum, 65 
venerat Alcides, Graius uterque genus 

“Ali ja mislim da mjesec Venere je uzeo svoj naziv 

Od grékog, ona je bila prozvana po morskoj pjeni 

Niti je to za neko Cudo Sto je nazvan grckim imenom, 

Jer je zemlja od Italije bila Velika Gréka. 

Evander je stigao ovdje sa brodovima punim svoga naroda 


Alkid je stigao, obojica Grci po narodnosti”). 


Plinije Stariji 


Ill, 71-72: A Silero regio tertia et ager Lucanus Bruttiusque incipit, nec ibi rara 
incolarum mutatione. tenuerunt eum Pelasgi, Oenotri, Itali, Morgetes, Siculi, Grae- 
ciae maxime populi, novissime Lucani Samnitibus orti duce Lucio. oppidum Paestum, 
Graecis Posidonia appellatum, sinus Paestanus, oppidum Eleas quae nunc Velia, pro- 
munturium Palinurum, a quo sinu recedente traiectus ad Columnam Regiam C m. 
Ρ. proximum autem flumen Melpes, oppidum Buxentum, [Magna] Graeciae Pyxus, 
Laus amnis. fuit et oppidum eodem nomine. (“Kod Silarusa pocinje 3. regija Italije, 
koja se sastoji od teritorija Lukanije i Brutije. Ovdje takode nije bilo malih promjena 
populacije. Ovi predjeli su bili posjedovani od Pelazga, Oenotrijanaca, Itala, Morge- 
ta, Sikula i posebno od naroda koji je dogao iz τέκε i, posljednji od svih, od Leu- 
kana, naroda proizaslog iz Samnita, koji su preuzeli posjednistvo /navedenih oblasti 
op. S.M./ pod vodstvom Lucija. Ovdje nalazimo grad Pestum, koji je dobio od Grka 
ime Posejdonija, Pestumski zaliv, grad Elea, sada poznat kao Velia i rt Palinur, tacka 
na kojoj se zemlja uvlaci unutra i formira zaliv, udaljenost preko do regijskog stuba 
je 100 milja. Sljedeci nakon Palinura dolazi rijeka Melpes i zatim grad Buksent, zvan 
u Velikoj Grékoj Piks i rijeka Laus, tamo je nekada bio grad istoga imena.”) 


IZBOR IZ IZVORNE GRADE O NASTANKU RIMSKOG SVIJETA 


Ptolemej Klaudije 


Geo. III, 1, 10: od Lukana, na Tirenskom moru. 


uSce rijeke Silarus 40*05 40°15 
Pestum 40*10 40°00 
Buksent 40*00 39°30 
od Bruta, na Tirenskom moru 
uSce rijeke Laus 40*00 39°15 
grad Tempsa 40*00 39°00 
hrid Taurijana 40*10 38°15? 
zaliv Hiponijat 40*20 39°45 
Rt Skilej 3950 38°15 
Regij Julij 39*50 39°15 
Rt Leukopetra 39*50 38°00 
od Velike Gréke, na Jadranskom moru 
Rt Zefirij 40*45 39°05 
grad Lokri 40*50 38°25 
uSce rijeke Lokani 40*55 38°35 
u zalivu Skilakij 
grad Skilakij 40*45 39°40 
dio u samoj unutrasnjosti zaliva Skilakij 40*45 39°45 
Rt Lakinij 41*30 38°45 
u Tarentinskom zalivu 
grad Kroton 41*30 39°10 
grad Turij 40*55 39°30 
grad Metapont 40*55 39°55 
Tarent 41*30 40°00 
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Atenej 


ΧΙ], 523: ὠνομάσθη δ᾽ ἡ Liptc, ὡς μὲν Τίμαιός φησιν kai Εὐριπίδης ἐν Δεσμώτιδι 
Μελανίππῃ.4 ἀπὸ γυναικὸς τινος Σίριδος: ὡς δ᾽ Ἀρχίλοχος, ἀπὸ ποταμοῦ, οὐκ 
ὀλίγον δὲ πρὸς τὴν τρυφὴν καὶ τὴν εὐδαιμονίαν τοῦ σύμπαντος τούτου κλίματος 
καὶ τὸ πλῆθος ἐγένετο τῶν ἀνθρώπων, διὸ καὶ Μεγάλη Ἑλλὰς ἐκλήθη πᾶσα 
σχεδὸν ἡ κατὰ τὴν Ἰταλίαν κατοίκησις. (“I mjesto se zvalo Siris, kako Timej tvr- 
di, i kako Euripid kaze takode u svome komadu Zenski zatvorenik, ili Melanipe, 
prema Zeni zvanoj Siris, ali prema Arhilohu prema rijeci istoga imena. I brojnost 
populacije je bila veoma velika u odnosu prema velicini mjesta i prostoru zemlje, 
zahvaljujuci luksuznoj i odli¢noj tamosnjoj klimi. Radi toga, skoro sav taj dio Ita- 
lije koji je naseljen Grcima je nazvan Velika Helada.”) 


Sekst Pompej Fest 


(odrednica: MAIOR GRAECIA, fr. kod Pomponija Leta”): dicta est Italia, 
quod eam Siculi quondam obtinuerunt: vel quod multae magnaeque civitates in ea 
fuerunt ex Graecia profectae. (“Velika Gréka zvana je Italija, ili zato Sto su je Sikuli 
nekada posjedovali ili zato Sto je sadrzavala brojne i velike gradove Ciji su osnivaci 
bili iz τέκε) 


Justin 


XX, 1-2: Denique multae urbes adhuc post tantam vetustatem vestigia Graeci 
moris ostentant. Namque Tuscorum populi, qui oram Inferi maris possident, a Lydia 
venerunt, et Venetos, quos incolas Superi maris videmus, capta et expugnata Troia 
Antenore duce misit, Adria quoque Illyrico mari proxima, quae et Adriatico mari 
nomen dedit, Graeca urbs est; Arpos Diomedes exciso Ilio naufragio in ea loca dela- 
tus condidit. Sed et Pisae in Liguribus Graecos auctores habent; et in Tuscis Tarqu- 
inii a Thessalis, et Spina in Vmbris; Perusini quoque originem ab Achaeis ducunt. 
Quid Caeren urbem dicam? Quid Latinos populos, qui ab Aenea conditi videntur? 
Iam Falisci, Nolani, Abellani nonne Chalcidensium coloni sunt? Quid tractus omnis 
Campaniae? Quid Bruttii Sabinique? Quid Samnites? Quid Tarentini, quos Lace- 


° Julije Pomponije Let (Julius Pomponiua Laetus; Giulio Pomponio Leto; 1428 -- 9. VI. 1498. god.) je bio 
italijanski humanista. 
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daemone profectos spuriosque vocatos accipimus? Thurinorum urbem condidisse 
Philocteten ferunt; ibique adhuc monumentum eius visitur, et Herculis sagittae in 
Apollinis templo, quae fatum Troiae fuere. Metapontini quoque in templo Minervae 
ferramenta, quibus Epeos, a quo conditi sunt, equum Troianum fabricavit, osten- 
tant. Propter quod omnis illa pars Italiae Maior Graecia appellata est. (“Mnogi ita- 
lijanski gradovi, zaista, nakon tako dugog protoka vremena, jos pokazuju neke 
tragove grckih obi¢aja. Etrurci, koji zauzimaju obale toskanskog mora, doSli su iz 
Lidije, i Troja, nakon Sto je bila zauzeta i sruSena, poslala je ovamo Venete (koje mi 
vidimo na jadranskoj obali) pod vodstvom Antenora. Adria, takode, koja je blizu 
llirskog /Jadranskog op. S.M./ mora, i koja je dala ime takode Jadranskom /moru 
op. S.M./ je grcki grad. 1 Diomed, dovucen brodolomom, nakon unistenja Troje, 
u ove predjele, je izgradio Arpi. Piza, takoder, ima grcke osnivace. I Tarkvinij u 
Etruriji, kao i Spina u Umbriji, ima svoje porijeklo od Tesalaca. Perusija je osno- 
vana od Ahejaca. Trebam li spominjati Cere? Ili narod Lacija koji je bio naseljen 
od Eneje. Zar nisu Falisci, zar nisu Nola i Abela, kolonije Halkidana? Sta je zemlja 
Kampanija? Ko su Bruti i Sabinjani? Ko su Samniti? Ko su Tarentinci, za koje mi 
razumijemo da su doSli iz Lakedemona i da su bili zvani Spuriji? Kaze se da je 
grad Turij izgradio Filoktet. Njegov spomenik je vidljiv tamo do ovih dana, kao 
takode i strijele Herkula, od kojih je sudbina Troje zavisila, pohranjene u hramu 
Apolona. Narod Metaponta, takode pokazuje u svome hramu Minerve, Zeljezno 
orude sa kojim je Epej, od koga je njihov grad osnovan, izgradio Trojanskog konja. 
Stoga, sav taj dio Italije je bio nazvan Velika Gréka.”) Vec na prvi pogled jasno je 
da Justinov opis (mozda preuzet kao ekscerpt iz detaljnijeg opisa Pompeja Troga) 
navodnih osnivanja helenskih naselja i onih naroda navodno helenskog porijekla 
obiluje mitologijom i da je vrlo slabo zasnovan na stvarnim povijesnim deSava- 
njima. On ukazuje na helenomaniju koja je vladala u rimskom svijetu i Italiji, 
kojom su mnogi u Italiji pokuSavali uzdi¢i svoje civilizacijsko porijeklo i pokazati 
kulturoloski “nebarbarski” izvorni identitet uvezivanjem na neki nacin sa staro- 
helenskom mitologijom i starim, egejsko -- minojskim i mikenskim svijetom. Ali 
izgleda da to nije bilo samo ograniceno na Italike, nego i na same Helene naseljene 
u Italiji koji su se isto tako Zeljeli uvezati sa mikenskim, legendarnim svijetom. U 
tom kontekstu treba promatrati i pojavu da su se τὶ hramovima helenskih apoikija 
(npr. Apolona u Turiju ili u hramu Atene u Metapontu) nalazile “relikvije” kojim 
su se dokazivale veze tih apoikija sa mikenskim svijetom i njegovim herosima. Ta 
pojava je slicna mediavelnom obi¢aju skupljanja i odrzanja ranokrScanskih re- 
likvija i mosti kojima su onda crkve, samostani, dvorovi i pojedinci dokazivali 
neku svoju posebnost, uzvisenost ili se metafizicki direktno uvezivali sa svetim 
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osnivacima krS¢anstva. Interesantno je primijetiti da je orude koje su u Metapontu 
pokazivali kao “relikviju” kojom je izgraden Trojanski konj, ustvari od Zeljeza, a da 
razdoblje kada se desilo razaranje Troje pripada kasnom broncanom dobu. Narav- 
no, bez obzira na te nedosljednje sitnice, i ti “paganski” hramovi, kao i mediavelni 
hramovi su koristili te “relikvije” i za konkretne materijalne i druge dobiti. 


Pindar 


Pitijske ode, I, 136-146*: λίσσομαι νεῦσον, Κρονίων, ἅμερον / ὄφρα κατ᾽ οἶκον 
ὁ Φοίνιξ ὁ Τυρσανῶν τ᾽ ἀλαλατὸς ἔχῃ, ναυσίστονον ὕβριν ἰδὼν τὰν / πρὸ Κύμας: / 
οἷα Συρακοσίων ἀρχῷ δαμασθέντες πάθον, ὠκυπόρων ἀπὸ ναῶν 6 σφιν ἐν πόντῳ 
βάλεθ᾽ ἁλικίαν, “Ἑλλάδ᾽ ἐξέλκων βαρείας δουλίας. ἀρέομαι / πὰρ μὲν Σαλαμῖνος, 
Ἀθαναίων χάριν, / μισθόν, ἐν Σπάρτᾳ δ᾽ ἀπὸ τᾶν πρὸ Κιθαιρῶνος μαχᾶν, / ταῖσι 
Μήδειοι κάμον ἀγκυλότοξοι, / παρὰ δὲ τὰν εὔυδρον ἀκτὰνἹμέρα παίδεσσιν ὕμνον 
Δεινομένευς τελέσαις, / τὸν ἐδέξαντ᾽ ἀμφ᾽ ἀρετᾷ, πολεμίων ἀνδρῶν καμόντων. / 
καιρὸν εἰ φθέγξαιο, πολλῶν πείρατα συντανύσαις. (“Kronione, uslisi me, smjerno 
te molim, / ti ugusi fenicki krik bojni Etruraca, / u zemlji njihovoj ugusi, / jer su 
stradale njihove kod Kime ohole lade. / Kako su stradale njihove lade, / kad vladar 
Sirakuze s brzih im lada / svu moméad potopio i zadavio u moru. / Tad Heladu ci- 
jelu on je / od ropstva i jarma oslobodio. / Atenu slavim zbog pobjede salaminske, 
/ a Spartu zbog bitke pod Kiteronom, / zbog pobjede njihove / nad Persijancem 
sa svinutim lukom. / Potomcima Zelim opjevati pobjede / djeda Dinomenova, / 
kad kod obale rjecice lijepe Himere / junacki nasi pobijedige duSmane svoje.). 
Pindarova pjesma nije samo oda pobjedi kod Kime nad Etrurcima, nego predivna 
posveta panhelenskom patriotizmu. I zajednistvu. Schol. ad loc. 


Tukidid 


VI, 4, 5: ZayKAn δὲ τὴν μὲν ἀρχὴν ἀπὸ Κύμης τῆς ἐν Ὀπικίᾳ Χαλκιδικῆς πόλεως 
λῃστῶν ἀφικομένων φκίσθη, ὕστερον δὲ καὶ ἀπὸ Χαλκίδος καὶ τῆς ἄλλης Εὐβοίας 
πλῆθος ἐλθὸν ξυγκατενείμαντο τὴν γῆν: καὶ οἰκισταὶ Περιήρης καὶ Κραταιμένης 
ἐγένοντο αὐτῆς, ὁ μὲν ἀπὸ Κύμης, ὁ δὲ ἀπὸ Χαλκίδος. (“Zankle*! je prvo bio po- 
dignut od gusara koji su doSli iz Kime, halkidanskog grada u Opikiji, ali kasnije 


3° Vidjeti i Diodor, XI, 51. 
3! Helenska apoikija na Siciliji, poznatija kao Mesena. 
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tamo je doglo mno$tvo iz Halkide i ostatka Eubeje i pomoglo je da se naseli /misli 
se na prostor polisa Zankle op. S.M./. Njihovi predvodnici /misli se na naselje- 
nika apoikije Zankle op. $.M./ bili su Perijer i Kratemen, jedan iz Kime, drugi iz 
Halkide.”)” Sudeci po ovom Tukididovom podatku, Kima je stvarno ranije osno- 
vana u odnosu na ostale helenske apoikije u juznoj Italiji i na Siciliji. U vrijeme 
kada je doslo do najveceg obima helenskog naseljavanja, Kima je vec bila etabli- 
rana apoikija koja i sama osniva i ucestvuje u zajedni¢kom osnivanju (sa svojom 
metropolom) drugih apoikija. Zankle (ime mu je promjenjeno pocetkom V. st. 
p-n.e. u Mesena) je osnovan u VIII. st. p.n.e. Uz to, Kima ne samo da odrzava in- 
tenzivne veze sa mati¢nim polisom i helenskim svijetom op¢enito, nego su njeni 
gradani i vrlo “poduzetni” u ovom periodu. Kimski gusari su izgleda predstavljali 
realnu opasnost za vode Tirenskog mora, uostalom utaborili su se na vrlo bitnoj 
ta¢ci Mediterana, na sicilijanskoj strani najuzeg prelaza u Italiju. Po svemu sudeci 
pojava poduzetnih, organiziranih, mo¢nih a vjerojatno i brojnih helenskih nase- 
ljenika koji su osnovali Kimu u Kampaniji predstavljala je opcekulturoloski ili Cak 
civilizacijski prelom za dobar dio Italije. 


Podatak i to od Pseuda - Skimna kao da pokazuje i prisustvo eolskih elemena- 
ta u kampanskoj Kimi. Pa tako Pseudo -- Skimno (236-244) navodi: 


Meta... δε.. Λατίνους ἕστιν ἐν Ὀπικοῖς Post Latinos vero est in Opicis urbs, 
πόλις Avernae, quam vocant, paludi propinqua, 
Th ς λεγομένης λίμνης ᾿Αόρνου πλησίον Cuma, prius quam Chalcidenses 

Κύμη, πρότερον nv Χαλκιδεὶ ¢ ἀπῴκισαν, condiderunt, 

eit Αἰολεῖς - [08 Κερβέριόν τι δείκνυται Deinde Aeoles; [ubi Cerberium quoddam 


ὑποχθόνιον μαντεῖ OV * ἐλθεῖ ν φασι δέ ostenditur, 

Sed po Tapa. Κίρκης ἐπανάγοντ᾽ Subterraneum oraculum. Venisse autem 
᾿Οδυσσέα. aiunt 

Ἔχ τῆ ς δε. Κύμης th ς προ... ¢ Aopva Huc a Circe redeuntem Ulyssem. 
κειμένὴ Ex Cuma autem ad Avernum sita 


κτίσιν κατα. χρησμο... ν ἔλαβεν ἣ Conditores secundum oraculum accepit 
Νεάπολις. Neapolis. 


Sude¢i po ovom podatku Pseudo - Skimna, Kimu su prvo naselili jonski Hal- 
kidani, a zatim su doéli i Eoljani. 


32 Za razliku od Tukidida, Pausanija (IV, 23; koji ρίξε Sest stoljeca kasnije) iznosi ovakvu verziju osnivanja 
naseobine Zankle: Ζάγκλην δὲ τὸ μὲν ἐξ ἀρχῆς κατέλαβον λῃσταί, καὶ ἐν ἐρήμῳ τῇ γῇ τειχίσαντες 
ὅσον περὶ τὸν λιμένα ὁρμητηρίῳ πρὸς τὰς καταδρομὰς καὶ ἐς τοὺς ἐπίπλους ἐχρῶντο: ἡγεμόνες δὲ 
ἦσαν αὐτῶν Κραταιμένης Σάμιος καὶ Περιήρης ἐκ Χαλκίδος. Περιήρει δὲ ὕστερον καὶ Κραταιμένει 
καὶ ἄλλους ἐπαγαγέσθαι τῶν Ἑλλήνων ἔδοξεν οἰκήτορας. (“Zanklu su u pocetku zauzeli gusari i kako 
je bila na pustom mjestu, opasali su je zidom oko luke i sluzili se s njom kao ishodistem za iznenadne 
napade i krstarenja. Vode su im bili Kratemno iz Samosa i Perijer iz Halkide. Kasnije su Kratermo i 
Perijer odludili da dovedu i druge helenske naseljenike.”) 
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Dionizije iz Halikarnasa 


A.R. VII, 3, 2 govoreci o Kimi konstatira sljedece: Hv yap Κύμη κατ΄ ἐκείνους 
τοὺς χρόνους περιβόητος ἀνὰ τὴν Ἰταλίαν ὅλην πλούτου τε καὶ δυνάμεως 
ἕνεκα καὶ τῶν ἄλλων ἀγαθῶν γῆν τε κατέχουσα τῆς Καμπανῶν πεδιάδος τὴν 
πολυκαρποτάτην καὶ λιμένων κρατοῦσα τῶν περὶ Μισηνὸν ἐπικαιροτάτων. (“Kima 
je bila u to vrijeme /misli se na rana razdoblja, konkretno VI. st. p.n.e. op. 5..Μ.} 
slavna po svoj Italiji zbog svojih bogatstava, moci i svih drugih prednosti, jer je 
posjedovala najplodniji dio kampanijske ravnice i bila gospodarica najboljih uto- 
ἔϊξία /misli se na luke op. S.M./ oko Misenuma.”) Dionizije iz Halikarnasa u histo- 
riju, Kimu uvodi sa opisom dolaska rimskog izaslanstva u Kimu za vrijeme tiranije 
Aristodema. U mladoj Republici, okruzenoj neprijateljima i doskoro rastrzanoj 
unutarnjim staleskim i socijalnim razmiricama, vladala je velika nestaSica osnov- 
nih namirnica. Radi toga je Republika krajem prve decenije V. st. p.n.e. poslala 
razlicita izaslanstva kako bi se nabavile te namirnice, posebno Zito, na Siciliju i ἃ 
pojedina podrudja Italije (Etrurija, Pomptinsko podrucje, Kampanija). Nadovezu- 
juci se na pricu kako je rimsko izaslanstvo vrlo lose proslo kod Volska, Dionizije 
iz Halikarnasa (A.R. VII, 2, 3) navodi sljedece:“Opota δὲ τούτοις συνέβη παθεῖν 
καὶ τοῖς εἰς τὴν Ἰταλιῶτιν ἀφικομένοις Κύμην. Kai yap αὐτόθι πολλοὶ Ῥωμαίων 
διατρίβοντες, οἱ σὺν τῷ βασιλεῖ Ταρκυνίῳ διασωθέντες ἐκ τῆς τελευταίας μάχης 
φυγάδες, τὸ μὲν πρῶτον ἐξαιτεῖσθαι παρὰ τοῦ τυράννου τοὺς ἄνδρας ἐπεχείρησαν 
ἐπὶ θανάτῳ, ἀποτυχόντες δὲ τούτου ῥύσια κατασχεῖν ταῦτα τὰ σώματα παρὰ τῆς 
ἀπεσταλκυίας πόλεως ἠξίουν, ἕως ἀπολάβωσι τὰς ἑαυτῶν οὐσίας, ἃς ἔφασαν ὑπὸ 
Ῥωμαίων ἀδίκως δεδημεῦσθαι, καὶ ταύτης ᾧοντο δεῖν τῆς δίκης τὸν τύραννον 
αὐτοῖς γενέσθαι κριτήν. (“Ista sudbina je zadesila one /izaslanike op. $.M./ koji su 
otisli u italiotsku Kimu. Mnogi rimski emigranti koji su pobjegli sa Tarkvinijem 
/Oholim; On je tada νεέ umro op. S.M./ iz posljednje bitke i sada su prebivali u 
gradu /Kimi op. S.M./ su prvo nastojali uvjeriti tiranina /misli se na Aristodema 
op. S.M./ da im isporu¢i izaslanike kako bi ih pogubili. Kada im nije uspjelo da 
bude udovoljeno ovom zahtjevu, oni su zahtijevali da oni mogu zadrzati ove osobe 
/misli se na izaslanike op. $.M./ kao zalogu dok oni dobiju od grada /misli se na 
Rim op. S.M./ svoje bogatstvo, za koje su tvrdili da im je nepravedno konfiscirano 
od Rimljana. I oni su mislili da je u redu da tiranin moze presuditi u njihovom 
sluéaju.”) Po Dioniziju iz Halikarnasa (A.R. VII, 1-2) cijeli slucaj je zavrsio na slje- 
deci nacin: Ἐπὶ τοῦτον δὴ τὸν Ἀριστόδημον ἔτος ὁμοῦ τι τεσσαρεσκαιδέκατον 
ἤδη τυραννοῦντα Κύμης οἱ σὺν Ταρκυνίῳ φυγάδες καθιστάμενοι τὴν κατὰ τῆς 
πατρίδος ἐβούλοντο συντελέσασθαι δίκην. Οἱ δὲ πρέσβεις τῶν Ῥωμαίων τέως 
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μὲν ἀντέλεγον, ὡς οὔτ΄ ἐπὶ τοῦτον ἥκοντες TOV ἀγῶνα οὔτ΄ ἐξουσίαν ἔχοντες, ἣν 
οὐκ ἐπέτρεψεν αὐτοῖς ἡ βουλὴ περὶ τῆς πόλεως ἀπολογήσασθαι (δίκην). Ὡς δ΄ 
οὐθὲν ἐπέραινον, ἀλλ΄ ἐγκεκλικότα τὸν τύραννον ἑώρων ἐπὶ θάτερα μέρη διὰ τὰς 
σπουδὰς καὶ τὰς παρακλήσεις τῶν φυγάδων, αἰτησάμενοι χρόνον εἰς ἀπολογίαν, 
καὶ διεγγυήσαντες τὰ σώματα χρημάτων ἐν τῷ διὰ μέσου τῆς δίκης οὐθενὸς ἔτι 
φυλάττοντος αὐτοὺς ἀποδράντες ᾧχοντο. Θεράποντας δ΄ αὐτῶν καὶ τὰ ὑποζύγια 
καὶ τὰ ἐπὶ τῇ σιτωνίᾳ κομισθέντα χρήματα ὁ τύραννος κατέσχε. (“...kada je on / 
misli se na Aristodema op. $.M./ vec vladao skoro 14 godina kao tiranin Kime, da 
su rimski emigranti sa /u smislu da su emigrirali sa njim op. $.M./ Tarkvinijem / 
posljednjim rimskim kraljevim op. $.M./ predstavili sebe i od njega trazili da od- 
luci slucaj protiv /njihove op. $.M./ domovine. Rimski izaslanici su se suprotstav- 
ljali tome neko vrijeme, tvrdeci da oni nisu doéli kako bi se prepirali po ovome / 
pitanju op. S.M./i da oni nemaju ovlasti da drze stranu Republike /u pretresu ovog 
slucaju pred Aristodemom op. S.M./ jer im ih Senat nije dodijelio. Ali kada sa 
svojom molbom nisu iskoristili niSta i kada su vidjeli da tiranin /sa svojom podrs- 
kom op. S.M./ inklinira na drugu stranu zbog ozbiljnosti i molbi emigranata, oni 
/izaslanici Republike op. $.M./ su izrazili zelju da vremenom kako bi pripremili 
odbranu. I nakon uplacivanja odredene svote novca /u vidu depozita op. $.M./ kao 
zaloga za pojavu /pred Aristodemovim sudom op. S.M./, u intervalu dok je proces 
bio u toku i nisu vise bili Cuvani, oni /izaslanici Republike op. $.M./ su pobjegli. 
Nakon toga je tiranin zaplijenio njihove sluge /robove op. S.M./, tovarne Zivotinje 
i novac koji su donijeli sa sobom kako bi nabavili Zito.”) O ovome Livije (II, 34) 
samo Sturo kaze sljedece: Frumentum Cumis cum coemptum esset, naves pro bonis 
Tarquiniorum ab Aristodemo tyranno, qui heres erat, retentae sunt (“Kada je Zito 
kupljeno u Kimi, tiranin Aristodem je zadrzao brodove /sa zitom koje je vec bilo 
natovareno op. S.M./** kao nadoknadu za imanje Tarkvinija /Oholog, posljednjeg 
rimskog kralja op. S.M./ Ciji je nasljednik bio”. 


Strabon 


V, 4, 4 opisujuci Kampaniju: ταύταις δ᾽ ἐφεξῆς ἔστι Κύμη Χαλκιδέων καὶ 
Κυμαίων παλαιότατον κτίσμα: πασῶν γάρ ἐστι πρεσβυτάτη τῶν τε Σικελικῶν καὶ 
τῶν Ἰταλιωτίδων. οἱ δὲ τὸν στόλον ἄγοντες, Ἱπποκλῆς ὁ Κυμαῖος καὶ Μεγασθένης 
ὁ Χαλκιδεύς, διωμολογήσαντο πρὸς σφᾶς αὐτούς, τῶν μὲν τὴν ἀποικίαν εἶναι 
τῶν δὲ τὴν ἐπωνυμίαν: ὅθεν νῦν μὲν προσαγορεύεται Κύμη, κτίσαι δ᾽ αὐτὴν 


33 Aristodem je ustvari prevario rimske izaslanike. 
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Χαλκιδεῖς δοκοῦσι. πρότερον μὲν οὖν ηὐτύχει ἥ τε πόλις Kai TO Φλεγραῖον 
καλούμενον πεδίον, ἐν ᾧ τὰ περὶ τοὺς Γίγαντας μυθεύουσιν οὐκ ἄλλοθεν, ὡς 
εἰκός, ἀλλ᾽ ἐκ τοῦ περιμάχητον τὴν γῆν εἶναι δι᾽ ἀρετήν, ὕστερον δ᾽ οἱ Καμπανοὶ 
κύριοι καταστάντες τῆς πόλεως ὕβρισαν εἰς τοὺς ἀνθρώπους πολλά: καὶ δὴ καὶ 
ταῖς γυναιξὶν αὐτῶν συνῴκησαν αὐτοί. ὅμως δ᾽ οὖν ἔτι σώζεται πολλὰ ἴχνη τοῦ 
Ἑλληνικοῦ κόσμου καὶ τῶν ἱερῶν καὶ τῶν νομίμων. ὠνομάσθαι δ᾽ ἔνιοι Κύμην 
ἀπὸ τῶν κυμάτων φασί: ῥαχιώδης γὰρ καὶ προσεχὴς ὁ πλησίον αἰγιαλός. εἰσὶ δὲ 
καὶ κητεῖαι παρ᾽ αὐτοῖς ἄρισται. ἐν δὲ τῷ κόλπῳ τούτῳ καὶ ὕλη τίς ἐστι θαμνώδης 
ἐπὶ πολλοὺς ἐκτεινομένη σταδίους ἄνυδρος καὶ ἀμμώδης, ἣν Γαλλιναρίαν ὕλην 
καλοῦσιν. (“Sljedeca po redu, nakon ovih gradova /Liternum, Vulturnum, Vena- 
frum op. S.M./ dolazi Kima, grad osnovan u najdrevnija vremena od naroda iz 
Halkide i Kime /moZda eolski polis u Maloj Aziji op. $.M./. To je najstariji od svih 
sicilskih i italiotskih gradova. Oni koji su vodili /naseljeni¢ku op. $.M./ ekspedici- 
ju Hipokl iz Kime /moZda eolski polis u Maloj Aziji op. S.M./ i Megasten iz Hal- 
kide su napravili jedan sa drugim sporazum da grad /novoosnovana apoikija op. 
S.M./ treba da bude /smatrana op. S.M./ apoikija Halkide /koja bi u tom slucaju 
bila njena oficijelna metropola, osniva¢ op. S.M./, ἃ imenjak po /mozda eolska, 
maloazijska op. S.M./ Kimi. Stoga, iako se grad danas zove Kima, isto se tako dri 
da je bio osnovan od Halkidana. U ranijim vremenima, grad je bio prosperitetan, 
kao i Flegrejska ravnica™, koju je mitologiju ucinila pozornicom za avanture di- 
vova, ni zbog cega drugog, Cini se, nego zbog plodnosti zemlje su vodile borbe za 
njeno posjedovanje. Kasnije, kada su se Kampani nametnuli kao gospodari grada, 
oni su pocinili mnoge nepravde prema narodu op¢enito, i Sta vise, uzimali Zene 
gradana. Ipak, mnogi tragovi helenske pristojnosti/uljudenosti i obi¢aja /njihovi 
hramovi i zakoni/ su jo’ sacuvani tamo. Ali, prema nekima, Kima /Cumae op. 
S.M./ je nazvana po kumata /transkripcija od grctke rijeci ta κύματα = valovi op. 
S.M./, jer je obliznja obala izlozena talasima i vjetrovima. Kima takode ima i naj- 
bolje ribarstvo za hvatanje velikih riba. Osim toga, u ovom zalivu se nalazi Suma 
zakrzaljog drveca, koja se proteze mnogim stadijima /helenska mjera za udalje- 
nost, nije bila unificirana, ali se uobicajeno uzima aticki standard od 1 stadij = 
185 m. S.M./ preko bezvodnog i pjeS¢anog pojasa, koji oni zovu Suma peradi- 
kokoski Silva Gallinaria.”*) Nesumnjivo je Kima jedna od najstarijih helenskih 


4 Strabon izgleda nije Flegrejske ravnice (Campi Flegrei od grékog φλέγω = goriti, zbog toga sto su na 
tome podrud¢ju izbijali plamenovi, topli izvori i gasovi) ograni¢avao na podrucje izmedu Kime i brda 
koja se pruzaju do jezera Agnano, koje tim imenom nazivaju novovjekovni geografi, nego je kao i 
Plinije Stariji to ime protezao na cijelu regiju koja se danas naziva Terra di Lavoro. U Flegrejskom 
ravnicama se nalazi i Solfatara krater, koji je u mitologiji smatran domom rimskog boga Vulkana. Inace 
se u ovom podrudju jos uvijek mogu primijetiti vulkanske hidrotermalne, gasovite i druge aktivnosti. 

35 Danas se naziva Pineta di Castel Volturno. 
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naseobina iz arhajskog razdoblja na podrucju Italije i Sicilije, ali da li je i najstarija 
kao Sto tvrdi Strabon, to je neko sasvim drugo pitanje. Mozda je moguce smisao 
Strabonove tvrdnje o tome da je Kima najstarija traziti u tome da je ona najstarija 
apoikija u odnosu na druge vece i bitnije apoikije Italije i Sicilije, a ne u odnosu na 
ama baé sve helenske naseobine. 


Livije 


VII, 22: Palaepolis fuit haud procul inde ubi nunc Neapolis sita est; duabus 
urbibus populus idem habitabat. Cumis erant oriundi; Cumani Chalcide Euboica 
originem trahunt. classe, qua aduecti ab domo fuerant, multum in ora maris eius 
quod accolunt potuere, primo [in] insulas Aenariam et Pithecusas egressi, deinde 
in continentem ausi sedes transferre. (“Nekada se nedaleko od mjesta gdje je sada 
Neapolis /”Novi Grad’, Napulj op. S.M./ nalazio Paleopolis /”Stari Grad” op. $.M./. 
Oba grada su imali isto stanovnistvo koje je poticalo iz Kime, a ovi su vodili pori- 
jeklo iz eubejske Halkide. Brodovi koji su ih donijeli iz domovine bili su im glavna 
snaga na obali gdje su se naselili. Stigli su prvo na ostrva Enariju i Pitekusu, a onda 
se odvazili na predu na obalu.”) Livije dodaje jos neke podatke prici o osnivanju 
Kime, 0 tome da su se Halkidani prvo naselili na grupu otoka koja se nalaze na 
ulazu i unutar napuljskog zaliva. Danas se ta skupina otoka naziva Flegrejski otoci 
(Isole Fregree ili archipelago flegreo) i sacinjavaju je Ishija, Prokida, Vivara, Nisida, 
a nekada τὶ nju ubrajaju i Kapri koji je nesto juznije. Najvazniji od ovih otoka je 
Ishija (Ischia, Πιθηκοῦσαι, Aenaria, Inarime, Arime*’), poveliki vulkanski otok, 
sa toplim vrelima. Jedna teorija nazive Πιθηκοῦσαι i Inarime pronalazi u rijeci za 
“majmun” (etrurski “arimos” = majmun, grcki πίθηκος = majmun). Jedan starohe- 
lenski mit govori ο dvojici Kerkopa, koje je Zeus kaznio tako Sto ih je pretvorio τὶ 
majmune i protjerao na otoke Ishiju i Prokidu (Prochyta). Po starohelenskoj mito- 


*Imena Inarime i Arime upotrebljava samo Vergilije. Vjerojatno je na njega uticao stih I, 78-783 iz 
Homerove Ilijade, iako je vrlo moguée da se u Ilijadi mislilo da je Arimska zemlja negdje u jugoisto¢- 
πο] Maloj Aziji (v. fusnotu 27. izdanja Ilijade u prevodu Tome Mareti¢a). Za Vergilijem se povodi i 
Marcijan Kapela. 

Marcijan Minej Feliks Kapela (Martianus Minneus Felix Capella, iz prve polovice V. st. n.e.). Po Kasiodo- 

ru, Marcijan Kapela je rodom iz grada Madaura u sjevernoj Africi. Marcijan Kapela izgleda se u svojim 

djelima i idejama oslanjao na neoplatonizam. Glavno djelo Marcijana Kapele je De nuptiis Philologiae 

et Mercurii, nekada zvano i De septem disciplines, i ono je vrlo bitno za historiju edukacije, retorike i 

op¢enito znanosti. Marcijan Kapela se smatra jednim od najranijih tvoraca sistema “sedam slobodnih 

vjestina” (studia liberalia ili septem artes liberals) koji je predstavljao strukturu srednjovjekovne eduka- 
cije na latinskom, rimokatoli¢kom zapadu. 
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logiji i Cudoviste Tifon je zakopano ispod Ishije’’, a div Mimas ispod Prokide. Ove 
price su starim Helenima sluzile kao objaSnjenje za ceste vulkanske i seizmicke 
aktivnosti u ovom podrudju. 

Plinije Stariji ima drugacije objasnjenje za etimolosko porijeklo grckog naziva 
za otok Ishiju, odnosno on ga izvodi iz lokalnih naslaga gline za izradu keramike. 
Za latinsko ime Aenaria Plinije Stariji ima mitolosko objaSnjenje, odnosno on ga 
veze za pristajanje Eneje i njegove flotile na ovaj otok. Potrebno je imati u vidu da 
se pod grckim imenom Πιθηκοῦσαι nekada podrazumijeva ne samo Ishija, nego 
i svo danasnje Flegrejsko oto¢je. Ustvari pluralni oblik imena je izgleda podra- 
zumijevao i Ishiju i obliznju Prokidu. U tom slucaju bi u anti¢kom periodu, ako 
je teorija o etimoloskom porijeklu imena za ove otoke iz grcke i etrurske rijeci za 
“majmun” tacna, imena ove skupine otoka bila “Ostrva majmuna’. Ako su ovi oto- 
ci stvarno bili dom za odredenu populaciju majmuna, sli¢no Gibraltaru, onda su 
ti majmuni nestali prije historijskog razdoblja, jer o tome nema nijednog podatka 
u sacuvanim vrelima. 

Ishija je bila naseljena jos i znatno prije prispjeca halkidickih naseljenika. U 
bronéanom dobu to domorodacko stanovnistvo je odrzavalo veze i sa udaljeni- 
jim podrucijima, ukljucujuci i mikenski svijet, o Cemu svjedoée nalazi keramike. 
MoZda je ta bronéanodobna povezanost ovog dijela Italije sa egejskim prosto- 
rom, doprinijela razvoju tradicije da je Kima osnovana 1050. god. p.n.e. Vrlo je 
moguce da je Livijev podatak tacan, odnosno da su se helenski naseljenici prvo 
naselili na ovaj plodni otok, ili bolje reci na otoke oko i u napuljskom zalivu. U 
tom slucaju bi prvo bila osnovana apoikija Πιθηκοῦσαι (“Pithekousai”) na Ishiji. 
Ostrvo se nalazilo na dobrom strateskom mjestu, nudilo dobru luku, plodno vul- 
kansko zemljiste, tople izvore i sigurnost od potencijalnih opasnosti na kopnu, 
odredene zlatne Zile, ali i omogu¢avalo znacajnu trgovacku i gusarsku aktivnost. 
Kada su kasnije bolje izvidili situaciju na kontinentu, i raspoloZenje i stanje ta- 
mo$njiih domorodaca, ali i zemljopisne uvjete, helenski doseljenici odvazili su 
se i vecinom preselili na kontinent osnivajuci apoikiju Kimu. Po tome bi ispalo 
da je [lOnxodoat/”Pithekousai” ustvari bila jedna od karika u procesu osnivanja 
Kime, i fakti¢ki neka njena ili protofaza ili medumetropola. U tom sluéaju, helen- 
ska naseobina na Ishiji i okolnim otocima bi bila ta najstarija helenska apoikija na 
podrud¢ju Italije. 


*” Hom. Ill. II, 782-783: χωομένῳ ὅτε τ᾿ ἀμφὶ Τυφωέϊ γαῖαν ἱμάσσῃ / εἰν Ἀρίμοις, ὅθι φασὶ Τυφωέος 
ἔμμεναι εὐνάς: (“Gromovni Zeus-bog te on zbog Tifoja Arimsku / bije Zemlju, za koju vele da pod 
njom po¢iva Tifoj.”) Ustvari, ¢itavo vulkansko podru¢je od Kime pa do Etne se νεζε za podrucje ispod 
kojeg je sputan i zakopan Tifon i da uzrokuje vulkanske i druge geotermalne i geoseizmicke aktivnosti 
u podrudju Etne. O tome v. Pindar Pyth. Od. 1, 28-60. 
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Na ovom njjestu vrijedi postaviti i pitanje Sta se desilo sa domorodackom po- 
pulacijom na Ishiji i drugim okolnim otocima, koje su zatekli helenski doseljenici. 
Dvije su mogucnosti i to: 1. da je domorodacko stanovnistvo preslojeno i zamje- 
njeno sa naseljenicima ili 2. da je domorodacko stanovnistvo uslo u simbiozu sa 
naseljenicima i vremenom asimilirano u kulturno snazZniju helensku zajednicu. 
Vjerojatnija je druga opcija, jer sudeci po nekim drugim nalazima Ishija pokazuje 
znacajnu kulturolosku raznolikost upravo u vrijeme osnivanja i razvoja helenske 
naseobine na njoj. 

Osnivanje apoikije Kime nije znacilo i napuStanje Ishije i ostalih otoka, napro- 
tiv, naseobine su ostale i na njima, i cvjetale su zbog trgovine i plodnosti tla. Oko 
700. god. p.n.e. Ishija je mozda imala izmedu 5000 i 10 000 stanovnika. Na Ishiji 
je 1954. god. pronadena i keramicka posuda “Nestorov pehar” (koja je iskoriStena 
kao grobni prilog za sahranjenog djecaka), Ciji se nastanak datira izmedu 750. i 
700. god. p.n.e. i pretpostavlja se da je originalno proizveden na Rodosu. Danas 
se nalazi u muzeju: Museo Archeologico di Pithecusae u Villa Arbusto u nase- 
lju Lacco Ameno na otoku Ishija.** Na Ishijskom “Nestorovom peharu” se nalazi 
grcki natpis u tri reda koji se danas smatra jednim od najstarijih primjera grckog 
alfabeta (rijec je ο eubejskom tipu alfabeta) na podrudju Italije, pa i opcenito u 
tadasnjem Mediteranu. Sam natpis na peharu donosi i ime “Nestora’, jednoga od 
legendarnih ahejskih/danajskih/grckih voda/basileusa (kralja Pilosa) u Trojan- 
skom ratu.*” 


To1: Ε 
Oe τᾶ: 42το 1.152. 
OWA a TYAN ge 7/ 
Ν᾽ none Ἶ ὅτ 


Nestorov pehar sa Ishije 


Natpis sa Ishijskog “Nestorovog pehara’. 


38 Glavno naselje na otoku se isto zove Ishija, ali se u anti¢kom periodu glavno naselje Pithekousai nala- 
zilo u Lacco Ameno. 

» Za razliku od ovog keramickog pehara pronadenog na Ishiji, Nestorov pehar opisan u Ilijadi je bio 
zlatni (Hom. III. ΧΙ, 632 -- 637). O Ishijskom “Nestorovom peharu’ v. Meiggs, R. -- Lewis, 1988; Faraone, 
1996; Powell, 1998: http: //www.basarchive.org/sample/bswbBrowse.asp?PubID=BSAO&Volume=1&1 
ssue=1&GroupID=2; Kontogiannis, 1999 (citira Margheritu Guarducci). 
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O Πιθηκοῦσαι Jonathan Hall (2014) navodi sljedece: “Evidence for settlement 
at Pithecusae - modern Lacco Ameno on the island of Ischia in the Gulf of Na- 
ples - probably dates to ca. 770 and is thus contemporary with Al Mina. As at Al 
Mina, the character of the settlement here has been much discussed, though unli- 
ke Al Mina we do have literary sources which refer to the site. Livy (8.22.6) says it 
was founded by Chalcis, while Strabo (5.4.9) attributes its foundation to Eretrians 
and Chalcidians but adds that the latter left after an argument. Some Euboean 
imports have indeed been found among the earliest material from a dump on 
the ancient acropolis (Monte de Vico) but all indications suggest that Pithecusae’s 
origins were rather more diverse than the literary traditions suggests. The fact 
that Euboean wares were swiftly swamped by Corinthian imports and imitations 
is not in itself significant since this is -- as we shall see -- a patern common to most 
Greek settlements in the west, whether or not they considered themselves to be 
Corinthian foundations. But there are also Cretan and East Greek imports and, 
more significantly, credible evidence not only for Levantine contacts but also for 
the actual physical presence of Phoenicians in the settlement. 


Pithecusae -- like Al Mina - was long considered to represent an emporion or 
trading-post, different from later, more permanent foundations (apoikiai) both 
for the mixed origins of its settlers and for the primary activity in which they were 
engaged (commerce in the former case, agriculture in the latter). Today, the dis- 
tinction between emporion and apoikia seems less valid. That settlers were drawn 
to Pithecusae to exploit metal ores is still a reasonable conjecture, but the recent 
realization that there were other major settlements on Ischia and that the island 
was fairly extensively exploited probably indicates that agriculture was not of su- 
bsidiary importance. Furthermore, Pithecusae seems to be rather large for a tra- 
ding - post, with an estimated population of between 5,000 and 10,000. Thirdly, 
the burials in the Valler di San Montano cemetery paint a picture of a hierarchi- 
cally structured society in which both men and women as well as all age groups 
are represented -- not, perhaps, what one would expect from a community of tra- 
ders and craftsmen. Typically, pit inhumations and pot burials cluster around cre- 
mation: the latter are reserved for adults, while pits were used for adolescents and 
pots for infants. It is supposed that these clusters of burials represent family gro- 
ups and that the different treatment afforded the different age groups serves as an 
index of social inclusion (i.e. the different stages by which one came to be accepted 
within the full sociopolitical community). But around 40 percent od adults are 
inhumed rather than cremated and these burials are generally unaccompanied by 
grave goods. If the social inclusion hypothesis is correct, then we have to reckon 
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on the existence of a large class of adults to whom full sociopolitical recognition 
was not extended.” 


O osnivanju helenske apoikije na Ishiji govori Strabon (V, 4, 9): τοῦ μὲν οὖν 
Μισηνοῦ πρόκειται νῆσος ἡ Προχύτη, Πιθηκουσσῶν δ᾽ ἔστιν ἀπόσπασμα. 
Πιθηκούσσας δ᾽ Ἐρετριεῖς ᾧκισαν καὶ Χαλκιδεῖς, εὐτυχήσαντες δὲ δι᾽ εὐκαρπίαν 
καὶ διὰ τὰ χρυσεῖα ἐξέλιπον τὴν νῆσον κατὰ στάσιν, ὕστερον δὲ καὶ ὑπὸ σεισμῶν 
ἐξελαθέντες καὶ ἀναφυσημάτων πυρὸς καὶ θαλάττης καὶ θερμῶν ὑδάτων: ἔχει 
γὰρ τοιαύτας ἀποφορὰς ἡ νῆσος, ὑφ᾽ ὧν καὶ οἱ πεμφθέντες παρὰ Ἱέρωνος τοῦ 
τυράννου τῶν Συρακοσίων ἐξέλιπον τὸ κατασκευασθὲν ὑφ᾽ ἑαυτῶν τεῖχος καὶ τὴν 
νῆσον: ἐπελθόντες δὲ Νεαπολῖται κατέσχον. ἐντεῦθεν καὶ ὁ μῦθος ὅτι φασὶ τὸν 
Τυφῶνα ὑποκεῖσθαι τῇ νήσῳ ταύτῃ, στρεφομένου δὲ τὰς φλόγας ἀναφυσᾶσθαι καὶ 
τὰ ὕδατα, ἔστι δ᾽ ὅτε καὶ νησῖδας ἐχούσας ζέον ὕδωρ. πιθανώτερον δὲ Πίνδαρος 
εἴρηκεν ἐκ. τῶν φαινομένων ὁρμηθείς, ὅτι πᾶς ὁ πόρος οὗτος ἀπὸ τῆς Κυμαίας 
ἀρξάμενος μέχρι τῆς Σικελίας διάπυρός ἐστι καὶ κατὰ βάθους ἔχει κοιλίας τινὰς εἰς 
ἕν συναπτούσας πρός τε ἀλλήλας καὶ πρὸς τὴν ἤπειρον. διόπερ ἥ τε Αἴτνη τοιαύτην 
ἔχειν δείκνυται φύσιν οἵαν ἱστοροῦσιν ἅπαντες, καὶ αἱ τῶν Λιπαραίων νῆσοι καὶ τὰ 
περὶ τὴν Δικαιάρχειαν καὶ Νεάπολιν καὶ Βαίας χωρία καὶ αἱ Πιθηκοῦσσαι. ταῦτ᾽ οὖν 
διανοηθεὶς τῷ παντὶ τόπῳ τούτῳ φησὶν ὑποκεῖσθαι τὸν Τυφῶνα νῦν γε μὰν ταί θ᾽ 
ὑπὲρ Κύμας ἁλιερκέες ὄχθαι Σικελία τ᾿ αὐτοῦ πιέζει στέρνα λαχνάεντα καὶ Τίμαιος 
δὲ περὶ τῶν Πιθηκουσσῶν φησιν ὑπὸ τῶν παλαιῶν πολλὰ παραδοξολογεῖσθαι, 
μικρὸν δὲ πρὸ ἑαυτοῦ τὸν Ἐπωπέα λόφον ἐν μέσῃ τῇ νήσῳ τιναγέντα ὑπὸ σεισμῶν 
ἀναβαλεῖν πῦρ καὶ τὸ μεταξὺ αὐτοῦ καὶ τῆς θαλάττης ἐξῶσαι ἐπὶ τὸ πέλαγος, τὸ δ᾽ 
ἐκτεφρωθὲν τῆς γῆς μετεωρισμὸν λαβὸν κατασκῆψαι πάλιν τυφωνοειδῶς εἰς τὴν 
νῆσον, καὶ ἐπὶ τρεῖς τὴν θάλατταν ἀναχωρῆσαι σταδίους, ἀναχωρήσασαν δὲ μετ᾽ οὐ 
πολὺ ὑποστρέψαι καὶ τῇ παλιρροίᾳ κατακλύσαι τὴν νῆσον, καὶ γενέσθαι σβέσιν τοῦ 
ἐν αὐτῇ πυρός: ἀπὸ δὲ τοῦ ἤχου τοὺς ἐν τῇ ἠπείρῳ φυγεῖν ἐκ τῆς παραλίας εἰς τὴν 
ἄνω Καμπανίαν. δοκεῖ δὲ τὰ θερμὰ ὕδατα ἐνταῦθα θεραπεύειν τοὺς λιθιῶντας. αἱ δὲ 
Καπρέαι δύο πολίχνας εἶχον τὸ παλαιόν, ὕστερον δὲ μίαν. Νεαπολῖται δὲ καὶ ταύτην 
κατέσχον, πολέμῳ δὲ ἀποβαλόντες τὰς Πιθηκούσσας ἀπέλαβον πάλιν, δόντος 
αὐτοῖς Καίσαρος τοῦ Σεβαστοῦ, τὰς δὲ Καπρέας ἴδιον ποιησαμένου κτῆμα καὶ 
κατοικοδομήσαντος. αἱ μὲν οὖν παράλιοι πόλεις τῶν Καμπανῶν καὶ αἱ προκείμεναι 
νῆσοι τοιαῦται. “(Ispred Misenuma se nalazi otok Prokida, koja je bila iznajmljena 
od Pithecussae /Pithekousai, Ishije op. S.M./. Pithecussae je bila naseljena kolonijom 
Eretrijanaca i Halkidana, koja je bila veoma prosperitetna zbog plodnosti njenog 
tla i produkcije zlatnih rudnika. Ipak, oni su napustili otok zbog gradanskih raz- 
mirica, i bili su konacno otjerani zemljotresima i erupcijama vatre, mora i toplih 
voda. Zbog tih erupcija kojima je otok izlozen, naseljenici koje je poslao Hieron, 
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kralj Sirakuze, su napustili otok, zajedno sa gradom koji su izgradili, i onda je /misli 
se na Ishiju op. S.M./ preuzet u posjed od Neapolitanaca /stanovnika Napulja op. 
S.M./. Ovo objasnjava mit koji se odnosi na Tifona, za kojeg se govori, da lezi ispod 
otoka i kada se on sam okrece, uzrokuje da plamenovi i voda izbijaju, i ponekada 
da se ἔαϊς mala ostrva izdizu iz mora, sadrzavajuci izvore tople vode. Pindar daje 
veci kredibilitet mitu, Cineci ga saglasnim sa stvarnim pojavama, jer je cijeli prolaz 
od Kime do Sicilije eruptivan, i ispod mora se nalaze odredene galerije koje tvore 
vezu izmedu vulkana na otocima i onih na kopnu. On pokazuje da je i Etna u tome, 
zbog prirode opisane od svih, i takode Liparski otoci, sa regionima oko Dikearhije, 
Neapolisa, Baje i Pithecussae. I svjestan toga, Pindar kaze da Tifon lezi pod cijelim 
ovim prostorom. Sada zaista morske obale koje okruzuju Kimu i Siciliju priti$cu 
njegova kosmata prsa /Strabon u ovoj recenici citira Pindara op. S.M./*° Time}, koji 
napominje da su se mnogi paradoksalni izvjestaji od dalekih predaka koji se ti¢u 
Pithecussae /Ishije op. S.M./, navodi, ipak da je malo prije njegovog vremena, plani- 
na Epomeo u sredini otoka, potresena zemljotresom, izbacivala vatru i da je zemlja 
izmedu nje /misli se na Monte Epomeo - latinski Epopeus mons -- najvisu planinu 
od 789 m. na Ishiji op. S.M./ i obale bila odvucena u more. Takvo napojeno zemlijiste, 
nakon sto se visoko zakovitlalo, je bilo vihorom vraceno ponovo na otok. More se 
povuklo /od obalne linije op. S.M./ na udaljenost od tri stadija, ali nakon Sto je tako 
ostalo neko vrijeme, ono se vratilo i poplavilo je otok, tako gaseci vatru. Stanovnici 
kopna su pobjegli zbog buke od obale u unutrasnjost Kampanije. Izgleda da su topli 
izvori lijek za one unesrecene mokra¢nim pijeskom“’. Kapri je nekada posjedovao 
dva mala grada, kasnije samo jedan. Neapolitanci su posjedovali otok, ali nakon Sto 
su izgubili Pithecussae u ratu, oni su je dobili ponovo od Cezara Augusta, dajuci mu 
u zamjenu Kapri. Ovaj otok / misli se na Kapri op. S.M./ je tako postao vlasnistvo 
princepsa, koji ga je ukrasio sa mnogim gradevinama. Takvi su obalni gradovi Kam- 
panije i otoci nasuprot njih.’) 

Strabonov opis Ishije navodi da su prvi helenski naseljenici bili Eubejani iz 
Halkide i Eretrije, i da su je zaposjeli zbog plodnosti tla i zlatnih zila. Medutim, 
Strabonov podatak isto sugerira da je kasnije doslo i do napuStanja Ishije od tih 
naseljenika, pa i da je druga naseobina koju je osnovao Hieron I. (tiranin Sirakuze 
od 478. do 467. god. p.n.e.) isto bila napustena. Sudeci po Timejevom podatku, 
koji donosi Strabon, Ishiju je neSto prije “Timejevog vremena” potresao snazan 
zemljotres sa manjom vulkanskom aktivnoscu, Sto je opet proizvelo cunami koji 
je podobro nastetio. 


Ὁ Pindar Pyth. Od. 1. 37-38; Conf. Pindar. Olymp. Od. IV. 2. 
‘| Posebno su vode izvora Olmitello, na juznom dijelu otoka cuvene za lijecenje ove bolesti. 
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Velej Paterkul 


I, 4: Athenienses in Euboea Chalcida et Eretriam colonis occupavere, Lacedae- 
monii in Asia Magnesiam. Nec multo post Chalcidenses orti, ut praediximus, Atticis 
Hippocle et Megasthene ducibus Cumas in Italia condiderunt. Huius classis corsum 
esse directum alii columbae antecedeatis volatu ferunt, alii nocturno aeris sono, qua- 
lis Cerealibus sacris cieri solet. 2 Pars horum civium magno post intervallo Neapolim 
condidit. Utriusque urbis eximia semper in Romanos fides facit eas nobilitate atque 
amoenitate sua dignissimas. Sed illis diligentior ritus patrii mansit custodia, Cuma- 
nos Osca mutavit vicinia. Vires autem veteres earum urbium hodieque magnitudo 
ostentat moenium. 3Subsequenti tempore magna vis Graecae iuventutis, abundantia 
virium, sedes quaeritans in Asiam se effudit. Nam et Iones, duce Ione, profecti Athe- 
nis nobilissimam partem regionis maritimae occupavere, quae hodieque appellatur 
Ionia, urbesque constituere Ephesum, Miletum, Colophona, Prienen, Lebedum, Cla- 
zomenas, Phocaeam, multasque in Aegaeo atque Icario occupavere Myuntem, Eryt- 
hram insulas, Samum, Chium, Andrum, Tenum, Parum, Delum aliasque ignobiles. 
4 Et mox Aeolii eadem profecti Graecia longissimisque acti erroribus non mlnus 
inlustres obtinuerunt locos clarasque urbes condiderunt, Smymam, Cymen, Lari- 
ssam, Myrinam Mytilenenque et alias urbes, quae sunt in Lesbo insula. (“Atenjani 
su na Eubeji naseljenicima zaposjeli Halkidu i Eretriju, Lakedemonjani u Aziji 
Magneziju. Nedugo potom Halkidani, nastali, kako smo prije rekli, od Aticana, 
pod vodstvom Hipokla i Megastena podigli su u Italiji Kimu. Jedni pripovijedaju 
kako je plovidbom toga brodovlja upravljala golubica /Apolonova ptica op. S.M./ 
sto je letjela pred njim, drugi no¢ni zvuk mjedi/bronze kakav se obicno Cuje na 
Cererinim™ svetim obredima. Dio ovih gradana poslije dugo vremena osnovao 
je Neapolis.* Iznimna vjernost jednoga i drugog grada prema Rimljanima Cini ih 
najdostojnijima njihove plemenitosti i ljupkosti. No u Neapolitanaca se zadrzalo 
pomnije Cuvanje ocinskih obicaja, a Kimance je izmijenilo susjedstvo Oska. Staru 
pak snagu ovih gradova i danas pokazuje velicina njihovih zidina. U vrijeme Sto je 
uslijedilo velika sila gréke mladezi trazeci zbog preobilja ljudstva nova sjedi8ta ra- 
zlila se u Aziju. Jer su i Jonjani pod vodstvom Jona otiSavsi iz Atene zaposjeli naj- 
poznatiji dio primorskoga kraja, koji se danas naziva Jonijom, te osnovali gradove 


42 Svecanosti u cast boginje usjeva Cerere nazivane su Cereales ludi ili Cerealia, i uveo je je 44. p.n.e. uveo 
Julije Cezar. Slavile su se prema kalendaru od 12. do 19. IV. Zadnji su dani bili odredeni za igre u cirku, 
natjecanja u tréanju, gladijatorske borbe i velike procesije. 

*® Ovaj Velejev opis vrijedi uporediti sa pjesni¢kim opisom Stacija (III, 76-80) Kapue i Napulja: hospita: 
at hinc magnae tractus imitantia Romae / quae Capys advectis implevit moenia Teucris. / nostra quoque 
et propriis tenuis nec rara colonis / Parthenope, cui mite solum trans aequora vectae /ipse Dionaea mon- 
stravit Apollo columba. 
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Efez, Milet, Kolofon, Prijenu, Lebed, Mijunt, Eritru, Klazomenu, Fokeju i zaposjeli 
mnoge otoke u Egejskom i Ikarskom moru: Sam, Hij, Andro, Ten, Par, Del, a i dru- 
ge nepoznate. Uskoro su i Eoljani, otputovali iz Grcke i, poSavsi na duga lutanja, 
zaposjeli nista manje znamenita mjesta i utemeljili slavne gradove: Smirnu, Kimu, 
Larisu, Mirinu, kao i Mitilenu i druge gradove koji se nalaze na otoku Lezbu.’) 
Velej Paterkul je izgleda isto usvojio miéljenje o osnivanju Kime, u vrijeme seobe 
Jonjana i Eoljana na zapadne, egejske obale Male Azije i oblizne otoke, odnosno 
nedugo nakon osnivanja Magnezije u Maloj Aziji* i ako ne fiksira datum, nesum- 
njivo je Velej Paterkul u svome umu imao isti ili sli¢an period osnivanja Kime kao 
i Jeronim stoljecima kasnije. Medutim, vrlo je mala vjerojatnoca da se osnivanje 
Kime desilo u tako ranom periodu, odnosno u kasnom bronéanom dobu. Na- 
stanak ove tradicije o ranom osnivanju Kime se moze datirati isto dosta rano, jer 
prica o osnivanju obiluje i mitoloskim podacima (npr. ο tome kako su ili golubica 
ili no¢ni zvukovi usmjeravali flotilu naseljenika). 


Izvorna grada nije bas najpreciznija kada govori odakle su doéSli naseljenici 
Kime i ko ju je ustvari osnovao (odnosno koji konkretno helenski polis). Velej Pa- 
terkul ih smatra samo jonskim, eubejskim Halkidanima, dok ih Strabon vidi kao 
mjeSavinu jonskih Halkidana sa otoka Eubeje i eolskih Kimenjana iz maloazijskog 
polisa Kime (danasnji Nemrut).* Ipak, bez obzira da li je medu osnivacima i pr- 
votnim naseljenicima Kime u Kampaniji bilo i eolskih elemenata, Cinjenica je da 
se Kima uvijek tretira kao eubejski, halkidicki polis, ida je ona uostalom i odavala 
svoj jonski, eubejski karakter i u govoru i u pismu, te drugim elementima kulture 
i nacina Zivota. Uostalom, iako se Strabonova Kima iz koje dolazi Hipokl sa dije- 
lom naseljenika u historiografiji i arheologiji Cesto tretira kao maloazijska, eolska 
Kima, postoji i jedna druga moguc¢nost. U prijevodu (na engleski jezik) Earnesta 
Carya (Dionizije iz Halikarnasa, 1940: 151, fus. 6, u komentaru na podatak iz VI, 
2, 3) se navodi sljedece: “Literally, ‘the Italian Cymé, so designated to distinguish 
it from one or more other cities bearing the same name. Cumae was reputed to 
have been founded by colonists from Chalcis and Eretria in Euboea (cf. chap. 3). 
But the name was evidently given in honour of the native city of a part of at least 
of its founders, and it is probable that that city was Cymé near Chalcis, a place that 
was early merged with Chalcis, losing its separate identity. As a result, the better- 
known Cymé on the coast of Asia Minor was sometimes given the credit of having 
sent out this colony.’ Ako je ta¢na ova konstrukcija da je Strabon (odnosno vrelo/ 
vrela iz kojeg/kojih je on crpio konkretne podatke o Kimi) ustvari mislio na neku 


“U Maloj Aziji postojala su dva grada tog imena: Magnezija kod Sipila i Magnezija na Meandru. 
45 Situirana nesto sjevernije od Smirne/Izmira. O ovoj eolskoj Kimi v. Strabonov (XIII, 3, 6) opis. 
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eubojsku Kimu koja se rano spojila, ili bolje reci utopila u Halkidu a ne na mnogo 
poznatiju maloazijsku Kimu, onda bi to rijesilo mnoge dileme vezane i za osnivace 
i prve naseljenike apoikije Kime i dalo bi joj potpuno eubejski karakter. Uostalom 
Strabon u svome tekstu uopce nigdje ne precizira koja je to bila Hipoklova Kima, 
odnosno ne daje ni najmanje naznake da je to bas ona poznata maloazijska eolska 
Kima. Vergilije u svojoj Enejidi (VI, 1-2) Kimu smatra eubejskom: Sic fatur la- 
crimans, classique immittit habenas /et tandem Euboicis Cumarum adlabitur oris. 
(“Place ovako Eneja i jedrilje slobodno pusta, / sve dok ih napokon na Zal ne pri- 
hvati eubejska Kima”). Po Dioniziju iz Halikarnasa (A.R. VII, 3, 1): Κύμην τὴν ἐν 
Ὀπικοῖς Ἑλληνίδα πόλιν, ἣν Ἐρετριεῖς te καὶ Χαλκιδεῖς ἔκτισαν. (“Kima, helenski 
grad u zemlji Opika osnovan od Eretrijaca i Halkidana”). Kao osnivace naseljeni- 
ke Kime, Dionizije iz Halikarnasa spominje sada i Eretrijce, isto sa jonske Eubeje. 


Ovidije 


Po Metamorfozama, XIV, 154-157, Kima je eubejska: Talia convexum per iter 
memorante Sibylla / sedibus Euboicam Stygiis emergit in urbem / Troius Aeneas 
sacrisque ex more litatis / litora adit nondum nutricis habentia nomen. (“Tako 
kazivajuci Sibila strmenom stazom / Izide Trojac Enéja iz podrucja Stiske 
rijeke /Tad u Eubejski grad,*° gdje zrtvova po obi¢aju / Obali ode, sto jos po 
dadilji nije se zvala”). U Ovidijevom XIV. pjevanju Metamorfoza, u dobroj 
mjeri posvecenom Eneji i njegovom dolasku u Italiju, Kima se pojavljuje kao 
vec postojece mjesto. Ili je rije¢ o pozivanju na tradiciju o navodnoj drevnosti 
Kime ili je rije¢é samo 0 tome da je Ovidije ahistorijski u svoje djelo ubacio 
spomen Kime u kontekstu dolaska Eneje na obale Italije (konkretno Kampanije 
i Lacija). 


Stacije” 


Silv. IV, 3, 24 Kima je eubejska: gaudens Euboicae domum Sibyllae (“Sretan da 
napravi Eubejske sibile pecinu”) i Silv. IV, 3, 118: profert Chalcidicas Sibylla 
laurus?*8 


46 Misli se na Kimu. 

“’ Kampanac Publije Papinije Stacije (Publius Papinius Statius; cc. 45. god. n.e. -- cc. 96. god. n.e.). 
Stacijeva sacuvana djela su: 1. epska poema Thebais. 2. Silvae, i 3. nezavrsena epska poema Achilleis. 
Izgubljene su njegove poeme sa takmicenja, mimo Agave i poema De Bello Germanico ο Domicijano- 
voj vojnoj kampanji. 

48 Stacije i u podatku Silv. II, 97 spominje Kimu i njenu sibilu. 
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Plinije Stariji 


III, 60-62 su helenski naseljenici u Kimi bili Halkidani: nusquam generosior 
oleae liquor est, hoc quoque certamen humanae voluptatis. tenuere Osci, Graeci, 
Umbri, Tusci, Campani. in ora Savo fluvius, Volturnum oppidum cum amne, Liter- 
num, Cumae Chalcidiensium, Misenum, portus Baiarum, Bauli, lacus Lucrinus et 
Avernus, iuxta quem Cimmerium oppidum quondam, dein Puteoli colonia Dicaear- 
chia dicti, postque Phlegraei campi, Acherusia palus Cumis vicina; litore autem Ne- 
apolis, Chalcidensium et ipsa, Parthenope a tumulo Sirenis appellata, Herculaneum, 
Pompei haud procul spectato monte Vesuvio.. (“Ova teritorija /misli se na Kampa- 
niju op. S.M./, bojno polje za zadovoljenje svakog luksuznog uzitka Covjeka, je bilo 
drzano sukcesivno od Oska, Grka, Umbra, Tuska /Etruraca op. $.M/ i Kampana. 
Na obali prvo nailazimo na rijeku Savo /danaSnja rijeka Savoe op. S.M./, grad Vol- 
turnum sa rijekom istoga imena, grad Liternum, Kimu Halkidansku, Misenum, 
Baje, Bauli, Lukrinsko jezero i jezero Avernus”, blizu kojeg je stajao nekada grad 
Kimerijanaca. Zatim dolazimo u Puteoli, nekada zvan kolonija Dikearhije, zatim 
Flegrejske ravnice i mo¢vare Aherusije” u blizini Kime. Ponovo na obali imamo 
Neapolis, takode koloniju Halkidana i zvan Partenope*! zbog tamoSnjeg groba 
jedne od sirena, Herkulanum™”, Pompeji odakle se moze vidjeti ne na velikoj uda- 
ljenosti i planina Vezuv...”) 


Osnovu za teoriju o predhelenskom religijsko -- magijskom zna¢cenju prostora 
na kojeme je nastala Kima daje Strabonova recenica (u V, 4, 5) kada opisuje pod- 
rucje juzno i istocno od Kime: ἐμύθευον δ᾽ οἱ πρὸ ἡμῶν ἐν τῷ Ἀόρνῳ τὰ περὶ τὴν 
νέκυιαν τὴν Ὁμηρικήν: καὶ δὴ καὶ νεκυομαντεῖον ἱστοροῦσιν ἐνταῦθα γενέσθαι 
καὶ Ὀδυσσέα εἰς τοῦτ᾽ ἀφικέσθαι. (“Ljudi prije moga vremena, su bili uobicajili 
da u Avernus postave nevjerojatnu pricu o homerskom Necyia®, i Stavise, pisci 
nam govore da je tamo stvarno bilo proro¢ciste mrtvih i da ga je Odisej posjetio.”) 


* Lago di Averno = jezero Avernus se nalazi u okviru istoimenog kratera iz ¢ijih pojedinih dijelova 
jos izlaze otrovna gasna isparavanja. U mitologiji podrucje kratera Avernus je tumaceno i kao mjesto 
gdje se nalazio ulaz u podzemni svijet, i kao takvo je predstavljeno u Vergilijevoj Enejidi i Ovidijevim 
Metamorfozama. Bez sumnje su toj mitoloskoj “ideji” doprinijele zemljopisne karakteristike ovog re- 
giona. Vrlo vrijedan opis podrucja Avernusa daje Strabon (V, 4, 5). 

°° Danas Lago di Fusaro. 

5! Podru¢je Neapolisa je izgradeno na mjestu ranijeg naselja koje je dobilo ime po pretpostavljenom 
grobnom mijestu sirene po imenu Parthenope, koja se po starohelenskoj mitologiji bacila u more, nakon 
Sto nije uspjela da omadija Odiseja. 

°° Navodno osnovan od Herkula. 

5350 anti¢kom periodu τ εξ Nnkvia/”Necyia’” je bila naslov XI. knjige Odiseje, koja govori ο Odisejevom 
silasku u Had i magijskim i kultnim radnjama kojima su se pozivali duhovi umrlih. 
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Kimerijanci™ iz Homerove Odiseje, zive daleko na zapadu u zemlji magle i tame, 
na ivici svijeta i kod ulaza u Had, i u njihovoj zemlji Odisej ulazi u podzemni svijet 
kako bi naSao tebanskog proroka Tiresiju (v. XI pjevanje). U antickoj topografiji 
se Kimerijanci lociraju u podrucje Kampanije. Nesumnjivo je za svoj opis odlaska 
Eneje u podzemni svijet, u podrucju kampanske Kime, Vergilije bio inspiriran 
Odisejevim silaskom u podzemni svijet.* Strabon citira Efora, kada ovaj govori 0 
Kimerijancima, da oni zive u podzemnim domovima koje oni zovu argillae, i da 
su povezani medusobno tunelima i da takode puStaju strance prorocistu koje je 
smjesteno daleko ispod zemlje, i da Kimerijanci zive od onoga Sto dobiju rudare- 
njem i od onih sto konsultiraju prorociste i od kralja te zemlje koji im je odredio 
fiksne naknade i oni koji zive oko prorocista imaju drevni obicaj da niko ne bi 
trebao vidjeti sunce, nego bi trebali izlaziti iz velikih pecina samo za vrijeme no¢i. 
Kasnije su Kimerijanci bili unisteni od izvjesnog kralja, zato Sto odgovor proroci- 
Sta nije iSao u njegovu korist. I pored toga, prorociste je opstalo, iako je bilo pre- 
mjesteno na drugo mjesto. U ovu pricu o Kimerijancima koju je citirao od Efora 
i iznio na svjetlost javnosti, sam Strabon kako to izricito navodi, ne vjeruje i po 
njemu je sve to puki mit. 


Po helenskoj tradiciji, Kimljani iz Kampanije su osnivali i apoikije i na tlu bal- 
kanske Helade. Po Pausaniji, VII, 22, 6: Tptteiac δὲ οἰκιστὴν οἱ μὲν Κελβίδαν 
γενέσθαι λέγουσιν, ἀφικόμενον δὲ ἐκ Κύμης τῆς ἐν Ὀπικοῖς (“Neki kazu da je 
osniva¢ Triteje /polisa u Ahaji na Peloponezu op. S.M./ bio Kelbida, koji je dosao 
iz Kime u zemlji Oska.”) 


Sv. Jeronim*® 


Chron. za 1050. god.: Mycena condita in Italia, [quae nunc Cumae]. (“Mikena 
osnovana u Italiji, koja je sada Kima”). U znanstvenoj literaturi se uvrijezilo mi- 


4 Tako bi modda pravilnije bilo gréki etnonim Κιμμέριοι na nas jezik bolje prevesti izrazom Kimerijci, 
opredijelili smo se da koristimo izraz Kimerijanci, kako se ne bi upalo u zbrku i mijeSanje sa imenom 
nomadskog naroda Kimerijaca iz isto¢ne Europe. 

550 vjerovanju da se πὶ podrudju Avernusa nalazila veza sa podzemnim svijetom i o tamosnjem 
prorocistu v. i Strabonov podatak V, 4, 5. 

"6 Jeronim (Eusebius Sophronius Hieronymus; Εὐσέβιος Σωφρόνιος Ἱερώνυμος; Zivio cc. 347. - 30. IX. 
420. god. n.e.) rodom iz ilirskog grada Stridona. On je autor citavog niza literarnih djela i pisama, kao 
i prijevoda s grckog jezika. Najvaznija njegova djela su prijevod Biblije na latinski (Vulgata), “Kronika” 
(Chronicon ili Temporum liber) koja je ustvari prijevod (uz odredeni dodatak za period od 325. do 379. 
god. n.e.) na latinski kronoloskih tablica koje je sastavio u drugom dijelu svoje “Kronike” Eusebije iz 
Cezareje, De viris illustribus, mnogobrojni komentari i hagiografije. 
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Sljenje da je Jeronim ovaj podatak preuzeo iz drugog dijela “Kronike” Eusebija iz 
Cezareje, odnosno iz njegovih sinhronickih kronoloskih tablica. Medutim u pri- 
jevodu (djelo B.Auchera iz 1818; jermensko -- latinski uporedni tekst) sa jermen- 
skog na latinski II. dijela Eusebijeve “Kronike” (tj. tzv. kanona), u odgovarajucim 
tablicama se uop¢ée ne nailazi (u latinskom tekstu) na spomen osnivanja Kime” 
(v. Eusebije iz Cezareje, 1818: 143-149). Dok se Jeronimovoj tablici iza spome- 
na osnivanja Magnezije u Maloj Aziji (za 1053. god. p.n.e.) >Magnesia in Asia 
condita, spominje osnivanje “Mikene, tj. Kime u Italiji’, u prijevodu Eusebija iz 
1818. god. se iza osnivanja Magnezije, za grcki svijet spominje jedino informacija 
o 5600] Jonjana u Malu Aziju (na latinskom prevodu >Jonum migratio, in quibus 
et Homerum quidam ferunt). 


O Krotonu Milos Duri¢ (1976: 110-111) ukratko navodi: “Sediste saveza (misli 
se na asocijacije pitagorejaca op. S.M.) bilo je u gradu Krotonu (Cic. De rep. II 
27), naprednoj ahajskoj naseobini na isto¢noj obali Brutije, severno od rta Laki- 
nija, na kojem se nalazio znameniti hram boginje Here. Okolina krotonska bila 
je pitoma i bogata, tako da je davala stostruk rod (Varro De re rust. 1 44). Dobra 
pasiSta na kojima je stoka Cesto pasla bez Cobana bila su izvor velikog bogatstva, i 
zato su se Krotonjani vise bavili sto¢arstvom i zemljoradnjom negoli pomorskom 
trgovinom, mada su na uscu reke Esara imali povoljno mesto za pristaniste, a to 
pokazuju krotonski novci s urezanim morskim rakom (Strabo VI 262). Grad je 
bio Cuven i sa svojih lekara, kakvi behu, na primer, Demoked, koji se proslavio kao 
hirurg vrseci lekarsku praksu na Egini, u Atini, na dvoru Polikratovu u Samu, za- 
tim na persijskom dvoru i, naposletku, opet u Krotonu (Herod. III 125, 131 - 138), 
ianatom Alkmeon, koji je, rezuci telo, naSao da je duSevno srediste mozak, i da su 
s njime sva Cula spojena Zivcima, koji kao cevi ili staze vode do moZdane opne, a 
kao lekar bio prethodnik Hipokratov u objasnjavanju bolesti i zdravlja. Kroton se 
proslavio i svojim atletima, koji su u V. veku odneli najveci broj pobeda u Olim- 
piji, a pobeda u panhelenskim igrama, narocito olimpijskim, bila je za pobednika 
vrhunac zemaljske srece i znacila najvisu cast ne samo za njega i njegov rod nego 
i za ceo njegov grad, Ciji je on sin i predstavnik. Prvi Krotonjanin koji je odneo 
pobedu u olimpijskim nadmetanjima bio je Glaukija god. 588., a posle njega Likin 
584., Eratosten 576., Hipostrat 564. Zatim se u vremenu od 540. do 504. pojavljuje 
Milon, po jednom izvoru Pitagorin zet, najslavniji atlet, koji je najpre odeno po- 
bedu u decackom rvanju u Olimpiji i Delfima, potom kao odrastao atlet Sest puta 


Ἐν. Eusebije 1818, Eusebii Pamphili, Caesariensis episcopi, Chronicon Bipartitum, nunc primum ex ar- 
meniaco textu in latinum conversum adnotationibus auctum Graecis fragmentis exornatum, graeco - 
armeno -- latinum, pars II, str. 147. 
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uzastopno τι Olimpiji, isto tako mnogo puta u Delfima, devet puta u Nemeji i deset 
puta na Istmu. Kao olimpijski pobednik odlikovao se i Filip, Butakidov sin, najlep- 
Si Covek svoga vremena (Herod. V 47), pa Ishomah oko god. 508. i 504., Tisikrat 
496. i 492., Astil, koji je triput uzastopno pobedio u tréanju, god. 488., 484. i 480. 
Treba spomenuti i Faila, koji je s jednom trijerom ucestvovao u boju kod Salami- 
ne i triput bio pobednik u pitskim igrama, dvaput u trcanju i jedared τὶ pentatlu 
(Herod. VIII 47; Paus. X. 9). U suprotnosti prema Joniji, gde su se u borbi i guzvi 
zivota socijalni zivotni oblici rasturali, Kroton i cela kultura helenske Italije odli- 
kovali su se jakim autoritativnim socijalnim duhom, narocito smislom za vojnic- 
ko ekonomsko, politi¢ko i duhovno udruzivanje. Neo¢cekivano razvice krotonske 
politicke mo¢i od zavrsetka VI. veka i njezinu vodilacku ulogu u drugoj polovini 
V. veka moderni istoricari Velike Helade pripisuju radu Pitagorovackog saveza i 
rasirenju pitagorizma, u krajnjoj liniji, dakle, uticaju samog njegova osnivaca. Kad 
se sve to Sto je o Krotonu receno uzme na um, bice razumljive poslovice kojima je 
taj grad bio proslavljen: “Nista nisu drugi gradovi prema Krotonu” (Corp. Paroe- 
miogr. Mant Prov. II 2) i “Posljednji Krotonjanin jos je ravan prvom medu ostalim 
Helenima’” (Strabo VI 262; Cic. De invent. 11 1). 


Interesantna je i rasprava koja se jos u antici vodila medu historicarima i dru- 
gim piscima povodom nacina i razloga osnivanja italiotskog Lokrija. Tu raspravu 
poznajemo zahvaljujuci saCuvanima fragmentima i sazecima XII. knjige knjige 
Polibijevih Historija, koja je inace prilicno posvecena kritiziranju Timeja. Polibije 
(XH, 5-12) nakon Sto je izlozio kako je on ucinio odredene usluge Epizefirskim 
Lokrima, i kako su mu oni uzvratili pocastima i privilegijama navodi sljedece: ἐμοὶ 
δὴ συμβαίνει kai παραβεβληκέναι πλεονάκις εἰς τὴν τῶν Λοκρῶν πόλιν καὶ 
παρεσχῆσθαι χρείας αὐτοῖς ἀναγκαίας: καὶ γὰρ τῆς εἰς Ἰβηρίαν στρατείας αὐτοὺς 
παραλυθῆναι συνέβη δι᾽ ἐμὲ καὶ τῆς εἰς Δαλματεῖς, ἣν ὥφειλον κατὰ θάλατταν 
ἐκπέμπειν Ῥωμαίοις κατὰ τὰς συνθήκας. ἐξ ὧν καὶ κακοπαθείας καὶ κινδύνου καὶ 
δαπάνης ἱκανῆς τινος ἀπολυθέντες πᾶσιν ἡμᾶς ἠμείψαντο τοῖς τιμίοις καὶ 
φιλανθρώποις: διόπερ ὀφείλω μᾶλλον εὐλογεῖν Λοκροὺς ἢ τοὐναντίον. ἀλλ᾽ 
ὅμως οὐκ ὥκνησα καὶ λέγειν καὶ γράφειν ὅτι τὴν ὑπ᾿ Ἀριστοτέλους παραδιδομένην 
ἱστορίαν περὶ τῆς ἀποικίας ἀληθινωτέραν εἶναι συμβαίνει τῆς ὑπὸ Τιμαίου 
λεγομένης. σύνοιδα γὰρ τοῖς ἀνθρώποις ὁμολογοῦσιν ὅτι παραδόσιμος αὐτοῖς 
ἐστιν αὕτη περὶ τῆς ἀποικίας ἡ φήμη παρὰ πατέρων, ἣν Ἀριστοτέλης εἴρηκεν, οὐ 
Τίμαιος. καὶ τούτων γε τοιαύτας ἔφερον ἀποδείξεις. πρῶτον μὲν ὅτι πάντα τὰ διὰ 
προγόνων ἔνδοξα παρ᾽ αὐτοῖς ἀπὸ τῶν γυναικῶν, οὐκ ἀπὸ τῶν ἀνδρῶν ἐστιν, 
οἷον εὐθέως εὐγενεῖς παρὰ σφίσι νομίζεσθαι τοὺς ἀπὸ τῶν ἑκατὸν οἰκιῶν 
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λεγομένους: ταύτας δ᾽ εἶναι τὰς ἑκατὸν οἰκίας τὰς προκριθείσας ὑπὸ τῶν Λοκρῶν 
πρὶν ἢ τὴν ἀποικίαν ἐξελθεῖν, ἐξ ὧν ἔμελλον οἱ Λοκροὶ κατὰ τὸν χρησμὸν κληροῦν 
τὰς ἀποσταλησομένας παρθένους εἰς Ἴλιον. τούτων δή τινας τῶν γυναικῶν 
συνεξᾶραι μετὰ τῆς ἀποικίας, ὧν τοὺς ἀπογόνους ἔτι νῦν εὐγενεῖς νομίζεσθαι καὶ 
καλεῖσθαι τοὺς ἀπὸ τῶν ἑκατὸν οἰκιῶν. πάλιν ὑπὲρ τῆς φιαληφόρου παρ᾽ αὐτοῖς 
λεγομένης τοιαύτη τις ἱστορία παραδέδοτο, διότι καθ᾽ ὃν καιρὸν τοὺς Σικελοὺς 
ἐκβάλοιεν τοὺς κατασχόντας τὸν τόπον τοῦτον τῆς Ἰταλίας, ὧν καὶ ταῖς θυσίαις 
προηγεῖτο τῶν ἐνδοξοτάτων καὶ τῶν εὐγενεστάτων ὑπάρχων παῖς, αὐτοὶ καὶ 
πλείω τῶν Σικελικῶν ἐθῶν παραλαβόντες διὰ τὸ μηδὲν αὐτοῖς πάτριον ὑπάρχειν 
καὶ τοῦτο διαφυλάττοιεν ἀπ᾽ ἐκείνων, αὐτὸ δὲ τοῦτο διορθώσαιντο, τὸ μὴ παῖδα 
ποιεῖν ἐξ αὑτῶν τὸν φιαληφόρον, ἀλλὰ παρθένον, διὰ τὴν ἀπὸ τῶν γυναικῶν 
εὐγένειαν. συνθῆκαι δὲ πρὸς μὲν τοὺς κατὰ τὴν Ἑλλάδα Λοκροὺς οὔτ᾽ ἦσαν οὔτ᾽ 
ἐλέγοντο παρ᾽ αὐτοῖς γεγονέναι, πρὸς μέντοι Σικελοὺς πάντες εἶχον ἐν παραδόσει. 
περὶ ὧν ἔλεγον διότι, καθ᾽ ὃν καιρὸν ἐκ τῆς πρώτης παρουσίας καταλάβοιεν 
Σικελοὺς κατέχοντας ταύτην τὴν χώραν, ἐν ἧ νῦν κατοικοῦσι, καταπλαγέντων 
αὐτοὺς ἐκείνων καὶ προσδεξαμένων διὰ τὸν φόβον, ὁμολογίας ποιήσαιντο τοιαύτας, 
ἦ μὴν εὐνοήσειν αὐτοῖς καὶ κοινῇ τὴν χώραν ἕξειν, ἕως ἂν ἐπιβαίνωσι τῇ γῇ ταύτῃ 
καὶ τὰς κεφαλὰς ἐπὶ τοῖς ὥμοις φορῶσι. τοιούτων δὲ τῶν ὅρκων γινομένων φασὶ 
τοὺς Λοκροὺς εἰς μὲν τὰ πέλματα τῶν ὑποδημάτων ἐμβαλόντας γῆν, ἐπὶ δὲ τοὺς 
ὥὦμους σκόρδων κεφαλὰς ἀφανεῖς ὑποθεμένους οὕτως ποιήσασθαι τοὺς ὅρκους, 
κἄπειτα τὴν μὲν γῆν ἐκβαλόντας ἐκ τῶν ὑποδημάτων, τὰς δὲ κεφαλὰς τῶν σκόρδων 
ἀπορρίψαντας μετ᾽ οὐ πολὺ καιροῦ παραπεσόντος ἐκβαλεῖν τοὺς Σικελοὺς ἐκ τῆς 
χώρας. ταῦτα μὲν οὖν λέγεται παρὰ Λοκροῖς.....6α. ἐκ τούτων ἄν τις συλλογιζόμενος 
Ἀριστοτέλει πρόσσχοι μᾶλλον ἢ Τιμαίφ: καὶ μὴν τὸ συνεχὲς τούτῳ τελέως ἄτοπον: 
τὸ γὰρ ὑπολαμβάνειν, καθάπερ ἐκεῖνος ὑποδείκνυσιν, ὡς οὐκ εἰκὸς ἦν τοὺς 
οἰκέτας τῶν Λακεδαιμονίοις συμμαχησάντων τὴν τῶν κυρίων εὔνοιαν ἀναφέρειν 
πρὸς τοὺς ἐκείνων φίλους εὔηθες: οὐ γὰρ μόνον τὰς εὐνοίας, ἀλλὰ καὶ τὰς ξενίας 
καὶ τὰς συγγενείας τῶν δεσποτῶν οἱ δουλεύσαντες, ὅταν εὐτυχήσωσι παραδόξως 
καὶ χρόνος ἐπιγένηται, πειρῶνται προσποιεῖσθαι καὶ συνανανεοῦσθαι τῶν κατὰ 
φύσιν ἀναγκαίων μᾶλλον, αὐτῷ τούτῳ σπουδάζοντες τὴν προγεγενημένην περὶ 
αὐτοὺς ἐλάττωσιν καὶ τὴν ἀδοξίαν ἐξαλείφειν, τῷ βούλεσθαι τῶν δεσποτῶν 
ἀπόγονοι μᾶλλον ἐπιφαί 6b. νειν ἤπερ ἀπελεύθεροι. τοῦτο δὲ μάλιστα περὶ τοὺς 
Λοκροὺς εἰκός ἐστι γεγονέναι: πολὺ γὰρ ἐκτοπίσαντες ἐκ τῶν συνειδότων καὶ 
προσλαβόντες συνεργὸν τὸν χρόνον, οὐχ οὕτως ἄφρονες ἦσαν ὥστε ταῦτ᾽ 
ἐπιτηδεύειν, δι᾿ ὧν ἔμελλον ἀνανέωσιν ποιεῖσθαι τῶν ἰδίων ἐλαττωμάτων, ἀλλὰ 
μὴ τοὐναντίον δι᾽ ὧν ἐπικαλύψειν ταῦτα. διὸ καὶ τὴν ὀνομασίαν τῇ πόλει τὴν ἀπὸ 
τῶν γυναικῶν εἰκότως ἐπέθεσαν καὶ τὴν οἰκειότητα τὴν κατὰ τὰς γυναῖκας 
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προσεποιήθησαν, ἔτι δὲ τὰς φιλίας Kai τὰς συμμαχίας τὰς προγονικὰς τὰς ἀπὸ τῶν 
γυναικῶν ἀνενεοῦντο. ἧ καὶ τὸ τοὺς Ἀθηναίους πορθῆσαι τὴν χώραν αὐτῶν οὐδέν 
ἐστι σημεῖον ψευδῆ λέγειν τὸν Ἀριστοτέλην: εὐλόγου γὰρ ὄντος ἐκ τῶν 
προειρημένων, εἰ καὶ δεκάκις ἦσαν οἰκέται, τοῦ προσπεποιῆσθαι τὴν τῶν 
Λακεδαιμονίων φιλίαν τοὺς ἐξάραντας ἐκ τῶν Λοκρῶν καὶ κατασχόντας εἰς τὴν 
Ἰταλίαν, εὔλογος γίνεται καὶ [ἡ] τῶν Ἀθηναίων ἀλλοτριότης ἡ πρὸς πάντας τοὺς 
προειρημένους, οὐχ οὕτως ἐξεταζόντων τὸ γένος ὡς τὴν προαίρεσιν. νὴ Δί᾽ ἀλλὰ 
πῶς αὐτοὶ μὲν ἐξαπέστελλον οἱ Λακεδαιμόνιοι τοὺς ἀκμάζοντας εἰς τὴν πατρίδα 
τεκνοποιίας χάριν, τοὺς δὲ Λοκροὺς τὸ παραπλήσιον οὐκ εἴων ποιεῖν; ἕκαστα δὲ 
τούτων οὐ μόνον κατὰ τὸ πιθανόν, ἀλλὰ καὶ κατὰ τὴν ἀλήθειαν μεγάλην ἔχει 
διαφοράν. οὔτε γὰρ κωλύειν τοὺς Λοκροὺς ἔμελλον, αὐτοὶ τὸ ὅμοιον ποιοῦντες 
- ἄτοπον yap -- οὐδὲ μὴν κελευόντων αὐτῶν οἱ Λοκροὶ πάντως ποιήσειν ἐκείνοις 
τὸ παραπλήσιον. παρὰ μὲν γὰρ τοῖς Λακεδαιμονίοις καὶ πάτριον ἦν καὶ σύνηθες 
τρεῖς ἄνδρας ἔχειν τὴν γυναῖκα καὶ τέτταρας, τοτὲ δὲ καὶ πλείους ἀδελφοὺς ὄντας, 
καὶ τὰ τέκνα τούτων εἶναι κοινά, καὶ γεννήσαντα παῖδας ἱκανοὺς ἐκδόσθαι 
γυναῖκά τινι τῶν φίλων καλὸν καὶ σύνηθες. διόπερ οἱ Λοκροὶ μήτε ταῖς ἀραῖς 
ὄντες ἔνοχοι μήτε τοῖς ὅρκοις, οἷς ὥμοσαν οἱ Λακεδαιμόνιοι μὴ πρότερον εἰς τὴν 
οἰκείαν ἐπανήξειν πρὶν ἢ τὴν Μεσσήνην κατὰ κράτος ἑλεῖν, τῆς μὲν κατὰ τὸ κοινὸν 
ἐξαποστολῆς εὐλόγως οὐ μετέσχον, κατὰ δὲ μέρος τὰς ἐπανόδους ποιούμενοι καὶ 
σπανίως ἔδοσαν ἀναστροφὴν ταῖς γυναιξὶ πρὸς οἰκέτας γενέσθαι συνηθεστέραν 
ἢπρὸςτοὺς ἐξ ἀρχῆς ἄνδρας, ταῖς δὲ παρθένοις καὶ μᾶλλον: ὃ καὶ τῆς ἐξαναστάσεως 
αἴτιον γέγονεν. 7. ὅτι πολλὰ ἱστορεῖ ψευδῆ ὁ Τίμαιος, καὶ δοκεῖ τὸ παράπαν οὐκ 
ἄπειρος ὧν οὐδενὸς τῶν τοιούτων, ὑπὸ δὲ τῆς φιλονεικίας ἐπισκοτούμενος, ὅταν 
ἅπαξ ἢ ψέγειν ἢ τοὐναντίον ἐγκωμιάζειν τινὰ πρόθηται, πάντων ἐπιλανθάνεται 
καὶ πολύ τι τοῦ καθήκοντος παρεκβαίνει. πλὴν ταῦτα μὲν ἡμῖν ὑπὲρ Ἀριστοτέλους 
εἰρήσθω πῶς καὶ τίσι προσέχων τοιαύτην ἐποιήσατο τὴν περὶ τῶν Λοκρῶν 
ἐξήγησιν: τὰ δὲ λέγεσθαι μέλλοντα περὶ Τιμαίου καὶ τῆς ὅλης συντάξεως αὐτοῦ 
καὶ καθόλου περὶ τοῦ καθήκοντος τοῖς πραγματευομένοις ἱστορίαν τοιάνδε τινὰ 
λήψεται τὴν ἀπάντησιν. ὅτι μὲν οὖν ἀμφότεροι κατὰ τὸν εἰκότα λόγον πεποίηνται 
τὴν ἐπιχείρησιν, καὶ διότι πλείους εἰσὶ πιθανότητες ἐν τῇ Kat’ Ἀριστοτέλην 
ἱστορίᾳ, δοκῶ, πᾶς ἄν τις ἐκ τῶν εἰρημένων ὁμολογήσειεν: ἀληθὲς μέντοι γε καὶ 
καθάπαξ διαστεῖλαι περί τινος οὐδὲν ἔστιν ἐν τούτοις. οὐ μὴν ἀλλ᾽ ἔστω τὸν 
Τίμαιον εἰκότα λέγειν μᾶλλον. διὰ ταύτην οὖν τὴν αἰτίαν δεήσει πᾶν ῥῆμα καὶ 
πᾶσαν φωνὴν ἀκούειν καὶ μόνον οὐ θανάτου κρίσιν ὑπέχειν τοὺς ἐν ταῖς ἱστορίαις 
ἧττον εἰκότα λέγοντας; οὐ δήπου. τοῖς μὲν γὰρ Kat’ ἄγνοιαν ψευδογραφοῦσιν 
ἔφαμεν δεῖν διόρθωσιν εὐμενικὴν καὶ συγγνώμην ἐξακολουθεῖν, τοῖς δὲ κατὰ 
προαίρεσιν ἀπαραίτητον κατηγορίαν. 8. ἢ δεικτέον οὖν τὸν Ἀριστοτέλην κατὰ τὸν 
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ἄρτι λόγον τὰ περὶ Λοκρῶν εἰρηκότα χάριτος ἢ κέρδους ἢ διαφορᾶς ἕνεκεν ἢ μηδὲ 
τολμῶντας τοῦτο λέγειν ὁμολογητέον ἀγνοεῖν καὶ παραπαίειν τοὺς τοιαύτῃ 
χρωμένους ἀπεχθείᾳ καὶ πικρίᾳ κατὰ τῶν πέλας οἵᾳ κέχρηται Τίμαιος κατ᾽ 
Ἀριστοτέλους. φησὶ γὰρ αὐτὸν εἶναι θρασύν, εὐχερῆ, προπετῆ, πρὸς δὲ τούτοις 
κατατετολμηκέναι τῆς τῶν Λοκρῶν πόλεως, εἰπόντα τὴν ἀποικίαν αὐτῶν εἶναι 
δραπετῶν, οἰκετῶν, μοιχῶν, ἀνδραποδιστῶν. καὶ ταῦτα λέγειν αὐτόν φησιν οὕτως 
ἀξιοπίστως ὥστε δοκεῖν ἕνα τῶν ἐστρατηγηκότων ὑπάρχειν καὶ τοὺς Πέρσας ἐν 
ταῖς Κιλικίαις πύλαις ἄρτι παρατάξει νενικηκότα διὰ τῆς αὑτοῦ δυνάμεως, ἀλλ᾽ 
οὐ σοφιστὴν ὀψιμαθῆ καὶ μισητὸν ὑπάρχοντα καὶ τὸ πολυτίμητον ἰατρεῖον ἀρτίως 
ἀποκεκλεικότα, πρὸς δὲ τούτοις εἰς πᾶσαν αὐλὴν καὶ σκηνὴν ἐμπεπηδηκότα, πρὸς 
δὲ γαστρίμαργον, ὀψαρτυτήν, ἐπὶ στόμα φερόμενον ἐν πᾶσι. δοκεῖ δή μοι τὰ 
τοιαῦτα μόλις ἂν ἄνθρωπος ἀγύρτης καὶ προπετὴς ἐπὶ δικαστηρίου ῥιψολογῶν 
ἀνεκτὸς φανῆναι: μέτριος μὲν γὰρ οὐ δοκεῖ. συγγραφεὺς δὲ κοινῶν πράξεων καὶ 
προστάτης ἱστορίας ἀληθινὸς οὐδ᾽ ἂν αὐτὸς ἐν αὑτῷ διανοηθῆναι μή τι δὴ καὶ 
γράφειν τολμήσαι τοιοῦτον. 9. σκεψώμεθα δὴ καὶ τὴν αὐτοῦ τοῦ Τιμαίου 
προαίρεσιν, καὶ τὰς ἀποφάσεις συγκρίνωμεν ἐκ παραθέσεως, ἃς πεποίηται περὶ 
τῆς αὐτῆς ἀποικίας, ἵνα γνῶμεν πότερος ἄξιος ἔσται τῆς τοιαύτης κατηγορίας. 
φησὶ τοιγαροῦν κατὰ τὴν αὐτὴν βύβλον, οὐκέτι κατὰ τὸν αὐτὸν εἰκότα λόγον 
χρώμενος τοῖς ἐλέγχοις, ἀλλ᾽ ἀληθινῶς αὐτὸς ἐπιβαλὼν εἰς τοὺς κατὰ τὴν Ἑλλάδα 
Λοκρούς, ἐξετάζειν τὰ περὶ τῆς ἀποικίας. τοὺς δὲ πρῶτον μὲν ἐπιδεικνύειν αὐτῷ 
συνθήκας ἐγγράπτους, ἔτι καὶ νῦν διαμενούσας, πρὸς τοὺς ἐξαπεσταλμένους, αἷς 
ὑπογεγράφθαι τὴν ἀρχὴν τοιαύτην “ὡς γονεῦσι πρὸς τέκνα. “ πρὸς δὲ τούτοις 
εἶναι δόγματα, καθ᾽ ἃ πολιτείαν ὑπάρχειν ἑκατέροις παρ᾽ ἑκατέροις. καθόλου 
διακούοντας τὴν Ἀριστοτέλους ἐξήγησιν περὶ τῆς ἀποικίας θαυμάζειν τὴν 
ἰταμότητα τοῦ συγγραφέως. μεταβὰς δὲ πάλιν ἐπὶ τοὺς ἐν Ἰταλίᾳ Λοκροὺς 
εὑρίσκειν ἀκολούθους καὶ τοὺς νόμους φησὶ τοὺς παρ᾽ αὐτοῖς καὶ τοὺς ἐθισμοὺς 
οὐ τῇ τῶν οἰκετῶν ῥᾳδιουργίᾳ, τῇ δὲ τῶν ἐλευθέρων ἀποικίᾳ: πάντως γὰρ καὶ τοῖς 
ἀνδραποδισταῖς ἐπιτίμια τετάχθαι παρ᾽ αὐτοῖς, ὁμοίως τοῖς μοιχοῖς, τοῖς 
δραπέταις: ὧν οὐδὲν ἂν ὑπάρχειν, εἰ συνήδεισαν αὑτοῖς ἐκ τοιούτων πεφυκόσι. 
πρῶτον δὴ διαπορήσαι τις ἂν πρὸς τίνας τῶν Λοκρῶν παραγενόμενος ἐπυνθάνετο 
περὶ τούτων. εἰ μὲν γὰρ συνέβαινε, καθάπερ τοὺς ἐν Ἰταλίᾳ Λοκρούς, οὕτω καὶ τοὺς 
κατὰ τὴν Ἑλλάδα μίαν πόλιν ἔχειν, τάχ᾽ ἂν οὐκ ἔδει διαπορεῖν, ἀλλ᾽ ἦν ἂν 
εὐθεώρητον: ἐπεὶ δὲ δύ᾽ ἔθνη Λοκρῶν ἐστι, πρὸς ποτέρους ἦλθε καὶ πρὸς ποίας 
πόλεις τῶν ἑτέρων, καὶ παρὰ τίσιν εὗρε τὰς συνθήκας ἀναγεγραμμένας; οὐδὲν γὰρ 
ἡμῖν διασαφεῖται τούτων. καίτοι διότι τοῦτ᾽ ἴδιόν ἐστι Tivaiov καὶ ταύτῃ 
παρημίλληται τοὺς ἄλλους συγγραφέας καὶ καθόλου τῇδέ πῃ τῆς ἀποδοχῆς *** - 
λέγω δὲ κατὰ τὴν ἐν τοῖς χρόνοις καὶ ταῖς ἀναγραφαῖς ἐπίφασιν τῆς ἀκριβείας καὶ 
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τὴν περὶ τοῦτο TO μέρος ἐπιμέλειαν - δοκῶ, πάντες γινώσκομεν. διὸ καὶ θαυμάζειν 
ἐστὶν ἄξιον πῶς οὔτε τὸ τῆς πόλεως ὄνομα, παρ᾽ οἷς εὗρεν, οὔτε τὸν τόπον, ἐν ᾧ 
συμβαίνει τὴν συνθήκην ἀναγεγράφθαι, διεσάφησεν ἡμῖν, οὔτε τοὺς ἄρχοντας τοὺς 
δείξαντας αὐτῷ τὴν ἀναγραφὴν καὶ πρὸς οὗς ἐποιεῖτο τὸν λόγον, ἵνα μηδενὶ 
διαπορεῖν ἐξῇ μηδέν, ἀλλ᾽ ὡρισμένου τοῦ τόπου καὶ τῆς πόλεως ἐνῇ τοῖς 
ἀμφισβητοῦσιν εὑρεῖν τὴν ἀκρίβειαν. ὁ δὲ πάντα ταῦτα παραλελοιπὼς δῆλός ἐστι 
συνειδὼς αὑτῷ κατὰ πρόθεσιν ἐψευσμένῳ. διότι γὰρ τῶν τοιούτων ἐπιλαβόμενος 
οὐδὲν ἂν παρέλειπε Τίμαιος, ἀλλ᾽ ἀπρίξ, τὸ δὴ λεγόμενον, ἀμφοῖν τοῖν χεροῖν ἐπέφυ, 
προφανὲς ἐκ τούτων. ὁ γὰρ πρὸς τὴν Ἐχεκράτους πίστιν ἀπερεισάμενος ἐπ᾽ 
ὀνόματος, πρὸς ὅν φήσι περὶ τῶν ἐν Ἰταλίᾳ Λοκρῶν ποιήσασθαι τοὺς λόγους καὶ 
παρ᾽ οὗ πυθέσθαι περὶ τούτων, καὶ προσεξειργασμένος, ἵνα μὴ φανῇ τοῦ τυχόντος 
ἀκηκοὼς ὅτι συνέβαινε τὸν τούτου πατέρα πρεσβείας κατηξιῶσθαι πρότερον ὑπὸ 
Διονυσίου, ἦ πού γ᾽ ἂν οὗτος δημοσίας ἀναγραφῆς ἐπιλαβόμενος ἢ παραδοσίμου 
στήλης. παρεσιώπησεν; ὁ γὰρ τὰς συγκρίσεις ποιούμενος ἀνέκαθεν τῶν ἐφόρων 
πρὸς τοὺς βασιλεῖς τοὺς ἐν Λακεδαίμονι καὶ τοὺς ἄρχοντας τοὺς Ἀθήνησι καὶ τὰς 
ἱερείας τὰς ἐν Ἄργει παραβάλλων πρὸς τοὺς ὀλυμπιονίκας, καὶ τὰς ἁμαρτίας τῶν 
πόλεων περὶ τὰς ἀναγραφὰς τὰς τούτων ἐξελέγχων, παρὰ τρίμηνον ἐχούσας τὸ 
διαφέρον, οὗτός ἐστι. καὶ μὴν ὁ τὰς ὀπισθοδόμους στήλας καὶ τὰς ἐν ταῖς φλιαῖς τῶν 
νεῶν προξενίας ἐξευρηκὼς Τίμαιός ἐστιν. ὃν οὔθ᾽ ὑπάρχον τι τῶν τοιούτων ἀγνοεῖν 
οὔθ᾽ εὑρόντα παραλιπεῖν πιστευτέον οὔτε ψευσαμένῳ συγγνώμην δοτέον οὐδαμῶς: 
πικρὸς γὰρ γεγονὼς καὶ ἀπαραίτητος ἐπιτιμητὴς τῶν πέλας εἰκότως ἂν καὶ ὑπὸ τῶν 
πλησίον αὐτὸς ἀπαραιτήτου τυγχάνοι κατηγορίας. οὐ μὴν ἀλλὰ προφανῶς ἐν 
τούτοις ἐψευσμένος, μεταβὰς ἐπὶ τοὺς ἐν Ἰταλίᾳ Λοκροὺς πρῶτον μέν PHO! τήν TE 
πολιτείαν καὶ τὰ λοιπὰ φιλάνθρωπα τοῖς Λοκροῖς ἀμφοτέροις *** Ἀριστοτέλη καὶ 
Θεόφραστον κατεψεῦσθαι τῆς πόλεως. ἐγὼ δ᾽ οὐκ ἀγνοῶ μὲν ὅτι καὶ ταύτῃ τῆς 
πραγματείας ἀναγκασθήσομαι παρεκβαίνειν, διοριζόμενος καὶ διαβεβαιούμενος 
περὶ τούτων: οὐ μὴν ἀλλὰ διὰ ταύτην τὴν αἰτίαν εἰς ἕνα τόπον ὑπερεθέμην τὸν περὶ 
Τιμαίου λόγον, ἵνα μὴ πολλάκις ἀναγκάζωμαι τοῦ καθήκοντος ὀλιγωρεῖν....ὅτι 
Τίμαιός φήσι μέγιστον ἁμάρτημα περὶ τὴν ἱστορίαν εἶναι τὸ ψεῦδος: διὸ καὶ παραινεῖ 
τούτοις, οὗς ἂν ἐξελέγξῃ διεψευσμένους ἐν τοῖς συγγράμμασιν, ἕτερόν τι ζητεῖν 
ὄνομα τοῖς βυβλίοις, πάντα δὲ μᾶλλον ἢ καλεῖν ἱστορίαν. ... (“Ipak, nisam se ustezao 
da i usmeno i pismeno iznesem da je Aristotelov izvjestaj o osnivanju apoikije istini- 
tiji od Timejevog. Znam, naime, da i sami /Epizefirski op. S.M./ Lokrani priznaju da 
je tradicija o osnivanju apoikije koju su naslijedili od svojih predaka identicna sa 
Aristotelovom®, ane sa Timejevom verzijom. Za tu tvrdnju iznose sljedece dokaze. 


58 Aristotel je o Lokrima, najvjerojatnije, pisao u svome djelu o politi¢kim i drzavnim uredenjima he- 
lenskih polisa. Po njemu su italiotski Lokri osnovali oni iz balkanske, srednjoheladske Lokride koji 
su rodeni iz veza slobodnih Lokridanki i robova. Diogen Laertije (V, 27) navodi da se u Aristotelo- 
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Kao prvo, sve nasljedne pocasti u /Epizefirskim, italiotskim op. 5.Μ.] Lokrima 
poticu od Zena, a ne od muskaraca. Na primjer, aristokratama se kod njih smatraju 
Clanovi takozvanih stotinu kuca. Tih stotinu kuca izdvojeno je u /srednjohelad- 
skim op. S.M./ Lokrima /jos ranije op. S.M./ prije upucivanja naseobine da iz njih 
/srednjoheladski op. $.M./ Lokrani, prema prorocanstvu, kockom biraju djevojke 
koje έε slati u Ilion. Neke Zene iz ovih porodica su posle zajedno sa naseljenicima 
/u juznu Italiju op. $.M./ i njihovi potomci se i sada smatraju aristokratima i nose 
naziv ljudi iz stotinu ku¢a. Takode, ο djevojci -- fijaleforu postoji sljedece predanje. 
Ὁ vrijeme kada su istjerali Sikule /domoroce op. $.M./ koji su drZali ovaj dio Italije 
/gdje je osnovan Epizefirski Lokri op. $.M./, a koje je prilikom prinoSenja Zrtvi 
predvodio djecak iz najslavnije i najplemenitije porodice, preuzeli su mnoge sikul- 
ske /domorodacke op. S.M./ obicaje, jer svojih nisu imali,” pa su zadrzali i pome- 
nuti obicaj, izmjenivsi ga samo utoliko Sto fijalefor vise nije bio mladi¢c nego dje- 
vojka, posto se kod njih aristokratska linija prenosi preko zenske strane. Takode, 
niti su /Epizefirski op. S.M./ Lokrani imali ugovor sa Lokrima u Heladi /na Balka- 
nu op. S.M./, niti medu njima postoji predanje da je takav ugovor ikada postojao, 
ali zato svi znaju za ugovor sa Sikulima /domorocima koje su zatekli op. $.M./. U 
vezi sa tima govore da su po dolasku zatekli Sikule na zemlji u kojoj sada sami Zive 
i da su ih ovi iz straha primili. Sklopili su ugovor da budu prijatelji i Zive zajedno 
sve dok hodaju po ovoj zemlji i nose glave na ramenima. PoSto su se dogovorili 
oko zakletve, Lokrani su u cipele stavili zemlju a na ramenima ispod ogrta¢a sa- 
krili glavice luka i zakleli se po dogovoru, a onda zemlju izbacili iz cipela i glavice 
luka ispod ogrta¢a. Uskoro nakon toga, cim se pruzila povoljna prilika, protjerali 
su Sikule sa zemlje. To se pri¢a medu Lokranima... Iz svega ovoga slijedi zakljucak 
da povjerenje treba pokloniti Aristotelu, a ne Timeju. Ono sto Timej dalje govori 
krajnje je apsurdno. Glupa je njegova pretpostavka da je malo vjerojatno da su 
robovi lakedemonskih saveznika /misli se na srednjoheladske Lokridane za vrije- 


vom opusu nalazilo i djelo: Πολιτεῖαι πόλεων δυοῖν δεούσαιν pk’ «κοιναὶ; καὶ ἴδιαι, δημοκρατικαί, 
ὀλιγαρχικαί, ἀριστοκρατικαὶ καὶ τυραννικαί. (“Ustavi/drzavna uredenja 158 polisa, opcenito i pojedi- 
na¢tno, demokratska, oligarhijska, aristokratska, tiranije”). 

* Po tradiciji i mitologiji, djevojke su slane u Ilion/Troju kao kazna zbog nasilja Ajanta Maloga (sina 
lokridskog kralja Ojleja) koji je (kao zapovjednik i junak lokridanskog kontingenta u Trojanskom ratu) 
brutalno silovao Kasandru, trojansku princezu, prorocicu i Ateninu svecenicu i to u hramu Ateni- 
nom ispred boginjine statue. Taj cin je predstavljao veliko svetogrde. Trebalo je da srednje Heladski 
Lokridani svake godinu u toku perioda od 1000. godina Salju po dvije djevojke da obavljaju razne 
poslove u Ateninom hramu u Troadi. 

δ Ovaj podatak sigurno nije tacan, jer je tesko pomisliti da doseljeni Lokridani u arhajskoj epohi helen- 
ske civilizacije nisu imali svojih obi¢aja, nego su preuzimali domorodacke. Preuzimanje domorodackih 
obi¢aja od strane doseljenih Lokridana je potrebno shvatati u smislu procesa simbioze i sazimanja dva 
etnicka i kulturna elementa, odnosno apsorbiranja odredenih domorodackih elemenata u apoikiju 
Epizefirski Lokri. 
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me I. mesenskog rata op. $.M./ usvojili prijateljska osjecanja gospodara prema 
svojim prijateljima. Istina je suprotna tome. Bivsi robovi nakon iznenadne srece 
(sticanja slobode) i izvjesnog vremenskog perioda ne samo da pokuSavaju da pri- 
svoje i obnove prijateljstva svojih gospodara, nego i gostinske i rodacke veze, i u 
tome se trude vise nego pravi rodaci. Vodi ih Zelja da izbrigu tragove ranije potci- 
njenosti i neuglednog poloZaja i da se pokazu kao gospodarevi potomci, a ne oslo- 
bodenici. To je najvjerojatnije bio slucaj i sa /Epizefirskim op. S.M./ Lokridanima. 
Naime, poSto su otisli daleko od onih koji su ih poznavali, a i vrijeme im je islo na 
ruku, nisu bili toliko glupi da zadrze obi¢aje koji bi podsjecali na njihovo nisko 
porijeklo, nego su trazZili nesto da to prikriju. Zato su, sasvim prirodno gradu dali 
ime po Zenama i tvrdili da su povezani po Zenskoj liniji, a obnovili su i prijateljstva 
i savezniStva naslijedena od Zena. Ni Cinjenica da su im Atenjani opustoSili zemlju 
/426. god. p.n.e. za vrijeme Peloponeskog rata op. S.M./ nije dokaz da Aristotel ne 
govori istinu, jer se iz onoga Sto sam rekao moze o¢ekivati da Ce se ον] ljudi koji su 
krenuli iz /srednjoheladske op. S.M./ Lokride i iskrcali se u Italiji, da su i deset 
puta bili robovi, pretvarati da su prijatelji Lakedemonjana, te je zato razumljivo 
neprijateljstvo Atenjana prema njima. Atenjanima nije bilo toliko vazno njihovo 
porijeklo, koliko politika. No, reci ce neko, kako to da Lakedemonjani, koji su 
jednom prilikom svoje mladi¢e poslali ku¢ama zbog radanja djece, nisu isto to 
dopustili Lokridanima /koji su im po podacima i pretpostavkama tradicije bili 
saveznici u I. mesenskom ratu op. S.M./? Medutim, ova dva slucaja se veoma ra- 
zlikuju ne samo po stupnju vjerojatnoce, nego i po historijskoj istini. Naime, niti 
bi Lakedemonjani sprjecavali /balkanske op. S.M./ Lokridane da Cine ono Sto su i 
sami Cinili - bilo bi to Cudno -- niti bi Lokridani ikada posluSali lakedemonsku 
naredbu da ucine neSto sli¢no. Medu Lakedemonjanima je bila uobicajena i tradi- 
cionalna pojava da Zena ima tri ili Cetiri muZa, pa i vise ako se radi 0 braci, ida im 
djeca budu zajednicka, a deSavalo se i smatrano je Casnim postupkom da ¢covjek 
svoju Zenu prepusti bliskom prijatelju posto mu rodi dovoljno djece. Kako /bal- 
kanski op. S.M./ Lokridani nisu bili vezani kletvama i zakletvama koje su polozili 
Lakedemonjani, a koje su glasile da se ne¢e vratiti ku¢ama prije nego Sto zauzmu 
Meseniju, razumljivo je da nisu ucestvovali u opsem slanju muskaraca kucama, 
nego su kucama dolazili pojedinacno, a kako su ti dolasci bili rijetki, pruzili su 
svojom zenama priliku da se vise zblize sa robovima nego sa pravim muzevima, a 
djevojkama οὗ vise. To je bio osnovni razlog osnivanja apoikije. Timej Cesto iznosi 
netacne podatke, ali izgleda da, τὶ stvari, nije neobavjesten, nego da ga zasljjepljuju 
predrasude. Kada jednom rijesi da nekoga grdi ili hvali, zaboravlja sve drugo, pa i 
na svoju duznost kao historicara. Neka ovo bude sve o Aristotelu i o tome kako je 
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ina osnovi kojih izvora sacinio svoj izvjestaj o Lokrima. Ovo Sto Cu sada re¢i o 
Timeju, ο cijeloj njegovoj knjizi io duznosti onih koji se bave historijom nai¢i ce 
na sljedeci prijem. Mislim da ce se nakon ovoga Sto je dosad receno svi sloziti da 
oba autora u dokazivanju koriste argumente vjerojatnoce, ali da je Aristotelova 
verzija mnogo bliza istini. Medutim, jasno je i da se ne moze jednom zauvijek 
utvrditi istina o bilo kom detalju u citavom ovom kompleksu pitanja. Mozemo ¢ak 
dopustiti i da je Timejev izvjestaj vjerojatniji, ali da li je to razlog da onaj Cija je 
verzija manje vjerojatna Cuje sve i svaSta i samo Sto ne bude osuden na smrt? Na- 
ravno, ne. Rekli smo da one koji iz neznanja govore neistinu treba dobronamjerno 
ispravljati i oprastati im, a one koji to namjerno Cine otro osudivati. Treba, dakle, 
dokazati da je Aristotel u izvjestaju o Lokrima govorio iz pristrasnosti, iz Zelje za 
dobitkom ili iz netrpeljivosti, a ako se ne usudujemo da tvrdimo neSto sli¢no, onda 
treba priznati da ljudi koji pokazuju takvo neprijateljstvo i ogorcenost prema svo- 
jim bliznjima, kao sto Timej Cini u slucaju Aristotela, nikako nisu u pravu. Timej 
kaze da je Aristotel drzak, beskrupulozan i nagao i da je iznio odvratnu laz o /ita- 
liotskim op. $.M./ Lokrima kada je rekao da su polis osnovali bjegunci, robovi, 
preljubnici i trgovci robljem. I sve to, nastavlja Timej, Aristotel govori sa tolikim 
samopouzdanjem, da bi Covjek pomislio da se radi ο jednom od Aleksandrovih 
vojskovoda koji tek Sto je u bici kod Kilikijskih vrata /Isa op. $.M./ pobijedio Per- 
sijance, a ne o uobrazenom i omrznutom sofisti koji je nedavno zatvorio svoju 
dragocjenu ordinaciju i upada na svaki dvor i u svaki Sator, o pravom prozdrljivcu 
i gurmanu koji u svemu ugada ustima. Mislim da bi se ovakve rijeci tesko tolerisa- 
le i od nekog prostog i nervoznog Covjeka koji psuje na sudu. Timej tu svakako 
nije pokazao umjerenost. Pravi kroni¢ar dogadaja i vodeci historicar nikada ne bi 
pomislio na ovakve stvari, a ἰοῦ manje ih napisao.*! Da bismo saznali koji od dvo- 
jice zasluzuje pomenutu optuzbu, pogledajmo sada i Timejev na¢in rada i upore- 
dimo njegov izvjestaj o apoikiji /misli se na italiotski Lokri op. $.M./ sa Aristotelo- 
vim. Timej u istoj knjizi kaze da vise nije koristio argument vjerojatnoce, nego je 
posjetio Lokre u Heladi i tamo obavio istrazivanja 0 apoikiji. /Srednjoheladski op. 
S.M./ Lokridani su mu prvo pokazali pisani ugovor sa naseljenicima /italiotskim 
Lokridanima op. S.M./, koji οὗ postoji i pocinje sljedecim rijecima: (Odlucili su) 
kao roditelji i djeca.” Pored toga, postoje i odluke kojima se utvrduje isopolitija 
medu polisima. Kada su Culi za Aristotelovo objasnjenje ο osnivanju apoikije, cu- 
dili su se njegovoj drskosti. Prelazeci ponovo na izlaganje o italijanskim Lokrima, 
Timej kaze da je otkrio da duh njihovih zakona i obi¢aja ne odgovara ropskoj 


5! Sofisticirani Polibije je nesumnjivo vrlo ljut na Timejev neugladeni, i vise nego arogantni i uvredljivi 
nacin pisanja historijskog djela i njegov odnos prema drugim piscima. 
® Sudeci po ovim rijecima, ugovor je vjerojatno falsifikat. 
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nevaljalstini, nego apoikiji slobodnih ljudi. Naime, imali su kazne za otimanje lju- 
di, za preljubnike i odbjegle robove, a da su bili svjesni svoga porijekla od takvih 
ljudi, bilo bi drugacije. Covjek se prvo moze upitati u kojim Lokrima je Timej 
dobio pomenuto obavjestenje. Naime, da u Heladi, kao u Italiji postoji samo jedan 
polis toga imena, moZda ne bismo postavljali sli¢no pitanje jer bi stvar bila o¢i- 
gledna. Medutim, kako postoje ἄνα istoimena naroda, pitanje je kod kog je otisao 
Timej, koje gradove je posjetio i gdje je pronasao pisani ugovor? O svemu tome 
kod njega nema ni rijeci. Pa ipak, jedna je stvar karakteristi¢na za Timeja kao pis- 
ca, u njoj on sve ostale histori¢are prevazilazi i ona mu je donijela veliku reputaci- 
ju. Kao Sto svi znamo, radi se o njegovom razmetanju preciznos¢u i kronologiji i 
dokumentaciji i brizi koju za njih pokazuje. Zato se 5 pravom mozemo Cuditi da 
nije naveo ni ime grada u kome je naSao ugovor, ni tacno mjesto gdje se on nalazi, 
ni sluzbenike koji su mu dokument pokazali i sa kojima je razgovarao, a Sto bi sve 
pomoglo da niko ne ostane u nedoumici, vec bi oni koji sumnjaju mogli sami da 
utvrde istinu na osnovu podataka o imenu grada i mjestu gdje se ugovor nalazi. 
Jasno je da je onaj koji je propustio da to ucini bio svjestan svoje namjerne laZi, jer 
da se zaista docepao nekog sli¢nog dokumenta, Timej ne bi nijednu rijec ispustio, 
vec bi ga, da tako kazem, objerucke zgrabio. Evo i dokaza za to. Da li bi pisac koji 
Ehekrata po imenu navodi kao svoj izvor i kaze da je sa njim razgovarao o italijan- 
skim Lokrima i od njega dobio ovaj podatak, i koji se potrudio da nam da ¢ak i 
podatak po kome je Ehekratovog oca Dionisija pocastvovao poslanstvom, da se ne 
bi ucinilo da je pri¢u cuo od bilo koga, dakle, da li bi takav Covjek precutao da je 
dosao do javnog dokumenta ili nekog staroga natpisa. Govorimo o autoru koji je 
uporedio spiskove efora i kraljeva u Lakedemonu od najranijih vremena i spiskove 
arhonata u Ateni i svestenica u Argu sa spiskovima olimpijskih pobjednika i koji 
kritizira polise zbog greske u kalendaru od tri mjeseca. Isti Covjek je nalazio nat- 
pise na zadnjim stranama gradevina i odluke ο dodjeljivanju proksenije na dovra- 
cima hramova, pa zato ne mozemo vjerovati da bi mu ne$to sli¢no promaklo da je 
uopce postojalo i da ne bi pomenuo da je nasao neki dokument, niti mu ikako 
mozemo oprostiti ako je slagao. Naime, sam je bio oStar i neumoljiv kriti¢ar dru- 
gih i zato je prirodno da i drugi sli¢no postupaju prema njemu. Dalje, posto je u 
ovom o¢cigledno slagao, prelazi na Lokre u Italiji i prvo kaze da je i uredenje i opca 
kultura {zajedni¢ka} Lokrima u Heladi i Italiji, i da su Aristotel i Teofrast okleve- 
tali /italiotski op. S.M./ polis. Jasno mi je da cu i ovdje morati da skrenem sa glavne 
teme da bih objasnio i dokazao svoju tezu, ali sam bas zbog toga diskusiju o Time- 
ju ogranicio na jedno mjesto, da ne bih bio prinuden da ceSce zanemarujem svoju 
glavnu duznost histori¢ara... Timej kaze da je najveci grijeh u historiji laz, te zato 
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onima za koje je dokazao da su u svom djelu iznijeli neku neistinu savjetuje da 
traze drugo ime svojim knjigama i da ih zovu bilo kako, samo ne historijom.”) 


Cuveni helenski filozof, matemati¢ar, znanstvenik, erudita, mnogoznalac, sve- 
znalica (u svakom pozitivnom smislu), politi¢ko -- drustveni teoreti¢ar (u proari- 
stokratskom/oligarhijskom smislu), zakonodavac, radikalni drustveni, socijalni, 
gender i moralisticki reformator, putnik, proricatelj, propovjednik, govornik, eti- 
éar, muzikolog, numerolog i osniva¢ religijsko -- misti¢kog i misterijskog (ujed- 
no i eksluzivistickog, posvecenog i asketskog) pitagorejskog pokreta, Pitagora sa 
Samosa (Πυθαγόρας ὁ Σάμιος ili Πυθαγόρας; Πυθαγόρης; Zivio cc. 570. ili 568. 
- cc. 495. ili cc 493. god. p.n.e.) ° je sa svojim ucenjem i djelovanjem imao veliko- 
ga utjecaja na juznoitalijanske helenske apoikije i njihov op¢ekulturni, drustveno 
- politicki, filozofski, misti¢ki i religijski zivot. Pitagorejstvo ne treba promatrati 
samo kao filozofsko u¢enje, vec i kao ideologiju koja je nastojala dati odgovor na 
sve sfere Zivota. 

Dokuéiti stvarnog, povijesnog Pitagoru je vrlo teSko, jer je njegov lik jos od 
ranoga perioda po¢eo bivati obavijan ne samo masom historijskih podataka, nego 
i maglom mitova i legendi, od kojih su neki davali i bozanske osobenosti Pitagori. 
Npr. bio je kreiran i mit da mu je Apolon bio otac, kao i da je nadnaravno blistao, 
da je imao zlatno bedro, da se mogao vidjeti na razlicitim mjestima u isto vrijeme, 
da je izvodio raznorazna Cudesa itd. Ne samo da postoje podaci Ccisto mitoloske 
naravi o njegovim Ccudesima ili bozanskom porijeklu, nego i sami historijski poda- 
ci iz literarnih vrela su nekada u proturjecju. Osim toga i tajnovitost koja je okru- 
zivala pitagorejske asocijacije je doprinijela da o Pitagori ne postoji puni pouzdani 
zivotni i ucenjacki slijed. Zato je i postojanje, djelovanje i djelo Pitagore jedna vrlo 
zahtjevna tematika, o kojoj bi se mogle napisati Citave edicije. 

Za vrijeme uprave Polikrata (Πολυκράτης), tiranina Samosa, Pitagora je u svo- 
joj 40 godini, cc 530. god. p.n.e. kona¢no napustio Samos i smjestio se u Krotonu, 
gdje je razvio svoju misticku, esoreticku pitagorejsku sektu i gdje je za kratko vri- 
jeme stekao zna¢ajnu popularnost, osobito medu elitom. Pitagorejci su bili aktivni 
u svim sferama Zivota Krotona, posebice τὶ njegovom druStveno -- socijalnom i 
politi¢kom aspektu, jer oni svoje ucenje i posebno svoju etiku nisu odvajali od 
politike i tezili su da svoja eticka shvatanja odmah ostvare τὶ prakti¢nom Zivotu. 
Pitagora i njegovi ucenici i sljedbenici su odbacivali i tiraniju i demokratiju jer se 
obje te politicke ideje po njima protive svodenju na matematicke formule, dakle 


8O Pitagori v. Vogel, 1966; Burkert, 1972; Duri¢, 1972: 476-480; Isto, 1976: 108-118; Isto, 2003: 499- 
502; Guthrie, 1979; O'Meara, 1989; Kingsley, 1995; Hare, 1999; Hall, 2003: 191-221; Hermann, 2005; 
Riedweg, 2005; Burnyeat, 2007; Machiavelo, 2009 (2013); Malone, 2009; Zhmud, 2012. 
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sadrze u sebi nesto neharmonicno i skloni su samovolji. Tako bi se pitagorejske 
asocijacije sa svojom tajnom internom organizacijom mogle smatrati ujedno i fi- 
lozofskim Skolama, znanstvenim kruzocima, religijskim -- misti¢nim bratstvima i 
politickim frakcijama. 

Pitagorejsko ucenje je vrlo brzo postalo vrlo popularno i drugim apoikijama 
Velike Helade i Sicilije, pa su pored Krotona i tamo osnivane asocijacije (savezi, 
heterije, neke vrste cak i crkvene organizacije) pitagorejaca™ (npr. u Tarentu, Me- 
tapontu, Herakleji, Katani, Sibarisu, Himeri, Agrigent/Akragant. Medutim, pita- 
gorejci koji su se rasirili i uvezali u jednu dosta zatvorenu organizaciju u Krotonu 
(posebice zbog svojih proaristokratskih uvjerenja), su ubrzo izazvali prvo podo- 
zrenje, a zatim i neprijateljstvo odredenih (narocito onih demokratskih) krugova 
ove apoikije. Do otvorenog sukoba pitagorejaca i njihovih protivnika u Krotonu 
je doslo nakon odlucne krotonske pobjede nad Sibarisom cc 511/510. god. p.n.e. 


Diodor 


XII, 9, 2 - 10, 1 je zabiljezio o ratu Krotona i Sibarisa sljedece: γενόμενος δὲ 
παρ᾽ αὐτοῖς δημαγωγὸς Τῆλυς, kai κατηγορῶν τῶν μεγίστων ἀνδρῶν, ἔπεισε 
τοὺς Συβαρίτας φυγαδεῦσαι τοὺς εὐπορωτάτους τῶν πολιτῶν πεντακοσίους 
καὶ τὰς οὐσίας αὐτῶν δημεῦσαι. τῶν δὲ φυγάδων παρελθόντων εἰς Κρότωνα καὶ 
καταφυγόντων ἐπὶ τοὺς εἰς τὴν ἀγορὰν βωμούς, ὁ μὲν Τῆλυς ἐξέπεμψε πρεσβευτὰς 
πρὸς τοὺς Κροτωνιάτας, οἷς ἦν προστεταγμένον ἢ τοὺς φυγάδας ἐκδοῦναι ἢ πόλεμον 
προσδέχεσθαι. συναχθείσης δὲ ἐκκλησίας καὶ προτεθείσης βουλῆς, πότερον χρὴ 
τοὺς ἱκέτας ἐκδοῦναι τοῖς Συβαρίταις ἢ πόλεμον ὑπομεῖναι πρὸς δυνατωτέρους, 
ἀπορουμένης τε τῆς συγκλήτου καὶ τοῦ δήμου, τὸ μὲν πρῶτον ἔρρεπε ταῖς 
γνώμαις τὸ πλῆθος πρὸς τὴν ἀπόδοσιν τῶν ἱκετῶν διὰ τὸν πόλεμον: μετὰ δὲ ταῦτα 
Πυθαγόρου τοῦ φιλοσόφου συμβουλεύσαντος σώζειν τοὺς ἱκέτας, μετέπεσον ταῖς 
* Osnovne informacije o strogom, eti¢kom, misterijskom, estetskom, gender, solidarnom, stupnjevito 

— hijerarhijskom i autoritativnom uredenju tih asocijacija v. Duri¢, 1976: 111. Sam Pitagora je izgleda 
primjenjivao ovu gradaciju, pa su tako njegovi sljedbenici bili podijeljeni u dvije glavne skupine: 
mathematikoi i akousmatikoi, ili esoterikoi i exoterikoi (Pythagoreioi ili Pythagoristai). Aul. Gell., 1. 9; 
Iamblichus, Vit. Pyth. 80. Zanimljivo je da su pitagorejci zenama priznavali ravnopravnost (Sto je ἃ 
tadasnjem helenskom svijetu bilo nepojmljivo) i one su bile aktivni i ucesnici i nosioci pitagorejskih 
asocijacija. Covjeéno se postupalo i sa robovima. O tome Milo’ Durié navodi: “Od Krotonjanki isti¢u 
se Timiha, Zena Milijina, i Filtija, Cerka Teofrijeva, a narocito Teana, Zena Pitagorina, i njene cerke Mija, 
zena atlete Milona i Dama, Zena Menonova, koje su uZivale i povlasticu da otvaraju religiozne litije 
zena. Pitagora je Dami ostavio svoje zapise s napomenom da ne saopStavaju nikome izvan porodice, 
i zato ih je docnije nasledila njena k¢erka Bitala (Iambl V. Pyth. 146). Jedna od najprimetnijih odlika 
Pitagorine vaspitacke delatnosti bila je pribiranje brige i paznje oko vaspitanja Zena. Dodajmo jos da su 
pitagorovci covecanski postupali i prema robovima (Athen. XII, 519 B; Archytas A 8). 
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γνώμαις καὶ TOV πόλεμον ὑπὲρ τῆς τῶν ἱκετῶν σωτηρίας ἀνείλοντο. στρατευσάντων 
δ᾽ én’ αὐτοὺς τῶν Συβαριτῶν τριάκοντα μυριάσιν ἀντετάχθησαν οἱ Κροτωνιᾶται 
δέκα μυριάσι, Μίλωνος τοῦ ἀθλητοῦ ἡγουμένου καὶ διὰ τὴν ὑπερβολὴν τῆς τοῦ 
σώματος ῥώμης πρώτου τρεψαμένου τοὺς καθ᾽ αὑτὸν τεταγμένους. ὁ γὰρ ἀνὴρ 
οὗτος, ἑξάκις Ὀλύμπια νενικηκὼς καὶ τὴν ἀλκὴν ἀκόλουθον ἔχων τῇ κατὰ τὸ σῶμα 
φύσει, λέγεται πρὸς τὴν μάχην ἀπαντῆσαι κατεστεφανωμένος μὲν τοῖς Ὀλυμπικοῖς 
στεφάνοις, διεσκευασμένος δὲ εἰς Ἡρακλέους σκευὴν λεοντῇ καὶ ῥοπάλῳ: αἴτιον 
δὲ γενόμενον τῆς νίκης θαυμασθῆναι παρὰ τοῖς πολίταις. τῶν δὲ Κροτωνιατῶν 
διὰ τὴν ὀργὴν ζωγρεῖν μὲν μηδένα βουληθέντων, πάντας δὲ κατὰ τὴν φυγὴν τοὺς 
ὑποπεσόντας ἀποκτεινόντων, οἱ πλείους κατεκόπησαν: τὴν δὲ πόλιν διήρπασαν 
καὶ παντελῶς ἔρημον ἐποίησαν. (“Demagog Telis, koji je Zivio kod njih (misli se na 
gradane Sibarisa op. S.M.) i optuzivao najuticajnije ljude, nagovori Sibarisane da 
prognaju pet stotina najbogatijih gradana, a njihovu imovinu da oduzmu. Kada su 
izbjeglice stigle u Kroton i zatrazile utociste ispred zrtvenika na trgu, poSalje Telis 
Krotonjanima poslanike sa zahtjevom li da izbjeglice predaju ili da prihvate rat. Sa- 
zove se narodna skupSstina i na pretres postavi se pitanje: da li prebjeglice treba pre- 
dati Sibariganima ili primiti rat sa jacim protivnicima. Dok su se vijece i narod nala- 
zili u teSkoj situaciji, isprva je misljenje vecine, zbog straha od rata, naginjalo tome 
da se izbjeglice predaju. A kada je zatim filozof Pitagora dao savjet da se izbjeglice 
spasu, Krotonjani promijene misljenje i prihvate rat radi spasavanja izbjeglica. Kada 
su Sibarisani krenuli protiv njih sa vojskom od 300 000 boraca, Krotonjani posalju 
protiv njih 100 000 boraca® sa atletom Milonom na ¢elu, koji je, svojom neobi¢nom 
tjelesnom snagom, nagnao τι bjezanje one koji su prema njemu bili postrojeni. On, 
koji je Sest puta odnio pobjedu u Olimpiji i imao snagu prema prirodi svoga tijela 
krenuo je u borbu, kako kazu, okicen olimpijskim vijencima, odjeven kao Herakle 
u lavlju kozu i naoruzan batinom. Kao borac koji je izvojevao pobjedu zadobio je 
postovanje svojih sugradana. Kako Krotonjani zbog srdzbe nisu nikoga htjeli da Ste- 
de, nego su svakoga ko se u bjezanju predavao ubijali, pobili su veci dio. A grad su 
opljackali i sasvim raselili-”) 


Herodot 


V, 44 0 ovom ratu navodi sljedece: tov χρόνον δὲ τοῦτον, ὡς λέγουσι 
Συβαρῖται, σφέας te αὐτοὺς Kai Τῆλυν τὸν ἑωυτῶν βασιλέα ἐπὶ Κρότωνα μέλλειν 


6 Tako su i Kroton i Sibaris tada bili moénii brojni polisi, ipak su navedene Diodorove cifre o numeri¢kim 
snagama obje vojske vise nego pretjerane, ¢ak i ako se uzmu i obzir i saveznici i placenici. 
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στρατεύεσθαι, τοὺς δὲ Κροτωνιήτας περιδεέας γενομένους δεηθῆναι Δωριέος 
σφίσι τιμωρῆσαι καὶ τυχεῖν δεηθέντας: συστρατεύεσθαί τε δὴ ἐπὶ Σύβαριν Δωριέα 
καὶ συνελεῖν τὴν Σύβαριν. ταῦτα μέν νυν Συβαρῖται λέγουσι ποιῆσαι Δωριέα τε 
καὶ τοὺς μετ᾽ αὐτοῦ, Κροτωνιῆται δὲ οὐδένα σφίσι φασὶ ξεῖνον προσεπιλαβέσθαι 
τοῦ πρὸς Συβαρίτας πολέμου εἰ μὴ Καλλίην τῶν Ἰαμιδέων μάντιν Ἠλεῖον μοῦνον, 
καὶ τοῦτον τρόπῳ τοιῷδε: παρὰ Τήλυος τοῦ Συβαριτέων τυράννου ἀποδράντα 
ἀπικέσθαι παρὰ σφέας, ἐπείτε οἱ τὰ ἱρὰ οὐ προεχώρεε χρηστὰ θυομένῳ ἐπὶ 
Κρότωνα. (“U isto to vrijeme, pricaju SibariSani, spremali su se ovi isti Sibarigani 
da sa kraljem Telijem napadnu na Kroton, a Krotonjani, bojeci se toga napada, 
pozovu Dorijeja u pomoc i on im se odazove i dode. Dorijej pode sa njima na 
Sibaridu i zauzme je. Tako pricaju SibariSani. Medutim, Krotonjani tvrde da u nji- 
hovom pohodu protiv Sibaride nije ucestvovao nijedan Spartanac, izuzev proroka 
Kalije, iz porodice Jamida iz Elide. Ovaj je, naime, posto je bila nepovoljna zrtva 
koju je prinio prije pocetka rata protiv Krotona, i bojeci se kralja Telija, pobjegao 
iz Sibaride i doSao ka njima. Tako tvrde Krotonjani.”) Herodot se na rat Kroto- 
njana i SibariSana osvr¢e i u podatku VI, 21: παθοῦσι δὲ ταῦτα Μιλησίοισι πρὸς 
Περσέων οὐκ ἀπέδοσαν τὴν ὁμοίην Συβαρῖται, οἱ Addv te καὶ Σκίδρον οἴκεον 
τῆς πόλιος ἀπεστερημένοι. Συβάριος γὰρ ἁλούσης ὑπὸ Κροτωνιητέων Μιλήσιοι 
πάντες ἡβηδὸν ἀπεκείραντο τὰς κεφαλὰς καὶ πένθος μέγα προσεθήκαντο: πόλιες 
γὰρ αὗται μάλιστα δὴ τῶν ἡμεῖς ἴδμεν ἀλλήλῃσι ἐξεινώθησαν. (“Kada su se Mi- 
lecani rdavo proveli sa Persijancima, SibariSani nisu postupili isto kao i Milecani 
kada su se Sibarigani poslije gubitka svoga grada nastanili u Lausu i Skidru. Kada 
su, naime, Krotonjani zauzeli Sibars, zavladala je u Miletu velika javna Zalost i svi 
odrasli muskarci su se oSi8ali, jer su ta dva polisa bila u najprisnijem medusobnom 
prijateljstvu od svih nam poznatih sprijateljenih polisa.”) 

Sude¢i po zadnjem Herodotovom podatku, pad bogatog, mnogoljudnog i zna- 
cajnog sibariskog polisa je imao silnog odjeka u tadaSnjem helenskom svijetu, 
a vijest se brzo raSirila. Posljedice poraza su se nesumnjivo odrazile na tadasnji 
op¢ehelenski razvitak, jer su doprinijele nestanku jednog snaznog ekonomskog i 
op¢éekulturnog sredista na Mediteranu. Pobjednicke krotonske trupe je predvodio 
pitagorejac Milon, i sasvim moguc¢e je da su i Clanovi pitagorejskog krotonskog 
bratstva imali zna¢ajnu ulogu u ovom pobjednickom ratu koji se zavrsio raza- 
ranjem Sibarisa (koji se smatrao previse dekadentnim po nacinu Zivota). To je 
ojacalo utjecaj pitagorejaca, pa samim tim i oligarhijskih elemenata u Krotonu, sto 
je sigurno jo$ vise izazvalo podozrenje demokratske frakcije. Ubrzo je u Krotonu 
doslo prvo do podno$Senja prijedloga za uvodenje vise demokratitnijeg sistema ἃ 
politi¢kom Zivotu apoikije (kojem su se izgleda pitagorejci suprotstavili), a nedugo 
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zatim i do ustanka prodemokratskih elemenata koji je bio i vrlo antipitagorejski 
nastrojen. 

Kraci opis tih zbivanja daje Milos Duri¢ (1976: 112): *Posle osvajanja Sibaride 
(misli se na Sibaris op. S.M.) u Krotonu izbija protiv aristokratske vlade ustanak 
demokratskih protivnika, kojima su na ¢elo stali Ninon i Kilon. Ovaj poslednji 
(misli se na Kilona op. S.M.), clan jedne od najuglednijih i najbogatijih porodica 
u Krotonu, bio se prijavio da bude primljen u savez (misli se na pitagorejsku aso- 
cijaciju/bratstvo u Krotonu op. S.M.), ali je zbog svoje teske i siledzijske prirode 
i tiranske ἐπα! bio odbijen. Duboko uvreden, on osnuje stranku sa zadatkom da 
se bori protiv (pitagorejskog op. S.M.) saveza (Iambl. V. Pyth. 248). U isto vreme 
tri demokratska politi¢ara: Hipas, Diodor (ne misli se na histori¢ara sa Sicilije op. 
S.M.) i Teag, stanu na ¢elo Sirokoj narodnoj masi, koja je zahtevala da se izvrsi 
podela zemljista koje je oduzeto Sibaridanima (stanovnicima Sibarisa op. S.M.), 
da se narodu dopusti ucestvovanje u drzavnom savetu i, naposletku, da arhonti 
nose odgovornost pre narodnom komisijom (Ibid. 257). Tako su Kilon i Ninon 
dobili priliku da dadu oduska svojoj mrznji na Clanove (pitagorejskog op. S.M.) 
saveza. Oni stanu narodu govoriti da je sramota Sto grad koji je pobedio trista 
hiljada Sibaridana (vojnika Sibarisa op. S.M.) trpi vlast ljudi koji jedva Cine hilja- 
diti deo celokupne krotonske drzave. Potom pitagorovci budu napadnuti u svojoj 
zbornici u ku¢i Milonovoj i kamenovani, a kuéa zapaljena. Cetrdeset do Sezdeset 
Clanova zaglave, mladi pobegnu, medu kojima i lekar Demoked, koji je 5 Alkima- 
hom, Dinarhom i Metonom, pripadao najuticajnijim aristokratima. Ostali Clanovi 
budu prognani, a njihovo zemljiste ponovo razdeljeno. To se dogodilo 504. god. 
Sli¢ni ustanci protiv pitagorovaca dogodili su se i u drugim gradovima, naro¢cito 
u Tarantu, Metapontiji (misli se na Metapont op. $.M.) i Kauloniji. Polibije isti¢e 
da je sa spaljivanjem sinedrija u kojima su se sastajale pitagorovacke heterije islo 
napored i ubijanje prvih gradana u svakom gradu (II, 38, 10 ss). Posle nekoliko 
Sezdeset pitagorovaca pozvano je da se vrate u Kroton, gde su se velikim delom 
bavili medicinskim studijama. Nisu se vise pojavljivali kao politicka organizacija, 
osim Arhite u Tarantu u docnije doba (prva polovica IV. st. p.n.e. op. S.M.), ali su 
jos dugo Ziveli kao filosofijska sekta do 300. god. (Cic. Tusc. d. I, 16). 


Pitagorina sudbina se razlicito opisuje u vrelima. Tako postoji teza da je stradao 
zajedno sa svojim ucenicima prilikom napada na njihovo krotonsko okupljaliste, 
drugo misljenje navodi da je Pitagora uspio pobjeci prvo u Tarent, a nakon Sto je 
protjeran i odatle da se smjestio u Metapontu (mozda 509. god. p.n.e.)® gdje je 


6 Duri¢, 1976: 110. Pomalo τι nesuglasju sa isto njegovim podatkom da se obra¢un sa pitagorejcima ἃ 
Krotonu desio 504. god. p.n.e. 
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izvrsio samoubistvo izgladnjivanjem. Njegov grob je pokazivan u Metapontu za 
vrijeme Cicerona. Pitagorejski pokret, sa svojim eksluzivisti¢kim i posvecenim ka- 
rakterom, je uglavnom privukao predstavnike elite Velike Helade, koji su preko tih 
pitagorejskih heterija ostvarivali i politicku mo¢ nasuprot naroda i demokratskih, 
pa i demagoskih elemenata. Zato su pobuna u Krotonu, a zatim i antipitagorejski 
progoni u drugim apoikijama imali primarno druStveno -- politicki karakter, a ne 
neko suprostavljanje filozofskim i misti¢nim u¢enjima pitagorejstva. Zato Polibije 
i govori da je tada stradao veliki broj vodecih ljudi Velike Helade, odnosno pred- 
stavnika elite. U prilog ove teze govori i Cinjenica da je kasnije omogucen povratak 
izbjeglim pitagorejcima, ali koji se sada vise nisu bavilii politickim radom. Njihov 
dalji filozofski, religijsko -- misti¢ni i misterijski, kao i znanstveni strucni djelo- 
krug rada nije ometan. 

Antipitagorejski progoni iz posljednje decenije VI. st. n.e. jesu slomili aktivnu 
organizacionu Semu pitagorejskih asocijacija, ali ne i samo pitagorejstvo, niti su 
zapecatili sudbinu pitagorejskog ucenja u Velikoj Heladi i Siciliji. Mnogi pitago- 
rejci su nastavili da djeluju kroz znanost, filozofiju i misticnu religioznost, a neki i 
da budu izrazito aktivni u politic¢kom Zivotu svojih polisa. 


Interesantno je da se ovaj vrlo zna¢ajan druStveni i politicki pokret, sa nazna- 
kama demokratskih revolucija u apoikijama Velike Helade odvija vise -- manje 
vremenski podudarno sa sli¢nim deSavanjima u atenskoj drzavi, u kojoj je Klisten 
sa demokratskom strankom pobijedio protivnike i zapoceo radikalne politicke i 
socijalne reforme. 


Bez obzira Sto je pitagorejska organizacija kao institucija rasturena prilikom 
ovih progona iz posljednje decenije VI. st. p.n.e., pitagorejsko ucenje nije uguSeno 
i njegovi ucenici su ga nastavili propagirati, dopunjavati, i modificirati. Pitagorej- 
stvo je nesumnjivo imalo enorman utjecaj na kasniji razvitak i filozofije i znanosti 
i misterijskog misticizma, ali i drustveno -- politickih i drugih teorija i prakticnog 
djelovanja po tim pitanjima i to ne samo u helenskom svijetu. 

Koliko se od pitagorejstva, koje je prolazilo i samo kroz razvojne faze, moze 
pripisati samome njegovom osnivacu je vrlo tesko odrediti, jer nije sacuvan ni- 
jedan jedini redak napisan njegovom rukom, nego je sve Sto znamo o pitagorej- 
stvu rezultat djela njegovih ucenika, kasnijih filozofa i drugih pisaca i ucenjaka, 
od kojih su neka i stoljecima udaljena od vremena Pitagorina Zivota, i naravno τι 
pojedinim slucajevima i obavijena i naslagama mitologije. Dosta sacuvanih in- 
formacija o Pitagori, pitagorejcima i pitagorejskom ucenju daju neoplatonisticki 
pisci. Gro podataka dolazi iz djela Diogena Laertija (Diogenes Laertius, Διογένης 
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Λαέρτιος, III. st. n.e.), 7 Porfirija i Jambliha (Iamblichus Chalcidensis; Ἰάμβλιχος; 
zivio cc 245. -- 325. god. n.e.)®*. O Pitagori, pitagorejcima i pitagorejskom uce- 
nju su pisali posebna djela ili davali (a neki jos uvijek daju) samo odredene po- 
datke u sopstvenim djelima i Ksenofan, Heraklit,” Herodot, Aristip,” Aristofan 
Scholia, Platon,’”! Aristotel, (njegovo posebno djelo o pitagorejcima je izgublje- 
no), Dikearh,” Aristoksen,” Heraklid Pontski”, Isokrat,” Polibije, Ciceron, Ho- 
racije, Strabon, Plinije Stariji, Justin, Plutarh, Pausanija, Apulej (Apologia)’®, Sekst 


“7 Diogen Laertije je bio biograf helenskih filozofa. O njemu se skoro nista ne zna, ali je sacuvano 
njegovo djelo: Biot kai γνῶμαι τῶν ἐν φιλοσοφίᾳ evdoxyinodvtwv/ Vitae philosophorum VIII 
(“Zivoti i mi’ljenja istaknutih filozofa”) koje je glavni izvor za historiju helenske filozofije. Diogen 
Laertije se opet poziva na Διαδοχὴ τῶν φιλοσόφων, odnosnu skupinu nestalih djela iz antickog 
perioda koja su za cilj imala prikazati filozofe razlicitih skola u smislu nasljedivanja njih i njihovih 
ucenja. Pored ovih nestale su i historije pojedinih skola helenske filozofije i zivotopisi pojedinih 
filozofa, sa kracim opisima njihovih nasljednika. 

68 Jamblih je bio sirijskog porijekla i neoplatonista. On je visoko cijenio Pitagoru i napisao je “Kolekciju 
pitagorejskih doktrina” u 10 knjiga (od kojih su sacuvane prve ¢etiri, i fragmenti pete knjige). Posto je 
Jamblih bio plodan pisac, pored navedenog djela on je napisao jos dosta djela o kojih je sacuvan samo 
dio. Tako se spominju Veliki komentari 0 Platonu i Aristotelu, koji su sacuvani samo u fragmentima. 
Jamblihovo autorstvo djela Theurgia ili De Mysteriis Aegyptiorum je dubiozno. 

® Heraklit (Ἡράκλειτος ὁ Ἐφέσιος, Zivio cc 535. -- cc 475. god. p.n.e.) je bio helenski filozof. 

” Aristip (Ἀρίστιππος, Zivio cc 435. -- cc 356. god. p.n.e.) je bio helenski filozof iz libijske Kirene. 

7 Platon (Πλάτων, Zivio cc 428/427. ili 424/423. -- 348/347. god. p.n.e.) je bio jedan od najvecih helenskih 
filozofa i ucenjaka. 

72 Dikearh (Δικαίαρχος, Zivio cc 350. -- cc 285. god. p.n.e.; rodom iz sicilske Mesane) helenski filozof, 
kartograf, geograf, matemati¢ar, histori¢ar i u¢enjak. 

73 Aristoksen (Ἀριστόξενος, cc 335. god. p.n.e. rodom iz juznoitalijanskog Tarenta). Aristoksen je napisao 
“Zivot Pitagore” 

7: Heraklid Pontski (Ηρακλείδης ὁ Ποντικός, Zivio cc 390. - cc 310. god. p.n.e.) je bio helenski filozof 
i astronom. Heraklid je dao i jedan od najranijih podataka o Rimu, i to tako Sto je po njemu Rim 
helenski grad!? 

75 Tsokrat (Τσοκράτης, 436. - 338. god. p.n.e.) je bio helenski orator, jedan od 10 atickih oratora. 

76 Apulej (Lucius Apuleius; cc zivio 125. - cc 180. god. n.e.) iz numidskog grada Madaura je bio jedan od 
najvecih pisaca IL. st. n.e. Iza sebe je ostavio citav niz djela od kojih je najpoznatije ,,Zlatni magarac” ili 
»Metamorfoze”. 


Empirik,” Atenej,”* Klaudije Elijan”, Filostrat®*, Arnobije,*' Hijerokle iz Aleksan- 
drije**. Diogen Laertije, Porfirije i Jamblih su ustvari kao vrela koristili upravo 
(danas izgubljena) djela nekih od ovih nabrojanih autora, uz naravno dodavanje 
nekih svojih zapazanja i detalja. 

I nazalost, kako je vec receno, dosta je pouzdanih povijesnih podataka o Pi- 
tagori prilicno izmijeSano sa mitologijom, pretvaranjem njega u bozansko ili po- 
luzabozansko ili bar diviniziranu osobnost, i navodnim ¢cudesima, kao Sto se to 
uostalom cesto desava sa znacajanim pojedincima. 

O nastavku pitagorejstva u Italiji i Siciliji Milo’ Duri¢ (1976: 113) navodi: 
“Spomenuti Arhip prethodio je ve¢ pomenutom i slavnom Arhiti, kome je u pr- 
voj polovini IV veka posglo za rukom da zadobije politi¢ku vlast u Tarantu, ve- 


7 Sekst Empirik (Sextus Empiricus, Σέξτος Ἐμπειρικός; Zivio cc 160. -- 210. god. n.e.) je bio ljekar i filozof. 
Njegov filozofski i u¢enjacki rad predstavlja najkompletniji izvjestaj o drevnom helenskom i rimskom 
skepticizmu. Tri poznata djela Seksta Empirika su: 1. Πυῤῥώνειοι ὑποτυπώσεις! “Obrisi pironizma”. 2. 
Adversus Mathematicos/ Πρὸς μαθηματικούς  Ῥγοίίν matemati¢ara” ili “Protiv profesora. 3. Σκεπτικὰ 
‘Yropvnpata/ “Skepticne rasprave” ili Πρὸς δογματικούς, “Protiv dogmata” (nekompletno djelo, nedosta- 
je dio sadrzaja). Nekada se drugo i trece djelo tituliraju pod zajedni¢kim imenom “Protiv matemati¢ara” 
i onda se sastoje ukupno od 11 knjiga. 

78 Atenej iz Naukratisa (Ἀθήναιος Ναυκρατίτης; Athenaeus Naucratita) je djelovao u drugoj polovici II. i 
pocetkom III. st. n.e. On je napisao vise djela (izmedu ostalog i historiju sirijskih kraljeva), od kojih je 
sacuvano (u vecem dijelu teksta) samo djelo Δειπνοσοφισταί (“Banket ucenih ljudi”) u 15 knjiga. Rije¢ 
je o jednoj velikoj kolekciji informacija (izmedu ostalog su natuknice o muzici, pjesmama, plesu, igrama, 
seksualnosti, uljudnosti, luksuzu, teatru, pijanstvu, mnogim anegdotama itd.) skoro enciklopedijskog 
karaktera. Atenej se poziva na skoro 800 pisaca i 2500 razlicitih djela, sto govori o njegovoj izuzetnoj 
erudiciji. 

” Klaudije Elijan (Claudius Aelianus; Κλαύδιος Αἰλιανός; cc 175. -- cc. 235. god. n.e.) porijeklom iz grada 
Praeneste, je bio pisac i ucitelj retorike koji je originalno pisao na gr¢ékom. Njegova dva glavna djela su 
vrijedna zbog mnogobrojnih referenci na ranije autore Cija su djela danas izgubljena i time ukazuje na 
enormno knjizevno bogatstvo gréko - rimske kulturne ekumene, od kojeg su sa¢uvani samo detalji. 
On je poznat po djelima “O prirodi Zivotinja’ (De Natura Animalium; Περὶ Ζῴων Ἰδιότητος) u 17 
knjiga i “Razne Historije (Varia Historia; Ποικίλη Ἱστορία) sacuvano najvecim dijelom u saZetoj formi. 
Sacuvani su znaéajni fragmenti i od druga dva njegova djela “O Providenju” i “O Bozanskim manife- 
stacijama’ u romejskoj enciklopediji Suda. Njemu se pripisuje i “20 pisama od seljaka’. 

80 Filostratus (Lucius Flavius Philostratus,; Φλάβιος Φιλόστρατος; zvani i Atheniensis / “Atenjanin” Zivio cc 
170./172. - 247./250. god. n.e.) je bio predstavnik II. sofistike za vrijeme kasnoga rimskog principata. 
Vjerojatno je roden na Lemnosu, studirao i poucavao u Ateni i na kraju se nastanio u Rimu gdje je 
postao predstavnik uzeg kruga ucenjaka sa kojima se okruZila i druZila Julija Domna, supruga prin- 
cepsa Septimija Severa (vl. 193. - 211. god. n.e.). Filostrat je napisao najmanje pet djela i to: 1. Ta ἐς tov 
Tvavéa Ἀπολλώνιον (“Zivot Apolonija iz Tiane”, neopitagorejskog filozofa, uéenjaka, propovjednika 
koji je Zivio cc 40. - 120. god. n.e.). 2. “Zivoti sofista”. Ovo djelo je imalo enormno znaéenje na kasnije 
pisce i filozofe, posebno neoplatoniste. 3. Gymnasticus. 4. Heroicus. 5. Epistolae (poglavito erotskog 
karaktera). Djelo Imagines/Eixovec se uobicajeno pripisuje njegovom zetu Filostratu sa Lemnosa. 

8! Arnobije (Arnobius; umro cc 330. god. n.e.) iz Sicca Veneria (danas El Kef u Tunisu) je napisao djelo ἃ 
sedam knjiga pod nazivom Adversus Gentes (kasnije Adversus Nationes ). 

® Hijerokle iz Aleksandrije (Ἱεροκλῆς; Zivio oko 430. god. n.e.) bio je filozof neoplatonista. Njegovo 
jedino u cjelosti sacuvano djelo su komentari na “Zlatne stihove” Pitagore, dok su ostala djela sa¢uvana 
samo u fragmentima. 
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oma naprednoj spartanskoj naseobini i glavnoj sili juznoitalskog saveza. Arhita 
je medu poznim pitagorovcima bio najobdareniji stvaralacki genije, i u njemu je 
zivelo nekoliko talenata: bio je filozof, naucnik (matemati¢ar i fizi¢ar), muzi¢ar, 
drzavnik i sedam puta strateg a da nikad nije izgubio bitku (Diog. L. VIII 79, 82). 
Svojim drzavnickim radom on je od Taranta napravio srediste helenske odbram- 
bene borbe protiv varvarskih nasrtanja i u svojoj li¢nosti gotovo ostvario ideal 
filozofa vladara (Strabo VI 3, 4). Duh i nacin njegova mudrog drzavnistva Ziveo je 
u tarantskoj drzavi i dalje, i uprava pitagorovaca odrzavala je u velikoj meri njenu 
spoljno — politicku snagu vise no sto godina, ali je i ta mo¢na drzava izgubila svoj 
spoljno — politicki polozaj i prestala cvetati kad njome vise nisu upraviljali filosofi. 
Od poznijih pitagorovaca treba spomenuti i Hiketu i Ekfanta, SirakuSane (misli se 
na gradane Sirakuze op. S.M.), s njihovom heliocentri¢kom teorijom (Cic. Acad. 
II 39, 123; Hippol. Refut. 1 15; Plut Mor. 896 A) koja ce uskrsnuti gotovo dve hilja- 
de godina docnije u spisu De revolutionibus orbium coelestium Nikole Kopernika 
(1473-1543)” i Milo’ Duric (1976: 117): “Savez (misli se na pitagorejske asocijacije 
op. S.M.) je prikupljao i vaspitao najbolje i najsposobnije snage i iz mnogih drugih 
juznoitalskih gradova, i pri donoSenju zakona i pri podeli zemlje u tim plodnim 
agrarnim naseobinama, od kojih Metapontija nije uzalud imala sliku klasa u grbu, 
cesto je glas njegovih pristalica bio presudan (Cic. Tusc. d. IV 2), tako da su pitago- 
rovci naposletku postajali drzava u drzavi. Njihove pristalice uskoro su se rasirile 
po mnogim drugim gradovima Velike Helade (a delimicno i na Siciliji), pa suiu 
njima igrale znatnu politicku ulogu (Plut. De gen. S. 583 A) te je postepeno sva 
politicka vlast u juznoitalskim gradovima pregla u njihove ruke (Diog. L. VIII 3, 
Iambl. V. Pyth. 33 214, Porph. V. Pyth. 54) i trajala duze no jedan vek. Jer oni su 
smatrali da samo politickom akcijom mogu da ostvare svoj naucni i eti¢ko -- po- 
litieki cilj® 

Antipitagorejski progoni su imali i posljedice koje se nisu ograni¢avale samo na 
sudbinu pitagorejstva i njegov razvitak, nego su proizveli i duboke rasjede u struk- 
turama italiotskih polisa. Sude¢i po Polibijevom podatku II, 39, u antipitagorej- 
skim progonima je stradala elita tih polisa Sto je doprinijelo daljim turbulentnim 
procesima i unutarnjim i vanjskim nemirima u tim polisima. I to je dovelo do 
slabljenja pojedinih od tih polisa. Navodno su problemi u “ahajskim” apoikijama 
rijeSeni tek nakon diplomatske intervencije metropole. Zanimljivo je da italiotski 
polisi nisu imali aktivnog udjela u odbrani Helade od persijskih napada u periodu 


8 Ovaj zaklju¢ak M. Durica da su pitagorejci nastavili imati znacajan utjecaj u politi¢kim i drzavnim 
poslovima juzZnoitalijanskih i sicilskih helenskih polisa je u nesuglasju sa njegovim vec citiranim 
zakljuckom da se pitagorejci vise nisu pojavljivali kao politicka organizacija, osim Arhite u Tarantu u 
docnije, ali su jos dugo Ziveli kao filozofijska sekta do 300. god. 
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490. -- 479. god. p.n.e., Sto je mozda moguce objasniti i nesredenom situacijom u 
juznoj Italiji u ovom periodu. 
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PREDENEJSKI STRATUM 


Dionizije iz Halikarnasa 


A.R. I, 6, 1-2; 7, 3: πρώτου μὲν, ὅσα κἀμὲ εἰδέναι, τὴν Ῥωμαϊκὴν ἀρχαιολογίαν 
ἐπιδραμόντος Ἱερωνόμου τοῦ Καρδιανοῦ συγγραφέως ἐν τῇ περὶ τῶν ἐπιγόνων 
πραγματείᾳ: ἔπειτα Τιμαίου τοῦ Σικελιώτου τὰ μὲν ἀρχαῖα τῶν ἱστοριῶν ἐν 
ταῖς κοιναῖς ἱστορίαις ἀφηγησαμένου, τοὺς δὲ πρὸς Πύρρον τὸν Ἠπειρώτην 
πολέμους εἰς ἰδίαν καταχωρίσαντος πραγματείαν: ἅμα δὲ τούτοις Ἀντιγόνου τε 
καὶ Πολυβίου καὶ Σιληνοῦ καὶ μυρίων ἄλλων τοῖς αὐτοῖς πράγμασιν οὐχ ὁμοίως 
ἐπιβαλόντων, ὧν ἕκαστος ὀλίγα καὶ οὐδὲ ἀκριβῶς αὐτῷ διεσπουδασμένα, 
ἀλλ᾽ ἐκ τῶν ἐπιτυχόντων ἀκουσμάτων συνθεὶς ἀνέγραψεν. ὁμοίας δὲ τούτοις 
καὶ οὐδὲν διαφόρους ἐξέδωκαν ἱστορίας καὶ Ῥωμαίων ὅσοι τὰ παλαιὰ ἔργα 
τῆς πόλεως Ἑλληνικῇ διαλέκτῳ συνέγραψαν, ὧν εἰσι πρεσβύτατοι Κόιντός τε 
Φάβιος καὶ Λεύκιος Κίγκιος, ἀμφότεροι κατὰ τοὺς Φοινικικοὺς ἀκμάσαντες 
πολέμους. τούτων δὲ τῶν ἀνδρῶν ἑκάτερος, οἷς μὲν αὐτὸς ἔργοις παρεγένετο, 
διὰ τὴν ἐμπειρίαν ἀκριβῶς ἀνέγραψε, τὰ δὲ ἀρχαῖα τὰ μετὰ τὴν κτίσιν τῆς πόλεως 
γενόμενα κεφαλαιωδῶς ἐπέδραμεν... ...Kal τὰ μὲν παρὰ τῶν λογιωτάτων ἀνδρῶν, 
οἷς εἰς ὁμιλίαν ἦλθον, διδαχῇ παραλαβὼν, τὰ δ᾽ ἐκ τῶν ἱστοριῶν ἀναλεξάμενος, ἃς 
οἱ πρὸς αὐτῶν ἐπαινούμενοι Ῥωμαίων συνέγραψαν Πόρκιός τε Κάτων καὶ Φάβιος 
Μάξιμος καὶ Οὐαλέριος ὁ Ἀντιεὺς καὶ Λικίνιος Μάκερ Αἴλιοί τε καὶ Γέλλιοι καὶ 
Καλπούρνιοι καὶ ἕτεροι συχνοὶ πρὸς τούτοις ἄνδρες οὐκ ἀφανεῖς, ἀπ᾿ ἐκείνων 
ὁρμώμενος τῶν πραγματειῶν “εἰσὶ δὲ ταῖς Ἑλληνικαῖς χρονογραφίαις ἐοικυϊαί, 
τότε ἐπεχείρησα τῇ γραφῇ. (“Prvi histori¢ar, koliko sam ja svjestan, da se dota- 
knuo ranog perioda Rimljana /misli se rane rimske historije op. $.M./ bio je Hi- 
jeronim™ iz Kardije u svome radu o Epigonima. Nakon njega Timej sa Sicilije je 
pripovijedao ο pocecima njihove /rimske op. $.M./ historije u svojoj op¢oj historiji 
i obradio ih posebnom djelu o ratovima Pira iz Epira. Uz njih, Antigon®, Polibije, 
Silen® i bezbrojni drugi pisci su se posvetili istim temama, iako na razlicite na¢ine. 
Svaki od njih je zabiljezio samo neke stvari sastavljene ne /zahvaljujuci op. S.M./ 
njihovom ispravnom istrazivanju, nego iz izvjestaja koji su nekom prilikom doéSli 


*4 Hijeronim (Τερώνυμος; vise -- manje suvremenik Aleksandra II. Argeada Makedonskog Velikog i 
dijadoha) je bio helenski vojskovoda i histori¢ar iz tracke Kardije. On je napisao historiju dijadoha i 
njihovih nasljednika. U zadnjem dijelu svoga djela, on se osvrnuo na ranu historiju Rimljana. 

ὅ5 Antigona je vezano za ranu rimsku historiju citirao ili parafrazirao i Plutarh. O ovom histori¢aru se 
skoro nista ne zna. 

86 Silen (Σιληνός) je bio helenski histori¢ar iz Kalekte koji se nalazio u pratnji Hanibala. Napisao je 
oficijelnu historiju Hanibala i historiju Sicilije u 4 knjige. 


IZBOR IZ IZVORNE GRADE O NASTANKU RIMSKOG SVIJETA 


do njihovih uSiju. Slicno ovima, uz sve respekte, su historije Rimljana, takode, koje 
se na gr¢kom odnose na rana postignuca Grada /Rima op. S.M./. Najstariji od ovih 
pisaca su Kvint Fabije /Piktor op. S.M./ i Lucije Cincije /Aliment op. $.M./, koji su 
djelovali za vrijeme punskih ratova. Svaki od ovih ljudi je obradio dogadaje u koji- 
ma je sam bio prisutan sa velikom preciznoscu, jer su bili dobro upoznati sa njima, 
ali su se samo sumarno dotakli ranih dogadaja koja su slijedila osnivanju Grada. 
Neke podatke sam dobio usmeno od ljudi sa najvecim znanjem, sa kojima sam se 
druzio, a ostatak sam sakupio iz historija napisanih od rimskih pisaca Porcija Ka- 
tona, Fabija Maksima®, Valerija Ancija, Licinija Macera, Elija, Gelija i Kalpurnija®® 
i mnogih drugih zapisa. Sa ovim radovima, koji su sli¢ni helenskim analisti¢kim 
izvjestajima, kao osnovom, ja sam zapoceo sa pisanjem moje historije.”) 


Livije 


Predgovor: Utcumque erit, iuvabit tamen rerum gestarum memoriae principis 
terrarum populi pro virili parte et ipsum consuluisse; et si in tanta scriptorum turba 
mea fama in obscuro sit, nobilitate ac magnitudine eorum me qui nomini officient 
meo consoler... Quae ante conditam condendamve urbem poeticis magis decora fa- 
bulis quam incorruptis rerum gestarum monumentis traduntur, ea nec adfirmare 
nec refellere in animo est. Datur haec venia antiquitati ut miscendo humana divinis 
primordia urbium augustiora faciat; et si cui populo licere oportet consecrare origi- 
nes suas et ad deos referre auctores, ea belli gloria est populo Romano ut cum suum 
conditorisque sui parentem Martem potissimum ferat, tam et hoc gentes humanae 
patiantur aequo animo quam imperium patiuntur. Sed haec et his similia utcumque 
animaduersa aut existimata erunt haud in magno equidem ponam discrimine. (“No 
bilo kako bilo, Covjeka ipak raduje da i sam svojim snagama doprinese da se sa- 
cuva sjecanje na historiju najmocnijeg naroda na svijetu. I ako moje u mnostvu 
tolikih pisaca ostane u sjenci, ja cu se tjesiti vrsnoscu i velicinom onih koji stoje na 


87 Vjerojatno Kvint Maksim Servilijan (Q. Fabius Maximus Servilianus; konzul za 142. god. p.n.e.), 0 
kojem se malo zna. 

88. O ovim Elijima, Gelijima i Kalpurnijima v. komentar na citirani Dionizijev podatak, prevodilac Earnest 
Cary (Dionizije iz Halikarnasa, 1937: 25, fus. 2) kaze sljedece: “As Niebuhr pointed out (Rém. Gesch. 
ii. note 11), these plurals are not to be taken literally, but in the sense of “ men like Aelius,” etc. We 
read of two Aelii, it is true, who were engaged in writing history -- L. Aelius Tubero, a boyhood friend 
of Cicero, and his son, Quintus; but it is doubtful whether the father ever published his work, whereas 
the son’s history is quoted several times. The only Gellius and the only Calpurnius known to have been 
historians were Cn. Gellius and L. Calpurnius Piso Frugi, sometimes styled Censorius (the ex-censor). 
Both lived in the time of the Gracchi and both wrote histories of Rome from the beginning down to 
their own day.” 
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putu mojoj slavi. Ono Sto je prethodilo osnivanju Rima poznato je vise na osnovi 
poetskih kazivanja negoli pouzdanih dokumenata o historijskim zbivanjima, te se 
ne moze ni prihvatiti ni odbaciti. Dubokoj proslosti je pak dozvoljeno da mijesa 
bozanske i ljudske stvari da bi tako pocetke gradova uCcinila Sto velicanstvenijim. 
A ako je ijednom narodu dozvoljeno da Zrtvuje istinu 0 svojim pocecima i da se 
poziva na bogove kao osnivace, onda su to Rimljani, Ccija je ratna slava takva da 
ako oni za svoga osnivaca i praoca uzimaju Marsa, onda ostali narodi to treba da 
prihvate kao sto prihvataju i njegovu vlast. No ja ipak tim i sli¢nim legendama, 
mada su vrijedne paznje i poStovanja, necu dati odlucujucu vaznost.”) 


Plinije Stariji 


NH. Il, 57: Theophrastus, qui primus externorum aliqua de Romanis diligentius 
scripsit -- nam Theopompus, ante quem nemo mentionem habuit, urbem dumtaxat 
a Gallis captam dixit, Clitarchus, ab eo proximus, legationem tantum ad Alexan- 
drum missam (“...Teofrast je bio prvi stranac koji se bavio rimskim zbivanjima sa 
nekim stupnjem sigurnosti /misli se na pouzdanost podataka op. S.M./. Teopomp, 
prije Ccijeg vremena nijedan helenski pisac nas /Rimljane op. S.M./ nije spomenuo, 
je samo naveo Cinjenicu da su Gali zauzeli Rim i Klitarh, sljedeci nakon njega, 
samo je govorio o izaslanstvu koje su Rimljani poslali Aleksandru {1Π. Argeadu, 
Makedonskom, Velikom op. S.M./”). 


Varon 


LL, V, 20, 101: a Roma quod orti Siculi, ut annales veteres nostri dicunt, fortasse 
hinc illuc tulerunt et hie reliquerunt id nomen (“Buduci da Sikuli poticu iz Rima / 
misli se na prostor na kojem je izniknuo grad Rim op. S.M./ kao Sto nasi stari anali 
govore, moZzda su oni ponijeli rije¢ /misli se na rije¢ lepus = zec op. S.M./ do Sici- 
lije, ali je takode i ostavili ovdje iza sebe”). Varon inace u svome djelu o latinskom 
jeziku povlaci tezu da je sikulski jezik bio blizak latinskom, i da su mnoge rije¢i 
zvucale slicno ili identi¢no.” To bi direktno mozZda vezalo Sikule sa latinsko -- fa- 
li¢kom skupinom indoeuropskih Italika. 


890 tome v.i Varro, LL, V, 25, 120; 36, 175; 179. 
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VI, 4-5: Σικελοὶ δ᾽ ἐξ Ἰταλίας ᾿ἐνταῦθα yap ᾧκουν διέβησαν ἐς Σικελίαν, 
φεύγοντες Ὀπικούς, ὡς μὲν εἰκὸς καὶ λέγεται, ἐπὶ σχεδιῶν, τηρήσαντες τὸν 
πορθμὸν κατιόντος τοῦ ἀνέμου, τάχα ἂν δὲ καὶ ἄλλως πως ἐσπλεύσαντες. εἰσὶ δὲ 
καὶ νῦν ἔτι ἐν τῇ Ἰταλίᾳ Σικελοί, καὶ ἡ χώρα ἀπὸ Ἰταλοῦ βασιλέως τινὸς Σικελῶν, 
τοὔνομα τοῦτο ἔχοντος, οὕτως Ἰταλία ἐπωνομάσθη. [5] ἐλθόντες δὲ ἐς τὴν 
Σικελίαν στρατὸς πολὺς τούς τε Σικανοὺς κρατοῦντες μάχῃ ἀνέστειλαν πρὸς τὰ 
μεσημβρινὰ καὶ ἑσπέρια αὐτῆς καὶ ἀντὶ Σικανίας Σικελίαν τὴν νῆσον ἐποίησαν 
καλεῖσθαι, καὶ τὰ κράτιστα τῆς γῆς ᾧκησαν ἔχοντες, ἐπεὶ διέβησαν, ἔτη ἐγγὺς 
τριακόσια πρὶνἝλληνας ἐς Σικελίαν ἐλθεῖν: ἔτι δὲ καὶ νῦν τὰ μέσα καὶ τὰ πρὸς 
βοῤῥᾶν τῆς νήσου ἔχουσιν. (“Sikuli su preSli na Siciliju iz svoga prvog prebivalista 
Italije, bjeZeci od Opika, kako tradicija kaze i Sto ne izgleda nemoguce, na splavo- 
vima, Cekajuci na vjetar kako bi preSli tjesnac, iako su mozda oni preplovili preko i 
na neki drugi nacin. Cak i danas /misli se na drugu polovicu V. st. p.n.e. op. $.M./ 
ima Sikula u Italiji, a i zemlja je dobila ime po Italu, kralju Sikula. Oni /Sikuli op. 
S.M../ su otisli sa velikom vojskom na Siciliju, porazili Sikane u bici i primorali ih 
na povlacenje na jug i zapad otoka, koji se od tada naziva Sicilija umjesto Sikania 
i nakon Sto su oni presli preko nastavili su da uzivaju najbogatije dijelove zemlje 
skoro tri stotine godina prije nego 8to su Heleni stigli na Siciliju. Stovise, oni jos 
uvijek drze centar i sjever otoka”). 


Salustije Krisp 


Na pocetku VI. poglavlja Salustijevog djela “Katilin rat” se nalazi jedan kradci, 
ali vrijedan opis origines: Urbem Romam, sicuti ego accepi, condidere atque habu- 
ere initio Troiani, qui Aenea duce profugi sedibus incertis vagabantur, cumque iis 
Aborigines, genus hominum agreste, sine legibus, sine imperio, liberum atque solu- 
tum. Hi postquam in una moenia convenere, dispari genere, dissimili lingua, alii alio 
more viventes, incredibile memoratu est, quam facile coaluerint: ita brevi multitudo 
dispersa atque vaga concordia civitas facta erat. Sed postquam res eorum civibus, 
moribus, agris aucta satis prospera satisque pollens videbatur, sicuti pleraque mor- 
talium habentur, invidia ex opulentia orta est. Igitur reges populique finitumi bello 
temptare, pauci ex amicis auxilio esse; nam ceteri metu perculsi a periculis aberant. 
At Romani domi militiaeque intenti festinare, parare, alius alium hortari, hostibus 
obviam ire, libertatem, patriam parentisque armis tegere. Post, ubi pericula virtute 
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propulerant, sociis atque amicis auxilia portabant magisque dandis quam accipiun- 
dis beneficiis amicitias parabant. (“Grad su Rim, kako sam ja doznao, osnovali i u 
pocetku drzali Trojanci, koji su pod vodstvom Eneje, kao bjegunci, bez stalnoga 
boravista, lutali ovamo onamo, a zajedno sa njima i Aborigini, neugladeni ljudski 
soj, bez zakona, bez vlasti, Slobodan i raspusten. Posto su se okupili unutar istih 
zidina, onako raznolika porijekla, razlicita jezika, ziveci jedni na ovaj, drugi na 
onaj nacin, upravo je nevjerojatno kada se spomene kako su se lako medusobno 
stopili. Tako je za kratko vrijeme rasuto i ras8trkano mnoStvo zahvaljujuci slozi 
postalo drzavom. No posto se njihova zajednica, ojacala stanovnistvom, civiliza- 
cijom i zemljistem, poéela Ciniti dovoljno naprednom i dovoljno mo¢nom, kako 
to vecinom biva sa ljudskim stvarima, iz bogatstva se rodila zavist. Susjedni su 
im, stoga, kraljevi i narodi po¢eli prijetiti ratom, a malo im je prijatelja bilo od 
pomoci. Ostali su se, naime uzdrmani strahom, drzali podalje od opasnosti. No 
Rimljani su se, revni i u miru i u ratu, poceli zurno spremati, jedan drugoga so- 
koliti, suprotstavljati se neprijateljima, oruzjem braniti slobodu, domovinu i rodi- 
telje. Kada su, potom, svojom hrabroscu bili otklonili opasnosti, poceli su pruzati 
pomoé svojim savenicima i prijateljima, te, vise cineci negoli primajuci dobro- 
Cinstva, sticati prijateljstva.”) Ako se izuzme Salustijeva uobicajena populisticka i 
dnevnopoliti¢ka koprena u njegovom historiografskom prikazu, njegovo osobno 
videnje (Sto posebno isti¢e sa zamjenicom ego), je vrlo zanimljivo i indikativno. 
Zanimljivo je da on, koji je nesumnjivo ucevna osoba koja je dosta toga i procitala 
i proucila, uop¢e ne spominje ni Romula ni Rema. Za njega je Rim nastao simbi- 
ozom Enejinih Trojanaca i Aborigina. Nesumnjivo je u njegovo vrijeme vec bila 
prisutna, i to znacajno, u javnosti legenda o Romulu (kao eponimnom osnivacu 
rimske politije) i blizancu Remu. I uskracenost za prisustvo Romula i Rema u Sa- 
lustijevom briefingu o porijeklu rimske politije je i indikativna i zanimljiva. Je li 
je Salustije ocijenio suvise legendarnom i nerealnom, pa je umjesto je primijenio 
procesualnu metodologiju po pitanju osnivanja rimske politike je za nas jos uvijek 
nepoznato. 


Dionizije iz Halikarnasa 


A.R. I, 9-11, 2: τὴν ἡγεμόνα γῆς καὶ θαλάσσης ἁπάσης πόλιν, ἣν νῦν κατοικοῦσι 
Ῥωμαῖοι, παλαιότατοι τῶν μνημονευομένων λέγονται κατασχεῖν βάρβαροι Σικελοί, 
ἔθνος αὐθιγενές: τὰ δὲ πρὸ τούτων οὔθ᾽ ὡς κατείχετο πρὸς ἑτέρων οὔθ᾽ ὡς ἔρημος 
ἦν οὐδεὶς ἔχει βεβαίως εἰπεῖν. χρόνῳ δὲ ὕστερον Ἀβοριγῖνες αὐτὴν παραλαμβάνουσι 


πολέμῳ μακρῷ τοὺς ἔχοντας ἀφελόμενοι: οἵ τὸ μὲν πρότερον ἐπὶ τοῖς ὄρεσιν ᾧκουν 
ἄνευ τειχῶν κωμηδὸν καὶ σποράδες, ἐπεὶ δὲ Πελασγοί τε καὶ τῶν ἄλλων Ἑλλήνων 
τινὲς ἀναμιχθέντες αὐτοῖς συνήραντο τοῦ πρὸς τοὺς ὁμοτέρμονας πολέμου, τὸ 
Σικελικὸν γένος ἀπαναστήσαντες ἐξ αὐτῆς πόλεις περιεβάλοντο συχνὰς καὶ 
παρεσκεύασαν ὑπήκοον αὑτοῖς γενέσθαι πᾶσαν ὅσην ὁρίζουσι ποταμοὶ δύο Λῖρις 
καὶ Τέβερις: ...καὶ διέμειναν ἐπὶ τῆς αὐτῆς οἰκήσεως οὐκέτι πρὸς ἑτέρων ἐξελαθέντες, 
ὀνομάτων ἀλλαγαῖς διτταῖς οἱ αὐτοὶ ἄνθρωποι προσαγορευόμενοι, μέχρι μὲν τοῦ 
Ἰρωικοῦ πολέμου τὴν ἀρχαίαν τῶν Ἀβοριγίνων ὀνομασίαν ἔτι σώζοντες, ἐπὶ δὲ 
Λατίνου βασιλέως, ὃς κατὰ τὸν Ἰλιακὸν πόλεμον ἐδυνάστευε, Λατῖνοι ἀρξάμενοι 
καλεῖσθαι. Ῥωμύλου δὲ τὴν ἐπώνυμον αὑτοῦ πόλιν οἰκίσαντος ἑκκαίδεικα γενεαῖς 
τῶν Τρωικῶν ὕστερον, ἣν νῦν ἔχουσιν ὀνομασίαν μεταλαβόντες, ἔθνος τε μέγιστον 
ἐξ ἐλαχίστου γενέσθαι σὺν χρόνῳ παρεσκεύασαν καὶ περιφανέστατον ἐξ 
ἀδηλοτάτου, τῶν τε δεομένων οἰκήσεως παρὰ σφίσι φιλανθρώπῳ ὑποδοχῇ καὶ 
πολιτείας μεταδόσει τοῖς μετὰ τοῦ γενναίου ἐν πολέμῳ κρατηθεῖσι, δούλων τε ὅσοι 
παρ᾽ αὐτοῖς ἐλευθερωθεῖεν ἀστοῖς εἶναι συγχωρήσει, τύχης τε ἀνθρώπων οὐδεμιᾶς 
εἰ μέλλοι τὸ κοινὸν ὠφελεῖν ἀπαξιώσει: ὑπὲρ ταῦτα δὲ πάντα κόσμῳ τοῦ 
πολιτεύματος, ὃν ἐκ πολλῶν κατεστήσαντο παθημάτων, ἐκ παντὸς καιροῦ 
λαμβάνοντές τι χρήσιμον. Τοὺς δὲ Ἀβοριγῖνας, ἀφ᾽ ὧν ἄρχει Ῥωμαίοις τὸ γένος, οἱ 
μὲν αὐτόχθονας Ἰταλίας, γένος αὐτὸ καθ᾽ ἑαυτὸ γενόμενον ἀποφαίνουσιν: Ἰταλίαν 
δὲ καλῶ τὴν ἀκτὴν σύμπασαν, ὅσην Ἰόνιός τε κόλπος καὶ Τυρρηνικὴ θάλασσα καὶ 
τρίται περιέχουσιν ἐκ γῆς Ἄλπεις. καὶ τὴν ὀνομασίαν αὐτοῖς τὴν πρώτην φασὶ 
τεθῆναι διὰ τὸ γενέσεως τοῖς μετ᾽ αὐτοὺς ἄρξαι, ὥσπερ ἂν ἡμεῖς εἴποιμεν γενεάρχας 
ἢ πρωτογόνους. ἕτεροι δὲ λέγουσιν ἀνεστίους τινὰς καὶ πλάνητας ἐκ πολλῶν 
συνελθόντας χωρίων κατὰ δαίμονα περιτυχεῖν ἀλλήλοις αὐτόθι καὶ τὴν οἴκησιν ἐπὶ 
τοῖς ἐρύμασι καταστήσασθαι, ζῆν δὲ ἀπὸ λῃστείας καὶ νομῆς. παραλλάττουσι δὲ καὶ 
τὴν ὀνομασίαν αὐτῶν ἐπὶ τὸ ταῖς τύχαις οἰκειότερον, Ἀβερριγῖνας λέγοντες, ὥστε 
δηλοῦσθαι αὐτοὺς πλάνητας. κινδυνεύει δὴ κατὰ τούτους μηδὲν διαφέρειν τὸ τῶν 
Ἀβοριγίνων φῦλον ὧν ἐκάλουν οἱ παλαιοὶ Λελέγων: τοῖς γὰρ ἀνεστίοις καὶ μιγάσι 
καὶ μηδεμίαν γῆν βεβαίως ὡς πατρίδα κατοικοῦσι ταύτην ἐπετίθεντο τὴν ὀνομασίαν 
ὡς τὰ πολλά. ἄλλοι δὲ Λιγύων ἀποίκους μυθολογοῦσιν αὐτοὺς γενέσθαι τῶν 
ὁμορούντων Ὀμρβρικοῖς: οἱ γὰρ Λίγυες οἰκοῦσι μὲν καὶ τῆς Ἰταλίας πολλαχῇ, 
γέμονται δέ τινα καὶ τῆς Κελτικῆς. ὁποτέρα δ᾽ αὐτοῖς ἐστι γῆ πατρίς, ἄδηλον: οὐ 
γὰρ ἔτι λέγεται περὶ αὐτῶν προσωτέρω σαφὲς οὐδέν. οἱ δὲ λογιώτατοι τῶν Ῥωμαϊκῶν 
συγγραφέων, ἐν οἷς ἐστι Πόρκιός τε Κάτων ὁ τὰς γενεαλογίας τῶν ἐν Ἰταλίᾳ πόλεων 
ἐπιμελέστατα συναγαγὼν καὶ Γάϊος Σεμπρώνιος καὶ ἄλλοι συχνοί, Ἕλληνας αὐτοὺς 
εἶναι λέγουσι τῶν ἐν Ἀχαΐᾳ ποτὲ οἰκησάντων, πολλαῖς γενεαῖς πρότερον τοῦ 
πολέμου τοῦ Τρωικοῦ μεταναστάντας. οὐκέτι μέντοι διορίζουσιν οὔτε φῦλον 
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Ἑλληνικὸν οὗ μετεῖχον, οὔτε πόλιν ἐξ ἧς ἀπανέστησαν, οὔτε χρόνον οὔθ᾽ ἡγεμόνα 
τῆς ἀποικίας οὔθ᾽ ὁποίαις τύχαις χρησάμενοι τὴν μητρόπολιν ἀπέλιπον: Ἑλληνικῷ 
τε μύθῳ χρησάμενοι οὐδένα τῶν τὰ Ἑλληνικὰ γραψάντων βεβαιωτὴν παρέσχοντο. 
τὸ μὲν οὖν ἀληθὲς ὅπως ποτ᾽ ἔχει, ἄδηλον: εἰ δ᾽ ἐστὶν ὁ τούτων λόγος ὑγιής, οὐκ ἂν 
ἑτέρου τινὸς εἴησαν ἄποικοι γένους ἢ τοῦ καλουμένου νῦν Ἀρκαδικοῦ. πρῶτοι γὰρ 
Ἑλλήνων οὗτοι περαιωθέντες τὸν Ἰόνιον κόλπον ᾧκησαν Ἰταλίαν, ἄγοντος αὐτοὺς 
Οἰνώτρου τοῦ Λυκάονος... “(Za ovaj grad /misli se na Rim op. S.M./, gospodara ci- 
jele zemlje i mora, koji Rimljani sada naseljavanju, govori se da je kao najranije sta- 
novnike imao barbarske Sikule, domorodacki narod. Za stanje ovog prostora prije 
njihovog vremena, bez obzira da li je bilo naseljeno od drugih ili nenaseljeno, niko 
ne moze nista sigurno reci. Nesto kasnije, Aborigini su zadobili posjed /podru¢ja 
gdje ce izniknuti grad Rim op. $.M./, otimajuci ga od /njegovih op. S.M./ stanovnika 
nakon dugog rata. Ovaj narod je ranije zivio u /apeninskim op. S.M./ planinama τὶ 
neutvrdenim selima i rastrkanim skupinama. Kada su Pelazgi, sa kojima su se neki 
drugi Heleni ujedinili”, pomogli njih /misli se na Aborigine op. $.M./ u ratu protiv 
njihovih susjeda, oni su protjerali Sikule sa ovog prostora, utvrdene u mnogim gra- 
dovima, i potcinili svu zemlju koja se nalazi izmedu dvije rijeke Lirisa i Tibera. ... / 
Dionizije opisuje tok navedenih rijeka op. S.M./... I ti judi /misli se na Aborigine op. 
S.M./ ostali su na istome mjestu prebivanja, ne bijahu nakon toga protjerani od bilo 
koga drugoga. Ali iako su oni nastavili da budu jedan te isti narod, njihovo ime se 
dvaput mijenjalo. Do vremena Trojanskog rata oni su sacuvali svoje drevno ime 


55 Dionizije iz Halikarnasa Pelazge smatra Helenima (v. i Dionys. A. R. I, 17), odnosno on uzima kao 
odrednicu helenstva, mjesto prebivanja, u konkretnom sluéaju juzni Balkan. Zato su svi oni koji prebi- 
vaju poticu ili dolaze sa podrudgja danaSnje balkanske Grcke i egejskih otoka za Dionizija iz Halikarnasa 
(odnosno vjerojatno i dobar dio njegovih vrela koja je koristio) Heleni, bez obzira na epohu i stvarnu 
etnicku, jezi¢nu i op¢ekulturolosku sadrzinu. Gotovo sigurno helenski etnicki, jezicki i op¢ekulturni 
identitet nije postojao u bron¢anodobnom vremenu. Zato njegovo definiranje nekoga ili neke zajedni- 
ce helenskom treba uzimati sa prilicnom rezervom i zadrskom, i na te tvrdnje treba primijeniti histori- 
ografski metodoloski i kriti¢ki aparat. Konkretno u sluéaju Pelazga, zahvaljuju¢ci Herodotu (I, 56 - 58), 
znamo da su jos u V. st. n.e. postojale zajednice koje on identificira pelaskim imenom i koje govore 
jezikom razlicitim od svih tadasnjih helenskih narjecja i dijalekata. Za Herodota je njihov jezik strani, 
barbarski. Po istom histori¢aru i stari Atenjani, bolje reci stanovnici Atike, su bili pelaskog porijekla, 
ali su se nekada davno helenizirali. Ustvari po Herodotu, stari Heleni su bili u pocetku slab narod, ali 
je od nekada maloga naroda postao veliki i mo¢an, jer je u sebe asimilirao, pretopio ili apsorbirao, τὶ 
prvom redu i najvise Pelazge, i mnoge druge barbarske narode. Herodotovo isticanje “barbarskog” 
ne treba tumaciti τὰ smislu nekog divljastva ili kulturoloske i druge zaostalosti, nego samo u smislu 
nepripadanja helenskoj jezi¢koj i op¢ekulturnoj zajednici bez obzira na nivo kulturoloskog razvitka 
strane, nehelenske zajednice. Uostalom, sude¢i po Herodotu, sami Heleni su jedna velika etnitka mje- 
Savina, a Atenjani su vrlo ponosni na svoje starinsko, pelasko, ustvari izvorno nehelensko porijeklo. 
Za Dionizija iz Halikarnasa (A.R. I, 57-58; 61-62, gdje to pokuSava vrlo detaljno i obrazloZiti; 64) su i 
Trojanci Heleni, vjerojatno iz razloga Sto su eolski Heleni u I. milenijumu p.n.e. dominirali podru¢jem 
maloazijske Troade. On nesumnjivo helenstvo uzima u najsirem mogucem opsegu, kao etnokulturnu 
oznaku i za sve one koji zemljopisno pripadaju juznom Balkanu, egejskim otocima i zapadnomaloazij- 
skoj obali, odnosno na podruéju na kojem su se Heleni stvarno formirali i profilirali kao etnokulturni 
i civilizacijski kompleks sa pocetkom arhajskog doba. 
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Aborigini. Ali pod /vladavinom op.S.M./ Latina, njihovog kralja, koji je viadao u 
vrijeme ovoga rata, oni su se poceli zvati Latini. I kada je Romul osnovao grad na- 
zvan po njemu, Sesnaest generacija nakon pada Troje, oni su uzeli /rimsko op. S.M./ 
ime koje danas nose. I vremenom oni su uzdigli sebe od najmanjeg naroda do naj- 
veceg i od najnepoznatnijeg do najslavnijeg, ne samo Covjecnim primanjem onih 
koji su trazili dom medu njima, nego takode i dijeljenjem gradanstva sa onima koje 
su pokorili u ratu nakon hrabrog otpora, dozvoljavajuci svim robovima, takode, koji 
su bili oslobodeni medu njima da postanu /rimski op. S.M./ gradani. I ne preziruci 
stanje ljudi od kojih bi Republika mogla poZnjeti prednost, i iznad svega njihovom 
formom vladavine, koja je modelirana na osnovi mnogih iskustava, uvijek izvlaceci 
neSto korisno iz svake situacije.”’ Postoje neki koji tvrde da su Aborigini, od kojih su 
Rimljani izvorno potekli, autohtoni u Italiji, etnos koji je nastao postupno /u smislu 
da nije dogao τὰ Italiju odnekud drugo, nego se razvio u Italiji op. S.M./. Ja zovem 
Italijom” Citav poluotok koji je ogranicen sa Jonskim zalivom /misli se na Jadransko 
more op. S.M./ i Tirenskim morem i Alpama prema kopnu /misli se na europsku 
kontinentalnu unutrasnjost op. S.M./. I ovi autori govore da su oni prvo nazvani 
Aborigini zato Sto su bili osnivaci familija svojih familija ili kako bi ih mi trebali zvati 
genearchai ili protogonoi.** Drugi tvrde da su izvjesne lutalice bez doma ili kuce, do- 
lazeci zajedno sa mnogih mjesta sretali jedni druge tamo slucajno i zauzimali prebi- 
valiste u utvrdama /gotovo sigurno se misli na tip gradinskog metalnodobnog nase- 
lja op. S.M./, prezivljavajuci otimacinom i ispaSom svojih stada. I ovi pisci mijenjaju 
njihovo ime, takode vise odgovarajuce njihovom stanju, nazivajuci ih Aberrigines/ 
Lutalice/Skitnice,”* kako bi pokazali da su oni bili lutalice. Zaista, prema njima, et- 
nos Aborigina ne bi izgledao razlicit od onih koje su preci zvali Lelegi”, jer ovo je 
ime koje se opcenito daje beskucnicima i pomijeSanim narodima koji nemaju stalno 
prebivaliste koje bi oni mogli zvati svojom zemljom/domovinom. Jo neki imaju i 
pricu o tome da su oni bili kolonisti koje su poslali oni Liguri koji su bili susjedi 
Umbra. Liguri su naseljavali ne samo mnoge dijelove Italije, nego takode i neke di- 
jelove Galije, ali koja je od ovih zemalja njihova stvarna domovina nije poznato, 


*! Dionizijev opis predenejskog Lacija je najobimniji u literarnim vrelima, i u njemu fakticki konstatira 
da su postsikulski stanovnici Lacija ustvari isti narod kao Rimljani, tj. izvla¢i i dokazuje razvojnu liniju 
Aborigini >Latini >Rimljani. Uz to, on jasno podvlaci i onu osobitost Rimske drzave i druStva, a koja 
se tice njihove otvorenosti za druge ljude, koje apsorbira en masse u svoje bi¢e dodjelom gradanstva 
bilo kolektivnim bilo individualnim putem. 

” Dionizije iz Halikarnasa vec primjenjuje termin Italija u kontekstu augustovske teritorijalno -- upravne 
podjele Rimske drzave, odnosno njenom opsegu nakon prikljucenja Cisalpinske Galije i Venetsko - 
istarskog podrucja. 

53 Osnivaci familija i Prvorodeni. 

% Latinski aberrare = lutati, skitati se...i sl. 

55 Uporediti i Strab. VU, 7, 2. 
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posto se nista sigurno o njima dalje ne govori. Ali najuceniji od rimskih histori¢ara, 
medu kojima je Porcije Katon”, koji je sastavio sa najvecom paznjom Postanke ita- 
lijanskih gradova, Gaj Sempronije”’ i mnogi drugi govore da su oni /Aborigini op. 
S.M./ bili Heleni, dio onih koji su nekada prebivali u Ahaji, i da su migrirali mnogo 
generacija prije Trojanskog rata. Ali oni /misli se na te pisce i historicare koji su ana- 
lizirali porijeklo Aborigina op. $.M./ ne ukazuju niti na helensko pleme kojem su oni 
/preci Aborigina op. S.M./ pripadali ili grad iz kojeg su oni preseljeni, ili datum ili 
vodu/osnivaca kolonije, ili kao rezultat kojeg obrnuca srece su oni napustili svoju 
domovinu. I iako oni /pisci i historicari koji govore o podrijetlu Aborigina op. S.M./ 
slijede helensku legendu, oni ne citiraju nijednog helenskog historicara kao svoga 
autoriteta. Nejasno je, dakle, Sta je istina u ovoj stvari. Ali, ako je Sta oni govore isti- 
na, Aborigini ne bi mogli biti kolonija nijednog drugog naroda izuzev onoga koji se 
danas zove Arkadanima. Jer oni su bili prvi od svih Helena koji su preSli Jonski zaliv, 
pod vodstvom Oenotra, sina Likaona i smjestili se u Italiju.”) Dionizije iz Halikarna- 
sa tezu Ο oenotrijanskom porijeklu Aborigina ponavlja i nesto dalje u svome tekstu 
(A.R. I, 13, 2 - 4): τῷ ὄντι Ἑλληνικὸν φῦλον ἦν τὸ τῶν Ἀβοριγίνων, ὡς Κάτωνι καὶ 
Σεμπρωνίῳ καὶ πολλοῖς ἄλλοις εἴρηται, τούτων ἔγγονον αὐτῶν τῶν Οἰνώτρων 
ὑποτίθεμαι. τὸ γὰρ δὴ Πελασγικὸν καὶ τὸ Κρητικὸν καὶ ὅσα ἄλλα év Ἰταλίᾳ OKnoev, 
ὑστέροις εὑρίσκω χρόνοις ἀφικόμενα. παλαιότερον δὲ τούτου στόλον ἀπαναστάντα 
τῆς Ἑλλάδος εἰς τὰ προσεσπέρια τῆς Εὐρώπης οὐδένα δύναμαι καταμαθεῖν. τοὺς δὲ 
Οἰνώτρους τῆς τ᾽ ἄλλης Ἰταλίας πολλὰ χωρία οἴομαι κατασχεῖν, τὰ μὲν ἔρημα, τὰ δὲ 
φαύλως οἰκούμενα καταλαβόντας, καὶ δὴ καὶ τῆς Ὀμβρικῶν γῆς ἐστιν ἣν 
ἀποτεμέσθαι, κληθῆναι δὲ Ἀβοριγῖνας ἐπὶ τῆς ἐν τοῖς ὄρεσιν οἰκήσεως (Ἀρκαδικὸν 
γὰρ τὸ φιλοχωρεῖν ἐν ὄρεσιν᾽, ὡς ὑπερακρίους τινὰς καὶ παραλίους Ἀθήνησιν. εἰ δέ 
τινες πεφύκασι μὴ ταχεῖς εἶναι περὶ πραγμάτων παλαιῶν ἀβασανίστως τὰ λεγόμενα 
δέχεσθαι, μὴ ταχεῖς ἔστωσαν μηδὲ Λίγυας ἢ Ὀμβρικοὺς ἢ ἄλλους τινὰς βαρβάρους 
αὐτοὺς νομίσαι, περιμείναντες δὲ καὶ τὰ λοιπὰ μαθεῖν κρινέτωσαν ἐξ ἁπάντων τὸ 
πιθανώτατον. (“Pretpostavijam da ako su Aborigini stvarno bili helenske narodno- 
sti, prema misljenju Katona, Sempronija i mnogih drugih, oni su bili potomci ovih 
Oenotrijanaca. Ja sam naSao da su Pelazgi i Krecani /Minojci??? op. S.M./ i drugi 
narodi koji su Zivjeli u Italiji, tamo doSli kasnije, a niti sam ja otkrio neku drugu 
stariju ekspediciju /seobu u odnosu na oenotrijansku op. $.M./ koja je dogla iz Hela- 
de u zapadne dijelove Europe. Misljenja sam da su Oenotrijanci, Cineci sebe gospo- 


°° Misli se na Marka Porcija Katona Cenzora Starijeg. 

57 Misli se na Gaja Sempronija Tuditana (Caius Sempronius Tuditanus), rimskog politi¢ara, histori¢ara 
i vojskovodu (konzul za 129. god. p.n.e.). Tuditan je napisao prooptimatsku raspravu o rimskom 
ustavnom pravu libri magistratuum u 13 knjiga. Pretpostavlja se da je Tuditan napisao i historiju Rima 
od njegovih poéetaka do II. st. p.n.e. 
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darima mnogih drugih dijelova Italije - neke od njih nalazeci nenaseljene, a druge 
slabo naseljene - takode posjeli dio zemlje Umbra, i da su bili nazvani Aborigini 
zbog svoga prebivanja na planinama / hibridna latinsko -- gréke etimologija ab + 
orof = planina op. $.M./ -- osobina Arkadana /peloponeska pokrajina Arkadija je 
mitoloska domovina Oenotrijanaca op. $.M./ je da su skloni planinama, na isti na- 
cin kao Sto su u Ateni neki zvani Hyperakrioi (gorstaci, planinci op. S.M.), a neki 
Paralioi (primorci op. 5.Μ.). [ako su neki prirodno obazrivi u prihvatanju izvjestaja 
o drevnim stvarima bez duznog istrazivanja, neka oni budu takoder obazrivi u vje- 
rovanju da su Aborigini bili Liguri, Umbri ili neki drugi barbari. I neka oni odloze 
svoj zakljucak dok oni ne Cuju Sta je ostalo da se kaze i neka onda odluce koje mislje- 
nje od svih je najvjerojatnije.”) Iz izlozenog se jasno vidi da ni u antickoj mitologiji, 
tradiciji i historiografiji nije bilo raSciSceno pitanje porijekla Aborigina, pa su se 
iznosile najrazlicitije teorije. Dionizije, kao kriticki historicar, se prema svakoj od 
navedenih teorija odnosi sa zadrskom i kao da se ustrucava dati neko svoje iskljuci- 
vo misljenje, iako izgleda da favorizira njihovo neko daleko juznobalkansko, odno- 
sno po njemu “helensko’ porijeklo. Interesantna je i Dionizijeva opservacija o razli- 
citim kulturnim stupnjevima razvitka Aborigina, Pelazga i Sikula. Po njemu su ovi 
prvi bili najprimitivniji, gorstacki element koji po planinama prebiva u rastrkanim 
skupinama i neutvrdenim selima. Pelazgi su politicki i drustveno najrazvijeniji, ima- 
ju ujedinjenu cjelinu sto automatski podrazumijeva i visi opcekulturoloski nivo ra- 
zvitka. Sikuli bi stajali po op¢ekulturoloskom razvitku izmedu Aborigina i Pelazga, 
imali bi utvrdena naselja u subapeninskom podrudju, ali bez ἔντγξέε politicke i drus- 
tvene povezanosti. I sasvim je onda razumljivo da Dionizije kona¢nu pobjedu Abo- 
rigina pripisuje tek pomoci i dolasku Pelazga. Mozda su ovi Dionizijevi Pelazgi, 
ustvari neka razvijenija skupina koja se kretala po Mediteranu sa izvoristem u nje- 
govom civiliziranom isto¢nom dijelu. 

Dionizije iz Halikarnasa (A.R. I, 14 -- 16, 1) zatim zapocinje detaljniji opis drev- 
nih Aborigina, i to sa njihovim naseljima koje su oni prvotno naseljavali u po- 
drucju grada Reate (danas Rieti u sabinskoj zemlji, nekih 49 rimskih milja sjeve- 
roistocno od Grada Rima). On konstatira da je vrlo malo tih naselja ostalo nase- 
ljeno do njegovog vremena. Kao izvor Dioniziju za govor o ovim naseljima poslu- 
zilo je djelo Antiquitates rerum humanarum et divinarum Terencija Varona.*® Nije 
na odmet spomenuti da je sam Varon porijeklom iz Reate, pa je sigurno dobro 
osobno poznavao ovo podruéje, a bio i zainteresiran za reatski background Abo- 
rigina. Tako se kao prvotna aboriginska naselja (od kojih je najblize Rimu bilo ono 


58 OQ podacima o Aboriginima Dionizije iz Halikarnasa se najvise izgleda oslanjao na podatke Katona 
Starijeg (odnosno na njegovo djelo Origines) i Terencija Varona. 
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udaljeno jedan dan putovanja) navode Palatij, Tribula (Trebula), Suesbula (Sue- 
ssula), Suna (u kojem je bio i veoma drevni hram Marsu), Mefula, Orvinij (sa 
drevnim hramom Minerve), Korsula, “otok” Issa u jezersko -- mo¢varnom okru- 
zenju, Maruvij, Batija, Tiora zvana Matijena (u kojem se nalazilo veoma drevno 
prorociste Marsa), Lista (majka -- naselje Aborigina), Kutilija”. Po Dioniziju iz 
Halikarnasa, odnosno njegovim vrelima, starosjedioci reatskog podru¢ja su bili 
Umbri, ali su ih odatle potisli Aborigini. Aborigini su iz reatskog podruc¢ja vrsili 
napade na okolne zajednice, posebno Sikele (koji su im bili vrlo bliski susjedi, i po 
tradiciji naseljavali starolacijsko podrucje) kako bi ih potisnuli sa njihovih prosto- 
ra. Nakon ovog Dionizije (A.R. I, 16, 1-3) daje detaljan opis obicaja “svetog prolje- 
¢a” (ver sacrum): τὸ μὲν πρῶτον ἱερά τις ἐξελθοῦσα νεότης, ἄνδρες ὀλίγοι κατὰ 
βίου ζήτησιν ὑπὸ τῶν γειναμένων ἀποσταλέντες, ἔθος ἐκπληροῦντες ἀρχαῖον, ᾧ 
πολλοὺς βαρβάρων τε καὶ Ἑλλήνων ἐπίσταμαι χρησαμένους. ὁπότε γὰρ εἰς ὄχλου 
πλῆθος ἐπίδοσιν αἱ πόλεις τισὶ λάβοιεν ὥστε μηκέτι τὰς οἰκείας τροφὰς ἅπασιν 
εἶναι διαρκεῖς, ἢ κακωθεῖσα ταῖς οὐρανίοις μεταβολαῖς ἡ γῆ σπανίους τοὺς 
εἰωθότας καρποὺς ἐξενέγκειεν, ἢ τοιόνδε τι πάθος ἄλλο τὰς πόλεις κατασχὸν εἴτε 
ἄμεινον εἴτε χεῖρον ἀνάγκην ἐπιστήσειε μειώσεως τοῦ πλήθους, θεῶν ὅτῳ δὴ 
καθιεροῦντες ἀνθρώπων ἐτείους γονὰς ἐξέπεμπον ὅπλοις κοσμήσαντες ἐκ τῆς 
σφετέρας: εἰ μὲν ὑπὲρ εὐανδρίας ἢ νίκης ἐκ πολέμου χαριστήρια θεοῖς ἀποδιδοῖεν, 
προθύοντες ἱερὰ τὰ νομιζόμενα, εὐφήμοις οἰωνοῖς τὰς ἀποικίας προπέμποντες: εἰ 
δ᾽ ἐπὶ μηνίμασι δαιμονίοις ἀπαλλαγὰς αἰτούμενοι τῶν κατεχόντων σφᾶς κακῶν 
τὸ παραπλήσιον δρῷεν, αὐτοί τε ἀχθόμενοι καὶ συγγνώμονας ἀξιοῦντες γενέσθαι 
τοὺς. ἀπελαυνομένους. οἱ δὲ ἀπαναστάντες ὡς οὐκέτι τῆς πατρῴας γῆς 
μεταληψόμενοι, εἰ μὴ κτήσαιντο ἑτέραν, τὴν ὑποδεξαμένην αὐτοὺς εἴτε πρὸς 
φιλίαν εἴτεἐν πολέμῳ κρατηθεῖσαν πατρίδα ποιοῦντο: ὅτεθεὸς, ᾧ κατονομασθεῖεν 
ἀπελαυνόμενοι, συλλαμβάνειν αὐτοῖς ὡς τὰ πολλὰ ἐδόκει καὶ παρὰ τὴν 
ἀνθρωπίνην δόξαν κατορθοῦν τὰς ἀποικίας. (“Prvo, sveta grupa mladi¢a ide una- 
prijed, sastojeci se od nekolicine koji su bili poslati od svojih roditelja da traze 
sredstva za Zivot, prema obi¢aju za koji ja znam da su ga mnogi barbari i Heleni 
slijedili. Kad god se populacija bilo kojeg od njihovih zajednica’” povecala do 


°° Nedaleko od Kutilije je jezero koje se smatralo posvecenim boginji Viktoriji/Pobjedi, sa malim svetim 

otokom na kojem su se izvodila kultna Zrtvovanja. 

100 Dionizije iz Halikarnasa je upotrijebio rije¢ “polisa’, koji je Earnest Cary (Dionizije iz Halikarnasa, 
1937: 51) preveo kao “cities”. Medutim, smatramo da je na ovom mjestu (u kontekstu izlaganja kako bi 
se na najbolji nacin izrazilo op¢ekulturolosko stanje u bron¢éanom dobu) preciznije upotrijebiti nasu 
rije¢ “zajednice’, umjesto “gradovi’. Naga rije¢ “grad” ima usko pojmovno odredenje za samo urbano 
podruéje (za koji se u rimsko doba upotrebljavao termin urbs). Gréki moAtc i latinski civitas su svojom 
sadrzinom zahvatali znatno veci opseg definirajuci i odredenu politicku, teritorijalnu jedinicu, koja je 
mogla obuhvatati i vise gradova i priliénu teritoriju, skoro kompletne regije. Terminu urbs na gr¢ékom 


bi odgovarao izraz avsty (aotv), a za odgovarajuce i polisu pripadajuce okolno, poglavito ruralno 
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takvognivoa da produkcija njihovih zemljista nije vise dovoljna za sve njih ili je 
zemlja, oStecena nesezonskim promjenama vremena, donijela manje plodova 
nego inace, ili bilo koji drugi dogadaj iste naravi, bilo dobar ili los, izazvao potrebu 
za smanjivanjem njihovog broja /stanovnika op. S.M./ oni bi posvetili nekom 
bogu sve ljude rodene odredene godine, i snabdjevsi ih sa oruzjem, poslali bi ih 
izvan svoje zemlje. Ako bi ina¢e ovo bilo ucinjeno kao zahvalnost za /mnogobroj- 
nu op. S.M./ naseljenost ili zbog pobjede u ratu, oni bi prvo ponudili uobi¢ajena 
zrtvovanja i onda bi poslali svoje kolonije pod sretnim auspicijima. Ali, ako se to 
desilo zbog bozanskog gnjeva, trazeci oslobodenje od zla koja su ih opsjedala, oni 
su izvodili umnogome istu ceremoniju, ali zalosno i mole¢i oprostenje od mlado- 
sti koju Salju dalje. I oni koji su otisli, osjecajuci da otada /od svoga odlaska op. 
S.M./ ne¢e imati udjela u /nasljednoj podjeli op. S.M./ zemlji svojih oc¢eva, nego 
moraju steci drugu zemlju /op. S.M./ bilo da ih se primi u prijateljstvu ili da su je 
oni osvojili u ratu kao svoju zemlju. I bozanstvo, kojem su oni bili posveceni kada 
su bili otposlani, izgleda da im je opcenito pomagalo i kolonije /naseobine te ot- 
poslane mladosti/ su prosperirale iznad svakog ljudskog o¢ekivanja.”)'*! Dionizije 
(A.R. I, 16, 4 - 17, 1) nakon toga govori o tome kako su Aborigini poslali svoje 
mlade koloniste po gore citiranom obi¢aju. I ti aboriginski iseljenici su kontinui- 
rano napadali Sikule. Dionizije tako navodi da su Aborigini od svih svojih susjeda 
najvise napadali Sikule, odnosno sikulske zajednice u Starom Laciju. To je dovelo 
do opéeg i dugotrajnog rata izmedu Aborigina i Sikula. Ovim Aboriginima su τὶ 
ratu pomogli oni Pelazgi koji su se naselili medu njima nakon Sto su morali napu- 
stiti svoju domovinu koja je kasnije nazvana Tesalija u danasnjoj Heladi. Dionizije 
(A.R. I, 17, 1 - 20, 5) zatim pravi digresiju govoreci o Pelazgima, njihovom nastan- 
ku, Sirenju, lutanjima, a po njemu su oni Pelazgi koji su asistirali Aboriginima u 
ratu sa Sikulima doSli u Italiju, odnosno Saturniju kako se Dioniziju Italija tada 
zvala, preko mjesta gdje se kasnije nalazio etrurski grad Spina u zoni u8¢a rijeke Po 
u Jadransko more. Odatle je jedan dio Pelazga, presao planinski apeninski dio 
Italije i dosao na teritoriju Umbra. Po Dioniziju iz Halikarnasa, Umbri ili bolje 
receno preci (proto-Umbri) narodnosne zajednice Umbra su u bron¢éanom dobu 
zauzimali znatno Sire podru¢je nego τὶ historijsko doba i bili su drevni stanovnici 
Italije. U pocetku su ti Pelazgi uspjeli da zauzmu neka podrudja i naselja koja su 
pripadala Umbrima, ali kada je na njih krenula veca vojska Pelazgi su pobjegli u 


podrucje se upotrebljavao izraz khovra (yopa). Izraz “polis” ima primarno politicku i teritorijalnu 
definiciju, a tek zatim je rije¢ ο striktno urbanoj definiciji. 

101 Ovaj podatak vrijedi uporediti sa onim Strabonovim (V, 4, 12) u kojem se opisuje kako su Sabinjani 
primijenili “sveto proljece” i slanjem svoje omladine rodene odredene godine izigrali zavjet da ¢e 
Zrtvovati sav svoj prinos ostvaren te godine. 
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zemlju Aborigina. Tamo je doslo do manjih okrsaja izmedu doéljaka i Aborigina, 
i malo je nedostajalo da dode do otvorenog i potpunog rata. Ovi potonji su sa ve- 
likom vojskom krenuli na dogljake koji su se utaborili kod Kutilije i svetoga jezera. 
Ali je ipak (zahvaljujuci jednom dodonskom proro¢anstvu) u zadnjem momentu 
doslo do dogovora izmedu ove dvije zajednice. Tako su Pelazgi, umjesto neprijate- 
lja, postali saveznici Aborigina u ratu protiv Sikula, a za uzvrat su dobili dio do- 
zvolu da se nasele na dijelu aboriginskog podrudja blizu svetoga jezera, na pogla- 
vito mo¢varnom prostoru koji se 1ο u Dionizijevo vrijeme zvao Velia. Nakon 
toga, kada su uvidjeli da im dodijeljena zemlja nije dovoljna za egzistenciju, zna- 
éajan dio ovih Pelazga je nagovorio Aborigine da im se pridruze u invanzivnoj 
ekspediciji protiv Umbra. Oni su zauzeli Kroton, bogato i veliko naselje Umbra, a 
onda su koristeci ovo uporiste zauzeli i mnoga druga mjesta. Pelazgi su aktivno i 
presudno pomogli i Aboriginima u njihovom ratu sa Sikulima. Aborigini i Pelazgi 
su tako pobijedili Sikule i naselili se u niz naselja, od kojih su neka ranije pripadala 
Sikulima a neka su osvajaci naknadno izgradili, i to izmedu ostalih i Ceru (Caere; 
tada zvane Agila = Agylla), Pisu (Pisae), Saturniju i Alsij/Alsium). Nakon ovoga 
Dionizije (I, 21) dokazuje kako su se neki elementi pelaskog, tj. po njemu helad- 
skog nasljeda i tradicije ocuvali u fali¢kim zajednicama Falerija (Falerii; sada Civi- 
ta Castellana) i Fescenija (Fescennium, Fescennia, Fascenium) sve do njegovog vre- 
mena, iako su ova dva navedena naselja po ovom histori¢caru ranije pripadala Si- 
kulima, ali bi ih odatle protjerali Aborigini i Pelazgi. Medutim, jedan od tih doka- 
za su ustvari fecijali, staroitalski i starorimski obicaj kultne i formalne objave rata, 
a drugi je neka vrsta svecenica koje nalikuju vestalkama. Po Dioniziju su ovi preci 
Latina protjerali i narod koji on naziva Auronisi (Sto se vjerojatno odnosi na Au- 
runce; koji bi se onda premjestili na neSto juznija podru¢ja), te osnovali mnoga 
naselja (posebno navodeci ono po imenu Larisa’ koje je u njegovo doba ve¢ bio 
“ghost town’). U poglavlju A.R. I, 22, Dionizije opisuje kako su Sikuli, pritisnuti 
od zdruzenih snaga Pelazga i Aborigina pokrenuli se na seobu prema jugu i kako 
su presli na Siciliju gdje su starosjedioci bili iberski Sikani. Iako Dionizije govori 
da su Sikuli protjerani iz starolacijskog podruc¢ja, nije nemoguce pomisliti da su 
neke skupine Sikula i ostale na ovom podrudju u odredenoj interrakciji sa doselje- 
nicima. Dionizije iz Halikarnasa donosi i prijedloge datacije seobe Sikula na Sici- 

liju koje su dali raniji historicari: 
1. Helanik iz Mitilene (na otoku Lezbosu) datira prelazak Ausona Ciji se kralj 
zvao Sikel tri generacije prije Trojanskog rata ili u 26. godinu svestenistva 


1 Po Earnestu Caryu (Dionizije iz Halikarnasa, 1937: 69, fus. 2): “Larisa originally meant ‘citadel? Places 
with this name, of which there were several in Greece and Asia, seem to have been of Pelasgic origin.” 
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Alkione (vrhovne svecenice Here u peloponeskom Argu), Sto bi odgovaralo 
prvoj polovici XIII. st. p.n.e. Zanimljivo je da je Helanik iz Mitilene pomi- 
jeSao Ausone, koji se isto smatraju starosjedilackom zajednicom u Italiji, sa 
Sikulima. 


2. Filist’® iz Sirakuze datira prelazak 80 godina prije Trojanskog rata, znaci u 
sredinu ΧΙ]. st. p.n.e., odnosno preciznije (uvazavajuci Eratostenovu kro- 
nologiju koju slijedi Dionizije iz Halikarnasa) u 1263. god. p.n.e. Ustvari he- 
lensko -- sicilski historicar Filist je tvrdio da narod koji je preSao iz Italije na 
Siciliju nisu bili ni Ausoni ni Elimi, nego Liguri Ciji se voda zvao Sikel (koji 
je bio sin Itala) i po kojem je taj narod vec za njegove vladavine prozvan Si- 
kulima. Dionizije dodaje i da su po Filistu ovi “Liguri”/ Sikuli bili istjerani iz 
svoje zemlje od Umbra i Pelazga. 

3. Dionizije iznosi i misljenje Tukidida da su Sikuli pod pritiskom Opika preéli 
na Siciliju i da se to desilo mnogo godina nakon Trojanskog rata. 


Dionizije iznosi i misljenje Antioha iz Sirakuze (koji nije naveo datum prela- 
ska na Siciliju) po kojem su Sikuli bili prisiljeni na seobu na otok pod pritiskom 
Oenotrijanaca i Opika i da se voda ovih preseljenih Sikula zvao Straton/Patron/ 
Sirakon. 


Dionizije u poglavljima A.R. I, 23 - 24 govori o tome kako su ti Pelazgi nakon 
Sto su bili uspjesni u ratu i zauzeli mnoge zemlje i dostigli vrhunac svoje modi, ipak 
propali zbog “bozanskog gnjeva’ i da su bili unisteni od prirodnih katastrofa, od 
susjednih “barbara’, da su se mnogi vratili u Heladu ili otisli u druge “barbarske” 
zemlje i tako se rasprsili. Ipak napominje da je bilo i onih Pelazga koji su preostali u 
Italiju, gdje su bili pod zastitom Aborigina sa kojima su se ubrzo i asimilirali. Za po- 
datke ο ovoj bozanskoj kazni Dionizije se poziva na izvjesnog Mirsila sa Lezbosa™, 
sa tim da napominje da narod. na koga se primjenila bozanska odmazda zbog nepri- 
drzavanja zavjeta, Mirsil naziva Tireni, tj. Etrurci a ne Pelazgi. Po Dioniziju nedace 
Pelazga u Italiji su zapocele dvije generacije prije Trojanskog rata, a nastavile su se i 
nakon kraja toga rata. Tako su propali svi pelaski gradovi, izuzev Krotona (kasnija 
rimska kolonija Corthonia.) u Umbriji i onih naselja osnovanih u zemlji Aborigina. 


Inace u 25. poglavlju svoje prve knjige Dionizije govori o Pelazgima, i to kako su 
oni bili mo¢ni ne samo u ratu, nego i sposobni u pomorstvu iz razloga Sto su Zivjeli 


103 Filist iz Sirakuze (Φίλιστος; cc. 432. -- 356. god. p.n.e.) je bio ugledni i ¢uveni helenski historiéar, ali i 
bogati politi¢ar i drzavnik Sirakuze. On je napisao historiju Sicilije u 11 knjiga. O njemu v. Smith W,, 
1849: III, 295-297; PWRE, 1938, XIX, 2, col. 2409-2429; Duri¢, 1972: 453-454; Isto, 2003: 474-475. 


104 Mirsil (Μύρσιλος) je Zivio u prvoj polovici III. st. p.n.e. i napisao je historiju Lesbosa. 
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sa Tirenima/Etrurcima. Zbog te bliskosti, Dionizije konstatira da je isti narod ἔε- 
sto τὶ javnosti i anti¢koj knjizevnosti mijesan pod imenima Tireni i Pelazgi. Sa 
26. poglavljem Dionizije iz Halikaranasa zapoCinje prilicno izlaganje o Tirenima/ 
Etrurcima koje nastavlja sve do kraja poglavlja 30. Nakon izlaganja o Aboriginima, 
Sikulima, Pelazgima i Tirenima, u 31. poglavlju Dionizije iz Halikarnasa pocinje 
pricu o jednoj helenskoj ekspediciji (koja je bila relativno malobrojna jer se mogla 
smjestiti na samo dva broda) koja se doselila u sredi&nju Italiju iz arkadanskog 
grada Palantija oko 60 godina prije Trojanskog rata (znaci pocetkom druge polo- 
vice XIII. st. p.n.e.), a koju je vodio Evander, koji je bio po mitu bio sin Hermesa i 
lokalne arkadanske nimfe, koju su Heleni zvali Temis, a pisci ranorimske historije 
su je nazivali Karmenta (Carmenta). U vrijeme dolaska Evanderovih Arkadana, 
Aboriginima je vladao Faun, potomak boga Marsa. Po Dioniziju za njega se govo- 
rilo da je bio razborit i energi¢an Covjek kojeg su Rimljani divinizirali i u svojim 
zrtvovanjima i svetim pjesmama Stovali kao jednog od bogova. Evanderove Arka- 
dane je primio Faun i dozvolio im da izaberu zemljiste na koje bi se naselili. Oni su 
izabrali jedan brezuljak, u blizini rijeke Tiber, i na njemu izgradili svoje selo koje 


su nazvali Palantij'® 


, a koje Rimljani po Dioniziju iz Halikarnasa u njegovo vrije- 
me (a i prije njega, pa sve do danas) zovu Palatin. U 32. poglavlju Dionizije iz Ha- 
likarnasa i drugu teoriju, koju po njemu iznose neki pisci, “izmedu kojih i Polibije 
iz Megalopolisa’, po kojem je ovo selo (odnosno breZuljku Palatin) dobilo ime po 
mladicu Palasu, koji je na tome mjestu sahranjen. Palas bio sin Herkula i Lavinije, 
k¢éerke Evandera. Dionizije zatim kritickom analizom pobija ovu teoriju da je Pa- 
latin dobio ime zato Sto je tu sahranjen Palas. U svome selu na Palatinu, Arkadani 
su prvo podigli hram Likaonskom Panu’, jer je Pan najstarije i najpoStovanije 
arkadansko bozanstvo. To mjesto Rimljani zovu Lupercal'” ali bi ga Heleni trebali 
zvali Lykaion ili Lycaeum. Ovo vrlo bitno svetiliste za rimsku klasiénu civiliza- 
ciju, pa i samu Drzavu, Dionizije iz Halikarnasa (I, 32, 4-5) opisuje na sljedeci 
nacin: viv μὲν οὖν συμπεπολισμένων τῷ τεμένει τῶν πέριξ χωρίων δυσείκαστος 
γέγονεν ἡ παλαιὰ τοῦ τόπου φύσις, ἦν δὲ τὸ ἀρχαῖον ὡς λέγεται σπήλαιον ὑπὸ 


105 Po mitologiji mjesto na kojem se podiglo spomenuto naselje je izabrala Evanderova majka. 

16 Pan Likejski, nazvan po planini Likeios u Arkadiji, bio je prvobitno bog Suma i livada, sin Hermesa i 
jedne nimfe. Kao Inuus identificira se sa Panom i Faunom. 

107 0. ovom svetilistu v. Earnest Cary (Dionizije iz Halikarnasa, 1937: 104, fus. 1): “The Lupercal was 
situated at the foot of the Palatine, probably at the south-west corner; it is further described in chap. 
79, 8, and the Lupercalia in 80, 1. For a discussion of the various theories respecting the origin of the 
Lupercalia the reader is referred to Sir James Frazer’s note on Ovid, Fasti ii. 267 (vol. ii. pp. 327 ff. = 
pp. 389 ff. in his L.C.L. edition). When once the adjective LukaiUof8 (really ‘of Mt. Lycaeus’ in Arcadia) 
was taken as the equivalent of Lupercalis and Lycaean Pan identified with the god worshipped at the 
Lupercalia. Luvkaion i Luvkaia would naturally be equated with Lupercal and Lupercalia, in spite of 
the fact that these words as used in Greece meant the shrine and games of Zeus Lycaeus.” 
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τῷ λόφῳ μέγα, δρυμῷ Aaoiw κατηρεφές, καὶ κρηνίδες ὑπὸ ταῖς πέτραις ἐμβύθιοι, 
ἥ τε προσεχὴς τῷ κρημνῷ νάπη πυκνοῖς καὶ μεγάλοις δένδρεσιν ἐπίσκιος. ἔνθα 
βωμὸν ἱδρυσάμενοι τῷ θεῷ τὴν πάτριον θυσίαν ἐπετέλεσαν, ἣν μέχρι τοῦ Kad’ 
ἡμᾶς χρόνου Ῥωμαῖοι θύουσιν ἐν μηνὶ Φεβρουαρίῳ μετὰ τὰς χειμερίους τροπάς, 
οὐδὲν τῶν τότε γενομένων μετακινοῦντες: ὁ δὲ τρόπος τῆς θυσίας ἐν τοῖς ἔπειτα 
λεχθήσεται. (“Sada /Dionizije misli na vrijeme kada je pisao svoje djelo op. S.M./, 
istina je, posto je podrucje oko svetoga prostora sjedinjeno sa Gradom, postalo je 
teSko razaznati nagadanjem drevnu prirodu toga mjesta. Ipak, prvo, reéeno nam 
da je Πα op. S.M./ bila velika pecina ispod breZuljka /misli se na Palatin op. $.M./ 
zasvodnjena gustom Sumom. Duboki izvori izbijali su ispod stijena, a klisura iz 
stijene je bila zatamnjena gustim i blagorodnim drvecem. Na ovom miestu, oni / 
misli se na Evanderove Arkadane op. S.M./ su podigli oltar bogu i izvodili svoje 
tradicionalno Zrtvovanje, koje su Rimljani nastavili da izvode do danasnjeg dana 
u mjesecu februaru, nakon zimskog solsticija,'°* bez mijenjanja icega u obredima 
koje su izvodili. Nacin ovoga zrtvovanja biti ce ispri¢an kasnije”). Dionizije dalje 
nastavlja da su na vrhu brda ti Evanderovi ljudi postavili i svetiliste boginje Po- 
bjede/Viktorije/Nike i uspostavili zrtvovanje u njenu Cast koje postoji i u vrijeme 
zivota Dionizija iz Halikarnasa. Ovi Arkadani su podigli i hram boginji Cereri, 
a Dionizije opisuje i obred u podcast ove boginje, a koji se do njegovog vremena 
nije mijenjao. Po Dioniziju, ovi Arkadani su dodijelili i sveti prostor za Posejdona 
/rimskog Neptuna/ Hipijskog (Konjickog) i ustanovili praznik koji su oni zvali 
Hippocrateia, a Rimljani Consualia, a posvetili su i mnoge druge prostore, podi- 
zali oltare i prikaze bogova, a ustanovili su i prociScavanja i zrtvovanja koja su se 
nastavila sve do njegovog vremena, dok su neka vjerojatno nestala. Sve ovo Dio- 
nizije iznosi kako bi dokazao da su neki drevni praznici, obicaji i obredi koje su 
odrzavali Rimljani i krajem stare ere ustvari arkadanskog, tj. helenskog porijekla. 
Dionizije Ce i kasnije u tekstu u nizu primjera pokuSavati ukazati na slicnosti ili 


108 Earnest Cary (Dionizije iz Halikarnasa, 1937: 104-105, fus. 2): “With the present passage should be 
compared three others in the Antiquities, where Dionysius, for the benefit of his Greek public, indi- 
cates the season of the year in which a Roman date fell. Just below, in chap. 38, 3, he speaks of the Ides 
of May as being a little after the vernal equinox; in chap. 88, 3, he places the Parilia (April 21) in the 
beginning of spring; and in ix. 25, 1, he says the new consuls assumed office near the summer solstice 
in the month of Sextilis (probably on the Calends of August). At first sight it might be thought that he 
was following an early Roman calendar that was a month or a little more in advance of the seasons. But 
the only calendar with which he can have had any personal acquaintance at Rome was the calendar as 
reformed by Julius Caesar, in effect since the year 46; and in three of the four passages he is describing 
a festival as it was still celebrated in his own day. We are almost forced, then, to one of two conclusions, 
either that he was content to define the season very roughly, or else that he was using the term ‘solstice’ 
loosely for the middle of winter or summer and ‘equinox’ for a period midway between-a usage that 
it would be hard to parallel-and oven delaying ‘spring’ correspondingly. Yet when it came to a Greek 
date as far back as the fall of Troy he could write with the greatest precision (chap. 63, 1)” 
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istovrsnosti drevnih rimskih obreda i rituala ili nekih njihovih dijelova sa onima 
koje je on smatrao odgovarajucim kod Helena. A to se sve uklapa u agendu Di- 
onizija iz Halikarnasa po kojoj je cilj Sto je moguce vise uvezati starorimsko po- 
rijeklo sa helensko -- balkanskom tradicijom. Po Dioniziju iz Halikarnasa, govori 
se takode da su ovi Arkadani prvi koji su donijeli u Italiju helenska slova, neke 
muzicke instrumente, ustanovili zakone i da su civilizirali domoroce, uveli vjesti- 
ne i profesije i mnoge druge dobre stvari. U 34. poglavlju Dionizije govori 0 jos 
jednoj helenskoj ekspediciji u starolacijsko podrugje, a koju je predvodio Herakle/ 
Herkul koji se vraéao sa osvajanja Spanije i zapadnih zemalja. Jedan dio dlanova te 
ekspedicije je ostao u starolacijskom podruc¢ju, i izgradili su naselje na brezuljku 
udaljenom tri stadija od Palantija. Taj brezuljak se u to doba zvao Kronov ili Satur- 
nov brezuljak, ali je kasnije preimenovan u Kapitol. Ovi novi naseljenici su pogla- 
vito bili peloponeski Elidani i nesto Trojanaca, koji su bili Heraklovi zarobljenici 
iz njegovog rata sa Laomedontom, kraljem Ilija. Dionizije nakon toga raspravlja 
o porijeklu Kronovog/Saturnovog imena za kasniji Kapitol, i na kraju iznosi svoje 
misljenje da je to mjesto i prije dolaska Herakla u Italiju bilo kultno posveceno 
Saturnu i da je od urodenika bilo zvano Saturninovo brdo, i da je i ostatak Ape- 
ninskog poluotoka bio posvecen ovom bogu i zato zvan Saturnija.'° To dokazuje, 
izmedu ostalog, i rasirenoscu Saturnovog kulta u Italiji i odgovarajuce toponimije. 


U 39. poglavlju Dionizije iz Halikarnasa detaljnije govori ο razlozima dolaska 
Herakla u Lacij i podrucje gdje ce izniknuti grad Rim. Iznosi dvije verzije deSava- 
nja i prvu veze sa mitom o ispunjavanju Euristejevog zadatka da u Argolidu dove- 
de Gerionova'” stada (sa “Crvenog otoka” negdje na dalekom zapadu /u kontek- 
stu klasicne civilizacije/). Kada je dogao u Lacij, zbog krade dijela stoke, uSao je ἃ 
sukob sa lopovom i divom Kakom koji je zivio u tome podrucju. Herakle je uspio 
pobijediti i ubiti Kaka. Nakon toga su Aborigini i Arkadani sa rimskog podru¢ja 
svecano i obredno pozdravili Herakla koji ih je oslobodio jednog razbojnika, a 
njihovi kraljevi su pozvali Herakla da bude njihov gost. U znak zahvalnosti He- 
rakle je za narod priredio veliku gozbu, a njihovim kraljevima je dodijelio veliko 
podrucje koje je ranije pripadalo Ligurima i nekim drugim njihovim susjedima. 


109 Uporediti sa Vergilijevo koristenje termina Saturnia tellus (Georg. II. 173; Aeneid. VIII, 329) i Saturnia 
arva (Aeneid. I, 569) za Italiju. 

40 Pobjeda nad Gerionom i otimanje njegovih stada spada τὶ red Heraklovih junactkih djela (deseto po 
redu). Gerionovo stado je bilo smjeSteno na otoku Eriteji/Eritreji, “na dalekom zapadu’” ili (po racio- 
naliziranoj verziji) na padinama planina na onoj strani Hispanije. Postoji ¢itav niz verzija (ukljucujuci 
i one racionalizirane) ovoga mita (ukljucujuci i to ko je bio Gerion) i onoga kuda se kretao Herakle i sa 
cim se sve susretao i sukobljavao, pa je tesko dati jedinstvenu strukturiranu sliku. Ono sa cime se price 
slazu jeste uspostavljanje Heraklovih stubova na Gibraltarskom moreuzu. Nakon Sto je oteo goveda 
Herakle se uputio prema gréko -- egejskom prostoru, odnosno ka Argolidi u kojoj je vladao Euristej. O 
ovom juna¢nom djelu Herakla v. Graves, 2012: 429-439. 
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Bez obzira na verzije, Dionizije iz Halikarnasa i ovaj ovaj put iskoristava legendu 
o Heraklovom dolasku u Lacij, kako bi dokazivao helensko porijeklo odredenih 
drevnih rimskih obreda (npr. zrtvovanje teleta Jupiteru Inventoru, “Najveci Ol- 
tar”/Ara Maxima'" blizu Stocne pijace/Forum boarium). Inace Dionizije navodi 
da je Sirom Italije poStovan kult Herkula. Nakon iznoSenja mita o Heraklovom 
boravku u Italiji, Dionizije iznosi i verziju racionaliziranog mita o Heraklovom 
dolasku u Italiju. Po njoj je Herakle predvodio veliku vojsku sve do Okeana, uni- 
Stavajuci despotske, opresivne i agresivne vladavine, i uvodeci red i visu kulturu, 
mijeSajuci ujedno Helene i barbare i druge zajednice medusobno. Usput je osni- 
vao gradove, vrsio melioracije i gradio puteve. Po ovome racionaliziranom mitu, 
nakon osvajanja Spanije, Heraklova vojska je doéla u Italiju u kojoj se zadrzao 
odredeno zna¢cajno vrijeme. Ve¢ prilikom prvotnog prodora u Italiju, Heraklova 
vojska je morala voditi vrlo tesku borbu sa Ligurima. Nakon pobjede nad Ligu- 
rima, i ostatak Italije se podredio bilo predajom bilo oruzanim potcinjavanjem. 
Medu onima koji su bili pobijedeni u borbi je bio vec spomenuti Kak, koji u ovoj 
verziji nije razbojnik nego poglavica jednog barbarskog, divljeg naroda koje je 
uznemiravalo svoje susjede. U pobjedi nad Kakom (koji je i poginuo) Heraklu 
su pomogali i Evanderovi Arkadani i Faunovi Aborigini koji su pratili Herakla u 
ovoj ekspediciji'”, podijelivsi medu sobom okolne prostore. Dok su kao zaStita toj 
zemlji ostavijeni neki Peloponezani i Trojanci. Herakle je po ovom racionalizira- 
nom mitu koji prenosi Dionizije iz Halikarnasa zarobljenike iz osvojenih gradova 
i zajednica, koji bi mu se kasnije i sami pridruZili u daljim napadima, naseljavao u 
osvojenim podrucijima i dodijelivao im ratni i drugi plijen. I radi toga je Herakle 
toliko slavljen u Italiji. Po Dioniziju iz Halikarnasa, “neki” govore i da je Herakle 
sa dvije zene dobio sinove na rimskom podrudju. Jedan od ovih sinova je bio Pa- 
las, kojeg je imao sa Lavinijom, kcerkom Evandera. Drugi je bio Latin, cija majka 
je bila izvjesna Hiperborejka (znaci stanovnica dalekog sjevera) koju je on doveo u 
Italiju kao taoca dobijenog od njenog oca. I kada se spremao na povratak u Argos, 


111 Razoren 64. god. n.e. prilikom Velikog pozara Rima. Pretpostavlja se da je veliki kamen u oblizZnjoj 

crkvi Santa Maria jedino Sto je ostalo od “Najveceg Oltara”. Jos uvijek postoji hram Herkula Pobjednika. 

"? Tz konteksta teksta Dionizija iz Halikarnasa nije bas najjasnije da li su: 

1. Evanderovi Arkadani i Faunovi Aborigini ucestvovali u ekspediciji Herakla od poéetka, odnosno 
da su bili stranci sa sjevera koji su se, nakon proboja u Italiju, naselili u starolacijskom podrudcju 
poslije pobjede nad Kakovim narodom i podjele njegovog zemljista. U ovom sluéaju bi Heraklova 
mitska invazija Italije bila i neka vrsta daleke reminisencije na eventualnu seobu sa sjevera u Italiju, 
a Kakov narod bi predstavljao starosjedioce koje bi preslojili preci buducih Latina. U tom sluéaju bi 
bilo moguce pretpostaviti da su “Heraklovi ljudi” ustvari predstavljali nosioce jedne od arheoloskih 
kasnobronéanodobnih kultura koje su se pojavile u sjevernoj i srednjoj Italiji. 

2. Ili su Evanderovi Arkadani i Faunovi Aborigini vec Zivjeli na tome, starolacijskom podrud¢ju i bili 
uznemiravani od Kakusovog naroda koji im je bio susjed, radi ἔδρα su se pridruzili Heraklu u njego- 
vom napadu na Kakusa. 
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on je ovu Hiperborejku udao za Fauna, radi ¢ega se Latin uobicajeno promatra 
kao sin Fauna. Latin je kasnije naslijedio kraljevstvo Aborigina. Oni koji su ostav- 
ljeni iza Herakla, kada je on napustio Italiju iduci na Siciliju, a naseljeni na Sa- 
turnovom brdu (buducem Kapitolu) neko vrijeme su Zivjeli samostalno, ali su se 
ubrzo asimilirali i ujedinili sa Aboriginima u svakom pogledu. 


Mit o Kaku je u kontekstu izucavanja stare Italije i starorimskog podrudja je vi- 
Sezna¢an i ako bi se na pravilan na¢in dekontstruirao i ponovo strukturirao mogli 
bi se dobiti zanimljivi zakljucci ο najranijim razdobljima. Po staroitalskoj, staro- 
rimskoj i starohelenskoj mitologiji Kak/Cacus je bio italski, domorodacki troglavi 
div i sin Vulkana i Meduze, bljuvao je vatru i iz svoje pecine na Aventinu sacekivao 
i ubijao putnike te terorizirao okolno stanovnistvo. On je navodno jeo i ljudsko 
meso i nabijao glave kosti Zrtava na ulaz i unutar svoje pecine Cije se tlo “svjetluca- 
lo od bjeline kostiju njegovih zrtava”. Po nekim verzijama, Kakova sestra po imenu 
Kaka/Caca je pomogla Heraklu da nade ukradenu stoku. Neki navode i da je Kak 
bio starinski italski bog koji je bio poStovana na Palatinu i Sirem rimskom po- 
drucju. Odatle ga je potisnuo Evander i zamijenio kultom Herakla. Njegovo ime 
je sacuvano u scalae cacae, stepenicama koje su vodile obronkom Palatina prema 
Circusu Maximusu. Prema Laktanciju i Serviju, Kakova sestra Kaka je bila posto- 
vana kao bozanstvo kao znak postovanja za pomoé Herkulu koji je postao bog. Po 
Laktanciju (Divine Institutes, I, 20, 36): colitur et Caca, quae Herculi fecit indicium 
de furto boum, diuinitatem consecuta, quia prodidit fratrem. (“Postoji takode kult 
Kake /misli se na sestru diva op. S.M./, koja je rekla Herkulu da je njegova stoka / 
koju je Herakle sam ranije ukrao od Geriona op. S.M./ bila ukradena /od strane 
njenog brata op. S.M./. Ona je ostvarila bozanstvo izdajuci svoga brata” ). Maur 
Servije Honorat (Ad Aeneidem, VII, 190) navodi: hunc soror sua eiusdem nominis 
prodidit: unde etiam sacellum meruit, in quo ei per virgines Vestae sacrificabatur. 
(“Njegova sopstvena sestra, koja je imala isto ime, ga je izdala. Stoga je ona zado- 
bila svetiliste u kojem su Zrtve bile prinoSene posredovanjem djevica vestalki.”) Iz 
svega izlozenog se jasno vidi da se tradicionalna starorimska “paganska” drevna 
religiozna svijest, sklona odredenom konzervativizmu, o¢uvala i u slucaju kul- 
ta diva Kaka i njegove sestre Kake. Kaku i njegovu istoimenu sestru je moguce 
promatrati i kao primjer vrlo ranog rimskog bozanskog para, kao Sto su Liber i 
Libera ili Faun i Fauna. Zbog toga Sto su njeno svetiliste opsluzivale vestalke i zato 
Sto je po mitologiji kcerka boga Vulkana, Kaka bi se mogla promatrati i u nekoj 
vezi boginjom Vestom, bozanstvom kucnog ognjista. To bi znacilo i da su i Kaka i 
njen istoimeni brat (koji je bljuvao vatru) bili neka drevna italska bozanstva vatre 
i ognja. 
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Cak bi se sukob Kaka i Evandera mogao promatrati i kroz prizmu odnosa i 
borbe dobrog i loSeg (prisutne u skoro svim kulturama), odnosno Evandera kao 
simbola dobrog, naprednog i prosvjecenog, i Kaka kao simbola loSeg, zatucanog, 
divljeg, primitivnog. I na kraju kroz intervenciju polubozanskog heroja Hera- 
kla pobjeduje dobro. Pouka price je takva da ce prosvjeceno i progresivno uvi- 
jek pobijediti, ali kroz borbu koja postaje historijski determinizam. Ra razliku od 
marksistickog historijskog determinizma koji se ogleda kroz klsnu borbu (gdje 
je potcinjena klasa uvijek ona napredna i predodredena na uspjeh), ovaj rimski 
historijski determinizam koji zapocinje sa Kakom i Evanderom se ogleda kroz 
sukob prosvjecenog i neprosvjecenog, gdje je prosvjeceno uvijek predodredeno 
na uspjeh u odnosu na divljastvo. I to je jedna od legitimistickih pozicija rimske 
i unutarnje i posebno vanjske politike u svim epoha politi¢kog razvitka (kraljev- 
stvo, Republika, principat, dominat). To je ustvari idejna postavka civilizatorskog, 
kulturtregerskog imperijalizma. 


Pretpostavljena laurentijsko — lavinijska kraljevska lista sa apsolutnom dataci- 
jom na osnovi datuma smrti Eneje koji prezentira Dionizije iz Halikarnasa: 
Saturn 
Pik (vl. 37 godina: 1297. -- 1260. god. p.n.e.) 

Faun (vl. 44 godine: 1260. - 1216. god. p.n.e.) 
Latin (vl. 36 godina: 1216. -- 1180. god. p.n.e.) 
Eneja (vl. 3 godine: 1180. - 1177. god. p.n.e.) 


OU aps Sek: 


Vergilije 


Enejida, VIIL, 314 - 332) kroz usta Evandera,'® pripovijeda i sazetu povijest 
drevnih vremena podrud¢ja gdje ce Rim izniknuti i Staroga Lacija: ‘haec nemora in- 
digenae Fauni Nymphaeque tenebant /315 gensque virum truncis et duro robore nata, 
/ quis neque mos neque cultus erat, nec iungere tauros / aut componere opes norant 
aut parcere parto, / sed rami atque asper victu venatus alebat. / primus ab aetherio 


3 Evander (Evavdpoc = “dobar, snazan muskarac”) iz Palene je po starohelenskoj mitologiji sin boga 
Hermesa i jedne rijecne arkadanske nimfe po imenu Nikostrata ili Temida/Temis. Njegov Καὶ je 
povezan sa Panom i samim tim i prvenstveno rasiren u Arkadiji. Prema nekim antickim piscima, 
Evander je prenio u Italiju kult Fauna, a Eratosten ga smatra sinom Sibile. On je po starohelenskoj i 
staroitalskoj mitologiji u Italiju prenio Olimpski panteon, kultove, zakone i alfabet. Po mitologiji je 
Evander u Italiju doplovio sa majkom i svojim ljudima 60 godina prije Trojanskog rata. To bi znacilo 
da je Vergilije u ovom slucaju upotrijebio ahistorizam, kako bi u pri¢u o Eneji ubacio i Evandera. 
Evander je bio deificiran nakon smrti i njegov oltar je postojao na Aventinu. Gens Fabijevaca je tvrdio 
da potice od Evandera. 
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venit Saturnus Olympo / 320 arma Iovis fugiens et regnis exsul ademptis. / is genus 
indocile ac dispersum montibus altis / composuit legesque dedit, Latiumque vocari / 
maluit, his quoniam latuisset tutus in oris. / aurea quae perhibent illo sub rege fuere / 
325 saecula: sic placida populos in pace regebat, / deterior donec paulatim ac decolor 
aetas / et belli rabies et amor successit habendi./ tum manus Ausonia et gentes venere 
Sicanae, / saepius et nomen posuit Saturnia tellus; /330 tum reges asperque immani 
corpore Thybris, / a quo post Itali fluvium cognomine Thybrim /diximus; amisit ve- 
rum vetus Albula nomen. (“Fauni nekad i nimfe u Sumama Zivljahu tima, / uz njih 
su nikli i ljudi iz hrastovih tvrdih debala, / celjad bez ikakva reda, bez smisla za 
ikakva znanja, / koja nit volove prezat, nit zemlju je raditi znala, / ve¢ se je hranila 
lovom i sazrelim vocem sa granja. / Tada iz kraljevstva svoga, od Jupitera izgnan 
boga, / Saturn je doSao s neba is visova skupio ljude, / mnogom ih ucio ¢emu i 
digao svjetlost u svemu, / zakone podao njima da reda i poretka bude, / zemlju 
pak prozvao Lacij, jer zaklon je naSao tude. / Sretna i mirna je bila kraljevanja 
njegovog vlada, / tako da razdoblje ono nazivaju zlatnim i sada. / Ali su pomalo 
dogla i mutna i teska vremena, / ratovi bijesni i ljubav za vlaga u pljacki stecana. 
/ Dode ausonijski narod i sikanski brzo za njime, / te je Saturnova zemlja po vi- 
Seprut mijenjala ime. / Imasmo nekada ovdje i Tibera ljutog vladara, / divovskog 
stasa i tijela i po njemu zove se rijeka, / koja se Albula zvala u davna vremena i 
stara.”) Saturnijska mitologija moguce u nekom svom dijelu i aspektu predstavlja 
i daleku reminisenciju na doba kada se sa lovacko -- sakupljacke privrede preslo 
na poljoprivredu, odnosno kada se iz mezolitika preslo u neolitik. Ova legenda je 
objasnjena i u djelu Origo gentis Romanae. 


Livije 


I, 8 isto spominje da je na prostoru na kojem ¢e niknuti i razviti se rimsko grad- 
sko podrucje vladao Evander, koji je dosao sa Peloponeza: venerabilis vir miracu- 
lo litterarum, rei novae inter rudes artium homines, venerabilior divinitate credita 
Carmentae matris, quam fatiloquam ante Sibyllae in Italiam adventum miratae eae 
gentes fuerant. (“To je Covjek dostojan svakog postovanja jer je izmislio pismenost, 
a jos vise postovan stoga Sto se vjerovalo da mu je majka Karmenta' bozanskog 
porijekla, koju su ova plemena poStovala kao prorocicu prije dolaska Sibile u Ita- 
liju’) O drevnom Herkulovom kultu u Rimu govori i Livije. I po njemu je Herkul 


1. Karmenta ili Karmentis je bila staroitalsko i starorimsko boZanstvo Zene i porodaja. Imala je posebnog 
svecenika i praznika Carmentalia (izmedu 11. i 15. januara). Ona se identificira i interpretira kao 
arkadanska nimfa Nikostrata ili Temida/Temis. 
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dogao u ove krajeve Lacije sa stadima goveda, nakon Sto je ubio Geriona, i tu mu 
je neke volove ukrao pastir iz tih oblasti po imenu Kak. Herkul je otkrio kradu 
i ubio Kaka. Nakon toga je Evander razgovarao sa Herkulom, koji je ponukan 
Evanderovim rijecima postavio i posvetio sopstveni zrtvenik i uveo kult na ovom 
starolacijskom podrudgju. Za one koji ce se brinuti za odrzavanje Herkulovog kulta 
su izabrani gensovi Potitiji i Pinariji. 


Plinije Stariji 


NH, III, 56 kao rane (poglavito bron¢anodobne) stanovnike Lacija nabraja: 
Aborigine, Pelazge, Arkadane, Sikule, Aurunce i Rutule >: Latium antiquum a 
Tiberi Cerceios servatum est m. p. L longitudine: tam tenues primordio imperi fuere 
radices. colonis saepe mutatis tenuere alii aliis temporibus, Aborigenes, Pelasgi, Ar- 
cades, Siculi, Aurunci, Rutuli ... 


Sekst Pompej Fest 


s.v. Sacrani p. 424 L: Sacrani appellati sunt Reate orti, qui ex Septimontio Ligures, 
Siculosque exegerunt,nam vere sacro nati erant. (“Sakrani se nazivaju oni koji su 
doSli iz Reate i istjerali Sikule i Ligure sa Sedmobreja, jer su nastali za svetoga 
proljeca”). Po ovom Festovom podatku, zajednica po imenu Sakrani je doéla iz 
sabinjanskog podrucja Reate na podruc¢je koje je kasnije obuhvatilo rimsko grad- 
sko podruéje i odatle protjeralo skupine koje su etnicki pripadale Sikulima i Li- 
gurima.'! (s.v. Picus): U odrednici se nalazi podatak da je Pik bio kralj Aborigina. 
NeSto kasnije u tekstu Sekst Pompej Fest ponovo daje natuknicu Picus i govori 
sljedece da Verije kaze da je kralj nazvan “Djetlic” (Picus na latinskom) jer je on 
izvodio augurske auspicije sa ovom pticom. On je imao sina Fauna, koji je bio otac 
Latina koji je primio Eneju i dao mu zemlju da podigne grad i k¢erku da je ozeni. 


115 Zanimljiv je sli¢an podatak Maura Servija Honorata (Ad Aeneidem, VII, 796): alii Sacranas acies Ar- 
deatum volunt, qui aliquando cum pestilentia laborarent, ver sacrum voverunt. Unde Sacrani dicti. Po 
ovome je jasno da su oni koji su napustali mati¢nu zajednicu i trazili novo uto¢iste τι okviru kulta 
“svetoga proljeca” zvani Sacrani/”Sveti’, kao δΐο su u konkretnom slu¢aju nazvani i oni stanovnici 
Ardea koji su je napustili za “svetoga proljeca’. 
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Justin 


U epitomama (XLIII, 1) djela Historiae Philippicae od Pompeja Troga: Justin 
kaze da se Pompej Trog posvetio historiji nastanka i razvitka Rima, tek nakon 
Sto je opisao historiju isto¢nih naroda i skoro cijeloga svijeta. I po njemu su prvi 
stanovnici Italije bili Aborigini, Ciji kralj po imenu Saturn je bio Covjek od nevje- 
rojatne pravednosti. U njegovom kraljevstvu za Saturnove viadavine niko nije bio 
rob niti je bilo privatne imovine, nego su sve stvari bile zajednicke za sve. U znak 
sjecanja na ovo Saturnovo doba ustanovljen je praznik Saturnalije kada su svi jed- 
naki. Italija je u to vrijeme bila zvana Saturnija, a brezuljak (kasniji Kapitol) gdje je 
prebivao Saturn zvalo se Saturnij. Saturn je inace bio ranije protjeran od Jupitera. 
Nakon njega, tre¢ci po porijeklu, kralj je bio Faun. U vrijeme njegove vladavine 
Evander je doSao u Italiju iz arkadanskog grada Palanteja (Pallanteum) vodeci ma- 
nju skupinu svojih zemljaka. Njima je Faun dao za naseljavanje zemlje i brdo koje 
je kasnije nazvano Palantij/Palatium. U podnoZju Palatina je Evander dao izgradi- 
ti hram Likejanskom bogu koga Grci zovu Pan, a Rimljani Luperk/Lupercus. Gola 
statua bozanstva je bila pokrivena sa kozjom kozom, u kojoj svecenici trce na sve 
gore — dole za vrijeme rimskih Luperkalija. Ovaj Faun je imao suprugu po imenu 
Fatua, koja je imala dar proricanja i koja je obavjestila o stvarima koje ἐξ se desiti. 
I zato se do vremena Pompeja Troga ili Justina oni koji su imali takvu “inspiraciju” 
su zvani fatuari. Iz veze Faunove k¢erke i Herkula koji je goneci Gerionovo stado 
do§ao τι Italiju je roden Latin. 


Gaj Julije Solin 


I, I, 3 spominje Aborigine, Aurunce, Pelazge, Arkadane i Sikule kao drevno 
stanovnistvo (Aborigines Aurunci Pelasgi Arcades Siculi). 


Eusebije iz Cezareje 


U prvom dijelu (“Kronografija”) djela “Kronika” Eusebije je dao opSirniji pri- 
kaz (poglavlja 100-110), pocetaka rimskog svijeta i to oslanjajuci se na zna¢ajan 
broj antickih vrela. Na samom pocetku on za rimsku historiju navodi sljede¢ce 
autore na osnovi kojih zasniva svoj opis. Tako su njegova vrela: Aleksandar Po- 
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lihistor, Abiden/Abydenus,''® Maneto/Manetho,'” Kefalion/Cephalion,''® Diodor, 
Kasije Longin/Cassius Longinus'”” (koji je pokrivao razdoblje u trajanju od 228 
olimpijada), Flegon/Phlegon"® (koji je pokrivao razdoblje u trajanju od 229 olim- 
pijada), Kastor/Castor'”! (Cijih je Sest Κη ρα pokrivalo razdoblje od Nina pa do 
181. Olimpijade), Tal/Thallus'”’ (Cije su tri knjige govorile o dogadajima od pada 
Troje do 167. Olimpijade), Porfirije!”’ (koji je opisivao dogadaje od pada Troje do 
vladavine Klaudija). Eusebije iz Cezareje, pozivajuci se na neke pisce, navodi i da 
je Picus/Pik/Djetli¢, sin Saturna bio prvi kralj laurentijskog teritorija “gdje je Rim 
sada smjesten’. Iz konteksta se jasno vidi da se pod “laurentijskim teritorijem” 
podrazumijeva Stari Lacij, odnosno u antici se pretpostavljalo da je prva latinska 
prijestolnica bilo naselje Laurentij. Pik je viadao 37 godina, nakon njega je vladao 
njegov sin Faun i to 44 godine. Za Faunove vladavine, dosao je tamo Herakle i 
podigao oltar na Forum Boarium, kako bi komemorirao ubistvo Kaka. Zatim je 
vladao Latin i to 36 godina. Troja je bila zauzeta u 33. godini njegove vladavine. 
Nakon Latina, Eneja je podigao novu prijestolnicu po imenu Lavinij i vladao tri 
godine. 


"6 Abiden (Αβυδηνός) je bio helenisticki pisac koji je napisao historiju Haldejaca i Asiraca, od kojih su 
sacuvani samo neki fragmenti. 

"7 Maneto (Μανέθων ili MavéOws) je bio egipatski i helenisticki pisac, histori¢ar i svecenik. On je napi- 
sao djelo o historiji Egipta. 

"8 Kefalion je Zivio u vrijeme princepsa Hadrijana, i napisao je historiju Asirije od Nina i Semiramide do 
Aleksandra Velikog u devet knjiga nazvanih po muzama. 

119 Kasije Longin (Κάσσιος Λογγῖνος; Zivio cc 213-273 god. n.e.) je bio retorik, filozof, historicar, ucenjak. 
politicki i drzavnicki savjetnik. 

120 Flegon (Φλέγων) je bio oslobodenik princepsa Hadrijana. 

21 Kastor (Κάστωρ) je bio helenisticki retorik, gramatik, histori¢ar i uCenjak koji je Zivio u IL. ili u I. st. p.n.e. 

Tal (Θαλλός) je helensko -- helenisticki histori¢ar koji je napisao trotomnu historiju Mediteranskog 
svijeta od prije Trojanskog rata do 167. Olimpijade (odnosno cc 112-109. god. p.n.e.). 

13 Porfirije (Πορφύριος, Porphyrios; zivio cc 232. - 309. god. n.e.) iz Tira je bio neoplatonista, i uredio i 
objavio djelo Enede/Evveddec, kolekciju radova svoga ucitelja Plotina. Porfirije je napisao mnoga djela 
razlicite tematike, od kojih su najpoznatije: 1. Introductio in Praedicamenta ili Isagoge et in Aristotelis 
Categorias commentarium ili samo Εἰσαγωγή. 2. Ἀφορμαὶ πρὸς τὰ vonta/Sententiae Ad Intelligibilia 
Ducentes (osnovna znanja o neoplatonizmu). 3. Περὶ τῆς ἐκ λογίων φιλοσοφίας; De Philosophia ex 
Oraculis Haurienda (djelo protiv krs¢anstva). 4. Kata Χριστιανῶν; Adversus Christianos (antikrscan- 
sko djelo) koje se sastojalo od 15 knjiga. Oko 30 krscanskih apologeta je odgovorilo na ovo Porfirijevo 
djelo. Ustvari sve sto se zna ὁ ovom djelu jeste ono Sto su citirali njegovi protivnici, odnosno oni 
krScanski apologeti koji su odgovarali njegovim antikrscanskim argumentima. Istocni, konstantino- 
poljski dominus Teodosije II. je dao zapaliti svaku kopiju ovoga Porfirijevog djela koja se mogla na¢i 
prvo 435., a zatim ponovo 448. god. n.e. 5. Περὶ ἀποχῆς ἐμψύχων; De Abstinentia ab Esu Animalium 
(o vegetarijanstvu). 6. Philosophos historia (zivotopisi filozofa). 6. Vita Pythagorae. 7. Porfirije je pored 
navedenih djelo Siroko pisao i druga djela iz astrologije, religije, filozofije, muzicke teorije i komentare 
na Ptolemeja. 
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Origo gentis Romanae 


Za izucavanje ranoga, mitoloskog i tradicijskog, a moZzda i povijesnog Lacija 
je bitan i spis “Porijeklo rimskog naroda”/Origo gentis Romanae,'’™ vjerojatno 
nastao od nepoznatog autora u drugoj polovici IV. st. n.e. Posebna vrijednost ovog 
djela je da se πὶ njemu” navode i koriStena vrela i to: Verije Flak, Valerije Ancije, 
ljetopisi/anali pontifika, Cincije, Egnatije’° Veratije'””, Fabije Piktor, Licinije Ma- 
cer, Varon, Tuberon, i svaka historija iz ranijih vremena, Livije, Viktor Afrikanac. 
A u velikoj mjeri su koristeni i Vergilije i njegova Enejida, Salustije Krisp, pjesni- 
ci Enije i Plaut, zatim histori¢ar Kasije Hemina,'” Aleksandar iz Efesa (i njego- 
vo djelo “Marsicki rat”), Lutatije ili Lutacije, Aul Postumije, Homer, pontifikalne 
knjige Cezara, Gelije, Vulkatije, Acilije Pizon, Domicije, Marko Oktavije, Katon 
Stariji, Livije. Po Origo gentis Romanae vjeruje se da je prvi u Italiju dogao Saturn. 
Naravno, u narednom poglavlju autor na jedan racionalisticki, ali i zanimljiv na- 
cin pokuSava objasniti na koji nacin i zasto je doslo do razvitka ove, ali i drugih 
legendi o doSljacima τι dosta primitivne zajednice. Po njemu su ovi primitivni i 
jednostavni ljudi te doSljake, a koji su na neki na¢in doprinijeli tim zajednicama 
ili im donijeli neka opcekulturna, tehnoloSka ili druga dostignuca ili jednostavno 
ih intrigirali svojom mudro%cu i inteligencijom, poceli promatrati ili tumaciti kao 
osobe sa bozanskom areolom ili bozanskim porijeklom. Posebno se takvo uvjere- 
nje razvijalo i u¢vrstilo u narednim generacijama, pa bi onda na taj nacin nastajale 
i mitoloske price o dolascima bogova, polubogova, herosa u odredene zajednice 
na nizem nivou opéekulturnog razvitka. Po autoru djela, ipak je sigurno da je prije 
Saturna u Italiju bio stigao Janus. Autor “Porijekla rimskog naroda” prenosi legen- 


124 Detaljnu analizu djela “Porijeklo rimskog naroda” daje Momigliano, 1984: 158-189; a vidjeti i Fra- 
gmenti rimskih histori¢ara, 2013: 96-101. 

125 Ustvari po Momigliano, 1984: 163: “In his introduction the compiler of the corpus gives the names 
of the sources used by the Origo. All these rerences can be verified in the text, except three. Verrius 
Flaccus, Veratius and Varro are not mentioned in the present text”. Po ovome je ustvari kompilator 
“Porijekla rimskog naroda’, a ne sam njegov autor u uvodu popisao koristene izvore. Ali postoji i mo- 
gucnost i da je kompilator koristio vec izdvojeni uvod od samoga autora (1984: 164): “It seems more 
methodical to postulate that the names of Varro, Verrius and Veratius had at one time been mentioned 
in the text. Ifso, they must have occured in a portion now lost: perhaps in a prefae or dedication which 
the compiler of the corpus replaced by the present preface of his own. Prefaces and dedications are 
so common in IV century books (we need not go further than Eutropius and Macrobius) that we are 
almost compelled to believe that the Origo had one. If it did, it may well have contained the names of 
Varro and Verrius, the two great old masters of antiquarian studies, and perhaps also that of Veratius.” 

26 V. Fragmenti rimskih histori¢ara, 2013: 621, No. 105. 

127 Gnaeus Egnatius Veratius, rimski historicar koji se spominje samo u ovom djelu. Medutim, postoji i 
misljenje da su Egnatije i Veratije bile dvije razlicite osobe, dvojica zasebnih histori¢ara. O spominja- 
nju Veratija u djelu Origo v. Momigliano, 1984: 163-165. 

”8 Lucije Kasije Hemina (Lucius Cassius Hemina) je bio rimski analista koji je zivio sredinom IL st. p.n.e. 


du da je Janus bio sin Kreuse (kcerke atenskog kralja Erehteja) i Apolona kojeg je 
adoptirao izvjesni Ksith (Xythus) nakon sto je ozenio Kreusu i po preporuci delfij- 
skog prorocista. Kada je odrastao Janus nije bio zadovoljan sa vladavinom Ksitha 
i otplovio je sa velikom flotilom u Italiju i osnovao naselje na bregu. I naselje i 
brijeg su po njemu nazvani Janiculum. I dok je Janus vladao medu primitivnim 
domorocima, donosed¢i samo religijsku praksu i niSta vise. Saturn, bjeZeci iz svoga 
vladanija, je bio toplo primljen kada je stigao u Italiju. I nedaleko od Janikula, 
Saturn je osnovao uporiste sa sopstvenim imenom Saturnia, i on je prvi naucio 
divlje domoroce poljoprivredi i sjedilackom na¢inu zivota. Legenda dalje navodi 
da je Saturn uveo u upotrebu i koristenje bronze i monete -- novca, koji je Cuvao 
ispod kapitolinske padine gdje se kasnije nalazila zgrada zvana “Saturnov trezor” 
iu kojoj su se cuvale drzavne financije Rimske drzave. U svome IV. poglavlju, 
autor opisuje i razlicitu verziju davnih vremena koju donose neka druga vrela. Po 
toj verziji u vrijeme kada je zemlja bila zahvacena velikom poplavom, mnogi sta- 
novnici razlicitih predjela su pobjegli u planine i tamo se naselili.!” Neki od njih, 
trazeci dom, su stigli u Italiju i nazvani su Aborigini. Ove koji su doSli primio je 
Pik/Picus, a nakon Pika, u Italiji je vladao Faun, za kojeg se govorilo da je mogao 
predvidjeti buduce dogadaje u tipu, metrici stihova koji se naziva saturnijskim. Po 
autoru (IV, 6): Hunc Faunum plerique eundem Silvanum a silvis, Inuum deum, qu- 
idam etiam Pana vel Pan esse dixerunt. (“Za ovoga Fauna mnogi su govorili da je 
isto kao i Silvan - Onaj iz Suma -- kao bog Inuus, neki takode kao Pana ili Pan”) U 
petom poglavlju autor govori da je dok je Faun vladao, nekih 60 godina prije nego 
Sto je Eneja doSao u Italiju, u ovu zemlju dosao Merkurov sin Evander Arkadanin 
(zajedno sa svojom majkom nimfom Nikostratom/Karmentom). Faun i Evander 
su postali prijatelji, ponajvise poradi toga sto je Evander imao znanje pismenosti 
i bio vrlo uéevan. Od Fauna je Evander za sebe i svoje sljedbenike primio jedno 
podrucje kako bi se na njemu naselili. Naselje koje je Evander tamo podigao zvalo 
se Palantij po Palasu. Tamo (na palatinskom brezuljku) je posvecen oltar arkadan- 
skom bogu Panu. Po mitologiji, koju autor djela Origo prenosi, Evander je prvi 


 Vrlo zanimljiv podatak koji govori o velikom potopu i daje jedno novo videnje ovoga dogadanja. Po- 
datak je osloboden mitoloskih i religioznih natruha i obja8njenja i moglo bi se reci da daje najrealnije 
i najracionalnije videnje necega sto se desilo u prili¢éno davnoj proslosti u odnosu ostale price o na- 
vodnom “velikom potopu”. Ovaj podatak, nepoznato iz kojeg djela ga je uzeo autor “Porijekla rimskog 
naroda” nesumnjivo predstavlja daleko sjecanje na vrijeme nakon zavrsetka posljednjeg glacijalnog 
maksimuma kada su u jednom relativno kratkom (u arheolosko - historijsko shva¢enom kontekstu) 
periodu, nestala obalna podruéja (u kojima je bio naseljen dobar dio tadasnje populacije) jer su bila 
prekrivena nadirucim morima (uslijed zatopljavanja i brzog otapanja leda, snijega, glacijacija). Poda- 
tak jasno ukazuje da nije rije¢ ni o kakvoj boZjoj kazni, da nema odabranih koji su to preZivjeli i da 
su se ljudi od ovoga klimatskog, zemljopisnog i geomorfoloskog poremecaja sklanjali naseljavajuci 
visa podrudja. Fantasti¢an podatak koji potpuno baca novo svjetlo na pitanje mita o “potopu svijeta’. 
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prenio i znanje pismenosti u Italiju, a i unaprijedio je poljoprivrednu tehnologiju, 
posebno u prenogenju kulturu i nacinu oranja sa upregnutom stokom τι jaram. 
Za vladavine Evandera, izvjesni pastir (helenskog porijekla) velike fizicke snage 
i iznimne hrabrosti po imenu Rekaran (Recaranus), a zvani Herkul je sa stadom 
dosao u podrudje gdje ce izniknuti rimska politija. Evanderov rob, po imenu Kak, 
je ukrao njegova goveda i sakrio ih u pecinu. I kada je Rekaran, nakon neuspjes- 
nog trazenja ukradenih goveda, odlucio da napusti ova podrucja, Evander (koji 
je bio osoba izvanredne pravednosti) je otkrio Sta se desilo i isporucio je i Kaka i 
povratio ukradenu stoku Rekaranu. Nakon toga, je Rekaran u podnozju Aventina 
podigao oltar “Oca Nalaza¢a’ (...Inventori Patri...), inazvao je Maximus i posvetio 
joj desetinu od svoga stada. Autor djela dalje nastavlja: Cumque ante moris esset, 
uti homines decimam fructuum regibus suis praestarent, aequius sibi ait videri deos 
potius illo honore impartiendos esse quam regea. (“I poSto je ranije bio obicaj da 
ljudi ponude desetinu uroda svojim vladarima /neka vrsta poreza op. S.M./, on 
/ Rekaran tj. Herkul op. $.M./ je pravedno rekao da njemu izgleda pravednije da 
bogovi, a ne kraljevi, budu sudionici te poéasti.”) Za ove drevne stvari sam autor 
djela Origo kaze da ih je Kasije Hemina (Cassius Hemina) navodio u svojoj prvoj 
knjizi.°° Medutim, sam autor odmah zatim govori da je u libris Pontificalium na- 
vedeno da je Herkul, nakon Sto je porazio Geriona, vodio njegovo stado, i da prili- 
kom povratka u Grcéku, boravio i na podru¢ju gdje ¢e izniknuti rimski grad i da je 
tu uspostavio privremenu bazu. I tada je lokalni razbojnik ukrao osam goveda iz 
stada dok je ono paslo na mjestu gdje je kasnije podignut Circus Maximus. Herkul 
je ipak uspio otkriti kradu i ubiti Kaka. Nakon toga, se Evander sreo sa Herkulom 
zahvaljujuci mu jer je i njegovo teritoriju oslobodio od tako velikoga zla kakvo je 
bio Kak. I Faun je zarko Zelio prijateljstvo sa Herkulom, zbog njegovog bozanskog 
porijekla. 


Maur Servije Honorat 


Komentari na Enejidu, I, 2: Italiam ars quidem hoc exigit, ut nominibus provin- 
ciarum praepositiones addamus, civitatum numquam. tamen plerumque perverso 
ordine lectum est; nam ecce hoc loco detraxit provinciae praepositionem dicens ‘Tta- 
liam venit’ pro ad Italiam venit. Tullius in Verrinis “ea die Verres ad Messanam ve- 
nit” pro Messanam venit. sane sciendum est usurpari ab auctoribus, ut vel addant 
vel detrahant praepositiones; namque ait Vergilius “silvis te, Tyrrhene, feras agitare 


130 Momigliano, 1984: 170. 
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putasti” pro in silvis. ut ergo illic detraxit loco praepositionem, sic hic provinciae. et 
est figura. Italia autem pars Europae est. Italus enim rex Siculorum profectus de Si- 
cilia venit ad loca, quae sunt iuxta Tiberim, et ex nomine suo appellavit Italiam. ibi 
autem habitasse Siculos ubi est Laurolavinium, manifestum est, sicut ipse alio loco 
dicit “Siculi veteresque Sicani et gentes venere Sicanae saepius” . sane ‘Italian’ i con- 
tra naturam producta est, cum sit natura brevis. fato profugus ‘fato’ ad utrumque 
pertinet, et quod fugit, et quod ad Italiam venit. et bene addidit ‘fato’, ne videatur aut 
causa criminis patriam deseruisse, aut novi imperii cupiditate. profugus autem pro- 
prie dicitur qui procul a sedibus suis vagatur, quasi porro fugatus. multi tamen ita 
definiunt, ut profugos eos dicant qui exclusi necessitate de suis sedibus adhuc vagan- 
tur, et simul atque invenerint sedes, non dicantur profugi, sed exules. sed utrumque 
falsum est. nam et profugus lectus est qui iam sedes locavit, ut in Lucano “profugique 
a gente vetusta Gallorum Celtae miscentes nomen Hiberis” (4.9), et exul qui adhuc 
vagatur, ut in Sallustio “qui nullo certo exilio vagabantur”: adeo exilium est ipsa 
vagatio. quidam hic ‘profugus’ participium volunt. sane non otiose fato profugum 
dicit Aeneam, verum ex disciplina Etruscorum. est enim in libro qui inscribitur litte- 
rae iuris Etruriae scriptum vocibus Tagae, “eum qui genus a periuris duceret, fato 
extorrem et profugum esse debere” . porro a Laomedonte periuro genus ducit Aeneas, 
siquidem alibi ait “satis iam pridem sanguine nostro Laomedonteae luimus periuria 
Troiae” . Lavinaque venit litora haec civitas tria habuit nomina. nam primum Lavi- 
num dicta est a Lavino, Latini fratre; postea Laurentum a lauro inventa a Latino, 
dum adepto imperio post fratris mortem civitatem augeret; postea Lavinium a Lavi- 
nia, uxore Aeneae. ergo ‘Lavina’ legendum est, non ‘Lavinia’, quia post adventum 
Aeneae Lavinium nomen accepit, et aut Lavinum debuit dicere, sicut dixit, aut Lau- 
rentum. quamvis quidam superfluo esse prolepsin velint. sane bene addidit ‘Lavina’, 
ut ostenderet ad quam partem Italiae venisset Aeneas, quia et multi alii eo tempore 
ad Italiam venerant, ut Capys, qui Capuam, Polites, qui Politorium condiderunt. I, 
6: [6] inferretque deos Latio Latium duplex est, unum a Tiberi usque ad Fundos, 
aliud inde usque ad Vulturnum. denique ipse dixit “veteresque Latini” ideo quia scit 
esse etiam novos, id est a Fundis usque ad Vulturnum. Latium autem dictum est, 
quod illic Saturnus latuerit. Saufeius Latium dictum ait, quod ibi latuerant incolae, 
qui quoniam in cavis montium vel occultis caventes sibi a feris beluis vel a valentio- 
ribus vel a tempestatibus habitaverint Cascei vocati sunt, quos posteri Aborigines 
cognominarunt, quoniam faliis ortos esse recognoscebant. ex quibus Latinos etiam 
dictos. inferretque deos latio hoc est in Latium. et est figura usitata apud Vergilium. 
quod enim per accusativum cum praepositione dicimus ille per dativum ponit sine 
praepositione, sicut alibi “it clamor caelo” pro in caelum. deos’ vero utrum penates, 
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ut “talibus attonitus visis et voce deorum” , an se et Ascanium et posteros suos, de 
quibus dictum est “dis genite et geniture deos” ? genus unde latinum si iam fuerunt 
Latini et iam Latium dicebatur, contrarium est quod dicit ab Aenea Latinos origi- 
nem ducere. prima est iucunda absolutio, ut ‘unde’ non referas ad personam, sed ad 
locum; namque ‘unde’ adverbium est de loco, non de ductu a persona. tamen Cato in 
originibus hoc dicit, cuius auctoritatem Sallustius sequitur in bello Catilinae, “primo 
Italiam tenuisse quosdam qui appellabantur Aborigines. hos postea adventu Aeneae 
Phrygibus iunctos Latinos uno nomine nuncupatos” . ergo descendunt Latini non 
tantum a Troianis, sed etiam ab Aboriginibus. est autem vera expositio haec. no- 
vimus quod victi victorum nomen accipiunt. potuit ergo victore Aenea perire nomen 
Latinum. sed volens sibi favorem Latii conciliare nomen Latinum non solum illis 
non sustulit, sed etiam Troianis inposuit. merito ergo illi tribuit quod in ipso fuerat 
ut posset perire. unde et ipse inducit in duodecimo libro rogantem Iunonem, ne pe- 
reat nomen Latinum. item in execratione Didonis legimus “nec cum se sub leges 
pacis iniquae tradiderit”; iniqua enim pax est in qua nomen amittit ille qui vicit. sed 
veteres ‘unde’ etiam ad personam adplicabant, ita ut ad omne genus, ad omnem 
numerum iungerent, ut hoc loco ‘genus unde Latinum’ masculino generi et numero 
singulari iunxit, alibi <ad> genus femininum et numerum pluralem refert, ut 
“nymphae, Laurentes nymphae, genus amnibus unde est” , sicut ‘hinc’ particulam, 
cum sit loci adverbium, Terentius vetuste ad personam transtulit “sed eccum Syrum 
incedere video: hinc iam scibo quid siet” . VIII, 328 tunc manus avsoniae omnes 
terrae habitatores aut indigenae sunt aut advenae aut convenae. indigenae sunt inde 
geniti, ut de Faunis dixit: advenae de uno loco venientes, ut Saturnus: convenae de 
diversis, ut Ausones et Sicani: quamvis quidam Ausones cognominatos ab Ausone, 
Vlixis et Circes filio, dicant. Sicani autem secundum non nullos populi sunt Hispa- 
niae, a fluvio Sicori dicti: Lucanus “Hesperios inter Sicoris non ultimus amnis” . hi 
duce Siculo venerunt ad Italiam et eam tenuerunt exclusis Aboriginibus. mox ipsi 
pulsi ab illis quos ante pepulerant, insulam vicinam Italiae occupaverunt et eam Si- 
caniam a gentis nomine, Siciliam vero a ducis nomine dixerunt: quamquam 
Thucydides dicat de Sicilia Italum regem venisse et ab eo esse Italiam appellatam. 
alii sic distinguunt ‘Sicanae’ et subiungunt ‘saepius et nomen posuit Saturnia tellus’: 
semel enim Sicani ex Hispania in Italiam venisse dicuntur. at Italia plura nomina 
habuit, dicta est enim Hesperia, Ausonia, Saturnia, Italia. Maur Servije Honorat u 
svojim komentarima na Enejidu (XI, 317) navodi sljedece 0 zajednicama koje su 
prebivale na podrucju na kojem je izniknuo Rim: FINES SVPER VSQVE SICA- 
NOS usque ad fines Sicanos, quos Siculi aliquando tenuerunt, id est usque ad ea loca 
in quibus nunc Roma est: haec enim Siculi habitaverunt, unde est et gentes venere 
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Sicanae saepius. Qui a Liguribus pulsi sunt, Ligures a Sacranis, Sacrani ab Aborigi- 
nibus. Po ovom podatku predlatinska i predrimska etnicka smjenjivost na podru¢- 
ju gdje je izniknuo Rim je izgledala na sljede¢i nacin: Tu su prebivali Sikuli, koje 
su opet protjerali Liguri, a njih su opet potjerali Sakrani, a njih opet Aborigini ili 
su Sakrani od Aborigina?. Maur Servije Honorat, Komentari na Enejidu, (VI, 
795)>VETERESQVE SICANI bene veteres: nam ubi nunc Roma est, ibi fuerunt 
Sicani, quos postea pepulerunt Aborigines. Maur Servije Honorat, Komentari na 
Enejidu, (VIII, 328 - 329) >TVNC MANVS AVSONIAE omnes terrae habitatores 
aut indigenae sunt aut advenae aut convenae. indigenae sunt inde geniti, ut de Fau- 
nis dixit: advenae de uno loco venientes, ut saturnus: convenae de diversis, ut Auso- 
nes et Sicani: quamvis quidam Ausones cognominatos ab Ausone, Vlixis et Circes 
filio, dicant. Sicani autem secundum non nullos populi sunt Hispaniae, a fluvio Sico- 
ri dicti: Lucanus “Hesperios inter Sicoris non ultimus amnis”. Hi duce Siculo vene- 
runt ad Italiam et eam tenuerunt exclusis Aboriginibus. Mox ipsi pulsi ab illis quos 
ante pepulerant, insulam vicinam Italiae occupaverunt et eam Sicaniam a gentis 
nominee, Siciliam vero a ducis nomine dixerunt: quamquam Thucydides dicat de 
Sicilia Italum regem venisse et ab eo esse Italiam appellatam. Alii sic distinguunt 
“Sicanae’et subiungunt saepius et nomen posuit Saturnia tellus: semel enim Sicani ex 
Hispania in Italiam venisse dicuntur. At Italia plura nomina habuit, dicta est enim 
Hesperia, Ausonia, Saturnia, Italia. Maur Servije Honorat, Komentari na Enejidu 
(VI, 631) navodi da je starolacijsko naselje Krustumerij originalno bilo sikulska 
naseobina i zajednica, koju je osnovao Sikul po imenu Klitemnestr: CRVST VME- 
RIQVE mutavit: nam Crustumerium dicitur. Cassius Hemina tradidit, Siculum 
quondam nomine uxoris suae Clytemestrae condidisse Clytemestrum, mox corrupto 
nomine Crustumerium dictum. Alii volunt a crustula panis, quam Troiani coacti 
fame exedisse dicuntur, appellatum. I naziv naselja Medulija je mozda moguce po- 
vezati sa ligurskom zajednicom Medulli (Medylloi kod Strabona, IV, 1, 11). Ne- 
sumnjivo su sami Sakrani bili posljedica drevnog italskog obicaja svetoga proljeca 
(ver sacrum). Kao Sto se moze iz Festovog podatka zakljuciti, jedan dio italske 
apeninske zajednice iz podru¢ja oko buduce Raete u zemlji koja ¢e u historijskom 
razdoblju biti poznata kao sabinjanska zemlja, se za vrijeme jednoga svetoga pro- 
ljeca odvojio od mati¢ne zajednice i uputio da se naseli na prostor na kojem ¢e 
kasnije niknuti rimsko gradsko podru¢je. Zbog toga se i ova italska - apeninska 
zajednica (“jer su nastali za svetoga proljeca”) u literarnim vrelima naziva 
Sakrani/”Sveti’/Sacrani. Nepoznato je blize etni¢ko odredenje Sakrana. Jako vrela 
sugeriraju da je doslo do protjerivanja ranije naseljene skupine na Sirem prostoru 
SedmobreZja, ipak ne bi trebalo ni iskljuciti mogu¢nost da su neki pojedinci ostali 
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i apsorbirali se u novodoseljene skupine. Na tome bi mozda ukazivali i sikulski i 
ligurski tragovi u toponimiji i onomastici.'*’ Po Dioniziju iz Halikarnasa (A.R. I, 
16, 5), jedan dio Tibura se do njegovog doba nazivao sikulskim> καὶ Τιβουρτίνους, 
παρ᾽ οἷς ἔτι Kai εἰς τόδε χρόνου μέρος τι τῆς πόλεως ὀνομάζεται Σικελικόν. 5 
Zanimljivo je da Plinije Stariji (NH, II, 69) medu zajednicama koje naziva populi 
albenses spominje i Sikane. MoZda je rije¢ o nekom preostatku starih populacija 


koji se vremenom latinizirao. 


Priscijan 


Podatak iz I. knjige Katonovih Origines (idem in I originum): Agrum quem 
Volsci habuerunt campestris plerus Aboriginum fuit. (“Zemlja koju Volsci drze, veci 
dio te ravnice, pripadao je Aboriginima.’)!*? Sudeci po ovom podatku, zajednica 
koju Katon naziva Aborigini je naseljavala i podrucja koja su kasnije pripadala i 
Volscima, konkretno ravni¢arski pojas od Volskog planinskog lanca. 


Pavle Dakon 


s.v. Albula: Natuknica koja govori o promjeni imena rijeke Albula (koja se tako 
zvala zbog bijele boje svoje vode) u Tiber, prema Tiberinu Silviju, albanskom kra- 
lju. U jednoj ranijoj natuknici Albiona u djelu Pavla Dakona se navodi da je to 
naziva za zemlju koja lezi uz rijeku Tiber, gdje se u svetoj Sumi Zrtvovala bijela 
junica. (s.v. Aborigines): Natuknica navodi da su Aborigini bili lutalacki narod koji 
se skupio na teritoriju Staroga Lacija i da je rije¢ o najstarijem narodu Italije. (s 
v. Avetinus): Natuknica spominje da ovaj brezuljak nazvan po albanskom kralju 
Aventinu koji je poginuo u ratu i bio sahranjen tamo. (s.v. Sacrani): Natuknica na- 
vodi da su Sakrani bili kolonisti originalno iz Reate, koji su protjeli Ligure i Sikule 
sa Septimontiuma, i oni su ime dobili jer su potekli iz svetoga proljeca. 


Iz svega iznesenog moze se izvuci zakljucak da su po zna¢ajnom broju klasi¢- 
nih pisaca Eneja i njegovi Trojanci prilikom dolaska na starolacijsku obalu zate- 
kli zajednicu koju nazivaju Aborigini i kojima je upravljao kralj po imenu Latin/ 


151: Helbig, 1879; Sergi, 1934: See the works by G. Sergi, Ε Ribezzo, G. Devoto, G. Alessio and A. Grandazzi 
cited below. 

132 Na latinskom jeziku moZda vicus Siculus ili regio Sicula. 

133 Cjtirano prema Fragmenti rimskih histori¢ara, 2013: 173, F24. 
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Latinus. Nesumnjivo je rije¢ o legendi i teoriji koja se najvise raSirila τὶ javnosti 
tadasnje grcko -- rimsko civilizacijske ekumene. Bar od augustovskog vremena 
to je bila i mainstream teorija kojom se objaSnjavalo kona¢no oblikovanje Latina. 
Ono Sto je u ovom kontekstu potrebno istaci, jeste Cinjenica i da sva literarna vrela 
(odnosno mitologija i tradicija koju ona prenose) naglaSavaju da su i ovi Aborigini 
koji su docéekali Enejine Trojance i kojima vlada kralj Latin, proizvod etnogenet- 
skog i politijogenetskog miksanja razlicitih skupina. Tako se u vrelima pojavljuju 
kao sastavnice koje su ucestvovali u tom “melting pot” doseljenici sa Apenina, 
Oenotrijanci, sikulski starosjedioci, ligurski starosjedioci, Pelazgi, Evanderovi do- 
seljenici, Herkulovi doseljenici itd. 


Navedeni podaci iz literarnih vrela kao najraniji poznati etnonim na prostoru 
gdje ce izniknuti grad Rim, pa i samoga kompletnog lacijskog podrucja imenuju 
se Sikuli. Za ranije stanje, kao Sto to Dionizije iz Halikarnasa konstatira, se nista 
izvjesno ne moze reci. Jako on navodi da se ne zna da li je rimsko podrucje uopée 
bilo naseljeno ili ne prije Sikula, arheoloski podaci jasno potvrduju ipak znatno 
duzu naseljenost ovih predjela. Zanimljivo je da se Sikuli, bez obzira na njihovo 
indoeuropsko porijeklo, u nekim aspektima mediteranske tradicije smatraju sa- 
stavnicom ligurske etni¢ke zajednice. Tako helensko -- sicilijanski histori¢ar Filist 
iz Sirakuze smatra da su Sikuli ustvari Liguri a Ciji kralj se zvao Sikel/Sikelos. Ovo 
je slijedio Stefan Vizantinac, koji citira i Helanika iz Mitilene. 


Bez obzira na vjerodostojnost konkretnih podataka o seobi gorstackih eleme- 
nata sa apeninskog planinskog podruc¢ja u zonu koja je starijem Zeljeznom dobu 
poznata pod nazivom Lacij, Cinjenica je da su se ove seobe Cesto deSavale i da je 
vrlo moguc¢e da su se takvi pokreti i deSavali u broncéanom dobu. Zato je i moz- 
da moguc¢e pretpostaviti da podaci ο predlatinskim i predrimskim stanovnicima 
SedmobreZja, a koje donose pisci klasi¢nog razdoblja stvarno imaju izvjesnu po- 
vijesnu sadrzinu. Ako u njima ima odredene povijesne istine, onda bi oni svjedo- 
Cilio okolnostima kretanja apeninskih, italskih zajednica u subapeninsko, lacijsko 
podrucje. Tu bi se oni nametnuli u politickom smislu onom dijelu populacije koji 
ne bi uslijed vanjskog pritiska napustio domovinu. Postupno i vremenom bi doslo 
do uzajamnog mijeSanja dviju komponenti koji bi u doba dolaska Eneje dobio 
karakter domorodackog, aboridinskog stanovnistva. 


Sama rije¢ Aborigini/Aborigenes poti¢e od latinske kovanice Ab origine = “od 
nastanka’, pa bi ovo ime ustvari oznacavalo autohtono stanovnistvo i vjerojatno 
πορέε nije τ] εἴ ni o kakvom etnonimu. MoZda je moguce pretpostaviti da je na 
neki genericki nacin ovo “autohtonisti¢ko” ime preneseno na onu etnicku sastav- 
nicu za koju se smatralo da je najviSe doprinijela nastanku etnokulturnog kom- 
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pleksa poznatog τι starijem Zeljeznom dobu pod imenom Latini. Naziv Aborigini 
za ovu populaciju/sastavnicu je bio u upotrebi jos pocetkom III. st. p.n.e., jer ga 
koristi Kalija'** i moguc¢e Likofron (V, 1253) koji spominje narod po imenu Bori- 
gini, medu kojima je Eneja trebao po proro¢anstvu da se naseli. 

Medutim, postoje i odredene kontradikcije u koristenju ovoga “autohtoni- 
sti¢kog” imena, a to je da se ono u vrelima primjenjuje na skupinu koja nije bila 
autohtona na prostorima gdje ce izniknuti Grad Rim i njegovom starolacijskom 
okruzenju, nego se doselila sa apeninskog planinskog podrudja. 


Svi podaci iz mediteranske tradicije i historije pokazuju svu kompleksnost et- 
nickog, narodnosnog i politickog razvitka Staroga Lacija i op¢enito Italije. Kako 
izgleda veliki broj skupina je boravio i utiskivao svoj pecat na tom malom terito- 
riju danagnje Italije, Sto su primijetili i sami klasi¢ni pisci i eruditi. Moglo bi se 
¢ak tvrditi da je ta iznimna heterogenost stanovnistva bila i odredena kvalitativna 
prednost da prostor tromede Staroga Lacija, sabinjanske zemlje i Etrurije postane 
jezgro nastanka buduc¢e imperije. Sudeci po istoj mediteranskoj tradiciji, politicka 
preslojavanja i etnicke, narodnosne i lingivisticke migracije koje su u ovom perio- 
du zahvatale Sire podrucje na kojemu je nastao Rim nisu bile samo kontinentalne, 
interne prirode, nego su dolazile i sa mora. O tome svjedod¢i i tradicija, bolje reci 
mit o dolasku Argivljanina Evandera. Evander, Herkul. Naravno, u velikoj mjeri 
uvezivanje starih italskih i latinskih povijesnih tradicija sa starohelenskom mito- 
logijom, preciznije receno opisi dolazaka Pelazga, Mikenjana i Trojanaca u Stari 
Lacij su u znacajnoj mjeri kasnija namjenska i namjerna konstrukcija. 


Zanimljivo je da drevna tradicija uvodi jos neke etnicke elemente u rani Lacij i 
obliznju Kampaniju, a koji se ne bi mogli grupirati ni u Italike (u onom njihovom 
uzem etnickom smislu) niti u egejsko -- gréko -- trojanske doseljenike. Kao Sto je 
vec ranije receno Pseudo -- Skilaks, Polibije (III, 91: της de μεσογαίου... τα προς 
ew καί μεσαημβρίαν Aavviot kat NwAavoi = “U unutrasnjosti se na sjeveru nala- 
ze Kales i Teanum, a istocno i juzno Daunij i Nola’), Vergilije (Aen. X, 616; 688; 
XII, 22, 90, 934), Silije Italik (VII, 357), Pompej Fest, Vibije Sekvester (VII, 37: 
Rutuli, idem Dauni, Italici Europae), Servije Honorat govore o prisustvu Dauna, za 
koje se pretpostavlja protoilirsko porijeklo, i sa druge strane apeninskog masiva, 
gdje su se neki gradovi i njihove zajednice pozivali na “diomedovsko” porijeklo.!*° 
Najpoznatiji primjer je Ardea, centar Rutula koji su bili smatrani Daunima. Ver- 
gilije govori da je Turnov otac nosio ime Daunus/Daun. Rutuli se ina¢e u izvornoj 


153: Kalija (Καλλίας; prve decenija III. st. p.n.e.) je napisao veliku historiju Sicilije (u 22 knjige) u kojoj je 
imao vrlo pristrasan i povladivacki odnos prema sirakuskom tiraninu Agatoklu (Ἀγαθοκλῆς; Zivio cc 
361. -- 289. god. p.n.e.), po Diodoru jer ga je Agatokle korumpirao bogatim mitom. 

135 Q Diomedu i Daunima v. Briquel, 1974: 29 
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literarnoj gradi pojavljuju kao neki corpus separatum unutar latinske zajednice, 
kao neka njena posebna sastavnica Sto je moguce rezultat odredenih etnickih ili 
lingvisti¢kih ili nekih drugih razlika. Katon Stariji (fr. 38) ih naziva populus Arde- 
atus Rutulus. 


Sekst Pompej Fest (106 L) navodi: Luceres a Lucero, Ardeae rege qui auxilio 
fuit Romulo adversus Tatium. (“Luceres od Lucera, kralja Ardea koji je pomogao 
Romulu protiv Tita Tatija”). Po ovom Festovom podatku, Lucero (kralj) Ardea 
je pomogao Romulu u ratu sa Titom Tatijem i njegovim Sabinjanima, i da je po 
njemu tre¢e starorimsko pleme dobilo ime Luceres. Isto je vec ranije receno da se 
etimoloski ime Dauna izvla¢i iz totemske povezanosti za vuka. Jedan od gradova 
Dauna u jugoistocnoj Italiji (njihovom mati¢nom podruc¢ju) se zvao Lucera (Leu- 
caria). Znacajan broj podataka iz izvorne grade jasno ukazuje da je nekada desila 
i neka lokalna seoba Dauna prema zapadu, bilo da je inkurs isao prema Apenina i 
samnitskog podrud¢ja, bilo morskim putem (Sto je moZda vjerojatnije). Tako bi se 
u Laciju i Kampaniji formirale i odredene naseobine protoilirskih Dauna.'*° Inace 
izvorna grada osvjedoCila je i prisustvo Japiga u Brutiju.!*” 

Ὁ kontekstu ovoga prisustva apulskih i jugoisto¢no italijanskih skupina na ti- 
renskoj strani Italije iu Laciju i Kampaniji, zanimljiva je i jedna aluzija helenisti¢- 
ko - aleksandrijskog pjesnika i u¢enjaka Kalimaha'* 0 navodnoj opsadi Rima od 
Peuketa: των Πευκετίων προσκαθημένων τοις τείχεσι τῆς Ῥώμης. Ovaj Kalima- 
hov podatak je vrlo tesko potvrditi, a njegovo kronolosko utvrdivanje je skoro ne- 
moguce, izuzev da mu je terminus ante quem vrijeme Kalimahovog Zivota. Mozda 
je Kalimah pomijeSao stvarne opsade Rima iz ranijih epoha i mitove, tradiciju i 
povijest o njima.””° 


86 Q Daunima dobar clanak v. Briquel, 1974., sa posebnom paZnjom i vrlo detaljno obradena tematika o 
eventualnom prisustvu Dauna u tirenskoj obali. 

137 0 tome i njihovom odnosu sa Oenotrijancima v. Ps. Scymn. Ch. 364 sq.: οἰκοῦσ᾽ Ἰάπυγες - μεθ’ οὖς 
Oivwtpot/ Βρέντεσιον ἐπίνειόν te των Μεσσαπίων; Pseudo -- Skimno je anonimni autor geografskog 
djela (ἃ formi perijegeze) koje je posveceno Nikomedu (ili Epifanu II. ili Euergetu III.) , kralju Bitinije, 
koje je nastalo u drugoj polovici II. st. p.n.e.; Strab. VI, 1, 12: ὠκουν dé lanvyec tov Κρότωνα πρότερον 
ὠς Ἔφορος φησι; Briquel, 1974: 23-24; 36. 

138 Kalimah (Καλλίμαχος, Callimachus; zivio cc 310/305. - cc 240. god. p.n.e.) Helen iz Kirene, je bio 
cuveni pjesnik i uéenjak Aleksandrijske biblioteke. On je najpoznatiji po svojim kratkim poemama i 
epigramima. Od navodno 800 njegovih djela (po vizantijskoj enciklopediji Suda) sa¢uvano je samo 
malo (6 himni, 64 epigrama i neki jo’ fragmenti). Kalimahovo pjesnicko djelo je kasnije imalo enor- 
man utjecaj na razvitak rimsko - latinske poezije, posebice neoterika. Kalimahovo najpoznatije pro- 
zno djelo je Pinakes (“Popisi”), odnosno bibliografski i kataloski pregled autora Cija djela su se Cuvala 
u Aleksandrijskoj biblioteci. Interesantno je da je Kalimah bio u vrlo losim odnosima sa Apolonijem 
Rodaninom (koji je preferirao epiku). 

139 Callimaque (Kalimah op. S.M.) fait en effet allusion 4 un siége de Rome par des Peucétiens 1 (Briquel, 
1974: 20): 1 Cf. fr. 107, éd. Pfeiffer. 

4 © tome detaljnu i zanimljivu analizu nudi Briquel, 1974: 20-21. 
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Na osnovi svih iznesenih podataka iz izvorne grade i prezentiranih analiza, 
pretpostavki, teza, misljenja i stavova, moZe se izvuci nedvojbeni zakljucak da je 
ono Sto se naziva latinskom etni¢kom zajednica, iako nedvojbeno indoeuropskog 
jezickog i dominatno kulturnog nasljeda, ipak jedan slozeni etnicki kompleks, 
bolje reci konglomerat u cijem su oblikovanju ucestvovale mnoge sastavnice, sa 
vecim ili manjim medusobnim razlikama i sli¢nostima. Latinska etnicka zajedni- 
ca je u sebe sigurno apsorbirala i neindoeuropske i indoeuropske stratume, kao i 
one zajednice i skupine koje su se u pojavljivale i nastanjivale u Starome Laciju u 
periodu kasno bronéano doba - starije Zeljezno doba. To sve jasno ukazuje na svu 
slozenost, ali i Sarolikost etnogenetskih procesa koji su doveli do formiranja latin- 
ske etnicke zajednice iz vremena starijeg zeljeznog doba. Ukratko receno Latini 
toga doba su ustvari nastali kao uslijed procesa “melting pot”. 


Kao Sto je vec receno, arheoloski spomenici nadeni u Albanskim planinama i 
na mjestu buduceg grada Rima sa prvih stoljeca I. milenijuma p.n.e. stoje nesum- 
njivo u vezi sa ranim stanovnicima vilanova kulture, odnosno lacijskom podva- 
rijantom. Ali stil ornamentike, kao i praksa spaljivanja mrtvaca i Cuvanja pepela 
pokojnika u posudama oblika kolibe (koja se primjenjivala u okvirima lacijske 
kulture) navode na utjecaje ranije, teramarra kulture. Latini su se od davnina ba- 
vili zemljoradnjom. Oni su rano nauCili isuSivati zemljiste, bez Cega zemljorad- 
nja u Laciju ne bi bila mogu¢a. Glavnu poljoprivrednu kulturu Cinila je pirika, a 
relativno rano poceo je uzgoj vinove loze. Veliku ulogu imalo je i stocarstvo. Na 
brdsko - planinskim padinama Staroga Lacija pasla su stada krava, ovaca i svinja. 
Konji su se pojavili kasnije od drugih domacih Zivotinja. Latini su stanovali u 
utvrdenim naseljima (oppida) - “gradovima’. Tradicija je znala za trideset takvih 
naselja, sa Alba Longom na ¢elu. Najpoznatija i najvaznija latinska naselja (“gra- 
dovi”) su: Alba Longa, Lavinij, Ardea, Lanuvij, Aricija, Tuskul, Tibur, Preneste, 
Kora, Noment, Gabiji, Labikum. Federacija latinskih gradova stvorena je relativ- 
no rano. Ona je imala zajednicke svetinje: hram Jupitera Lacijskog na albanskom 
gorju, gaj kraj Ferentinskog izvora, hram Junonin u Laviniji i svetiste Dijanino u 
Ariciji, Tuskulu, Laviniju i najzad na Aventinu. Na albanskoj gori se svake godine 
odrzavala “latinska svetkovina” (feriae Latinae) kod koje je saveznicki predstavnik 
zrtvovao Jupiteru Lacijariju bijelog bika. Svaka je latinska zajednica za tu zrtvu 
imala doprinijeti odredeni dio, ali su i dobijale komad mesa od Zrtvovane zivotinje 
za simbolicki zajednicki objed. Dok je ta svetkovina odrzavana vladao je sveti mir, 
dok se sama svetkovina nazivala primirjem (indutiae). 


Latinski savez pod hegemonijom Alba Longe je zamijenio vjerojatnu raniju 
dominaciju Lavinija na prostoriju Staroga Lacija. Lavinij je sacuvao samo religij- 
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sku vaznost. Sude¢i po tradiciji, pored Lavinija, joS su neka starolacijska naselja 
(kao npr. Ardea) bila starija od Alba Longe. Ali kada se govori o starolacijskim 
naseljima, zanimljiv je popis Plinija Starijeg starolacijskih zajednica koje on naziva 
populi Albenses. Imena zna¢ajnog broja ovih zajednica su nepoznata ili su vec bila 
nejasna u stoljecima razvijene antike. Mozda je ovaj popis zajednica reminisencija 
i svjedocanstvo o izvornom, proto-Latinskom savezu kojem je na ¢elu stajala Alba 
Longa i koji nije okupljao Citav Stari Lacij niti sve latinske zajednice. Nasuprot 
njemu ili van njega je bio niz drugih zajednica kao sto su Aricija, Lanuvij, Tusku 
itd. koje su bile ili nezavisne ili i same udruzene u neki drugi, konkurentski savez. 
Priscijan prenosi podatak Katona Starijeg u kojem se govori da je slavni hram 
Dijane u Ariciji osnovan zajednicki od stanovnika Tuskula, Aricije, Lanuvija, Lau- 
rentija, Kore, Pometije, Ardee. To bi mozda stvarno ukazivalo na neki posebni 
savez okupljen oko hrama Dijane. U tom slu¢aju ova ranolatinska amfiktionija 
bi egzistirala uz, pored ili nasuprot albanske amfiktionije okupljene oko svetilista 
Jupitera Lacijskog. U neko nepoznato vrijeme, ove amfiktionije i savezi bi se uje- 
dinili, vjerojatno na nacin da su se zajednice okupljene oko hrama Dijane uklopile 
u okvire albanske hegemonije. Ali to ukljucivanje u sustav albanske hegemonije i 
amfiktionije vezane za svetiliSte Jupitera Lacijskog nije znacilo i napuSstanje kulta 
aricijske Dijane. Naprotiy, i taj kult je apsorbiran u op¢elatinski savez i bio je vrlo 
postovan. 
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Starohelenska i starorimska mitologija, tradicija i povijest ™ 


Po antickoj helenskoj i rimskoj misli demijurg procesa stvaranja rimskog svijeta 
je bio Eneja, trojanski princ, rodom sa prostora sjeverozapadne Male Azije. Eneja 
je bio i akter jednog od najvaznijih stubova na kojima je pocivala helensko -- rim- 
ska Klasi¢na civilizacija >” Trojanskog ciklusa’, ukljucujuci i onaj njegov dio koji 
se naziva “Ilijada”. Tri su glavne baze izvorne grade iz kojih danas mozemo crpiti 
podatke ο “Trojanskom ciklusu’, Trojanskom ratu i Ilijadi i to su: 1. Starohelenska 
i starorimska mitologija, tradicija pa i historija. 2. Dokumentarna grada NeSgijskog 
(“Hetitskog”) Carstva, koju mozemo smatrati najpouzdanijim elementom kakve 
- takve rekonstrukcije trojanske povijesti. 3. Rezultati arheoloskih istrazivanja na 
sjeverozapadu Male Azije. 


Rad sa mitoloskom gradom predstavlja za svakoga istrazivaca i iskuSenje i isku- 
stvo, jer je potrebno dosta znanja, logike, volje i vremena da se izade na kraj sa ἐϊ- 
tavom mitoloskom problematikom. I u ovom pogledu je potrebno vec na samom 
pocetku raskrstiti sa ekstremnim pozicijama. Na jednoj strani je jasno da se po- 
vijesna istina iz mitoloske grade ne moze izvuci samo prostim racionaliziranjem 
(na logografski nacin) mitova i legendi. Na drugoj strani Stetna je i hiperkritika 
koja automatski odbacuje mitologiju kao bilo kakav oblik izvorne grade iz koje bi 
se mogli izvuci odredeni povijesni podaci. Mitoloska grada je rezultat poimanja, 
shvatanja i interesa odredenog drevnog vremena, koja je prosla kroz visestoljetni 
razvojni put i nesumnjivo se u njoj ne nalaze samo zrnca povijesti, nego i nakupni- 
ne toga razvojnog puta. Sva mitoloska grada sa kojom danas raspolazemo nastala 
je i razvijala zbog na osnovi necega i zbog necega i prenosio ju je i oblikovao neko 
(uz nezaobilazno pitanje zasto?). 

O “Trojanskim ciklusima” postoji citavo jedno obilje mitoloskog materijala, 
koje se nalazi poglavito zapisano u djelima antickih pisaca, i u manjem broju u 
do danas pronadenoj materijalnoj gradi. Italsko -- rimska mitologija i tradicija su 
imali dovoljno interesa i Zelje da i svoju daleku predrimsku proSlost uklope u okvi- 
re starohelenske mitologije i povijesne tradicije. To i nije bilo posebno tesko, jer je 
Italija (ukljucujudi i Lacij), bila poznata egejsko -- minojsko -- mikenskom svijetu. 

U augustovsko doba se ustalila mitoloska verzija koja je u odredenom kontek- 
stu povezivala trojanski ciklus sa prapocecima rimskog svijeta. Jasna je intencija 


41 Kraci pregled mitoloskih ciklusa i vrela o Troji v. Graves, 2012: 534-629. 
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augustovskog rezima da pricu o trojanskom junaku Eneji i prezivjelim Trojancima 
kao jednoj od sastavnica rimskih prapocetaka postave kao mainstream mit o de- 
mijurgu rimskih origines. Time se ustvari legitimizira pozicija Oktavijana Augu- 
sta, tvorca principata, jer je Eneja legendarni predak julijevskog gensa (kojem je 
prvi princeps pripadao adoptiranjem). 

Naravno, ne bi trebalo ni apriori iskljucivati mogucnosti prispjeca odredenih 
pomorskih skupina na obale Lacija i Kampanije u turbulentnim vremenima krize 
i sloma sustava broncanog doba. U tim vremenima, migracije su bile vrlo Ceste i 
Sredozemnim morem su sigurno krstarile skupine koje su trazile novu postojbinu, 
a italijanske “djevicanske” obale van obuhvata tadaSnje mediteranske bronéano- 
dobne civilizacije i domorocima na nizem op¢ekulturnom nivou razvitka (samim 
tim i sa slabijim odbrambenim imunitetom) su mogle izgledati vrlo privlacne. 
Pa zasto se onda ne bi moglo pretpostaviti da su na italijanske obale prispjevale 
i grupe Cija su originalna prebivalista bila na obalama Egejskog mora i opcenito 
Isto¢nog Mediterana. 

Interesantno je primijetiti da je Trojanski ciklus samo jedan omanji segment 
zbivanja u vrijeme kolapsa slozenog civilizacijskog bron¢anodobnog sustava na 
Isto¢nom Mediteranu. Moglo bi se ¢ak reci da su napad na Ilion i zbivanja vezana 
za ta deSavanja bila prilicno marginalnog karaktera u kontekstu postojanja velikih 
politickih i civilizacijskih fenomena i procesa na tadasnjem Isto¢nom Mediteranu. 
Ali, igrom sudbine i povijesnim paradoksom, Trojanski ciklus postao je τὰ 8iroj 
javnosti simbol toga kolapsa, a ne u to vrijeme mnogo vazniji dogadaji u mnogo 
bitnijim politi¢kim cjelinama Male Azije, Levanta i Egipta. To je uporedivo sa time 
da je abrahamisticka religija jednog malog levantskog naroda po imenu Hebreji 
postala najrasirenija religijska zajednica na svijetu. 

Uspostavljeni link jo’ u mainstream antickoj historiografiji, pa i Siroj puckoj 
javnosti, koji povezuje Trojanski ciklus sa rimskim origines i historijom je zasno- 
van samo ijedino na licnosti Eneje. A to se temelji opet na grupi stihova iz Ilijade, 
te “biblije” antickog, helenskog svijeta, koje po Homeru izri¢e Posejdon (XX, 300 
- 308): ἀλλ᾽ ἄγεθ᾽ ἡμεῖς πέρ μιν ὑπὲκ θανάτου ἀγάγωμεν, / μή πως καὶ Κρονίδης 
κεχολώσεται, αἴ κεν Ἀχιλλεὺς / τόνδε κατακτείνῃ: μόριμον δέ οἵ ἐστ᾽ ἀλέασθαι, 
/ ὄφρα μὴ ἄσπερμος γενεὴ καὶ ἄφαντος ὄληται Δαρδάνου, ὃν Κρονίδης περὶ 
πάντων φίλατο παίδων / ot ἕθεν ἐξεγένοντο γυναικῶν τε θνητάων. / ἤδη γὰρ 
Πριάμου γενεὴν ἔχθηρε Κρονίων: / νῦν δὲ δὴ Αἰνείαο βίη Τρώεσσιν ἀνάξει / καὶ 
παίδων παῖδες, τοί κεν μετόπισθε γένωνται. (“Nego hajdemo sada Eneju iz smrti 
spasti, / Sin bi se mogao Kronov razljutiti, ako Ahilej / Divni ubije njega, ἃ njemu 
je sudeno pobjec, / Da ne pogine sasvim bez sjemena, bez traga loza / Dardanu, 


123 


124 


HRESTOMATIJA: ORIGINES 


kojega Zeus od sinova najvise ljubi, / Od svih, koji se njemu od Zena rodige smrt- 
nih. / Na rod bo Prijamov sav je zamrzio vece Kronion; / Ali ce snazni Eneja Tro- 
jancima vladati jednoé, / Oni sinova mu sinci, svi koji se poslije rode.”) A po mitu 
i mitografima julijevski rod, u koji je adopcijom uveden Oktavijan August (prvi 
rimski princeps) vodi porijeklo od Eneje “..on i sinova mu sinci, svi koji se poslije 
τος..." Tako Enejina loza u antickoj kulturi klasi¢ne gréko - rimske civilizacije 
dobija isto onakvo zna¢cenje kao Davidova loza u judaizmu i krscanstvu. Sveta 
loza, sveta “krv’, kojoj je sudeno da vlada....I tako je polako konstruirana main- 
stream verzija rimskih origines. Vergilije tako, preko usta Kimske sibile, progla- 
Sava Enejinu (VI, 125) lozu “bozanskom krvi” (...sate sanguine divum...). Uosta- 
lom, Eneja je bozanskog porijekla, jer mu je majka Venera/Afrodita. Vergilije ga u 
svojom Enejidi (VI, 123) i proglasava “bozanskim bicem’, i to preko usta samoga 
Eneje (...e¢ mi genus ab Iove summo). Naravno, ovom konstatacijom direktno se i 
Augustova, tj. princepska familija, proglasava bozanskom. A to je bilo potpuno τὶ 
skladu sa Zeljama i idejama koje su se Zeljele plasirati medu rimski narod u vrijeme 
augustovskog sustava, 0 ideologiji posvecenosti odredenog pojedinca ili familije 
da vlada Drzavom, umjesto ranije republikanske ideoloske koncepcije. Zato je Au- 
gustu bilo stalo da se objavi i promovira Enejida. 


Ono Sto je bitno za razumijevanje cijelog koncepta anticke, klasi¢nocivilizacij- 
ske “svete loze” koja je ustanovljena kombinacijom mitova, mitografije, tradicije, 
povijesti i historiografije jeste i postavljanje predEnejske “Trojanske kraljevske 
loze”. Jer Eneja je ustvari ta kljucna sklopka-poveznica izmedu “Trojanske kraljev- 
ska loze” i “Albanske kraljevske loze” iz koje je potekao Romul. A preko “Trojanske 
kraljevske loze” se moze onda i¢i u jos dublju proslost dovodeci rimsko porijeklo u 
vezi sa najranijim mediteranskim i europskim civilizacija i nizom bozanstava. Pod 
izrazom “Trojanska kraljevska loza” u ovom dijelu se podrazumijeva kontinuirana 
dinastija koja je u broncano doba vladala prostorom dijela sjeverozapadne Male 
Azije, bez obzira na centar toga kraljevstva koje se mijenjalo (Dardan, Ilion) ili 
njegovo ime koje se mijenjalo (Teukrida, Dardanija, Troada). 


Troada 


Teukar je navodno predvodio zna¢ajnu skupinu iseljenika sa Krete (zbog ve- 
like gladi koja se pojavila) koja je prebivaliste naSla na podrucju sjeverozapadne 
Male Azije blizu rijeke rijeke Skamander. Rijeka je nazvano po Teukarovom ocu. 
Dionizije iz Halikarnasa iznosi drugacije misljenje po kojem je Teukar dogao iz 
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Atike. Teukarova kcerka Bateja (varijante imena su i Batija i Arisba) je vjencana 
sa Dardanom, pretkom Anhisa i Eneje, koji je u sjeverozapadnu Malu Aziju po 
mitografima dosao predvodeci skupinnu peloponeskih doseljenika. Posto Teukar 
nije imao muskog bioloskog nasljednika, Ccitavo njegovo kraljevstvo je preslo u 
ruke Dardana, pa se i cijela regija pocela zvati Dardanija (danas se naziva taj pojas 
Dardaneli). 


Zbog Teukara i Dardana, u kasnijim vremenima u mitovima, mitografiji, epici, 
tradiciji i anti¢koj historiografiji stanovnici Iliona/Troje, Troade’ i sjeverozapad- 
ne Male Azije su nazivani i Teukrijanci i Dardanci, a zemlja Teukrida i Dardanija. 
Teukar bi se tako smatrao i rodona¢elnikom troadske kraljevske loze, a onda po 
mitografima i dalekim pretkom, ne samo Eneje nego i Romula i Roma/Rema. 
Tako bi osniva¢ Rima u sebi bastinio i genetsku i biolosku vezu sa drevnim kret- 
skim Minojcima, do danas najstarijom poznatom europskom civilizacijom. Mit 
o dolasku kretskih naseljenika u neko davno bronéanodobno vrijeme bi mozda 
odrazavao i veze, utjecaje a mozda i odredenu naseobinu Minojaca na vrlo bitnom 
strateSkom i trgovackom prostoru i komunikacijskom kanalu na sjeverozapadu 
Male Azije. Tim sirim povezivanjem “Albanske kraljevske loze” sa “Trojanskom 
kraljevskom lozom” i dalje sa drevnom bron¢anodobnom, minojskom Kretom 
dobija se i vrlo zanimljiv narodnosni kontinuitet Minojci >Teukrijanci>Dardanc 
i>Trojanci>Latini>Rimljani. 

Suded¢i po svim navedenim podacima “Trojanska kraljevska loza” je imala dvije 
glavne grane koje se razdvajaju od Trosa, i to stariju i vladajucu Ilovu granu i mla- 
du, ali ipak dosta znacajnu Asarakovu granu. Obje grane izgleda da nisu izazivali 
gradanske sukobe, nego su se naprotiv podrzavale, ponajvise zahvaljujuci i medu- 
sobnim bra¢nim vezama. 


Ime Azija (Asia) moguce poti¢e od imena Aoooc/Assos/Assus (danas Behram- 
kale ili Behram), naseobine, grada, zajednice u Troadi.’* Iako je Assos, kao he- 
lenska apoikija, osnovan od eolskih naseljenika u periodu XI. -- X. st. p.me., nije 
nemoguce pretpostaviti da su naseljenici za svoju naseobinu uzeli toponimsko, 
naseobinsko ili regionalno ime koje je vec bilo u upotrebi od starosjedilackog 
bronéanodobnog trojanskog Zivlja. Ime ovoga grada -- zajednice mozda ima i 
odredenu vezu sa broncanodobnom Assuwa Ligom/Savezom, koja se pojavljuje 
u negijskim/"hetitskim” vrelima (CTH 142/85) i koja se po njima suprotstavila 
ovom velikom maloazijskom carstvu negdje na kraju XV. st. p.n.e., cc 1400. god. 


2 Glavno trojansko, ilionsko boZanstvo je bilo ekvivalent Atene ili Minerve. Troada zauzima ustvari 
Biga poluotok. 

143 Strab. XIU, 1, 2; 51; 56-58; 66; Epictetus, Enchiridion, 53; Plut. Mor. De exilio 14; Paus. VI, 4, 9; Ath. 
IX, 17. 
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p.n.e. Lista Clanova ovoga Saveza sadrzava 22 imena, ukljucujuci i za nas intere- 
santne Taruisa i Wilusiya. 


Ako bi se sudilo po homerskim poemama i starohelenskoj mitologiji, podrucje 
na kojem se nalazio anticki Assus, je τὰ vremenu “Trojanskog ciklusa” pripadao 
Lelegima, jednoj od Ilionu subordiniranih, saveznickih zajednica. Po Strabonu 
(XII, 1, 58 - 59) neki pisci Lelege predstavljaju kao Karijce, ali da ih Homer razli- 
kuje, pa i Strabon izvlaci zakljucak da su Lelegi i Karijci razliciti narodi. Po njemu 
su Lelegi Zivjeli izmedu one zajednice kojom je upravljao Eneja i Kilicana. Nakon 
Sto su bili opustoSeni od Ahileja, oni su se iz sjeverozapadne Male Azije preselili i 
naselili se u zemlji oko Halikarnasa (jugozapadna Mala Azija) koja je dobila ime 
Karija. I ovaj podatak ukazuje da su se u vrijeme krize broncanodobnog sustava 
deSavale velike etni¢cke, narodnosne i politic¢ke pretumbacije u egejskom i isto¢- 
nomediteranskom pojasu koje su nalikovale na “domino efekt”. More je bilo “za- 
siceno” flotilama koje su prevozile zajednice na nova odredis&ta ili samo ratnike u 
pohodima. 


Odabir Eneje kao demijurga rimskog svijeta ne bi trebala da Cudi. Njegova ulo- 
ga u pjevanjima Homerove Ilijade (te glavne vodilje anti¢ko -- klasi¢ne helensko 
- rimske civilizacije), djelovanje i sudbina su bili kao savrSeni za Rimljane. Eneja 
je bozanskog porijekla, u toku rata se nije kompromitirao ni prekrSajima zakletvi 
niti kukaviclukom. Bio je i ratnik i vojvoda za uzor, prijatne naravi i sklon pomo- 
ci. Uz to, predvida mu se svjetla buducnost kao novoga vode Trojanaca, i svijetla 
buducnost njegovog pokoljenja. Savrsen izbor za one koji su u starohelenskoj mi- 
tologiji tragali za nekom osobom kao rodona¢elnikom zajednice koja ¢e vladati 
svijetom i biti konekcija sa najvaznijom dinastijom staroga svijeta. Eneja ne spada 
ured glavnih likova Ilijade, ali nije ni u tolikoj mjeri sporedan, nego kao da je rijeé 
o osobi koja nije u srediSnjom skupu ilijadskih junaka, ali mu je itekako vrlo blizu 
i sudbinski sa njim povezana. 


Homer 


llijada, I, 1 - 5: 

μῆνιν ἄειδε θεὰ Πηληϊάδεω Ἀχιλῆος 
οὐλομένην, ἣ μυρί᾽ Ἀχαιοῖς ἄλγε᾽ ἔθηκε, 
πολλὰς δ᾽ ἰφθίμους ψυχὰς Ἄϊδι προΐαψεν 


ἡρώων, αὐτοὺς δὲ ἑλώρια τεῦχε κύνεσσιν 
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οἰωνοῖσί τε πᾶσι 

(“Srdzbu mi, boginjo, pjevaj Ahileja, Peleju sina, 
Pogubnu, kojano zada Ahejcima tisucu jada, 
Snazne je duSe mnogih junaka ona k Aidu 
Poslala, a njih je same ucinila plijen da budu 


Psima i pticama gozba’). 


Najstariji do danas poznati podaci o Eneji su oni koji se pojavljuju u Homero- 
voj Ilijadi. Iako Eneja ne spada u glavne “likove” Homerovog epa, na njega se ipak 
nailazi vise puta i to u sljedecim odlomcima: 

1. II, 819-823: Aapdaviwv αὖτ᾽ ἦρχεν ἐὺς πάϊς Ἀγχίσαο / Αἰνείας, tov ὑπ᾽ 
Ἀγχίσῃ τέκε dt’ Ἀφροδίτη "Ἴδης ἐν κνημοῖσι θεὰ βροτῷ εὐνηθεῖσα, / οὐκ 
οἷος, ἅμα τῷ γε δύω Ἀντήνορος υἷε / Ἀρχέλοχός τ᾽ Ἀκάμας τε μάχης εὖ 
εἰδότε πάσης. (“Sin Anhisov Eneja Dardancima bijase voda / Valjani sin, 
- Afrodita Anhisu rodi ga divna / U idskim uvalama sa Covjekom spavavsi 
smrtnim. / Ne bi Eneja sam, vec Antenoru obadva sina / Bijahu s njim: Ar- 
heloh i Akamas vjesti u ratu.”) 

2. V, 166-349: τὸν δ᾽ ἴδεν Αἰνείας ἀλαπάζοντα στίχας ἀνδρῶν, / Bi δ᾽ ἴμεν ἄν 
τε μάχην καὶ ἀνὰ κλόνον ἐγχειάων  Πάνδαρον ἀντίθεον διζήμενος εἴ που 
ἐφεύροι: / εὗρε Λυκάονος υἱὸν ἀμύμονά τε κρατερόν τε, / στῆ δὲ πρόσθ᾽ 
αὐτοῖο ἔπος τέ μιν ἀντίον ηὔδα:  Πάνδαρε ποῦ τοι τόξον ἰδὲ πτερόεντες 
ὀϊστοὶ / καὶ κλέος; ᾧ οὔ τίς τοι ἐρίζεται ἐνθάδε γ᾽ ἀνήρ, / οὐδέ τις ἐν Λυκίῃ 
σέο γ᾽ εὔχεται εἶναι ἀμείνων. / ἀλλ᾽ ἄγε τῷδ᾽ ἔφες ἀνδρὶ βέλος Διὶ χεῖρας 
ἀνασχὼν / ὅς τις ὅδε κρατέει καὶ δὴ κακὰ πολλὰ ἔοργε / Τρῶας, ἐπεὶ πολλῶν 
τε καὶ ἐσθλῶν γούνατ᾽ ἔλυσεν: / εἰ μή τις θεός ἐστι κοτεσσάμενος Τρώεσσιν 
ἱρῶν μηνίσας: χαλεπὴ δὲ θεοῦ ἔπι μῆνις. / τὸν δ᾽ αὖτε προσέειπε Λυκάονος 
ἀγλαὸς υἱός: / Αἰνεία Ἰρώων βουληφόρε χαλκοχιτώνων / Τυδεΐδῃ μιν ἔγωγε 
δαΐφρονι πάντα ἐΐσκω, / ἀσπίδι γιγνώσκων αὐλώπιδί te τρυφαλείῃ, / ἵππους 
τ᾽ εἰσορόων: σάφα δ᾽ οὐκ οἶδ᾽ εἰ θεός ἐστιν. / εἰ δ᾽ Sy’ ἀνὴρ ὅν φημι δαΐφρων 
Τυδέος υἱὸς οὐχ ὅ γ᾽ ἄνευθε θεοῦ τάδε μαίνεται, ἀλλά τις ἄγχι / ἕστηκ᾽ 
ἀθανάτων νεφέλῃ εἰλυμένος ὥμους, / ὃς τούτου βέλος ὠκὺ κιχήμενον 
ἔτραπεν ἄλλῃ. / ἤδη γάρ οἱ ἐφῆκα βέλος, καί μιν βάλον ὦμον / δεξιὸν ἀντικρὺ 
διὰ θώρηκος γυάλοιο: / καί μιν ἔγωγ᾽ ἐφάμην Ἀϊδωνῆϊ προϊάψειν, / ἔμπης δ᾽ 
οὐκ ἐδάμασσα: θεός νύ τίς ἐστι κοτήεις. / ἵπποι δ᾽ οὐ παρέασι καὶ ἅρματα 
τῶν κ᾿ ἐπιβαίην: / ἀλλά που ἐν μεγάροισι Λυκάονος ἕνδεκα δίφροι / καλοὶ 
πρωτοπαγεῖς νεοτευχέες: ἀμφὶ δὲ πέπλοι ) πέπτανται: παρὰ δέ σφιν ἑκάστῳ 
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δίζυγες ἵπποι / ἑστᾶσι κρῖ λευκὸν ἐρεπτόμενοι καὶ ὀλύρας.  ἦ μέν μοι μάλα 
πολλὰ γέρων αἰχμητὰ Λυκάων / ἐρχομένῳ ἐπέτελλε δόμοις ἔνι ποιητοῖσιν: / 
ἵπποισίν μ᾽ ἐκέλευε καὶ ἅρμασιν ἐμβεβαῶτα / ἀρχεύειν Τρώεσσι κατὰ 
κρατερὰς ὑσμίνας: " " ἀλλ᾽ ἐγὼ οὐ πιθόμην: ἦ τ᾿ ἂν πολὺ κέρδιον ἦεν: / 
ἵππων φειδόμενος, μή μοι δευοίατο φορβῆς / ἀνδρῶν εἰλομένων εἰωθότες 
ἔδμεναι ἄδην. / ὡς λίπον, αὐτὰρ πεζὸς ἐςίλιον εἰλήλουθα / τόξοισιν πίσυνος: 
τὰ δέ μ᾽ οὐκ ἄρ᾽ ἔμελλον ὀνήσειν. / ἤδη γὰρ δοιοῖσιν ἀριστήεσσιν ἐφῆκα / 
Τυδεΐδῃ τε καὶ Ἀτρεΐδῃ, ἐκ δ᾽ ἀμφοτέροιιν / ἀτρεκὲς αἷμ᾽ ἔσσευα βαλών, 
ἤγειρα δὲ μᾶλλον. / τώ pa κακῇ αἴσῃ ἀπὸ πασσάλου ἀγκύλα τόξα / ἤματι τῷ 
ἑλόμην ὅτε Ἴλιον εἰς ἐρατεινὴν / ἡγεόμην Ἰρώεσσι φέρων χἀρινΈκτορι δίῳ. 
/ εἰ δέ κε νοστήσω καὶ ἐσόψομαι ὀφθαλμοῖσι / πατρίδ᾽ ἐμὴν ἄλοχόν τε καὶ 
ὑψερεφὲς μέγα δῶμα, αὐτίκ᾽ ἔπειτ᾽ ἀπ᾿ ἐμεῖο κάρη τάμοι ἀλλότριος φὼς / 
εἰ μὴ ἐγὼ τάδε τόξα φαεινῷ ἐν πυρὶ θείην / χερσὶ διακλάσσας: ἀνεμώλια γάρ 
μοι ὀπηδεῖ. τὸν δ᾽ abt’ Αἰνείας Τρώων ἀγὸς ἀντίον ηὔδα: / μὴ δ᾽ οὕτως 
ἀγόρευε: πάρος δ᾽ οὐκ ἔσσεται ἄλλως, / πρίν γ᾽ ἐπὶ νὼ τῷδ᾽ ἀνδρὶ σὺν 
ἵπποισιν καὶ ὄχεσφιν / ἀντιβίην ἐλθόντε σὺν ἔντεσι πειρηθῆναι. ἀλλ᾽ ἄγ᾽ 
ἐμῶν ὀχέων ἐπιβήσεο, ὄφρα ἴδηαι / οἷοι Ἰρώϊοι ἵπποι ἐπιστάμενοι πεδίοιο / 
κραιπνὰ μάλ᾽ ἔνθα καὶ ἔνθα διωκέμεν ἠδὲ φέβεσθαι: / τὼ καὶ νῶϊ πόλιν δὲ 
σαώσετον, εἴ περ ἂν αὖτε / Ζεὺς ἐπὶ Τυδεΐδῃ Διομήδεϊ κῦδος ὀρέξῃ. / ἀλλ᾽ 
ἄγε νῦν μάστιγα καὶ ἡνία σιγαλόεντα / δέξαι, ἐγὼ δ᾽ ἵππων ἀποβήσομαι 
ὄφρα μάχωμαι: / ἠὲ σὺ τόνδε δέδεξο, μελήσουσιν δ᾽ ἐμοὶ ἵπποι. / τὸν δ᾽ αὖτε 
προσέειπε Λυκάονος ἀγλαὸς υἱός: / “Αἰνεία σὺ μὲν αὐτὸς ἔχ᾽ ἡνία καὶ Tew 
ἵππω: / μᾶλλον ὑφ᾽ ἡνιόχῳ εἰωθότι καμπύλον ἅρμα / οἴσετον, εἴ περ ἂν αὖτε 
φεβώμεθα Τυδέος υἱόν: / μὴ τὼ μὲν δείσαντε ματήσετον, οὐδ᾽ ἐθέλητον / 
ἐκφερέμεν πολέμοιο τεὸν φθόγγον ποθέοντε, / νῶϊ δ᾽ ἐπαΐξας μεγαθύμου 
Τυδέος vidc / αὐτώ τε κτείνῃ καὶ ἐλάσσῃ μώνυχας ἵππους.) ἀλλὰ σύ γ᾽ αὐτὸς 
ἔλαυνε Te’ ἅρματα καὶ τεὼ ἵππω, / τὸν δὲ δ᾽ ἐγὼν ἐπιόντα δεδέξομαι ὀξέϊ 
δουρί. / "Oo ἄρα φωνήσαντες ἐς ἅρματα ποικίλα βάντες  ἐμμεμαῶτ᾽ ἐπὶ 
Τυδεΐδῃ ἔχον ὠκέας ἵππους. / τοὺς δὲ ἴδε Σθένελος Καπανήϊος ἀγλαὸς υἱός, 
/ αἶψα δὲ Τυδεΐδην ἔπεα πτερόεντα προσηύδα: / “Τυδεΐδη Διόμηδες ἐμῷ 
κεχαρισμένε θυμῷ, / ἄνδρ᾽ ὁρόω κρατερὼ ἐπὶ σοὶ μεμαῶτε μάχεσθαι / iv’ 
ἀπέλεθρον ἔχοντας: ὃ μὲν τόξων et εἰδὼς, Πάνδαρος, υἱὸς δ᾽ αὖτε Λυκάονος 
εὔχεται εἶναι: / Αἰνείας δ᾽ υἱὸς μὲν ἀμύμονος Ἀγχίσαο / εὔχεται ἐκγεγάμεν, 
μήτηρ δέ οἵ got’ Ἀφροδίτη. / ἀλλ᾽ ἄγε δὴ χαζώμεθ᾽ ἐφ᾽ ἵππων, μηδέ μοι 
οὕτω / θῦνε διὰ προμάχων, μή πως φίλον ἦτορ ὀλέσσῃς. / τὸν δ᾽ ἄρ᾽ ὑπόδρα 
ἰδὼν προσέφη κρατερὸς Διομήδης: / μή τι φόβον δ᾽ aydpev’, ἐπεὶ οὐδὲ σὲ 
πεισέμεν οἴω. / οὐ γάρ μοι γενναῖον ἀλυσκάζοντι μάχεσθαι οὐδὲ 
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καταπτώσσειν: ἔτι μοι μένος ἔμπεδόν ἐστιν: / OKveiw δ᾽ ἵππων ἐπιβαινέμεν, 
ἀλλὰ καὶ αὔτως ) ἀντίον εἶμ᾽ αὐτῶν: τρεῖν μ᾽ οὐκ ἐᾷ Παλλὰς Ἀθήνη.) τούτω 
δ᾽ οὐ πάλιν αὖτις ἀποίσετον ὠκέες ἵπποι "] ἄμφω ἀφ᾽ ἡμείων, εἴ γ᾽ οὖν ἕτερός 
γε φύγῃσιν. / ἄλλο δέ τοι ἐρέω, σὺ δ᾽ ἐνὶ φρεσὶ βάλλεο σῇσιν: αἴ κέν μοι 
πολύβουλος Ἀθήνη κῦδος ὀρέξῃ / ἀμφοτέρω κτεῖναι, σὺ δὲ τούσδε μὲν 
ὠκέας ἵππους ) αὐτοῦ ἐρυκακέειν ἐξ ἄντυγος ἡνία τείνας, / Αἰνείαο δ᾽ ἐπαΐξαι 
μεμνημένος ἵππων, "ἐκ δ᾽ ἐλάσαι Τρώων pet’ ἐϊὐκνήμιδας Ἀχαιούς. "τῆς γάρ 
τοι γενεῆς ἧς Ἰρωΐπερ εὐρύοπα Ζεὺς / δῶχ᾽ υἷος ποινὴν Γανυμήδεος, οὕνεκ᾽ 
ἄριστοι / ἵππων ὅσσοι ἔασιν ὑπ᾽ ἠῶ τ᾽ ἠέλιόν τε, / τῆς γενεῆς ἔκλεψεν ἄναξ 
ἀνδρῶν Ἀγχίσης / λάθρῃ Λαομέδοντος ὑποσχὼν θήλεας ἵππους: / τῶν οἱ ἕξ 
ἐγένοντο ἐνὶ μεγάροισι γενέθλη. / τοὺς μὲν τέσσαρας αὐτὸς ἔχων ἀτίταλλ᾽ 
ἐπὶ φάτνῃ, / τὼ δὲ δύ᾽ Αἰνείᾳ δῶκεν μήστωρε φόβοιο. / εἰ τούτω κε λάβοιμεν, 
ἀροίμεθά κε κλέος ἐσθλόν. / 1 ῥα καὶ ἀμπεπαλὼν προΐει δολιχόσκιον ἔγχος 
/ καὶ βάλε Tvdetdao κατ᾽ ἀσπίδα: τῆς δὲ διὰ πρὸ αἰχμὴ χαλκείη πταμένη 
θώρηκι πελάσθη: / τῷ δ᾽ ἐπὶ μακρὸν ἄῦσε Λυκάονος ἀγλαὸς υἱός: / βέβληαι 
κενεῶνα διαμπερές, οὐδέ σ᾽ ὀΐω δηρὸν ἔτ᾽ ἀνσχήσεσθαι: ἐμοὶ δὲ μέγ᾽ 
εὖχος ἔδωκας. τὸν δ᾽ οὐ ταρβήσας προσέφη κρατερὸς Διομήδης: / 
“ἤμβροτες οὐδ᾽ ἔτυχες: ἀτὰρ οὐ μὲν σφῶϊ γ᾽ ὀΐω / πρίν γ᾽ ἀποπαύσεσθαι 
πρίν γ᾽ ἢ ἕτερόν γε πεσόντα ) αἵματος doa Ἄρηα, ταλαύρινον πολεμιστήν. / 
᾿ ὡς φάμενος προέηκε: βέλος δ᾽ ἴθυνεν Ἀθήνη ῥῖνα παρ᾽ ὀφθαλμόν, 
λευκοὺς δ᾽ ἐπέρησεν ὀδόντας. / τοῦ δ᾽ ἀπὸ μὲν γλῶσσαν πρυμνὴν τάμε 
χαλκὸς ἀτειρής, / αἰχμὴ δ᾽ ἐξελύθη παρὰ νείατον ἀνθερεῶνα: / ἤριπε δ᾽ ἐξ 
ὀχέων, ἀράβησε δὲ τεύχε᾽ ἐπ᾿ αὐτῷ / αἰόλα παμφανόωντα, παρέτρεσσαν δέ 
οἱἵπποι" ὠκύποδες: τοῦ δ᾽ αὖθι λύθη ψυχή τε μένος Te. / Αἰνείας δ᾽ ἀπόρουσε 
σὺν ἀσπίδι δουρί τε μακρῷ / δείσας μή πώς οἱ ἐρυσαίατο νεκρὸν Ἀχαιοί. / 
ἀμφὶ δ᾽ ἄρ᾽ αὐτῷ βαῖνε λέων ὡς ἀλκὶ πεποιθώς, / πρόσθε δέ οἱ δόρυ τ᾿ ἔσχε 
καὶ ἀσπίδα πάντοσ᾽ ἐΐσην, / τὸν κτάμεναι μεμαὼς ὅς τις τοῦ γ᾽ ἀντίος ἔλθοι 
/ σμερδαλέα ἰάχων: ὃ dé χερμάδιον λάβε χειρὶ / Τυδεΐδης μέγα ἔργον ὃ οὐ 
δύο γ᾽ ἄνδρε φέροιεν, / οἷοι νῦν βροτοί gio’: ὃ δέ μιν ῥέα πάλλε καὶ οἷος. / 
τῷ βάλεν Αἰνείαο κατ᾽ ἰσχίον ἔνθά τε μηρὸς / ἰσχίῳ ἐνστρέφεται, κοτύλην 
δέ τέ μιν καλέουσι: / θλάσσε δέ οἱ κοτύλην, πρὸς δ᾽ ἄμφω ῥῆξε τένοντε: / 
ὦσε δ᾽ ἀπὸ ῥινὸν τρηχὺς λίθος: αὐτὰρ ὅ γ᾽ ἥρως / ἔστη γνὺξ ἐριπὼν καὶ 
ἐρείσατο χειρὶ παχείῃ / γαίης: ἀμφὶ δὲ ὄσσε κελαινὴ νὺξ ἐκάλυψε. / καί νύ 
κεν ἔνθ᾽ ἀπόλοιτο ἄναξ ἀνδρῶν Αἰνείας, / εἰ μὴ ἄρ᾽ ὀξὺ νόησε Διὸς θυγάτηρ 
Ἀφροδίτη / μήτηρ, ἥ μιν ὑπ᾽ Ἀγχίσῃ τέκε βουκολέοντι: " ἀμφὶ δ᾽ ἑὸν φίλον 
υἱὸν ἐχεύατο πήχεε λευκώ, / πρόσθε δέ οἱ πέπλοιο φαεινοῦ πτύγμα κάλυψεν 
/ ἕρκος ἔμεν βελέων, μή τις Δαναῶν ταχυπώλων / χαλκὸν ἐνὶ στήθεσσι 
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βαλὼν ἐκ θυμὸν ἕλοιτο. / ὡς οἵ μὲν τοιαῦτα πρὸς ἀλλήλους ἀγόρευον, / ‘TH 
δὲ τάχ᾽ ἐγγύθεν ἦλθον ἐλαύνοντ᾽ ὠκέας ἵππους. / τὸν πρότερος προσέειπε 
Λυκάονος ἀγλαὸς υἱός: / καρτερόθυμε δαΐφρον ἀγαυοῦ Τυδέος υἱὲ ) ἦ μάλα 
σ᾽ οὐ βέλος ὠκὺ δαμάσσατο πικρὸς ὀϊστός: / νῦν αὖτ᾽ ἐγχείῃ πειρήσομαι αἴ 
κε τύχωμι. / ἣ μὲν ἑὸν φίλον υἱὸν ὑπεξέφερεν πολέμοιο: οὐδ᾽ υἱὸς Καπανῆος 
ἐλήθετο συνθεσιάων / τάων ἃς ἐπέτελλε βοὴν ἀγαθὸς Διομήδης, / ἀλλ᾽ ὅ γε 
τοὺς μὲν ἑοὺς ἠρύκακε μώνυχας ἵππους / νόσφιν ἀπὸ φλοίσβου ἐξ ἄντυγος 
ἡνία τείνας, / Αἰνείαο δ᾽ ἐπαΐξας καλλίτριχας ἵππους / ἐξέλασε Τρώων pet’ 
ἐὐκνήμιδας Ἀχαιούς. / δῶκε δὲ Δηϊπύλῳ ἑτάρῳ φίλῳ, ὃν περὶ πάσης / τῖεν 
ὁμηλικίης ὅτι οἱ φρεσὶν ἄρτια ἤδη, / νηυσὶν ἔπι γλαφυρῇσιν ἐλαυνέμεν: 
αὐτὰρ ὅ γ᾽ ἥρως / ὧν ἵππων ἐπιβὰς ἔλαβ᾽ ἡνία σιγαλόεντα, αἶψα δὲ 
Τυδεΐδην μέθεπε κρατερώνυχας ἵππους  ἐμμεμαώς: ὃ δὲ Κύπριν ἐπῴχετο 
νηλέϊ χαλκῷ / γιγνώσκων 6 τ᾽ ἄναλκις ἔην θεός, οὐδὲ θεάων / τάων αἵ τ᾽ 
ἀνδρῶν πόλεμον κάτα κοιρανέουσιν, / οὔτ᾽ ἄρ᾽ Ἀθηναίη οὔτε πτολίπορθος 


Ἐνυώ. ἀλλ᾽ ὅτε δή ῥ᾽ ἐκίχανε πολὺν καθ᾽ ὅμιλον ὀπάζων, ἔνθ᾽ 


ἐπορεξάμενος μεγαθύμου Τυδέος υἱὸς / ἄκρην οὔτασε χεῖρα μετάλμενος 
ὀξέϊ δουρὶ / ἀβληχρήν: εἶθαρ δὲ δόρυ χροὸς ἀντετόρησεν / ἀμβροσίου διὰ 
πέπλου, ὅν οἱ Χάριτες κάμον avdtai, πρυμνὸν ὕπερ θέναρος: ῥέε δ᾽ ἄμβροτον 
αἷμα θεοῖο / ἰχώρ, οἷός πέρ τε ῥέει μακάρεσσι θεοῖσιν: / οὐ γὰρ σῖτον ἔδουσ᾽, 
οὐ πίνουσ᾽ αἴθοπα οἶνον, / τοὔνεκ᾽ ἀναίμονές εἰσι καὶ ἀθάνατοι καλέονται. 
Πὴἣ δὲ μέγα ἰάχουσα ἀπὸ ἕο κάββαλεν υἱόν: / καὶ τὸν μὲν μετὰ χερσὶν ἐρύσατο 
Φοῖβος Ἀπόλλων / κυανέῃ νεφέλῃ, μή τις Δαναῶν ταχυπώλων / χαλκὸν ἐνὶ 
στήθεσσι βαλὼν ἐκ θυμὸν ἕλοιτο: τῇ δ᾽ ἐπὶ μακρὸν ἄῦδσε βοὴν ἀγαθὸς 
Διομήδης: / εἶκε Διὸς θύγατερ πολέμου καὶ δηϊοτῆτος: / ἦ οὐχ ἅλις ὅττι 
γυναῖκας ἀνάλκιδας ἠπεροπεύεις; / (“Njega kad vidi Eneja gdje redove ju- 
nacke lomi, / On po bojistu pode, gdje siplju se junacka koplja, / Trazeci 
Pandara onog bogolikog, ne bil’ ga naso, / Dokle nezazornog jakog Likono- 
va ne nade sina; / Onda pristupi k njemu i ovu mu besjedu reée: / “Pandare, 
gdje ti je luk, gdje krilate str’jele, gdje slava? / Ravna ti u slavi nema ni ovdje 
nit’ se u zemlji / Likijskoj ponosi itko valjaniji da je od tebe. / Ruke dignider 
k Zeusu i Covjeka onog ustr’jeli, / Koji je ovdje silovit, Trojancima ucini zla 
on / Mnogo, koljena on je junakom razglobio mnogim: / Samo da nije se bog 
na Trojance rasrdio koji / Radi Zrtava ljut, a teka je srdzba bozanska.’ / Nje- 
mu odgovori ovo Likonov svijetli sinak: / “Svjetni¢e Trojanaca mjedenhalja, 
o ti Eneja, / Ono je Tidejev sin junacina, sve mi se Cini, / Poznajem ja mu 
cijev na kacigi, poznajem i Stit, / Vidim mu konje; al’ nije li bog, zacijelo ti ne 
znam. / Ako I je Tidejev sin to junacina, kao Sto mislim, / Nije daleko bog od 
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bijesna njega, vec stoji / Blizu besmrtnik koji po plecima obavit mrakom / I 
on je strijelu od njeg odvratio, koja ga δέαξε. / Ta ja se na njeg strijelom naba- 
cih te njome pogodih / U rame desno njega u ispupak oklopa naskroz; / 
Misljah, da cu ga tad k Aidoneju poslati bogu, / Ali ga ipak ne ubih! Od bo- 
gova neki je srdit. / Nemam se popeti na Sto, jer konja nemam ni kola; / AI u 
Likonovu domu jedanaestora imadem / Nova novcita kola lijepa slozena pr- 
vom, / Prostrta pokrovima, i konja su dva u zapregu / Uz kola svaka te bijeli 
pir sa krupnikom zobiju. / Mnogo dakako mene starina je kopijanik Likon / 
Ὁ kuci hubavoj svajoj opominjo, u boj kad podoh, / Govoreci, na konje i na 
kola neka se popnem, / Tako u bojeve ijute da narod trojanski vodim; / Ali ga 
slusao njesam - a koliko bolje bi bilo! - / Konje sam Cuvao te, da im ne bi 
ponestalo krme, / Ako se zatvore ljudi, a oni su navikli jesti / Obilno. Tako 
sam ἀἄοὗο u Ilij pjeske bez konja; / Luk mi uzdanje bjese, al’ od njeg kanda mi 
nema / Pomoci; na dva sam vec boljara strijeljao eno, / Jedan je Tidejev sin, 
a Atrejev drugi, - pogodih / Oba doduSe i krv izvabih, al’ ih razdrazih. / Na 
zlu sam srecu luk krivuljasti skinuo 5 klina / Onoga dana, u koji u Ilij sam 
vodio ljupki / Trojanske Cete i time ugadao Nektoru divnom. / Ako se vratim 
kudi i o¢ima ugledam svojim / Svoju domaju i Zenu i visoku veliku kucu, / 
Odmah glavu junak tudinac odsjeko meni, / Ako rukama ovaj ne rastrgam 
luk i u oganj / Ako ga ne bacim jaki, kad zalud na putu me prati!” / Njemu 
trojanski vod Eneja prozbori ovo: / “Nemoj govoriti tako (drugacije ni biti 
nece), / Prvo nego se nas dva junaku tome nasuprot / DoSavsi s konjma ἰ 5 
kolima ne ogledamo sa njime. / Nego u moja kola uzidi, onda ¢es vidjet, / 
Kakvi su Trosovi konji i kako umiju dobro / Poljem ovuda onuda u potjeru 
ici i tréat; / Oni ce i nas spasti is nama Ce pobjeci u grad, / Slavu li dade Zeus 
Diomedu, Tideja sinu. / Nego prihvati bi¢ i uzde blistave primi, / A ja Cu na 
kola uzi¢, da borbu zametnem s njime, / Ili ga docekaj ti, a ja Cu pazit na 
konje.” /Njemu odgovori ovo Likonov svijetli sinak: / “Sam ti, Eneja, uzde i 
konje drzi, jer bolje / Vuci ce oblucna kola, kad upravlja poznat upravlja¢, / 
Ako nas Tidejev sin u bjezanju natjera opet; / Samo da nam se oni ne prepla- 
Se, ne stanu te nas / Iz boja ne htjednu odvuc¢, ne uscuju I’ tvojega glasa; / 
Tada bi sko¢io sin junacine Tideja na nas, / Oba bi ubio nas kopitonoge otje- 
ro konje. / Nego kola ded sam i konje potjeraj svoje, / A ja Cu navalu onog da 
ostrim do¢ekam kopljem.” / Tako obadva reku i u kola unidu sjajna, / Vatre- 
no na Diomeda brzonoge okrenu konje, / AI ih opazi Stenel, Kapanejev svi- 
jetli sinak, / Odmah krilate on Diomedu prozbori τ] ει: / “Tidejev o ti sine, 
o premili mojemu srcu, / Jaka junaka dva na tebe nasrtat vidim, / Snaga je τὶ 
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njih golema, na luku vjestak je jedan, / Pandar se zove i sin Likonov di¢i se 
da je; / Drugi je junak Eneja, junacine sin je Anhisa, / Tako se dici on, Afro- 
dita mati je njemu, / Nego se na kolma njima uklonimo; nemoj mi tako / 
Medu rtnicima srljat, da Zivot ne izgubis mili” / Mrko ga pogleda jaki Dio- 
med i ovo mu reée: / “U bijeg ne nutkaj mene, jer neces me moé nagovorit; / 
Takav se rodio mjesam, da uzmicem, pa da se borim, / Strasit se ne znam, a 
snaga u mene joste je ojela. / U kola meni se nece; ovako ih docekat idem / 
Obadva sad, a bjezat Atena mi Palada ne da. / Nece obojicu njih brzonogi 
konji odvudi / Od nas, makar i bilo, da jedan nam utekne kako. / Drugo jos 
u srce spravi, Sto sada mislim ti reci. / Ako mi slavu da Atena obilna svjetom, 
/ Te njih ubijem oba, brzonoge ove tad konje / Ustavi ovdje i uzde privezi za 
obluk kolni, / Onda potr¢i konjma Enejinim pamteci dobro / Ik nazuvéarom 
Ahejcem izvedi ih iz ¢eta trojskih. / Oni su od roda konjskog, od kojega za 
Ganimeda / Naknadu Trosu dade gromoglasni Zeus-bog, jer od svih / Pod 
suncem bijahu to i pod zorom najbolji konji. / Pasmine te ukrade i kralj ju- 
nacima Anhis / Kobile opasti davsi, - Laomedonni znao nije; / Te mu kobile 
Sest oZdrijebise u kuci grla, / Od tog je podmlatka ἔξ» othranio uz jasle 
Anhis, / A dva je sinu dao Eneji stra ugonjacu. / Konje li otmemo te, tad slave 
nam eto i dike.” / Dok su se njih dva tu razgovarali besjede¢ tako, / Ona dvo- 
jica s konjma brzonogim pristupe blize. / Prvi progovori onom Likonov svi- 
jetli sinak: / “Junace sréani, jaki, o Tideja ponosnog sine, / Nije te ubila oStra 
strijela ni hitac brzi, / Ab sad cu pokuSat kopljem na tebe, necu b te zgodit” 
/ Recée i zamahne kopljem dugosjenim i tad ga baci, / U δἰ pogodi njim Di- 
omeda, i mjedeno kroz stit / Odmah preletje oStrice i k oklopu tad se prima- 
ἔἕε, / Onda se nad njim sin Likonov prodere swyjetli: / “Naskroz ranjen si ti 
kroz slabine, ne mislim, duze / Da ¢eS drzati moci; - prodicio si me mnogo.” 
/ Nista ne preplaSen njemu Diomed odgovori jaki: / “Promasgi, ne zgodi 
mene, al> ne mislim, da ¢ete prije / Vi se smiriti ἄνα, no u boju jedan vas 
padne / I krvlju zasiti svojom Stitonosnog Aresa bojca.” / Rece i odapne on, a 
Atena upravi hitac / Uz oko u nos te zube strijela bijele probi, / Jezik mu tvr- 
da mjed presijece bas pri korjenu, / Kroz celjust donju njemu ostrice mjede- 
no prode. / Iz kola ispadne Pandar, na njemu oruZje zvekne, / OruZje svijetlo, 
sjajno i presjajno, - konji se njemu / Preplase brzi, a njegov i Zivot stane i 
snaga. / Tada 5 dugackim kopljem i stitom sko¢i Eneja / Boje¢ se, da mu ne 
bi Ahejci oteli mrca. / Oko njega ko lav, Sto u svoju uzda se jakost, / On je 
koracéo koplje drzedi i 8tit, Sto svuda / Jednako krije, zele¢ci probosti, s kime se 
skobi. / Vicuci strasno, a sinak tad Tidejev pograbi rukom / Kamen golem, 
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da ne bi ni dvojica digla ga ljudi, / Kakvi su smrtnici danas, ab onaj ga lako 
zavitla / I njim pogodi u kuk Eneju, gdjeno se stegno / Savija u kuk, - a mjesto 
nazivaju “€a8ica” — / Ca8icu slomi njemu i obje mu prekine Zile; / Hrapavi 
oguli kamen Eneji kozu, ab junak / Padne na koljena samo i punahnom ru- 
kom se zemlje / Prihvati, a crni mrak navuce se na o¢i njemu. / Tada bi tu 
junacima kralj Eneja nastrado, / Zeusova Κέϊ Afrodita da ne bude spazila 
ostro, / Mati, koja ga rodi Anhisu, kad pasaSe stado; / Ona nad sinom milim 
raskrilivsi bijele ruke / Skrije ga sjajnoga plasta u zavoj, da ga od strjela / 
Zastiti tako, da ne bi brzokonjik Danajac koji / U prsi probo ga mjedu i tako 
mu uzeo dusu. / Tako iz boja svog Afrodita izbavi sina, / A sin Kapanejev 
dobro jos onaj paméage nauk, / Kako ga grlati bojnik Diomed naucio bio: / 
On kopitonoge svoje zaustavi konje daleko / Od ratne vreve i uzde priveza za 
obluk kozom, / Pa tad k ljepogrivim konjma Enejinim posko¢i brzo / I k 
nazuvcarom Ahejcem izvede ih iz eta trojskih. / Da ih milom drugaru Dei- 
pilu, - koga je od svih / Najvise Stovo vrsnjaka, jer znaSe mu u svem ugodit, 
- / K prostranim neka ih ladam odvede. A onda vitez / U kola popne se svoja 
i uhvati blistave uzde, / Za Diomedom pogna tad konje kopita krepkih / Va- 
treno, a on trci za Kiparkom 5 nemilom mjedu / Videc¢, da od boja nije bo- 
zanstvo i da od onih / Boginja nije ona, Sto rukuje ratima ljudskim, / Videc¢, 
da nije Enija gradobija, a ni Atena. / A kad je kroz silno mnostvo za njome 
prodiruc¢ stignu, / Onda se vine sin junacine Tideja i nju / U ruku mekanu 
zgodi ispod dlana ostrijem kopljem / Sko¢iv8i, a njoj kroz plast ambrosijski, 
Sto joj ga same / Harite satkale bjehu, zabode se u kozu koplje / U dlan viso- 
ko, te krvca ambrosijska njojzi potece, / Ihor, kakova tece u blazenih bogova 
krvca / (Ne jedu bogovi hljeba i ne piju zarkastog vina, / Zato su bez krvi oni 
i zovu se besmrtni bozi). / Boginja cikne vrlo i ispusti sina iz ruku; / Ali ga u 
ruke Feb Apolon uze i maglom / Tamnom ga zavi, da ne bi brzokonjik Da- 
najac koji / U prsi probo ga mjedu i tako mu uzeo dusu. / Tada se grlati boj- 
nik Diomed prodere nad njom: / “Iz rata, ograsja daj se ukloni, Zeusova 
kéeri! / Zar nejunakinje zene Sto vara, nije ti dosta?”). 


ΟΝ, 376-378 (boginja Afrodita se zali boginji Heri na Diomeda): ‘otta pe 


Τυδέος υἱὸς ὑπέρθυμος Διομήδης, / οὕνεκ᾽ ἐγὼ φίλον υἱὸν ὑπεξέφερον 
πολέμοιο / Αἰνείαν, ὃς ἐμοὶ πάντων πολὺ φίλτατός ἐστιν. (“Rani me Tidejev 
sin Diomed prehrabri junak, / Jer sam nosila milog iz borbe sina Eneju, / 
Koji je meni mnogo od sviju miliji judi”) 


4. V, 431-453: ὡς ol μὲν τοιαῦτα πρὸς ἀλλήλους ἀγόρευον, / ‘Aiveia δ᾽ ἐπόρουσε 


βοὴν ἀγαθὸς Διομήδης, / γιγνώσκων 6 οἱ αὐτὸς ὑπείρεχε χεῖρας Ἀπόλλων: / 
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ἀλλ᾽ Sy’ dp’ οὐδὲ θεὸν μέγαν ἅζετο, ἵετο δ᾽ αἰεὶ / Αἰνείαν κτεῖναι Kai ἀπὸ 
κλυτὰ τεύχεα δῦσαι. / τρὶς μὲν ἔπειτ᾽ ἐπόρουσε κατακτάμεναι μενεαίνων, / 
τρὶς δέ οἱ ἐστυφέλιξε φαεινὴν ἀσπίδ᾽ Ἀπόλλων: / ἀλλ᾽ ὅτε δὴ τὸ τέταρτον 
ἐπέσσυτο δαίμονι ἶσος, / δεινὰ δ᾽ ὁμοκλήσας προσέφη ἑκάεργος Ἀπόλλων: 
/ φράζεο Τυδεΐδη καὶ χάζεο, μηδὲ θεοῖσιν / io’ ἔθελε φρονέειν, ἐπεὶ οὔ 
ποτε φῦλον ὁμοῖον ἀθανάτων τε θεῶν χαμαὶ ἐρχομένων τ᾽ ἀνθρώπων. 
/ ὡς φάτο, Τυδεΐδης δ᾽ ἀνεχάζετο τυτθὸν ὀπίσσω / μῆνιν ἀλευάμενος 
ἑκατηβόλου Ἀπόλλωνος. Αἰνείαν δ᾽ ἀπάτερθεν ὁμίλου θῆκεν Ἀπόλλων 
/ Περγάμῳ εἰν ἱερῇ, ὅθι οἱ νηός γε τέτυκτο. / ἤτοι τὸν Λητώ τε καὶ Ἄρτεμις 
ἰοχέαιρα] év μεγάλῳ ἀδύτῳ ἀκέοντό τε κύδαινόν Te: / αὐτὰρ ὃ εἴδωλον τεῦξ᾽ 
ἀργυρότοξος Ἀπόλλων / αὐτῷ τ᾽ Αἰνείᾳ ἴκελον καὶ τεύχεσι τοῖον, / ἀμφὶ δ᾽ 
ἄρ᾽ εἰδώλῳ Tpwec καὶ δῖοι Ἀχαιοὶ / δήουν ἀλλήλων ἀμφὶ στήθεσσι βοείας / 
ἀσπίδας εὐκύκλους λαισήϊά τε πτερόεντα. (“Dok su se bogovi tu razgovarali 
besjede¢ tako, / Uto k Eneji skoci Diomed, grlati bojnik, / Premda je znao, da 
rukom Apolon zasticuje njega, / AI’ on ni velikog boga ne boje¢ se jednako 
δέαξε / Ubit Eneju i svuci sa njega oruZje slavno. / Triput Diomed nasrnu Ze- 
leci ubiti onog, / Triput mu sjajni stit Apolon odrine krepko; / A kad Cetvrti 
put Diomed navali ko bog, / Strasno branitelj onda Apolon viknuvsi rece: / 
“Uzmi se u pamet, sine ο Tidejev, pa se ukloni, / Ti mi se bozima vjecnim 
ne gradi ravan, jer njesu / Jednaki ljudi, sto hode po zemlji, bozima vjec- 
nim.” / Rece, a Tidejev sin se povuce unatrag malo / Gnjeva se boje¢ streljaca 
daljnometnog on Apolona; / A tad Apolon Eneju odnese daleko iz vojske, / 
Metne ga u sveti Pergam, gdje hram mu bijase sazdan. / I tu streljacica stane 
Artemida, stane i Leta / Vidati, kitit Eneju u svetinji velikoj hrama. / Tad 
srebrnoluki bog Apolon utvaru stvori / Sli¢nu Eneji i ktome s onakvim oruz- 
jem istim; / Oko utvare divni Ahejci stanu i Trojci / Jedni drugima trgat na 
prsima volujske Stite, / I krasno oblaste Stite i Stitice lagahne male.”) 

ΟΝ, 464-469 (bog Ares motivira Trojance na borbu): ὦ υἱεῖς Πριάμοιο διοτρεφέος 
βασιλῆος / ἐς τί ἔτι κτείνεσθαι ἐάσετε λαὸν Ἀχαιοῖς; / ἦ εἰς 6 Kev ἀμφὶ MLAS 
εὖ ποιητῇσι μάχωνται; / κεῖται ἀνὴρ ὃν ἶσον ἐτίομενκτορι δίῳ / Αἰνείας υἱὸς 
μεγαλήτορος Ἀγχίσαο: / ἀλλ᾽ ἄγετ᾽ ἐκ φλοίσβοιο σαώσομεν ἐσθλὸν ἑταῖρον. 
(“O vi Prijama kralja, gojenca Zeusova, sini, / Hocete I dugo jos pustit, da na- 
rod vam kolju Ahejci? / Dotle li, dok se borba kod vrata ne zapoéne krasnih? / 
Lezi nam junak, sto njega ko Hektora ¢aScasmo divnog, / Lezi nam junak Ene- 
ja'* Anhisa junacine sinak; / Nego iz vreve ratne drugara spasimo milog!”). 
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6. V, 512-518: αὐτὸς δ᾽ Αἰνείαν μάλα πίονος ἐξ ἀδύτοιο / ἧκε, Kai ἐν στήθεσσι 


μένος βάλε ποιμένι λαῶν. / Αἰνείας δ᾽ ἑτάροισι μεθίστατο: τοὶ δὲ χάρησαν, 
/ ὡς εἶδον ζωόν τε καὶ ἀρτεμέα προσιόντα / καὶ μένος ἐσθλὸν ἔχοντα: 
μετάλλησάν γε μὲν οὔ TL. / οὐ γὰρ ἔα πόνος ἄλλος, ὃν ἀργυρότοξος ἔγειρεν 
/ Ἄρης τε βροτολοιγὸς Ἔρις τ᾽ ἄμοτον μεμαυῖα. (“A sad Apolon Eneju iz 
svetinje obilne pusti / I on u grudi vrgne pastiru ljudskom junastvo, / I tad 
med drugove stupi Eneja; - kada ga oni / Opaze gdje ziv i zdravis hrabrenim 
srcem medu njih / Dolazi, veseli budu, al’ nitko ne zapita nista, / Jer trud 
ne dade ratni, srebroluki Sto ga zadavo/ Bog i krvavac Ares i Erida uzaman 
plaha.”) 


ΟΝ, 533-536 (Agamemnon predvodi borbu): ἦ καὶ ἀκόντισε δουρὶ θοῶς, βάλε 


δὲ πρόμον ἄνδρα / Αἰνείω ἕταρον μεγαθύμου Δηϊκόωντα / Περγασίδην, ὃν 
Ἰρῶες ὁμῶς Πριάμοιο τέκεσσι / τῖον, ἐπεὶ θοὸς ἔσκε μετὰ πρώτοισι μάχεσθαι. 
(“Reée i izbaci koplje te pogodi u prvom redu / Deikoona, druga Eneje juna- 
éine, sina / Pergasova; - Trojanci koliko i Prijamu djecu / Ca8éahu njega, jer 
hitar u borbi 5 ratnicima δ] εδ 6) 


ΟΝ, 541-542 ... 559-575: ἔνθ᾽ αὖτ᾽ Αἰνείας Δαναῶν ἕλεν ἄνδρας ἀρίστους / 


vie Διοκλῆος Κρήθωνά te Ὀρσίλοχόν τε,...τοίω τὼ χείρεσσιν ὑπ᾽ Αἰνείαο 
δαμέντε  καππεσέτην, ἐλάτῃσιν ἐοικότες ὑψηλῇσι. / τὼ δὲ πεσόντ᾽ ἐλέησεν 
ἀρηΐφιλος Μενέλαος, / βῆ δὲ διὰ προμάχων κεκορυθμένος αἴθοπι χαλκῷ 
/ σείων ἐγχείην: τοῦ δ᾽ ὄτρυνεν μένος Ἄρης, / τὰ φρονέων ἵνα χερσὶν ὑπ᾽ 
Αἰνείαο δαμείη. τὸν δ᾽ ἴδεν Ἀντίλοχος μεγαθύμου Νέστορος υἱός, / βῆ 
δὲ διὰ προμάχων: περὶ yap die ποιμένι λαῶν / μή τι πάθοι, μέγα δέ σφας 
ἀποσφήλειε πόνοιο. τὼ μὲν δὴ χεῖράς τε καὶ ἔγχεα ὀξυόεντα / ἀντίον 
ἀλλήλων ἐχέτην μεμαῶτε μάχεσθαι: / Ἀντίλοχος δὲ μάλ᾽ ἄγχι παρίστατο 
ποιμένι λαῶν. / Αἰνείας δ᾽ οὐ μεῖνε θοός περ ἐὼν πολεμιστὴς / ὡς εἶδεν δύο 
φῶτε παρ᾽ ἀλλήλοισι μένοντε. / οἵ δ᾽ ἐπεὶ οὖν νεκροὺς ἔρυσαν μετὰ λαὸν 
Ἀχαιῶν, / τὼ μὲν ἄρα δειλὼ βαλέτην ἐν χερσὶν Etaipwv, / αὐτὼ δὲ στρεφθέντε 
μετὰ πρώτοισι μαχέσθην. (“Tada od Danajaca Eneja do dva boljara / Ubi: 
Orsiloha i 5 njim Kretona, Diokleju sine; ...Tako obadva ona junaka smace 
Eneja, / I ko visoke jele pod rukama njegovim padnu. / Padnu, i pozali njih 
Menelaje Aresu mili, / Pa kroz rtnike prode u oruZju oruzan sjajnom / Ma- 
Suci kopljem, a Ares potace srce u njemu / Smjerajuc, kako bi pao Menelaj 
od ruke Eneje. / Njega Antiloh spazi, junacine Nestora sinak, / I kroz rtnike 
pode bojeci se vrlo, da ne bi / Nevolje dopo Menelaj; tad trud bi im propao 
ratni. / Ona dvojica zeljni ve¢ borbe samo da nijesu / Jedan na drugog ruke 


4 Po kontekstu Homerovog teksta, ovdje se borba πορέε ne vodi zbog stvarnog Eneje, nego zbog sjenke, 
utvare Enejine koju je stvorio Apolon. 


i oStra naperili koplja, / Ali Antiloh k ljudskom pastiru pristupi blize. / Ne 
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htjede doéekat njih vojevac brzi Eneja, / Kad ἄνα vidi junaka, gdje jedan uz 
drugog stoji. / I kad u ahejske cete povuku njih dva mrtvace, / Bace ih tuzne 
njihnim drugarima u ruke milim, / Te se okrenu opet u borbu medu ratnike. 


. VI, 73-83: ἔνθά κεν αὖτε Τρῶες ἀρηϊφίλων ὑπ᾽ Ἀχαιῶν ΠΊλιον εἰσανέβησαν 


ἀναλκείῃσι δαμέντες, εἰ μὴ ἄρ᾽ Αἰνείᾳ τε καὶ Ἕκτορι εἶπε παραστὰς / 
Πριαμίδης Ἕλενος οἰωνοπόλων ὄχ᾽ ἄριστος: / “Αἰνεία τε καὶ Ἕκτορ, ἐπεὶ 
πόνος But μάλιστα ] Tpwwv καὶ Λυκίων ἐγκέκλιται, οὕνεκ᾽ ἄριστοι / πᾶσαν 
ἐπ᾽ ἰθύν ἐστε μάχεσθαί τε φρονέειν τε, / ϑοστῆτ᾽ αὐτοῦ, καὶ λαὸν ἐρυκάκετε 
πρὸ πυλάων / πάντῃ ἐποιχόμενοι πρὶν αὖτ᾽ ἐν χερσὶ γυναικῶν / φεύγοντας 
πεσέειν, δηΐοισι δὲ χάρμα γενέσθαι. / αὐτὰρ ἐπεί κε φάλαγγας ἐποτρύνητον 
ἁπάσας, (“Tada bi Aresu mili Ahejci potisli opet / Trojce u Ilijski grad, ne- 
junastvo θ᾽ osvojilo Trojce, / Da sin Prijamov Helen, pogada¢ u ptice prvi, / 
Ne bude reko Eneji i Hektoru stupivsi k njima: / “Najveci na vama dvjema, 
Eneja i Hektore, poso / Trojski i likijski stoji, jer najbolji vi ste junaci / U djelu 
u svakome, gdje borbe i misljenja treba; / Ostan’te ovdje te svakud obilaz'te, 
zadrz'te narod / Ispred vrata, prije no bjezati nagnu i Zenam / U ruke prije no 
padnu, tad radosti eto dusmanma!”). 


10. XI, 58: Αἰνείαν θ᾽, ὃς Τρωσὶ θεὸς ὡς τίετο δήμῳ, (“T jos Eneja, Sto njega ko 


boga ¢ascahu Trojci.’) 


11. XII, 98-100: τῶν δὲ τετάρτων ἦρχεν ἐὺς πάϊς Ἀγχίσαο / Αἰνείας, ἅμα τῷ 


γε δύω Ἀντήνορος υἷε Ἀρχέλοχός τ᾽ Ἀκάμας τε μάχης εὖ εἰδότε πάσης. 
(“Cetvrtu νοάἄαξε vojsku Eneja, sinak Anhisov / Cestiti, ne bjeSe sam, vec 
Antenoru obadva sina” / Bijahu s njim, Arheloh i Akamas vjeSti u ratu.). 


12. XIV, 458-505: ὧδε δέ οἱ φρονέοντι δοάσσατο κέρδιον εἶναι / βῆναι én’ 


Αἰνείαν: τὸν δ᾽ ὕστατον εὗρεν ὁμίλου / ἑσταότ᾽: αἰεὶ γὰρ Πριάμῳ ἐπεμήνιε 
δίῳ / οὕνεκ᾽ ἄρ᾽ ἐσθλὸν ἐόντα μετ᾽ ἀνδράσιν οὔ τι τίεσκεν. / ἀγχοῦ δ᾽ 
ἱστάμενος ἔπεα πτερόεντα προσηύδα: / “Aiveia Τρώων βουληφόρε νῦν 
σε μάλα χρὴ / γαμβρῷ ἀμυνέμεναι, εἴ πέρ τί σε κῆδος ἱκάνει.) ἀλλ᾽ ἕπευ 
Ἀλκαθόῳ ἐπαμύνομεν, ὅς σε πάρος γε / γαμβρὸς ἐὼν ἔθρεψε δόμοις ἔνι 
τυτθὸν ἐόντα: / τὸν δέ τοιἸδομενεὺς δουρικλυτὸς ἐξενάριξεν.) ὧς φάτο, τῷ 
δ᾽ ἄρα θυμὸν ἐνὶ στήθεσσιν ὄρινε, / βῆ δὲ μετ᾽ Ἰδομενῆα μέγα πτολέμοιο 
μεμηλώς. / ἀλλ᾽ οὐκ Ἰδομενῆα φόβος λάβε τηλύγετον ὥς, / ἀλλ᾽ ἔμεν᾽ ὡς 
ὅτε τις σῦς οὔρεσιν ἀλκὶ πεποιθώς, / ὅς τε μένει κολοσυρτὸν ἐπερχόμενον 
πολὺν ἀνδρῶν / χώρῳ ἐν οἰοπόλῳ, φρίσσει δέ τε νῶτον ὕπερθεν: ὀφθαλμὼ 
δ᾽ ἄρα οἱ πυρὶ λάμπετον: αὐτὰρ ὀδόντας / θήγει, ἀλέξασθαι μεμαὼς 
κύνας ἠδὲ καὶ ἄνδρας: / ὡς μένεν Ἰδομενεὺς δουρικλυτός, οὐδ᾽ ὑπεχώρει, 
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/ Αἰνείαν ἐπιόντα βοηθόον: ave δ᾽ ἑταίρους / AokdAagpov τ᾽ ἐσορῶν 
Ἀφαρῆά τε Δηΐπυρόν τε / Μηριόνην τε καὶ Ἀντίλοχον μήστωρας ἀὕτῆς: / 
τοὺς ὅ γ᾽ ἐποτρύνων ἔπεα πτερόεντα προσηύδα: / ἱδεῦτε φίλοι, καί μ᾽ οἴῳ 
ἀμύνετε: δείδια δ᾽ αἰνῶς Αἰνείαν ἐπιόντα πόδας ταχύν, ὅς μοι ἔπεισιν, / ὃς 
μάλα καρτερός ἐστι μάχῃ ἔνι φῶτας ἐναίρειν: / καὶ δ᾽ ἔχει ἥβης ἄνθος, 6 τε 
κράτος ἐστὶ μέγιστον. εἰ γὰρ ὁμηλικίη γε γενοίμεθα τῷδ᾽ ἐπὶ θυμῷ / αἶψά 
κεν ἠὲ φέροιτο μέγα κράτος, ἠὲ φεροίμην. / ὡς ἔφαθ᾽, οἵ δ᾽ ἄρα πάντες ἕνα 
φρεσὶ θυμὸν ἔχοντες  πλησίοι ἔστησαν, σάκε᾽ ὦμοισι κλίναντες." Αἰνείας 
δ᾽ ἑτέρωθεν ἐκέκλετο οἷς ἑτάροισι / “Δηΐφοβόν τε Πάριν τ᾿ ἐσορῶν καὶ 
Ἀγήνορα δῖον, οἵ οἱ ἅμ᾽ ἡγεμόνες Τρώων ἔσαν: αὐτὰρ ἔπειτα ) λαοὶ ἕπονθ᾽, 
ὡς εἴ τε μετὰ κτίλον ἕσπετο μῆλα / πιόμεν᾽ ἐκ βοτάνης: γάνυται δ᾽ ἄρα τε 
φρένα ποιμήν: / ὡς Αἰνείᾳ θυμὸς ἐνὶ στήθεσσι γεγήθει / ὡς ἴδε λαῶν ἔθνος 
ἐπισπόμενον ἑοῖ αὐτῷ. οἵ δ᾽ ἀμφ᾽ Ἀλκαθόῳ αὐτοσχεδὸν ὁρμήθησαν 
/ μακροῖσι ξυστοῖσι: περὶ στήθεσσι δὲ χαλκὸς / σμερδαλέον κονάβιζε 
τιτυσκομένων καθ᾽ ὅμιλον / ἀλλήλων: δύο δ᾽ ἄνδρες ἀρήϊοι ἔξοχον ἄλλων 
/ Αἰνείας τε καὶ Ἰδομενεὺς ἀτάλαντοι Ἄρηϊ / tevt’ ἀλλήλων ταμέειν χρόα 
νηλέϊ χαλκῷ. / Αἰνείας δὲ πρῶτος ἀκόντισεν Ἰδομενῆος: / ἀλλ᾽ ὃ μὲν ἄντα 
ἰδὼν ἠλεύατο χάλκεον ἔγχος, / αἰχμὴ δ᾽ Αἰνείαο κραδαινομένη κατὰ γαίης 
/ ᾧχετ᾽, ἐπεί ῥ᾽ ἅλιον στιβαρῆς ἀπὸ χειρὸς ὄρουσεν. (“I mislec tako smisli, 
korisnije da ce mu biti: / Da po Eneju pode. U vojsci ga nade gdje stoji / 
Zadnji, jer se je udilj na Prijama srdio divnog, / Sto med junacima njega 
junaka Castio nije. / Dejfob pristupi k njemu i rece mu krilate rjeci: / “Ene- 
jo, svjetnice ti o trojanski, sada ti valja / Zetovo20 tijelo branit, imades li za 
rodom tuge. / Nego hajdemo branit Alkatoja, koji je tebe, / Zet buduci ma- 
log othranio τὶ Καέϊ svojoj, / Kopljanik slavni je njeg Idomenej ubio sada.” / 
Tako mu rece i gane τὶ grudma mu srce, - poleti / Na Idomeneja tada Eneja 
boja veoma / Zeljan. AI’ onoga strah ne uhvati kao djecaka, / Nego ostane 
stalan ko vepar gdje u planini, / Koji se u snagu uzda, te gomilu veliku lju- 
di / Ceka na samotnu mjestu, a leda sve mu se jeZe, / O¢i njegove ognjem 
sijevaju, i zube brusi / Nakan da brani sebe od pasa i od lovaca: / Tako po- 
ἔεκα tad Idomenej, kopljanik slavni, / Brzog bojnika Eneju i povikne svoje 
drugare / Vide¢ Afareja, vide¢ Askalafa, Dejpira joste, / Ratnim bukacem 
Antilohu on i Merionu vikne; / Ove je hrabreci njih govorio krilate r’jeci: / 
“Ovamo, druzi, i sama ded branite mene; veoma / Ja se Eneje bojim brzi¢a, 
Sto dolazi na me, / Koji je vrlo jak u borbi junake ubijat. / On je svoje dobi 
ucvjetu, u najjacoj snazi. / Kakva smo srca, ej da smo vrsnjaci nas ἄνα, tad 
brzo / Slavno bi mene on nadvladao, ili ja njega!” / Rece, a oni miso u dusi 
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imajuc¢ istu / Stanu nablizu Stite naslonivsi svi ο ramena. / A 5 druge strane 
svojim drugarima vikne Eneja / Vide¢ Agenora divnog i Parisa, Dejfoba 
ktome, / Koji su 5 njime bili Celovode trojske, i narod / Za njima pode ona- 
ko, ko ovce na pojilo s pase / Kada za ovnom idu - u dusi se pastir veseli, - / 
Tako se srce u grudma Eneji veselilo mnogo / Videci, kako za njime nagrnu 
veliko mnoStvo. / Oko Alkatoja tad se junaci boriti stanu / Kopljima dugim 
izbliza; na prsima strasno je njima / Zvecala mjed, kad jediti u mnostvu 
gadahu druge. / Ubojna covjeka dva na Aresa obadva nalik, - / Jedno bi Ido- 
menej a drugo Eneja - pred svima / Jedan drugoga htjede probosti nemilom 
mjedu. / Na Idomeneja prvi Eneja izbaci koplje, / Ali pogledav napr’jed 
umace mjedenom koplju / Tad Idomenej, te koplje Enejino u zemlju zade / 
Zavitlano, kad zalud izletje iz zilave ruke.”) 

XIII, 540-544: of δ᾽ ἄλλοι μάρναντο, βοὴ δ᾽ ἄσβεστος ὀρώρει. / ἔνθ᾽ 
Αἰνέας Ἀφαρῆα Καλητορίδην ἐπορούσας / λαιμὸν Toy’ ἐπὶ οἷ τετραμμένον 
ὀξέϊ Sovpi: ἐκλίνθη δ᾽ ἑτέρωσε κάρη, ἐπὶ δ᾽ ἀσπὶς ἑάφθη / καὶ κόρυς, ἀμφὶ 
δέ οἱ θάνατος χύτο θυμοραϊστής. (““Drugi se borahu ondje, i bijase huk 
neutazZljiv. / Tad na Kaletoru sina Afareja skoci Eneja. / Grkljan mu prereze 
kopljem (k Eneji okrenut bjeSe); / Na stranu glava mu klone, odleti mu i δ 
iz ruke / I Sljem, duSogubna smrt oko njega svega se saspe.’) 


XV, 332: Αἰνείας δὲ Médovta καϊΊασον ἐξενάριξεν (“A dva junaka ubi Ene- 
ja: Medona, Jasa,’). 

XVI, 608-625: ἔλπετο γὰρ τεύξεσθαι ὑπασπίδια προβιβῶντος. / ἀλλ᾽ ὃ μὲν 
ἄντα ἰδὼν ἠλεύατο χάλκεον ἔγχος: / πρόσσω γὰρ κατέκυψε, τὸ δ᾽ ἐξόπιθεν 
δόρυ μακρὸν / οὔδει ἐνισκίμφθη, ἐπὶ δ᾽ οὐρίαχος πελεμίχθη / ἔγχεος: ἔνθα 
δ᾽ ἔπειτ᾽ ἀφίει μένος ὄβριμος Ἄρης." αἰχμὴ δ᾽ Αἰνείαο κραδαινομένη κατὰ 
γαίης / ᾧχετ᾽, ἐπεί ῥ᾽ ἅλιον στιβαρῆς ἀπὸ χειρὸς ὄρουσεν. / Αἰνείας δ᾽ 
ἄρα θυμὸν ἐχώσατο φώνησέν τε: / Μηριόνη τάχα κέν σε καὶ ὀρχηστήν 
περ ἐόντα ἔγχος ἐμὸν κατέπαυσε διαμπερές, εἴ σ᾽ ἔβαλόν περ. / τὸν δ᾽ 
αὖ Μηριόνης δουρικλυτὸς ἀντίον ηὔδα: / “Αἰνεία χαλεπόν σε καὶ ἴφθιμόν 
περ ἐόντα / πάντων ἀνθρώπων σβέσσαι μένος, ὅς κέ σευ ἄντα / ἔλθῃ 
ἀμυνόμενος: θνητὸς δέ νυ καὶ σὺ τέτυξαι. / εἰ καὶ ἐγώ oe βάλοιμι τυχὼν 
μέσον ὀξέϊ χαλκῷ, / αἶψά κε καὶ κρατερός περ ἐὼν καὶ χερσὶ πεποιθὼς / 
εὖχος ἐμοὶ δοίης, ψυχὴν δ᾽ ‘Aidt κλυτοπώλῳ. (“A na Meriona onda, sto bi- 
jaSe Stitom sakriven, / Koplje mjedeno baci Eneja pogodit ga misle¢, / Ali 
pogledav napr’jed umace koplju Merion, / Jer se naprijed sagne, a dugacko 
koplje se ostrag / U tle zabode, i rt kopljani zadr8¢e odmah, / Onda ustavi 
Ares siloviti polet od koplja. / Tako Enejina koplja oStrice u zemlju zade / 
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Zavitlano, kad zalud izleti iz zilave ruke. / Tad se Eneja u dusi rasrdiv pro- 
govori ovo: / “Da sam, Merione, tebe pogodio, ako i jesi / Plesa¢, al’ moje 
bi koplje umirilo za vazda tebe!” / Njemu kopljanik slavni Merion besjedu 
rece: / “Tesko je tebi, Eneja, iako si snazan, ugasit / Svima ljudima Zivot, tko 
brane¢ se dode u susret / Tebi, al’ smrtno si i ti Celjade! OStrortim kopljem 
/ Da ja pogodim tebe po srjedi, ako i jesi / Jak i u svoje se ruke pouzdavas, 
slavu bi meni / Steko, a dusu bi dao di¢nokonjiku Aidu”) 

XVII, 321-345: Ἀργεῖοι δέ ke κῦδος ἕλον Kai ὑπὲρ Διὸς αἶσαν / κάρτεϊ Kai 
σθένεϊ σφετέρῳ: ἀλλ᾽ αὐτὸς Ἀπόλλων / Αἰνείαν ὄτρυνε δέμας Περίφαντι 
ἐοικὼς / κήρυκι Ἠπυτίδῃ, ὅς οἱ παρὰ πατρὶ γέροντι / κηρύσσων γήρασκε 
φίλα φρεσὶ μήδεα εἰδώς: / τῷ μιν ἐεισάμενος προσέφη Διὸς υἱὸς Ἀπόλλων: 
/ “Αἰνεία πῶς ἂν καὶ ὑπὲρ θεὸν εἰρύσσαισθε ΠΊλιον αἰπεινήν; ὡς δὴ ἴδον 
ἀνέρας ἄλλους / κἀρτεΐ τε σθένεϊ τε πεποιθότας ἠνορέῃ τε πλήθεϊ τε 
σφετέρῳ καὶ ὑπερδέα δῆμον ἔχοντας: / ἡμῖν δὲ Ζεὺς μὲν πολὺ βούλεται 
ἢ Δαναοῖσι / νίκην: ἀλλ᾽ αὐτοὶ τρεῖτ᾽ ἄσπετον οὐδὲ μάχεσθε. / Wc ἔφατ᾽, 
Αἰνείας δ᾽ ἑκατηβόλον Ἀπόλλωνα / ἔγνω ἐς ἄντα ἰδών, μέγα δ᾽ Ἕκτορα 
εἶπε βοήσας: /“Extop τ᾽ ἠδ᾽ ἄλλοι Tpwwv ἀγοὶ ἠδ᾽ ἐπικούρων / αἰδὼς 
μὲν νῦν ἥδε γ᾽ ἀρηϊφίλων ὑπ᾽ Ἀχαιῶν , Ἴλιον εἰσαναβῆναι ἀναλκείῃσι 
δαμέντας. / ἀλλ᾽ ἔτι γάρ τίς φησι θεῶν ἐμοὶ ἄγχι παραστὰς / Ζῆν᾽ ὕπατον 
μήστωρα μάχης ἐπιτάρροθον εἶναι: / τώ ῥ᾽ ἰθὺς Δαναῶν ἴομεν, μηδ᾽ οἵ 
γε ἕκηλοι / Πάτροκλον νηυσὶν πελασαίατο τεθνηῶτα. / ᾿ὼς φάτο, καί pa 
πολὺ προμάχων ἐξάλμενος ἔστη: / οἵ δ᾽ ἐλελίχθησαν καὶ ἐναντίοι ἔσταν 
Ἀχαιῶν. / ἔνθ᾽ αὖτ᾽ Αἰνείας Λειώκριτον οὔτασε δουρὶ / υἱὸν Ἀρίσβαντος 
Λυκομήδεος ἐσθλὸν ἑταῖρον. (“Slavu bi stekli silom i snagom svojom Ar- 
gejci / I preko Zeusove sudbe. AI’ tada poticat stane / Sam bog Apolon Ene- 
ju uciniv se Epita sinu / Nalik Perifasu stasom, Sto kod starog oca mu bjese 
/ Glasnik i ostari tako; od duSe mu prijatelj bjeSe; / Nalik na toga rece Apo- 
lon, sin Kronionov: / “Kako bi vi, Eneja, preko volje bozije spasli / Strmeni 
llijski grad? Ve¢ i druge tako junake / Vidjeh gdje se u jakost, u srcanost, 
u silu svoju, / I u broj uzdaju svoj, iako ih premalo ima; / A nama mnogo 
vise no Danajcem pobjedu hoce / Zeus-bog, a vi se vrlo bojite, necete bor- 
be.” / Rece, - i pozna Eneja daljnometnog tad Apolona / U οὶ pogledav 
njega i Hektoru povikne glasno: / “Hektore i druge vi pomocnika i Trojaca 
vode, / Ruglo bi pravo bilo, Ahejci Aresu mili / Da nas potisnu u grad, da 
svlada nas sad nejunastvo. / Ali nekoji bog uz mene stavsi nablizu / Veli, 
da premudri Zeus je i previsnji jo’ nam pomocnik / U bici; zato pravce na 
Danajce udrimo sada, / Nek ne povuku mrtvog Patrokla k ladama mirno.” 
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17. 


/ Reée i naprijed skoci daleko medu rtnike; / Onda se okrenu Trojci, nasu- 
prot Ahejcima stanu. / Tada opet Eneja Liokrita pogodi kopljem, / Sto sin 
Arizbasu bi, Likomedu ¢estiti drugar.”) 

XVII, 483-515: Αὐτομέδων δ᾽ ἀπόρουσε: νόησε δὲ φαίδιμος “Extwp, / 
αὐτίκα δ᾽ Αἰνείαν προσεφώνεεν ἐγγὺς ἐόντα: / “Αἰνεία Ἰρώων βουληφόρε 
χαλκοχιτώνων ἵππω τώδ᾽ ἐνόησα ποδώκεος Αἰακίδαο ἐς πόλεμον 
προφανέντε σὺν ἡνιόχοισι κακοῖσι: / τώ κεν ἐελποίμην αἱρησέμεν, εἰ σύ γε 
θυμῷ / σῷ ἐθέλεις, ἐπεὶ οὐκ ἂν ἐφορμηθέντε γε νῶϊ  τλαῖεν ἐναντίβιον 
στάντες μαχέσασθαι Ἄρηϊ. / "Wc ἔφατ᾽, οὐδ᾽ ἀπίθησεν ἐὺς πάϊς Ἀγχίσαο. / τὼ 
δ᾽ ἰθὺς βήτην βοέῃς εἰλυμένω ὥμους / αὔῃσι στερεῇσι: πολὺς δ᾽ ἐπελήλατο 
χαλκός. / τοῖσι δ᾽ ἅμα Χρομίος τε καὶ Ἄρητος θεοειδὴς  ἤϊσαν ἀμφότεροι: 
μάλα δέ σφισιν ἔλπετο θυμὸς / αὐτώ τε κτενέειν ἐλάαν τ᾽ ἐριαύχενας ἵππους 
/ νήπιοι, οὐδ᾽ ἄρ᾽ ἔμελλον ἀναιμωτί γε νέεσθαι / αὖτις ἀπ᾿ Αὐτομέδοντος. 
ὃ δ᾽ εὐξάμενος Διὶ πατρὶ / ἀλκῆς καὶ σθένεος πλῆτο φρένας ἀμφὶ μελαίνας: 
/ αὐτίκα δ᾽ Ἀλκιμέδοντα προσηύδα πιστὸν ἑταῖρον: / “Ἀλκίμεδον μὴ δή μοι 
ἀπόπροθεν ἰσχέμεν ἵππους, ἀλλὰ μάλ᾽ ἐμπνείοντε μεταφρένῳ: οὐ γὰρ ἔγωγε 
ΓΈκτορα Πριαμίδην μένεος σχήσεσθαι ὀΐω, / πρίν γ᾽ ἐπ᾿ Ἀχιλλῆος καλλίτριχε 
βήμεναι ἵππω / νῶϊ κατακτείναντα, φοβῆσαί τε στίχας ἀνδρῶν / Ἀργείων, ἤ 
κ᾽ αὐτὸς ἐνὶ πρώτοισιν ἁλοίη. / ὡς εἰπὼν Αἴαντε καλέσσατο καὶ Μενέλαον: 
/ Αἴαντ᾽ Ἀργείων ἡγήτορε καὶ Μενέλαε / ἤτοι μὲν τὸν νεκρὸν ἐπιτράπεθ᾽ οἵ 
περ ἄριστοι ἀμφ᾽ αὐτῷ βεβάμεν καὶ ἀμύνεσθαι στίχας ἀνδρῶν, / νῶϊν δὲ 
ζωοῖσιν ἀμύνετε νηλεὲς ἦμαρ: / τῇδε γὰρ ἔβρισαν πόλεμον κάτα δακρυόεντα 
Ἕκτωρ Αἰνείας θ᾽, ot Τρώων εἰσὶν ἄριστοι. ἀλλ᾽ ἤτοι μὲν ταῦτα θεῶν ἐν 
γούνασι κεῖται: / ἥσω γὰρ καὶ ἐγώ, τὰ δέ κεν Διὶ πάντα μελήσει. (“Iz kola 
onda skoci Automedon; Hektor ga spazi 1 odmah rece Eneji - nablizu ovaj 
je stajo -: / “Svjetnice Trojanaca mjedenhalja, oj ti Eneja, / Opazih eno brzog 
potomka Eakova konje / Gdje se pokazaSe sad; uzdodrZe lose im jesu; / Zato 
bih mogo ih, mislim, da uhvatim, ako se tebi / Ho¢e u dusi, jer oni usudili 
ne bi se nama / Oprijet stavsi nasuprot, u boju se ogledat s nama.’/ Rece, - i 
poslusa njega Antisov Cestiti sinak; / Onda pokriju pleci obojica suhim i tvr- 
dim / Stitima volujskima, na kojima bijaSe mjedi / Mnogo; s njima se zdruze 
bogoliki Aret i Hromij. / I podu; mnogo se njima u grudima nadaée srce / 
Ubiti one i odvest vratova visokih konje, / Lude! bez krvi njima povratit se 
sudeno ne bi / Od Automedona junaka. Zeusu se ocu / Pomoli on, te snage, 
junastva bude mu puno / Mrac¢no srce, pa svome drugaru prozbori vjernom: 
/“Nemoj, Alkimedone, daleko drzat od mene / Konje, vec mi ih drzi uz leda, 
brekcu veoma; / Jer ti ne mislim ja, junastva da ¢e se Hektor / Proci, dokle 
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se ne popne on na ljepogrive konje / Divnog Ahileja ubivsi nas; razagnat ce 
prije / Argejsku vojsku svu il’ isam med prvima past ¢e.” / Tako rekavéi vikne 
Menelaja, Ajasa oba: [Ὁ] vi Ajasa ἄνα, celovode argejske, i ti / Oj Menelaje, 
prvim junacima povjer’te mrca, / Neka ga opkole oni i ¢ete odbijaju od njeg; 
/ Od nas dvojice zivih odvratite nemili danak,/ Jer su pritisli eno u boju pla¢- 
nom: Eneja / I 5 njim svijetli Hektor, junaci trojanski prvi. / Ali daleko sve to 
u krilu bogova leZi; / I ja Cu izmetnut koplje, ostalo briga je Zeusa.”) 


18. XX, 215-219: “Od crnooblacnog Zeusa porodio Dardan se prvi,/ Dardan 
Dardaniju sazda, jer sagraden ne bjese joste / Na polju sveti Ilion, u kojem 
sad smrtnici Zive, / A tad u podgorju gore izvorljive zivljahu Idske. / Darda- 
nu pak Erihtonij se kralj porodio sinak” 

19. XX, 300-308): ἀλλ᾽ ἄγεθ᾽ ἡμεῖς πέρ μιν ὑπὲκ θανάτου ἀγάγωμεν, / μή πως 
καὶ Κρονίδης κεχολώσεται, αἴ κεν Ἀχιλλεὺς τόνδε κατακτείνῃ: μόριμον 

δέ οἵ ἐστ᾽ ἀλέασθαι, / ὄφρα μὴ ἄσπερμος γενεὴ καὶ ἄφαντος ὄληται / 
Δαρδάνου, ὃν Κρονίδης περὶ πάντων φίλατο παίδων / οἵ ἕθεν ἐξεγένοντο 
γυναικῶν τε θνητάων. / ἤδη γὰρ Πριάμου γενεὴν ἔχθηρε Κρονίων: / νῦν 
δὲ δὴ Αἰνείαο βίη Τρώεσσιν ἀνάξει / καὶ παίδων παῖδες, τοί κεν μετόπισθε 
γένωνται. (ἽΝερο hajdemo sada Eneju iz smrti spasti, / Sin bi se mogao 
Kronov razljutiti, ako Ahilej / Divni ubije njega, a njemu je sudeno pobje¢, 
/ Dane pogine sasvim bez sjemena, bez traga loza / Dardanu, kojega Zeus 
od sinova najvise ljubi, / Od svih, koji se njemu od Zena rodise smrtnih. 
/ Na rod bo Prijamov sav je zamrzio vece Kronion; / Ali ¢e snazni Eneja 
Trojancima vladati jedno¢, / On i sinova mu sinci, svi koji se poslije rode.”) 


Likofron 


Po Alex. 1300-1308, Teukar je sa svojim ocem Skamanderom i vojskom u sje- 
verozapadnu Malu Aziju, u podrucje koje se kasnije prozvalo Troadom, dosao 
sa Krete. Iz potomstva ovih doseljenika proizasla je i djevojka Arisba, iz kretske 
kraljevske, plemenite loze, koju je ozenio Dardan. 


Diodor 


Po IV, 74 - 75 prvi kralj Troade je bio Teukar, sin rijecnog boga Skamandera i 
nimfe planine Ide. Po njemu se narod zvao Teukrijancima. Njegova kcerka Bateja 
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se udala za Dardana, sina Zeusovog. Po Dardanu, narod je nazvan Dardancima, a 
on je i osnovao i grad na morskoj obali koji je nosio njegovo ime. Njegov i Batejin 
sin je bio Erihtonije, a njegov sin je bio Tros. Po Trosu je narod sada prozvan Tro- 
jancima, a on je sam imao tri sina Ila, Asaraka i Ganimeda. II je osnovao grad koji 
ce postati srediste Troade, nazvavsi ga Ilion. Sin Ila je bio Laomedont, koji je imao 
za sinove Titona i Prijama koji je ozenio Hekabu. Asarak je bio kralj Dardanaca i 
imao je sina Kapisa, Ciji je sin bio Anhis koji je sa Afroditom imao sina Eneju. Su- 
deci po Diodoru, Tros je izgleda podijelio vlast izmedu Ila i Asaraka, na taj nacin 
da prvenstvo ima potonji. Radi toga je i Ilion, grad koji je podigao 1], bio srediste 
Troade. A zbog toga Sto je Ilion bio glavni grad i centar Troade, zemlje Trojanaca, 
on je poznat i po imenu Troja. 


“Trojanska kraljevska loza” po Diodoru. 


Skamander 

1 
“Trojanska kraljevska lista”: “Enejska loza” 
Teukar 
Dardan + Bateja 
Erihtonije 
Tros Tros 
Il Asarak 
Laomedont Kapis 
Prijam+ Hekaba Anhis+Afrodita 

Eneja 


Diodor je predrimsko doba u kome se odvijaju procesi koji su doveli do osniva- 
nja Grada i njegove politije opisao u onim knjigama njegove “Biblioteke” koje nisu 
sacuvane, i njihov sadrzaj je poznat preko ekscerpta, fragmenata i citiranja kasni- 
jih pisaca. Diodorova VII. knjiga preko ekscerpta Konstantina Porfirogenita 2 
(1) p211:°Ott τῆς Τροίας ἁλούσης Αἰνείας μετά τινων καταλαβόμενος μέρος τῆς 
πόλεως τοὺς ἐπιόντας ἠμύνετο. τῶν δὲ Ἑλλήνων ὑποσπόνδους τούτους ἀφέντων, 
καὶ συγχωρησάντων ἑκάστῳ λαβεῖν ὅσα δύναιτο τῶν ἰδίων, οἱ μὲν ἄλλοι πάντες 
ἄργυρον ἢ χρυσὸν ἤ τινα τῆς ἄλλης πολυτελείας ἔλαβον, Αἰνείας δὲ τὸν πατέρα 
γεγηρακότα τελέως ἀράμενος ἐπὶ τοὺς ὥμους ἐξήνεγκεν. 2 ἐφ᾽ ᾧ θαυμασθεὶς 
ὑπὸ τῶν Ἑλλήνων ἔλαβεν ἐξουσίαν πάλιν ὃ βούλοιτο τῶν οἴκοθεν ἐκλέξασθαι. 3 
ἀνελομένου δὲ αὐτοῦ τὰ ἱερὰ τὰ πατρῷα, πολὺ μᾶλλον ἐπαινεθῆναι συνέβη τὴν 
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ἀρετήν, καὶ παρὰ πολεμίων ρ350ἐπισημασίας τυγχάνουσαν. 4 ἐφαίνετο yap ὁ 
ἀνὴρ ἐν τοῖς μεγίστοις κινδύνοις πλείστην φροντίδα πεποιημένος τῆς τε πρὸς 
γονεῖς ὁσιότητος καὶ τῆς πρὸς θεοὺς εὐσεβείας. διόπερ φασὶν αὐτῷ συγχωρηθῆναι 
μετὰ τῶν ὑπολειφθέντων Τρώων ἐκχωρῆσαι τῆς Ἰρῳάδος μετὰ πάσης ἀσφαλείας 
καὶ ὅπου βούλεται. (“Kada je Troja bila zauzeta, Eneja, zajedno sa nekim drugim 
Trojancima zauzeo je dio grad i odolijevao napadacima. I kada su ih Heleni pustili 
sporazumno da odu i sloZili se sa njima da svako moze ponijeti sa sobom od svoje 
imovine koliko moze, dok su ostali uzimali srebro ili zlato ili neki drugi vrijedni 
predmet, dotle je Eneja podigao na svoja ramena svoga oca, koji je sada bio pri- 
licno star i ponio ga sa sobom. Zbog ovoga djela on je zadobio divljenje Helena i 
ponovo mu je data dozvola da izabere Sta on ho¢e iz imovine svoga domacinstva. 
I kada je on iznio kucne bogove, jo$ je vise bila potvrdena njegova vrlina i zadobio 
je pohvale cak i od svojih neprijatelja, jer je kao Covjek pokazao da usred najvece 
opasnosti da je njegova prva briga bila poboznost prema roditeljima i poStovanje 
prema bogovima. I ovo je bio razlog, re¢eno nam je, zaSto je njemu zajedno sa 
Trojancima koji su preZivjeli bilo dozvoljeno da napuste Troadu τὶ kompletnoj si- 
gurnosti i da ode u bilo koju zemlju koju Zeli.”) 


Diodorova VII. knjiga preko ekscerpta Konstantina Porfirogenita 3, p197: 


Ὅτι μετὰ τὴν Αἰνείου τελευτήν Σιλούιος ἐπεβουλεύθη ὑπὸ AoKaviov νήπιος wv. 


τραφεὶς δὲ ἐν τοῖς ὄρεσιν ὑπό τινων βουκόλων Σιλούιος ὠνομάσθη, τῶν Λατίνων 
τὸ ὄρος σιλούαν ὀνομαζόντων. ( “Nakon smrti Eneje, zavjera je bila stvorena od 
Askanije protiv Silvija, koji je jos uvijek bio dijete. On /misli se na Silvija op. S.M./ 
je bio odgojen u planinama od izvjesnih pastira i dobio je ime Silvije, zato Sto La- 
tini zovu planinu Silva /Suma op. S.M./”). 

Diodorova VII. knjiga preko ekscerpta Konstantina Porfirogenita 2 (1), 
pp21112: Ὅτι Ῥωμύλος Σιλούιος παρ᾽ ὅλον τὸν βίον ὑπερήφανος γενόμενος 
ἡμιλλᾶτο πρὸς τὸν θεόν: βροντῶντος γὰρ αὐτοῦ κελεύειν τοὺς στρατιώτας ταῖς 
σπάθαις τύπτειν τὰς ἀσπίδας ἀφ᾽ ἑνὸς συνθήματος, καὶ λέγειν ὡς ὁ παρ᾽ ἑαυτῶν 
γινόμενος ψόφος εἴη μείζων. διὸ κεραυνωθῆναι. (““Romul Silvije je bio ohol/aro- 
gantan covjek kroz cijeli svoj zivot i usudio se takmiCiti sa bogom. Νὰ primjer, kada 
bi bog grmio /u smislu grmljavine op. S.M./ on je uobi¢avao naredivati svojim 
vojnicima da na jedan signal udaraju svoje Stitove sa svojim oStricama /bodezZa, 
maceva op. S.M./ i on bi govorio da je buka koju oni podizu veca od grmljavine.”) 

Diodorove podatke je u znatnoj mjeri ekscerptirao, citirao ili fragmentirao i 
Eusebije iz Cezareje, ali je taj opis dat kasnije u hrestomatijskoj jedinici koji je 
posvecen direktno Eusebiju iz Cezareje. 
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Vergilije 


Enejida, I, 1 - 7; 29 - 34: 

Arma virumque cano, Troiae qui primus ab oris 
Italiam, fato profugus, Laviniaque venit 

litora, multum ille et terris iactatus et alto 

vi superum saevae memorem Iunonis ob iram; 
multa quoque et bello passus, dum conderet urbem, 5 
inferretque deos Latio, genus unde Latinum, 


Albanique patres, atque altae moenia Romae. 


His accensa super, iactatos aequore toto 

Troas, reliquias Danaum atque immitis Achilli, 30 
arcebat longe Latio, multosque per annos 

errabant, acti fatis, maria omnia circum. 

Tantae molis erat Romanam condere gentem 

Borbe slavim i muzZa Sto prvi sa obala Troje 

stize -- sudbinom gnan -- u Lavinij, na italske Zale, 
stradajuci silno na kopnu i na moru odredbom visnjih 
koji ga gonjanju tako zbog srdzbe krute Junone; 
mnogo pretrpje u boju dok ne zgradi grad i penate 
ne prenese u Lacij gdje niklo je pleme Latina, 


otkle su albanski predi i visoki zidovi Rima. 


pa na Trojance bijesna, sto Sirokim lutahu morem 
izbjegavsi sudbini od danajske junacke vojske 
iod Ahileja krutog, po Laciju bjesnjase dugo, 
te su gonjeni sudbom vrludali morima svima. 


Tako bijase tesko zacece i radanje Rima.’) 
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Ubjedljivo najduzi klasi¢no-civilizacijski opis Enejinog krstarenja i dolaska 
na starolacijsku obalu potice ne sa podru¢ja historiografije, makar pomijesane ἃ 
prilicnoj mjeri sa mitografijom, nego sa polja epike motivirane visim politi¢kim 
interesom konkretnog historijskog razdoblja. Rijec je o Vergilijevoj Enejidi, koja 
je trebala biti primarno ne prikaz povijesti, nego prevashodno djelo koje je trebalo 
sluziti svrsi legitimizacije novog augustovskog rezima i principatskog sustava i di- 
rektno podizanju slave drevnih pocetaka tada (na kraju stare ere) vec velicanstve- 
ne tvorevine Rimske Drzave. Sa druge strane Vergilije je nastojao i da napravi neki 
rimski pandan Homerovim epovima Ilijada i Odiseja, pa su zato i mnogi dijelovi 
epskog prikaza Enejinog krstarenja izlozeni licentia poetica. U okvirima te Vergi- 
lijeve “pjesnicke slobode” potrebno je promatrati i odredene dijelove epa, u kojem 
se pokuSavaju u mitu traziti na ahistorijski nacin uzroci nekih deSavanja i procesa 
rimske povijesti. A najbolji primjer je potpuno povijesno neutemeljeno umetanje 
price o Eneji i Dodoni, odnosno povezivanje osnivanja Rima i Kartagine. Medu- 
tim, sa druge strane ne bi trebalo ni zanemariti ni sljede¢e vrlo bitne Cinjenice: 


1. Da je Vergilije raspolagao sa golemim mitografskim znanjem i poznava- 
njem staromediteranske, helenske, italsko -- rimske tradicije i historije i da 
je te podatke vjeSto upotrijebio u svome epu. 


2. Da je Vergilije osobno proputovao krajevima koje je opisao i zato su mu 
cesto zemljopisni podaci pouzdaniji. 


Vergilije zapocinje svoj ep govorom o tome kako 1 zaSto Junona/Hera proganja 
Eneju i njegove sunarodnike i zazivanjem muza. Zatim prelazi na to kako Enejini 
Trojanci isplovljavaju sa Sicilije i krecu prema Italiji. Medutim, tu Ποῖα razbija 
snazna oluja i pojedinacni dijelovi te flotile zasebno prispjevaju na sjevernoafri¢- 
ku, tunisku obalu. Sa Enejom se nalazi u trenutku njegovog iskrcavanja na obalu 
samo sedam brodova.'* Prije nego Sto ce Eneja i njegovi sunarodnici doci u kon- 
takt sa fenicansko -- kartaginskom kraljicom Didonom™, Eneji je njegova majka 
Venera opisala bjekstvo princeze Didone od brata Pigmaliona, kralja feni¢anskog 
- libanskog Tira, i nastanak Kartagine na tuniskoj obali. Ubrzo Eneja i njegovi 


485 Po Vergiliju (Aeneid. I, 382) Eneja je sa obala Troade isplovio sa 20 brodova. Oluja koju je izazvao 
Junonin bijes je razbila tu Ποία i u zasebnim skupinama su brodovi prispjevali na tunisku obalu. Ver- 
gilije nesto kasnije (Aeneid. 1, 391 -- 400; 509 -- 512; 583 - 585) izvjestava da je pored onih 7 brodova 
koji su bili sa Enejom spageno jos 12 brodova koji su zasebno stigli u sjevernu Afriku i u Kartagini se 
sastali sa Enejom. Jedan brod je ipak stradao u oluji. Po Vergiliju (Aeneid. I, 755) je Enejina flota na 
sjevernoafricku obalu prispjela u toku sedme godine svoga krstarenja. 

46 U antickoj mitologiji, tradiciji, historiografiji i op¢enito kulturi se kao drugo Didonino ime koristi i 
Elisa (Elissa), pa tako iu Vergilijevoj Enejidi (IV, 336; V, 3). Pored Vergilija ime Elisa koriste i Ovidije 
(Fast. ΠΠ| 553; Amor. II 18, 31) i Juvenal (VI, 435). 
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saputnici dolaze τι Kartaginu koja se izgraduje, kojom vlada feni¢anka Didona.'”” 
Ona vrlo srdacno prima Eneju i Trojance, te za njega i njegove najblize pratioce 
prireduje gozbu i zabavu. U to vrijeme Venera sreduje da se Didona zaljubi u Ene- 
ju.’ Ὁ toku gozbe, Didona poziva Eneju da prisutna ispripovijeda svoje dozivljaje 
od pada Troje i svoja krstarenja.’° Sa Enejinim pocetkom pripovijedanja zapo- 
cinje i drugo pjevanje Enejide. Eneja svoju pricu zapocinje sa detaljnim opisom 
pada Troje, posebno deSavanja vezanih za varku sa drvenim, “Trojanskim” ko- 
njem. Vergilije, preko “usta” Eneje, dalje nastavlja da se Eneji dok je tu noc spavao 
usnu ukazala sjena Hektora, koji mu izrice upozorenje o neumitnoj propasti Troje 
i porucuje mu (Aeneid. II, 293-297): sacra suosque tibi commendat Troia penatis; 
/ hos cape fatorum comites, his moenia quaere / 295 magna pererrato statues quae 
denique ponto./ sic ait et manibus vittas Vestamque potentem / aeternumque adytis 
effert penetralibus ignem. (“Sada pak svoje penate tebi povjerava Troja, / neka te 
prate na putu, i grad im visok potrazi, / tamo u miru ih smjesti, kad prolutas mo- 
rima mnogim. / Tako mi re¢e, pa Vestu sa trakama njenim iznese, / vjecitu vatru 
iznese na rukama svojim iz hrama ᾽.) 


Buka i vika, izazvane prodorom Ahejaca u Troju’’, su probudili Eneju i Vergi- 
lije zapocinje tada prili¢no dramati¢no, napeto i vrlo opisno pripovijedanje kako 
grad pada u ruke neprijatelja, kroz okosnicu koju Cini kretanje i probijanje Eneje i 
dijela njegovih suboraca kroz “vatrene ulice” Troje i neprijateljske Ahejske skupi- 
ne. Nakon Sto je vidio brutalno ubistvo kralja Prijama od strane Neoptolema, sina 
Ahileja, Eneja se odlucuje vratiti svome domu kako bi spasio svoga oca Anhisa, 
suprugu Kreusu i sina Jula. Nakon povratka kui, Eneja sa familijom, sluzin¢éadi, 
pratnjom i druzinom zapoCcinje bijeg iz Troje, noseci sa sobom “trojanske svete 
penate”. U toku bijega Eneja gubi Kreusu, Ccijeg se daljeg prisustva tako Vergilije u 
svome epu “elegantno rijeSio”. Eneji se pojavljuje Kreusina sjena koja mu prorice 
dalju sudbinu i porucuje da se pomiri sa njenim gubitkom. Na mjestu, u maloj 
dolini blizu hrama Cerere, gdje je Eneja sklonio ljude koje je izvukao sada se pored 
njih nasla i mnogo drugih Trojanaca koji su uspjeli izbjeci pogibiju ili zarobljava- 
nje. Nakon toga se ta velika skupina Trojanaca, predvodena Enejom sklanja na 


147 Citava pri¢a koja veze Eneju sa Didonom i Kartaginom nema nikakve osnove ni u mitografiji, jer je 
Kartagina osnovana tri -- Cetiri stolje¢a nakon perioda u koji se smjesta “mitski” Eneja. 

48 Vergilije (Aeneid. I, 663-664) ovom prilikom ukazuje na snagu ljubavnog osjecaja sljedecim rijecima: 
Ergo his aligerum dictis adfatur Amorem: / ‘Nate, meae vires, mea magna potentia solus, (“Stoga /Af- 
rodita/Venera, boginja i ljubavi op. $.M./ krilatom sinu progovori Amoru ovo: / Sine, ti si mi snaga i 
moéna sila si moja.”) 

149 U ovom epskom reminiscenciranju lutanja Vergilije je nesumnjivo bio inspiriran onim dijelom 
Homerove Odiseje u kojoj Odisej pripovijeda fea¢anskom kralju Alkinoju svoje dozivljaje i lutanja. 

150 Za Vergilija (Aeneid. II, 624-625; III, 3-4; 110) ΠῚ} ili Ilion i Troja su sinonimi. 
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planinu Idu. Nakon Sto su se konsolidirali, on su u podnozju Ide poéeli graditi 
lade sa kojima su u proljece napustili svoju Troadu i otisnuli se pomorsko krsta- 
renje i trazenje nove domovine. Prvo su pokuSali naci uto¢ciste na obali Trakiji, 
gdje su osnovali i naselje koje je dobilo ime po Eneji. Medutim, zbog sugestije 
Eneji pojave koja se predstavila da je trojanski junak Polidor, oni napustaju ovo 
mjesto i dolaze na otok Delos gdje ih je vrlo srdacno primio Anije, kralj Delosa i 
Apolonov svecenik. U Apolonovom hramu na Delosu Eneja (Aeneid. III, 94 - 95) 
dobija uputu: ‘Dardanidae duri, quae vos a stirpe parentum / prima tulit tellus, 
eadem vos ubere laeto (“Patnici Cujte Dardanci, potrazite maticu zemlju, / onaj 
potrazite kralj gdje praoci niknuSe vasi”), koju njegov οἵας Anhis pogresno tuma- 
¢i kao Kretu, odakle je po Vergiliju u Troadu dosao Teukar, predak Eneje. I onda 
Enejini Trojanci “djedovskoj zure Kreti’, na koju se iskrcavaju i podizu naselje 
koje nazivaju Pergam po ilionskoj citadeli. Medutim, neda¢e u vidu smrtonosne 
epidemije i suSe pogadaju naseljenike. Zato se Eneji u snu javljaju penati koji mu 
govore da su prorocanstvo i savjet Apolona Delskog pogresno shvaceni i rastu- 
maceni i da se ne odnose na Kretu, nego na drugu zemlju koju Vergilije (Aeneid. 
III, 163-170) opisuje na ovakav nacin: est locus, Hesperiam Grai cognomine dicunt, 
/ terra antiqua, potens armis atque ubere glaebae; / 165 Oenotri coluere viri; nunc 
fama minores / Italiam dixisse ducis de nomine gentem. / hae nobis propriae sedes, 
hinc Dardanus ortus / Iasiusque pater, genus a quo principe nostrum. / surge age et 
haec laetus longaeuo dicta parenti / 170 haud dubitanda refer: Corythum terrasque 
requirat Ausonias. (“ Postoji zemlja starinska, Hesperijom Grci je zovu, / mo¢cna 
u oruZzju svome, a bogata Zitom i vinom, / nekada Enotrija zvana, a sad pokolje- 
nje je novo, / kazu, po Italu vodi Italskom nazivlje zemljom. / Ono je pravi nam 
dom i odanle potjece Dardan, / odanle Jazije pradjed od kojega vucemo lozu. / 
Ustaj, ik ocu poteci da dojavis radost mu ovu, / valja putovati u Korit i Auzonsku 
eyed 


traziti zemlju.”)'*' Vecina Trojanaca sa Enejom napusta Kretu i naselje Pergam i 


krece ka zapadu. Na putu dospijevaju na Strofade, gdje ih muce harpije. Vergilije 


151 Vergilije tezu o hesperijskom, ausonskom, italijanskom porijeklu Dardana ponavlja, stavljajuci je u 
usta kralja Latina u stihovima Aeneid. VII, 206 - 211: Auruncos ita ferre senes, his ortus ut agris / 
Dardanus Idaeas Phrygiae penetrarit ad urbes / Threiciamque Samum, quae nunc Samothracia fertur. 
/ hinc illum Corythi Tyrrhena ab sede profectum / 210 aurea nunc solio stellantis regia caeli /accipit et 
numerum divorum altaribus auget.(“Sjecam se, iako mutno, Aurunci zborahu stari, / ovdje da rodi 
se Dardan, a zatim do Ide da ode, / pa i do Samosa Trackog, sto sad se Samotraka zove. / Da, da, 
odavde je poso, iz tirenskog Korita grada, / a na zvjezdovitom nebu na zlatnom je prijestolju sada, 
/ te smo po njemu zbog toga jos jednom se domogli boga.”) i u usta Enejinog izaslanika Ilioneja ἃ 
stihovima Aeneid. VII, 239 - 241: sed nos fata deum vestras exquirere terras / 240 imperiis egere suis. 
hinc Dardanus ortus,/ huc repetit iussisque ingentibus urget Apollo / Tyrrhenum ad Thybrim et fontis 
vada sacra Numici. (“Ali bozanska je sudba odredila do¢i amo, / odakle potje¢e Dardan, po Febovoj 
ovdje smo volji, / amo Apolon nas Salje, na prastara dadranska sijela, / Tirenski gdjeno je Tiber, gdje 
rijeke Numika su vrela.”) 
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dalje opisuje krstarenje Jonskim morem i uplovljavanje u haonsku luku i grad 
Butrot. Tamo su Eneja i njegovi saputnici zatekli Andromahu, suprugu Hektora i 
Helana, sina Prijama, koji su sticajem okolnosti postali prvo supruZnici, a zatim 
i vladari jednog dijela pokrajine Epira, koji je Helen nazvao Haonskom zemljom. 
Helen opisuje i predvida Eneji dalja njegova lutanja. Nakon nekog vremena, Eneja 
i njegovi saputnici prelaze Jonsko more i ugledaju obalu juzne Italije, uzduz koje 
zapadnim smjerom nastavljaju plovidbu. Oni su tezili da zaobidu Siciliju sa juga i 
zapada kako bi izbjegli Mesinski moreuz i Scilu i Haridbu koje njime gospodare. 
Na obali Sicilije ugledaju vulkan Etnu, a nakon Sto je tri mjeseca ranije Odisej 
boravio τι zemlji Kiklopa, nju su posjetili i Enejini Trojanci. Nakon toga su doéli 
na zapad Sicilije u podru¢je Drepane, gdje umire Anhis. Na dijelu Sicilije gdje je 
umro Anhis, vladao je Akest'’, sin rijecnog boga Krimisa i Trojanke. 

Sa IV. pjevanjem, Vergilije se vraca na doZivljaje Eneje i njegovih saputnika u 
Didoninoj Kartagini. Tako on opisuje izbilu razbuktalu i neobuzdanu ljubav Di- 
done prema Eneji. On stupa u ljubavno -- seksualnu vezu sa Didonom, ali to se ne 
svida Jupiteru/Zeusu koji Salje Merkura/Hermesa da opomene Eneju da se okani 
toga i da ispuni svoju sudbu putovanjem u Italiju. Eneji se povinuje naredbi Jupi- 
tera i sa svojim Trojancima napusta i Didonu i Kartaginu. Dok je Enejina flotila 
napuStala kartaginske vode, razocarana i rezignirana Didona proklinje’*? Eneju 
i svojevoljno odlazi na lomacu gdje se prvo samrtno ubola ma¢em koji joj je bio 
ranije dao Eneja, a onda umire u plamenu lomace. 


Nakon odlaska iz kartaginske luke, Enejina flotila je zbog oluje prisiljena da 
ponovo pristane u onaj dio zapadne Sicilije kojim je vladao Trojanac Akest. On 
svoje sunarodnike vrlo srda¢no ponovo prima. Eneja na tome mjestu prireduje 
svecane pogrebne igre (utrka brodova, tréanje, Sakanje, streljastvo) u Cast svoga 
preminulog oca. U okviru ovih igara, Vergilije (Aeneid. V, 545 - 603) opisuje i obi- 
ἔα) koji su Rimljani priredivali u njegovo vrijeme, a koji se zvao “Trojanske igre”’™*: 
545 At pater Aeneas nondum certamine misso / custodem ad sese comitemque im- 
pubis Iuli/ Epytiden vocat, et fidam sic fatur ad aurem: / ‘vade age et Ascanio, siiam 


puerile paratum / agmen habet secum cursusque instruxit equorum, / 550 ducat auo 


152 Rije¢ je ustvari o Egestu, kojega po tim imenom spominje Dionizije iz Halikarnasa. 

153 Po Bratoljubu Klaicu (Vergilije, Enejida, 2005: 103, fus. 620): “Ova Didonina proklinjanja snazno 
podsjecaju na zloguka prorocanstva Harpije Kelene (Sto joj ih je Eneja ispri¢ao u III. pjevanju); kako 
ce se kasnije, prokletstva i izvrsiti: Eneja ce u borbi 5 Rutulima tesko stradati i zaista se odvojiti od 
Askanija trazeci pomo¢ kod susjednih naroda; nakon tri godine mira opet έε se zaratiti 5 Rutulima (i 
s drugima); u odluénoj bici nestat ce ga, pa ce nastati prica da je zaglavio u rijeci Numiciju gdje ga je 
zasuo vodeni pijesak.” 

154 “Trojanske igre” je obnovio Sula, a iza njega ih je uveo Julije Cezar i od njegova vremena odrZavale su 
se stalno u Gradu Rimu. Ovo jahanje se zvalo Iudicrum Troiae ili decursio Troiae ili samo Troia. 
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turmas et 5656 ostendat in armis / dic ait. ipse omnem longo decedere circo / infusum 
populum et campos iubet esse patentis. / incedunt pueri pariterque ante ora paren- 
tum / frenatis lucent in equis, quos omnis euntis /555 Trinacriae mirata fremit 
Troiaeque iuventus. /omnibus in morem tonsa coma pressa corona; / cornea bina 
ferunt praefixa hastilia ferro, / pars levis umero pharetras; it pectore summo / flexilis 
obtorti per collum circulus auri. / 560 tres equitum numero turmae ternique vagan- 
tur /ductores; pueri bis seni quemque secuti / agmine partito fulgent paribusque 
magistris. / una acies iuvenum, ducit quam parvus ovantem / nomen avi referens 
Priamus, tua clara, Polite, / 565 progenies, auctura Italos; quem Thracius albis / 
portat equus bicolor maculis, vestigia primi / alba pedis frontemque ostentans ar- 
duus albam. / alter Atys, genus unde Atii duxere Latini, / paruus Atys pueroque puer 
dilectus Iulo. / 570 extremus formaque ante omnis pulcher Iulus / Sidonio est invec- 
tus equo, quem candida Dido / esse sui dederat monimentum et pignus amoris. / 
cetera Trinacriis pubes senioris Acestae / fertur equis. / 575 excipiunt plausu pavidos 
gaudentque tuentes / Dardanidae, veterumque agnoscunt ora parentum. / postquam 
omnem laeti consessum oculosque suorum / lustravere in equis, signum clamore pa- 
ratis / Epytides longe dedit insonuitque flagello. / 580 olli discurrere pares atque 
agmina terni /diductis solvere choris, rursusque vocati / convertere vias infestaque 
tela tulere. / inde alios ineunt cursus aliosque recursus / adversi spatiis, alternosque 
orbibus orbis / 585 impediunt pugnaeque cient simulacra sub armis; / et nunc terga 
fuga nudant, nunc spicula vertunt / infensi, facta pariter nunc pace feruntur. / ut 
quondam Creta fertur Labyrinthus in alta / parietibus textum caecis iter ancipi- 
temque / 590 mille viis habuisse dolum, qua signa sequendi / frangeret indeprensus 
et inremeabilis error; / haud alio Teucrum nati vestigia cursu / impediunt texuntque 
fugas et proelia ludo, / delphinum similes qui per maria umida nando / 595 Carpat- 
hium Libycumque secant [luduntque per undas]. / hunc morem cursus atque haec 
certamina primus / Ascanius, Longam muris cum cingeret Albam, / rettulit et pris- 
cos docuit celebrare Latinos, / quo puer ipse modo, secum quo Troia pubes; / 600 
Albani docuere suos; hinc maxima porro / accepit Roma et patrium servavit hono- 
rem; / Troiaque nunc pueri, Troianum dicitur agmen. / hac celebrata tenus sancto 
certamina patri. (““Otac Eneja dok joste u strijeljanju trajahu borbe / k sebi Perifan- 
ta zovne Sto uCcitelj bijase Julu, / tem u progovori ovo, priklonivsi vjernom se uhu: 
/ Idi i vidi je ! spreman vec odred djecacke vojske, / pa ako je gotov je Askanije i 
momci za utrke konjske, / neka ih djedu dovede i neka mi s oruzjem dode. / Rece 
i nalozi svima da raspe se gomila silna, / kako bi mogli jahaci na slobodnom polju 
se naci. / Uto vec evo djecaka pred ocima svojih o¢eva, / upored mom¢ici jezde, a 
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blistaju kakono zvijezde, / tako da dive se njima Trojanci i vrli Trinakrijci’’ / Kako 
vec obicaj bjese, ovjencase vijencima kose, / po dva τὶ rukama koplja drenova s 
okovom nose, / neki i tulce imadu i njima niz leda i grudi / spuSta se s gizdavog 
vrata pletenac lanac od zlata. / Do tri su blistave Cete, a iz svakoj dvanaest djecaka 
/ svrstanih u dvije Sestine, pod svojim je vodnikom svaka, / dok zapovjednik na 
céelu druzinu predvodi cijelu. / Kli¢uci dolazi prva i smjelo projahuje ceta, / voda 
joj mali je prijam, Sto nazvan je imenom djeda, / Politu preslavno ¢cedo i italskih 
predak plemena. / Jase na zeravu trackom, kom pjega bjelasa se mnoga, bijela pri 
peti mu noga i ponosno bijelo mu ¢elo. / Drugi je vojvoda Atis, Sto atijsku lozu 
osnova!”, / koji djecaku je Julu od sviju drazi drugova. / Posljednji dolazi Julo sto 
ljepSi je likom od sviju, / on je na sidonskom atu, Didone krasotice daru, / koja ga 
pokloni njemu da sje¢a na ljubav ga njenu. / Povorci ovoj na kraju djecaci jasu 
Trinakrijci / vremes’nog Akesta konje, a odasvud ustreptale momke / pljeskom 
doéekuju ljudi i radosne svima su grudi / videci u mnogih takmaca junacina slike 
otaca. / Radosni kada jahaci projezdise citavim poljem, / i kad u silnome mnostvu 
svaki namignu svojem, / glasno Perifant im klikne i bi¢em zaSisti i zvizne. / Nato 
djecaci polete ko dosad zbijeni u ete, / tada u Sestine se dijele i kopljima uprtim 
prijete, / stizu poljani do kraja, odakle Perifant ih vraca. / Zatim se prestroje naglo, 
zavijaju amo i tamo, / raplecu ¢ete i splecu, pa opet u krugu se krecu, / nasrcu 
slozno τὰ stroju ko da u pravom su boju. / Casak se Cini da bjeze, a Casak za otpo- 
rom tezZe, / onda se smire i srede i lagano livadom jezde. / Prica se da je labirint na 
Kreti brdovitoj bio, / koji je hiljade staza i varavih zavoja krio, / gdjeno se lutalo 
ludo bez ikakva pravca i znaka, / gdje su krivudali puti zaludnih ljudskih koraka. 
/ Kao vijugav labirint zavijaSe takmica / uzmaci hitri i bitke teukrijanskih’”’ vjestih 
sinova, / ili ko igra delfina u valovlju Karpatskog mora / ili sred libijskih vala kad 
skacu daleko od Zala. / Kad oko Alba je Longe izgradio visoke zide, / tad je Aska- 
nije mladi ovakve obnovio igre, / pa je priucio na njih i negdasnje ondje Latine, / 
te su se igrati stali ko nekada mladi Trojanci. / Tu se sacuvala igra i kasnije dosla 
do Rima, / i tu se Cuva na slavu i diku predima svima. / Igri je “trojanska” ime i 
“trojanska” Ceta se zove, / u Cast se svetome ocu do dobe odrzava ove.”) Dok su 
odvijale zavrsne etape igara, Trojanke, iscrpljene krstarenjem i visegodisnjim 


155 Sicilijanci. 

156 Ovaj stih na vrlo upecatljiv nacin ukazuje koliko je Vergilijev ep Enejida imao za cilj slavljenje augus- 
tovskog rezima i samoga Oktavijana Augusta. Najbolji drug Vergilijevom Julu/Askaniju (rodonacelniku 
julijevskog gensa) je Atis, rodonaéelnik atijskog gensa (gens Atia) kojem je pripadala Oktavijanova 
bioloska majka Atija. Tako se pored agnatske julijevske trojanske loze kojoj je August pripadao po 
usvojenju, njemu pripisuje i trojanska loza preko Atija, u ovom slucaju kognatska i bioloska. Tako se 
preko kulturne politike, u konkretnom sluéaju Vergilijevog epa, nastojao dati ideoloski, mitoloski, 
tradicijski pa i historijski legitimitet za vladavinu Oktavijana Augusta. 

157 Trojanskih. 
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nedacama, Zeljne da nadu smiraj na sicilijanskoj obali gdje su vec zivjeli Akestovi 
naseljenici, su zapalile brodove. Medutim, zahvaljujuci kisi i oluji koja je izbila, 
vatra nije progutala Citavu flotilu i unistene/izgorile su Cetiri lade. Eneja je sada 
raspolagao sa samo 15 brodova. Radi toga je Eneja odlucio da ostavi na Siciliji 
starije, nemocne, iscrpljene, Zene i sve druge kojima je bilo dosta pustolovina i 
viSegodisnje plovidbe i lutanja i koji su izgubili volju za ispunjenjem sudbine. Za 
njih je Eneja osnovao grad koji je nazvao po Akestu, odnosno Egestu. Grad je po- 
znao kao Segesta (Eyeota)'°’, i bio je jedan od glavnih gradova Elima. Nakon toga, 
Eneja je kako su ga savjetovali starac Nautes i duh Anhisa, sa “pravim i probranim 
ljudima”'® isplovio sa Sicilije prema zapadnoj obali Italije, u susret sudbini. Medu- 
tim, u toku putovanja pao je u more i utopio se Palinur, krmaros i glavni kormilar 
Enejine flotile. Sa time zavrSava Vergilijevo V. pjevanje i zapocinje VI. pjevanje 
koje je u potpunosti posveceno dolasku Trojanaca na obalu Kampanije, susretu 
Eneje i kimske Sibile, te njihovom silasku u podzemni svijet. VII. pjevanje Vergi- 
lije zapocinje time o smrti starice Kajete, Enejine dadilje, po cijem je nazvana jed- 
na luka juzno od Staroga Lacija.'® Enejina flotila zatim plovi ἀπ “obale Kirkine 
zemlje” i na kraju pristaje na uS¢u rijeke Tiber. Nakon toga, Vergilije govori o 
prilikama u Starom Laciju u vrijeme kada se Enejini Trojanci iskrcavaju u zoni 
πξέα Tibera.'’* Tada je Starim Lacijem vladao stari kralj po imenu Latin, sin Fauna 
i Marike, laurentske nimfe. Faunu je οἵας bio Pik’, a ovome Saturn. Kralju Latinu 
je sin umro u svojoj prvoj mladosti, tako mu je preostala samo kc¢erka jedinica 
Lavinija. Kcerka, koja je u miraz donosila i nasljedstvo nad Latinovim kraljev- 
stvom, je bila pozeljna za mnoge prosce, od kojih se najvise isticao Turno, vladar 
Rutula Cije je sjediste bila Ardea. Turno i njegovi Rutuli su bili saveznici 


158 Originalno elimsko naselje, koje se zna¢ajno kultiviralo pod fenicanskim i helenskim utjecajem. U 
njemu su se naselili i Jonski Heleni, pa su se i elimski Segestani vremenom helenizirali. Segesta je bila 
u stalnom sukobu sa Selinuntom. 

 Sudeci po opisu osnivanja Segeste, Cini se da je po Vergiliju Enejina skupina koja napusta Siciliju, 
preteZito sastavljena od muskaraca i mladi¢a, iako se u kasnijim pjevanjima nailazi i na spomene 
Trojanki (¢ak i dosta starijih) koje su se iskrcale na starolacijskoj obali kao npr. Kajeta i majka Eurijala. 
O Trojankama na starolacijskoj obali v. Aeneid. ΧΙ, 34. Po tome je izbor ko ¢e ostati, a ko ostati na 
Siciliji bio u potpunosti dobrovoljan. 

169 Po Bratoljubu Klaicu (Vergilije, Enejida, 2005: 170, fus. 1): “Luka Kajeta nije se tako zvala u doba 
dolaska Trojanaca. Nazvana je po Enejinoj dadilji koja je ovdje umrla i bila svecano pokopana (a dadil- 
jama se svuda u starogr¢koj poeziji ukazuju velike po¢asti). Tako je i ona, kao i u proslom pjevanju 
spomenuti Mizen i Palinur, u jednom od lokaliteta sacuvala svoje ime (danas Gaeta)....” 

161 Enejida je po tematici obrade podijeljena na dva dijela i prvi dio zavrsava sa iskrcavanjem Enejinih 
Trojanaca na starolacijsku obalu, a drugi pocinje sa 37. stihom VII. pjevanja. Evo Sta o tome kaze 
Bratoljub Klai¢ (Vergilije, Enejida, 2005: 172, fus. 37): “Na ovom mjestu zapravo po¢cinje drugi dio 
epa, zbog Cega ponovni zaziv muza (ovaj dio sa svojim bojevima i dogodovstinama odgovara u neku 
ruku Ilijadi, dok je prvi dio s opisima plovidaba i Zivota u gradovima odn. u podzemnom svijetu nalik 
na Odiseju)”. 

162 Kojega je Carobnica Kirka pretvorila u pticu -- djetlica (na latinskom picus). 
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Latinovom kraljevstvu u borbi protiv Tirena. On je bio i favorit i necak kraljice 
majke, odnosno Latinove supruge Amate. Sudeci po kontekstu teksta, Latinov na- 
rod je naseljen uz samu obalu Staroga Lacija u zoni Laurentija (juzno od uSéa rije- 
ke Tiber) i bio je u Latinovo vrijeme prozvan Laurenti, zbog jednog stabla lovora'® 
koje je tamo na§ao Latin. Eneja i njegovi Trojanci odlucuju ostati u zemlji Lauren- 
ta, radi jednoga prorocanstva koje se ostvarilo (Aeneid. VII, 107 - 147): Aeneas 
primique duces et pulcher Iulus / corpora sub ramis deponunt arboris altae, / insti- 
tuuntque dapes et adorea liba per herbam / 110 subiciunt epulis (sic Iuppiter ipse 
monebat) / et Cereale solum pomis agrestibus augent. / consumptis hic forte aliis, ut 
vertere morsus / exiguam in Cererem penuria adegit edendi, / et violare manu ma- 
lisque audacibus orbem / 115 fatalis crusti patulis nec parcere quadris: / ‘heus, etiam 
mensas consumimus?’ inquit Iulus, / nec plura, adludens. ea vox audita laborum / 
prima tulit finem, primamque loquentis ab ore / eripuit pater ac stupefactus numine 
pressit. | 120 continuo ‘salve fatis mihi debita tellus / vosque’ ait Ὁ fidi Troiae salvete 
penates: / hic domus, haec patria est. genitor mihi talia namque / (nunc repeto) Anc- 
hises fatorum arcana reliquit: / “cum te, nate, fames ignota ad litora vectum / 125 
accisis coget dapibus consumere mensas, / tum sperare domos defessus, ibique me- 
mento / prima locare manu molirique aggere tecta.” / haec erat illa fames, haec nos 
suprema manebat / exitiis positura modum. / 130 quare agite et primo laeti cum 
lumine solis / quae loca, quive habeant homines, ubi moenia gentis, / vestigemus et 
a portu diversa petamus./ nunc pateras libate Iovi precibusque vocate / Anchisen 
genitorem, et vina reponite mensis. (“Tamo Eneja is njime prvaci i prelijepi / viso- 
kom stablu u sjeni umorna ispruzZe tijela, / prirede gozbu na travi gdje pogace stave 
od pira’™, / na njih nakrcaju jela, i tako po bozjem se sudu '*/ ovdje sred krusnoga 
stola i plodovi nadoé&e s polja. / Kad poblagovage hranu, a bjehu u silnome gladu, / 
i kad sa stolova nesta i posljednjih mrvica hljeba, / gresno se pogaca late i drsko ih 
zvakati stanu, / nista ne stedeci onih kolaéa Sirokih i kobnih. / Tada se naSali Julo: 
O, stolove jedemo svoje! / Ali bas ova je Sala oznacila konac im patnja, / jer je iz 
Julovih usta prihvati otac Eneja, / prekine sina i rece, providnos¢cu zapanjen s neba: 
/ Da si mi zdravo, ο zemljo, Sto sudba obe¢a te meni, / pozdravljam radosno i vas, 
penati o trojanski vjerni, / tu nam je dom i domaja, jer dobro se prisjecam sada / 


163 Latinski Jaurus = lovor. 

16 Pir je jedna vrsta Zita. 

* Po Bratoljubu Klaicu (Vergilije, Enejida, 2005: 174, fus. 110): “Ovo po bozjem sudu (u originalu 
sic Juppiter ipse monebat) odnosi se na prorocanstvo Harpije Kelene Sto ga je izrekla Trojancima u 
IIL. pjevanju st. 256, tj. da ¢e ih moriti strasna glad u kojem Ce jesti drvo svojih stolova; taj zloguki 
nagovjestaj ublazio je vec vra¢ Helen u st. 394 -- 395 istoga pjevanja, a sada vidimo da je Jupiter odredio 
da stolovi Trojanaca ne budu od drva nego od kruha”. 


IZBOR IZ IZVORNE GRADE O NASTANKU RIMSKOG SVIJETA 


kako mi Anhis’® je nekad navijestanja rekao tajna: / Kada na obale stignes, o sine, 
Sto nisu ti znane, / gdjeno ¢eS stolove jesti jer druge ti nestat ce hrane, / to ¢e ti biti 
domaja, i pamti mi dobro i znadi, / domove ondje sazidi i nasipom snaznim ogra- 
di! / Ovo je bio taj glad i ovdje je Cekao na nas, / da nam donese smirenje i spas od 
straha i strepnje. / Zato u prvo svanuce iz ove se krenimo luke, / radosno podimo 
svuda da vidimo zemlju i ljude, / naselja njihova i mjesta i kako li Zivi se tude. / Sad 
pak ljevanicu zrtvu svemogucem Jupiteru lijte, / Anhisa zovite oca, pa vratite vino 
i pijte.”) Nakon odgonetanja prorocanstva, Trojanci su poslali izvidnice da saznaju 
Sto je moguce vise o zemlji u kojoj su pristali (Aeneid. VII, 151 - 152): 150 diversi 
explorant: haec fontis stagna Numici, / hunc Thybrim fluvium, hic fortis habitare 
Latinos. (“Saznaju tako da ovo Numiku je potoku vrelo, / rijeci da Tiber je ime, a 
narodu hrabrom Latini.”) Dok je poslano izaslanstvo (od 100 uglednih Trojanaca) 
kralju Latinu u Laurentij, Eneja je sa ostatkom svoga naroda zapoceo uzurbano 
podizanje novoga grada/naselja. '” Izaslanike koje je poslao Eneja, primio je kralj 
Latin u drevnim dvorima (Aeneid. VII, 170 - 182): 170 Tectum augustum, ingens, 
centum sublime columnis / urbe fuit summa, Laurentis regia Pici,/ horrendum silvis 
et religione parentum. / hic sceptra accipere et primos attollere fascis / regibus omen 
erat; hoc illis curia templum,/ 175 hae sacris sedes epulis; hic ariete caeso /perpetuis 
soliti patres considere mensis./ quin etiam veterum effigies ex ordine avorum / an- 


166 Po Bratoljubu Klaicu (Vergilije, Enejida, 2005: 175, fus. 124 - 129): “Kako je prikazano τὶ prethod- 
noj biljesci, ovo prorocanstvo nije izrekao Anhiz, nego Harpija Kelena, te komentatori misle da se tu 
Vergilije zabunio i da bi tu pogresku zacijelo popravio da ga smrt nije sprijecila u dotjerivanju epa. 
Medutim, nije neumjesno upozoriti na blagost Anhizovih rijeci u usporedbi sa zlobnim graktanjem 
Keleninim, te se mozZe misliti da je Eneji i Anhiz 0 tome govorio, uzdajuci se u pomo¢ bogova kojima 
se obratio nakon zlogukog Harpijina prorocanszva (isp. III. pjevanje st. 265 - 266). Uostalom, da je 
njegova molitva usliSena, vidi se iz sprijeda navedenih rijeci sic Juppiter ipse monebat, tj. Jupiter je 
Trojancima prosvijetlio pamet da umjesto drveta za podloske svome jelu stave pogace od pira.” 

167 Vergilije na ovom mjestu pravi nekoliko ahistorijskih previda. Tako prvo tvrdi da se u vrijeme Enejinog 
dolaska Tiber naziva po tome imenu, a ne Albula kako tvrde druga literarna vrela i mitografi koji ime 
Tiber izvode iz imena Tiberina, dalekog potomka Eneje. Zatim navodi da se narod koji naseljava ovo 
podruégje naziva Latini (sli¢no ponavlja i u stihovima Aeneid. VU, 203 -- 204; 425 -- 426; VIII, 55; IX, 
553; 718; X, 235; 543; 895; XI, 17; 108; 113; 128; 135; 193; 203; 302; 329; 360; 588; 603; 618; 621; 629; 
745; XII, 1; 37; 136; 211; 240; 448; 549; 556; 593; 606; 657; 693; 730; 823; ), iako ranije spominje da 
je taj narod u doba svoga kralja Latina nazvan Laurenti. U trecem slucaju, Vergilije prvo na poc¢etku 
VIL knjige (stihovi 25 -- 36; Sto nastavlja da opisuje i u knjizi VII, u stihovima 31 - 101) navodi da 
Trojanci pristaju na uS¢cu rijeke Tiber. Medutim, neSto kasnije u tekstu (VI, 150), govori da su se 
Enejini Trojanci prvotno smjestili oko vrela rijele Numiko, koji je znatno juzZnije od uS¢a rijeke Tiber 
u Tirensko more. Uostalom i Laurentij je u blizini uSca, dok je Lavinij juzno od Laurentija, pa bi po 
tome ispalo da su se Enejini Trojanci prvo iskrcali na uscu Tibera, a zatim nekako premjestili znatno 
juznije. Ove greske su rezultat gotovo sigurno Ccinjenice da Vergilije, zbog sopstvene smrti, nije izvrsio 
posljednju redakciju svoga epa. Uostalom, poznato je da Vergilije nije zelio da se njegovo nedovrseno 
djelo objavi nakon smrti, nego je testamentarno nalozio da se manuskript spali. Poradi prakti¢nih 
ideologkih i politickih razloga i interesa, August to nije dozvolio i naredio je Luciju Variju Rufu (Lucius 
Varius Rufus) i Plotiju Tuki (Plotius Tucca), koji su trebali izvrsiti Vergilijevu testamentarnu Zelju, da 
objavi Enejidu sa koliko je moguée urednickih promjena. 
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tiqua e cedro, Italusque paterque Sabinus / vitisator curvam servans sub imagine 
falcem,/ 180 Saturnusque senex Ianique bifrontis imago / vestibulo astabant, aliique 
ab origine reges,/Martiaque ob patriam pugnando vulnera passi. (“Dvorove Lau- 
rentskog Pika, golemi i sjajni i slavni, / Stovani jo$ od davnina na vrhu stajahu 
gradu, / stupova sto je pred njima, a gajic oko njih se svija. / Po obicaju su starom, 
kad postao tko je vladarom, / ovdje mu davali Zezlo, a tu su i vijecali vijeca, / sve- 
cane slavili gozbe, i ovdje su / zaklavsi ovna / oci kraj punoga stola u dugom se 
nizali nizu. / Tu su u predvorju predi od prastarog vajani kedra, / Ital i Sabin, sto 
prvu usadio τι tlo je lozu, / oznaka vidi se tomu na kipu po svinutom nozZu. / Evo i 
starca Saturna i poprsje dvoglavog Jana, / tu su i kraljevi mnogi sto junackih dopa- 
Se rana / za dom i narod u boju na krvavom Marsovom polju... )”. Sudeci po ovom 
i drugim Vergilijevim podacima iz Enejide koji govore o Laurentima i Laurentiju, 
izgleda da je ovo podruéje i naselje imalo u drevna vremena Staroga Lacija vrlo 
bitno znacenje koje je prethodilo znacenju Lavinija. Tako bi se mogla i sljedece 
teza kontinuiteta naseobenog sredista Laurentij>Lavinij>Alba Longa >Rim. La- 
tin dobrohotno prima izaslanstvo i usli$ava njihovu molbu da im se dozvoli nase- 
ljavanje na dijelu teritorije kojom vlada, pa ¢ak obe¢ava i svoju kéerku Laviniju da 
bude supruga Eneji, kako bi se zacementiralo saveznistvo. Dok se trojansko iza- 
slanstvo, sa Latinovim uzvratnim darovima vra¢a u Enejino naselje, Junona preko 
furije Alekte raspiruje plamen rata protiv Enejinih Trojanaca, i to prvo tako Sto 
laurentskoj kraljici Amati usaduje mrznju prema Eneji. Amata se protivi braku 
Lavinije sa Enejom, i zastupa interese braka Lavinije sa Turnom. Kralj Latin odbija 
zahtjeve supruge Amate, koja bjezi u Sumu, otimajuci i svoju kcerku Laviniju. Na- 
kon toga i Turno sa svojim Rutulima se priprema za rat. Istovremeno je doslo do 
incidenta, koji je uzrokovao Jul/Askanije u toku lova, koji je prerastao u otvoreni 
sukob sa izmedu latinskih seljaka i pastira na jednoj strani i Trojanaca na drugoj 
strani. U sukobu je bilo i poginulih. Na kralja Latina se vrsi pristisak da krene u rat 
protiv Enejinih Trojanaca. I pored toga Sto je kralj Latin izbjegao da osobno izvr8i 
sveti ritual objave rata Trojancima, nije uspio da odgovori svoje sunarodnike od 
pokretanja rata. Po Vergiliju (u njegovom “katalogu” heroja i vojski “ausonske voj- 
ske” u stihovima Aeneid. VII, 641 - 817), protiv Enejinih doseljenih Trojanaca ne 
krecu samo Turno i njegovi Rutuli, zajedno sa Laurentima, nego jedna velika ko- 
alicija domorodackih naselja i zajednica, ukljucujuci i tirenskog vladara Mezenci- 
ja'® i njegovog sina Lausa, Faliske, Ekve, Fescene, Klausa i njegove Sabinjane, Au- 
runci, Oske, Volske itd. Na celu te “ausonske vojske” je bio Turno, jer je kralj Latin 
odstupio sa vlasti i povukao se u dvorsku zgradu. Turno je mogao izvisiti ratnu 


168 Mezencije je sudeci po opisima iz literarnih vrela ostvarivao neku vrstu hegemonije, pa je od svojih 
“saveznika” zahtijevao primitiae (prve plodove berbe), koje su inace bile posvecivane samo Jupiteru. 
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zastavu i u ime Laurenta, jer je bio rodak njihove kraljevske kuce. Do Eneje su 
vrzo doéle vijesti o pripremama za rat Turna, Mezencija i ostalih, Sto ga je bacilou 
brige. On odlucuje da posjeti Evandera i njegove naseljenika (Aeneid. VIIL 51 - 
56): Arcades his oris, genus a Pallante profectum, / qui regem Evandrum comites, qui 
signa secuti, / delegere locum et posuere in montibus urbem / Pallantis proavi de 
nomine Pallanteum. / 55 hi bellum adsidue ducunt cum gente Latina; / hos castris 
adhibe socios et foedera iunge. (“Nekad Arkadani amo, potomci Palanta djeda, / s 
kraljem Evanderom su stigli, slijedeci njegovu sudbu, / ovdje na prikladnu mjestu 
sazidali grad su na brijegu, / kome Palantej je ime po drevnome Palantu pretku. / 
S latinskim rodom se ovdje neprestano krve i gloze, / k knjima mi stoga otidi nek 
s tobom u savez se sloze.’) Eneja sa grupom svojih sunarodnika odlazi do Evende- 
Τὰ ἰ 88 njim sklapa Savez. Dok je boravio kod Evandera, ovaj je Eneji ispricao pricu 
o Kaku i Herkulu i uspostavi Herkulovog kulta na starorimskom podru¢ju.'® Na- 
kon odlaska od Evandera, Eneja se uputio u Agilu (Cere), koju je ugrozavao Me- 
zencije. U njenoj blizini ukazala mu se majka Venera koja mu je predala posebno 
od Vulkana izradeno oruZje (Sljem, ma¢, oklop, knemide, koplije), od kojeg je naj- 
znacajniji Stit na kojem su prikazi buduce povijesti Rima, od vucice sa Romulom i 
Romom/Remom pa do trodnevne proslave trostrukog trijumfa Oktavijana Augu- 
sta. Ovaj opis prikaza na Stitu je ustvari najvecim dijelom Vergilijeva oda i posveta 
u slavu Oktavijana Augusta i njegovog rezima. Osmo pjevanje Vergilije zavrSava 
sa stihovima: Talia per clipeum Volcani, dona parentis, /miratur rerumque ignarus 
imagine gaudet / attollens umero famamque et fata nepotum. (“Stitu Vulkana kova- 
ἔα, Sto podari njemu ga mati, / divi se mnogo Eneja, no ne moze nista da shvati, / 
samo ga raduje slika, pa 560] na pleca je vine, / svoje potomke’” ponese i slavu i 
njine sudbine.”) 

Dok je Eneja sa svojom pratnjom i konjanicima koje mu je dao saveznik Evan- 
der bio odsutan, Turno je pokrenuo ofanzivu na glavni utvrdeni tabor Trojanaca 
na starolacijskoj obali i ukotvljene lade. Protivnicka vojska nastoji zapaliti trojan- 
ske lade, koje se pretvaraju u morske nimfe, i tako i zapocinje opsada trojanskog 


169 Po Vergiliju (Aeneid. VIII, 268 - 272), svecanost u znak sjecanja na Herkulovo ubistvo Kaka: ex illo 
celebratus honos laetique minores / servavere diem, primusque Potitius auctor/ 270 et domus Herculei 
custos Pinaria sacri / hanc aram luco statuit, quae maxima semper/ dicetur nobis et erit quae maxima 
semper. (“Odatle svecanost ova za sva pokoljenja nam nova, / Zrtvu pak uredi prvi Potitije nekada stari, 
/ dok su joj danas u sluzbi Pinarija vrlog domari. / Zrtvenik pvaj u gaju od Herkula potjece sama, / te 
ce i zauvijek sluziti ko Ara Maxima nama’). Po Dioniziju iz Halikarnasa (A. R. I, 40, 3 - 4), Herkul 
je uspostavio kultnu svecanost i Zrtvovanje i da je taj zrtveni obred da se obavlja po pravilima naucio 
istaknutim familijama i to Potitijima i Pinarijima i ¢iji su potomci dugi vremenski period rukovodili 
ovim zrtvovanjima. 

170 VU smislu da su njegovi rimski potomci naslikani na Stitu, koji on stavlja na pleca. Odli¢na Vergilijeva 
metafora da potomci stoje na ramenima svojih predaka. 
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utvrdenog tabora. Nis i Eurijal izlaze iz utvrdenog tabora da kao glasnici jave Eneji 
Sta se deSava. Ali su u tome pokuSaju poginuli, i to tek nakon Sto su i protivnickoj 
vojsci zadali vrlo teske gubitke. Njihove glave su Turnovi vojnici nabili na koplija 
koja su izvisili na liniji fronta. Tada zapocinje i op¢i Zestoki napad na trojanske 
pozicije na bedemima. Uz nadljuske napore, Trojanci uspijevaju da odbiju taj ve- 
liki napad, gdje su napadaci sa Turnom ¢ak uspjeli privremeno i probiti odbranu. 
U toj bici se istakao i Jul/Askanije. X. pjevanje Vergilije zapocinje sa skupstinom 
olimpskih bogova na kojoj Jupiter ljutito reagira znog rata u Italiji. Dolazi i do 
uzajamne prepirke i obostranog optuzivanja izmedu Junone i Venere. I sve se to 
deSava dok traje o¢ajnicki otpor Trojanaca pred sve zeS¢cim naletima protivnicke 
vojske. Eneja je u meduvremenu sa Tarhonom, tirenskim vodom, sklopio save- 
zniStvo i ovaj se sa velikom tirenskom vojskom pridruzuje Eneji. Vergilije zatim 
prelazi na “Katalog tirenskih vojski” koje pomazu Eneji, koje dolaze i iz Kluzija, 
Populonije, Ilve/Elbe, Poze, Pirge, Cere, Mantove. Pored Tirena, Eneji se pridru- 
zila i jedna ligurska skupina. Eneja se sa savezni¢kom vojskom uspio probiti kroz 
opsadu trojanskog tabora na obali koji se bio nedugo ranije naSao u o¢ajnickoj 
situaciji. Medutim, tom prilikom je poginuo Palant, sin kralja Evandera. Njega 
je ubio Turno, a nesumnjivo je Vergilijev opis pogibije Palanta nadahnut Home- 
rovim opisom Hektorovog usmr¢nu¢a Patrokla. X. pjevanje Vergilije zavrSava sa 
opisom pogibije Lausa i njegovog oca Mezencija. U XI. pjevanju Vergilije opisuje 
skupStinu u Laurentiju na kojoj se raspravlja da li nastaviti rat ili uspostaviti mir 
sa Trojancima. Nakon zavrsetka dvanaestodnevnog primirja, Eneja sa svojim sa- 
veznicima pokre¢e veliku ofanzivu prema Laurentiju. Dolazi do vrlo teske bitke 
kod Laurentija. Nakon Sto je situacija postala kriti¢na za Laurentij, donesena je 
odluka da se rat rijesi izravnim dvobojem Turna i Eneje i ujedno postignut jedan 
dogovor izmedu Eneje i kralja Latina. Medutim, taj dogovor je prekrsen od strane 
Rutula i Laurenta i ponovo se razbuktao sukob. Ubrzo Enejina vojska vrsi direktni 
napad na Laurentij. Ipak dolazi do prekida sukoba, kako bi na megdan izaSli Eneja 
i Turno i tako rijesili rat. U dvoboju pobjeduje Eneja, i sa smr¢u Turna se zavrsava 
Vergilijeva Enejida. 

Inace Vergilije neposredno prije smrti Turna, prezentira i svoje videnje latinske 
etnogeneze kroz razgovor Junone i Jupitera ( XII, Aeneid. XII, 821-828 i 834-840): 
cum iam conubiis pacem felicibus (esto) / component, cum iam leges et foedera iun- 
gent,/ ne vetus indigenas nomen mutare Latinos / neu Troas fieri iubeas Teucrosque 
vocari / 825 aut vocem mutare viros aut vertere vestem. / sit Latium, sint Albani per 
saecula reges,/ sit Romana potens Itala virtute propago: / occidit, occideritque sinas 
cum nomine Troia./... sermonem Ausonii patrium moresque tenebunt / 835 utque est 
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nomen erit; commixti corpore tantum / subsident Teucri. morem ritusque sacrorum 
7 adiciam faciamque omnis uno ore Latinos./ hinc genus Ausonio mixtum quod san- 
guine surget,/ supra homines, supra ire deos pietate videbis,/840 nec gens ulla tuos 
aeque celebrabit honores. (“Kada se svrsi vjencanje —Eneje i Lavinije op. S.M.- i 
novo kad nastane stanje, / kada se narodi stope i vjeru i savez kad sklope, / nemoj 
dopustiti time da latinsko nestane ime, / i da potomke nam nove Trojancima itko 
prozove, / ne daj za sva pokoljenja da jezik i noSnja se mijenja. / Kad je vec Troja 
strvena, nek nema ni imena njena, / Lacij pak dovijek nek ivi i albanski u njem 
viadari, / a nek italska krepost u rimskom potomstvu se Zari... - Junoni odgovara 
Jupiter na sljedeci nacin op. S.M-. Ime i navade stare auzonijske ostat έε Ciste, / te 
έε dogljaci Trojanci takoder se sluziti njima, / zakone nove ¢u dati i obrede svima 
im iste, / latinski sluzit ἐε jezik potomcima nasima svima. / Porod iz ove Ce smjese 
Sto njega buducnost donese / mnogo poboZniji biti od bogova sviju i ljudi, / nitko 
te Stovati nece ko narod na italskoj grudi.”) 

Vergilije (Aeneid. I, 263-266) navodi da je Eneja u Italiji boravio, vladao i Zivio 
samo tri godine, i da Ce on τι ovoj zemlji vidjeti tri zime dok Rutuli ne budu svla- 
dani. Po Vergiliju (Aeneid. I, 269-271) Askanije ce nakon Eneje vladati 30 godina, 
napustiti ce Lavinij i osnovati novi grad Alba Longu kao svoje prijestolno mjesto. 

Po Vergiliju (Enejida, III, 103-113; 128-129), pri¢a o “trojanskoj kraljevskoj 
lozi” zapocinje sa Teukarom, koji se u sjeverozapadnu Malu Aziju sa dijelom po- 
pulacije doselio sa Krete. 

Eneju je po Vergilijevoj Enejidi (1, 618-619) Afrodita/Venera rodila kod frigij- 
ske rijeke Simois. 


Dionizije iz Halikarnasa 


A.R. I, 61-62, u svojoj teznji da dokaze helensko porijeklo Trojanaca, na sljede- 
ci nacin (pozivajuci se na neke autore) opisuje predenejsku dinastijsku “Trojansku 
kraljevsku lozu”. Po tome je Atlas bio prvi kralj zemlje koja se nazvala Arkadija, i 
imao je sedam kcerki, poznate kasnije kao Plejade. Zeus je sa jednom od njih, po 
imenu Elektra, imao dva sina: Jasa i Dardana. Ovaj potonji je ozenio Hrisu, k¢er- 
ku Palasa, sa kojom je imao dva sina: Idaja i Deima. Nakon Atlasa, oni su neko 
vrijeme vladali u Arkadiji. Ali doslo je do velike poplave, Sto je umanjilo resurse 
potrebne za preZivljavanje na tadaSnjem nivou privrednog i opcekulturoloskog 
razvitka. Zato je pala odluka da se stanovnistvo podijeli na ἄνα dijela i to jedan 
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koji ce ostati pod vladavinom Deima, dok bi drugi dio otplovio pod vodstvom 
Jasa, Dardana i Idaeja. Ovaj drugi dio je tako ploveci prvo stigao na otok Samo- 
traku (gdje je umro Jas), a onda je veci dio njih otplovio dalje za sjeverozapadni 
dio Male Azije. Idaj je sa dijelom doseljenika naselio planinu koja se po njemu 
nazvala Ida, dok je Dardan dao izgraditi grad nazvan po njemu i to na zemljistu 
koje mu je ustupio Teukar, tadasnji vladar toga podrucja koje se u davnini zvalo 
Teukrida. Dionizije, pozivajuci se na mnoge autore i posebno Fanodema”™’, kaze 
da je isam Teukar u Malu Aziju dogao iz Atike. Dionizije i ovim podatkom da je 
Teukar porijeklom Ati¢anin, Zeli jo8 vise utvrditi svoju tezu o “helenskom” pori- 
jeklu Trojanaca. Nakon smrti Hrise, Dardan je ozenio Bateju, k¢erku Teukara i sa 
njom je imao Erihtonija koji je naslijedio i o¢evo kraljevstvo i Teukarovo kraljev- 
stvo. Erihtonij je sa Kalirojom (kcerkom Skamandera) imao sina Tros, po kojem 
su nazvani Trojanci. Tros i Akalaris (kcerka Eumeda) su imali sina Asaraka, koji je 
opet sa Klitodorom (k¢erkom Laomedonta) imao sina Kapisa, koji je opet sa nim- 
fom Hieromnenom imao sina Anhisa koji je opet sa Afroditom imao sina Eneju. 


“Trojanska kraljevska loza” po Dioniziju iz Halikarnasa: 


“Trojanska kraljevska lista”: “Enejska loza” 
Teukar 

Dardan+ Bateja 
Erihtonije+ Kaliroja 


Tros+Akalaris Tros +Akalaris 

Il Asarak +Klitodora 

Laomedont Kapis + Hieromnena 
Anhis+A frodita 


Eneja + Kreusa 


Enejino porijeklo po agnatskoj liniji po Dioniziju iz Halikarnasa: 1. Atlas >2. 
k¢cerka Elektra + Zeus>3. sin Dardan+Bateja (kcerka Teukara) > 4. sin Erihtonij + 
Kaliroja (k¢cerka Skamandera)> 5. sin Tros + Akalaris > 6. sin Asarak + Klitodora 
(k¢erka Laomedonta)> 7. sin Kapis + nimfa Hieromnena >8. sin Anhis + Afrodita 
99. sin Eneja. Po ovoj obiteljskoj liniji, predak Eneje je bio isam Zeus. 


Vrlo bitan opis Enejinih lutanja i dolaska u Italiju daje u proznom obliku Dioni- 
zije iz Halikarnasa (A. R. I, 44, 3-45): δευτέρᾳ δ᾽ ὕστερον γενεᾷ μετὰ τὐνἩρακλέους 
ἄπαρσιν, ἔτει δὲ πέμπτῳ Kal πεντηκοστῷ μάλιστα, ὡς αὐτοὶ Ῥωμαῖοι λέγουσι, 
βασιλεὺς μὲν Ἀβοριγίνων ἦν Λατῖνος ὁ Φαύνου, γόνος δὲ Ἡρακλέους, πέμπτον δὲ 


71 Atidograf, jedan od pisaca ο drevnoj prolosti Atike. 
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καὶ τριακοστὸν ἔτος ἔχων τὴν ἀρχήν. κατὰ δὲ TOV χρόνον τοῦτον Τρῶες οἱ σὺν 
Αἰνείᾳ διαφυγόντες ἐξἸλίου τῆς πόλεως ἁλούσης κατέσχον εἰς Λωρεντόν, αἰγιαλὸν 
Ἀβοριγίνων ἐπὶ τῷ Ἰυρρηνικῷ πελάγει κείμενον, οὐ πρόσω τῶν ἐκβολῶν τοῦ 
Τεβέριος: λαβόντες δὲ παρὰ τῶν Ἀβοριγίνων χωρίον εἰς οἴκησιν καὶ ὅσα ἠξίουν, 
πολίζονται μικρὸν ἀποσχόντες ἀπὸ θαλάττης ἐπὶ λόφῳ τινὶ Λαουΐνιον ὄνομα τῇ 
πόλει θέμενοι. ὀλίγῳ δ᾽ ὕστερον χρόνῳ τὴν ἀρχαίαν ἀλλάξαντες ὀνομασίαν ἅμα 
τοῖς Ἀβοριγῖσιν ἀπὸ τοῦ βασιλέως τῆς χώρας Λατῖνοι ὠνομάσθησαν: καὶ 
μεταναστάντες €k τοῦ Λαουϊνίου κοινῇ μετὰ τῶν ἐπιχωρίων μείζονα περιβάλλονται 
πόλιν, ἣν Ἄλβαν ἐκάλεσαν, ἐξ ἧς ὁρμώμενοι πολλὰς μὲν καὶ ἄλλας πόλεις ἔκτισαν 
τῶν κληθέντων Πρίσκων Λατίνων, ἐξ ὧν αἱ πλεῖσται ἔτι καὶ εἰς ἐμὲ ἦσαν οἰκούμεναι, 
γενεαῖς δ᾽ ὕστερον ἑκκαίδεκα μετὰ τὴν Ἰλίου ἅλωσιν ἐκπέμψαντες ἀποικίαν εἰς τὸ 
Παλλάντιόν τε καὶ τὴν Σατορνίαν, ἔνθα Πελοποννήσιοί τε καὶ Ἀρκάδες τὴν πρώτην 
οἴκησιν ἐποιήσαντο καὶ ἦν ἔτι ἐπ᾿ αὐτῶν ζώπυρ᾽ ἄττα περιλειπόμενα τοῦ παλαιοῦ 
γένους, οἰκίζουσι τοὺς τόπους περιλαβόντες τείχεσι τὸ Παλλάντιον, ὥστε λαβεῖν 
πόλεως σχῆμα τότε πρῶτον. τίθενται δὲ τῷ κτίσματι Ῥώμην ὄνομα ἀπὸ τοῦ 
στείλαντος τὴν ἀποικίαν Ῥωμύλου, ὃς ἦν ἕβδομος καὶ δέκατος an’ Αἰνείου γεγονώς. 
βούλομαι δὲ καὶ περὶ τῆς Αἰνείου παρουσίας εἰς Ἰταλίαν, ἐπεὶ τῶν συγγραφέων τοῖς 
μὲν ἠγνόηται, τοῖς δὲ διαπεφώνηται ὁ περὶ αὐτοῦ λόγος, μὴ παρέργως διελθεῖν τάς 
τε τῶν Ἑλλήνων καὶ τὰς Ῥωμαίων τῶν μάλιστα πιστευομένων ἱστορίας παραβαλών. 
ἔχει δὲ τὰ περὶ αὐτοῦ λεγόμενα ὧδε. (“U drugoj generaciji od odlaska Herkula, i oko 
55. godine prema rimskom sopstvenom izracunu, kralj Aborigina je bio Latin, koji 
je prosao kao sin Fauna, ali je zapravo bio sin Herkula. On je tada bio u 35. godini 
svoje vladavine. U ovo vrijeme Trojanci koji su pobjegli sa Enejom iz Troje nakon 
njenog zauze¢a /od strane Agamemnonove vojske op. S.M./, iskrcali su se u Lauren- 
tiju, koji je na obali Aborigina okrenut prema Tirenskom moru, nedaleko od us¢a 
Tibera. I primivsi od Aborigina nesto zemlje za svoje prebivanje i sve drugo sto su 
zeljeli, oni /Enejini Trojanci op. $.M./ su izgradili grad na brezuljku nedaleko od 
mora i nazvali ga Lavinij. Nedugo zatim, oni su promijenili svoje drevno ime i zajed- 
no sa Aboriginima su bili zvani Latinima, po kralju te zemlje. Napustajuci Lavinij, 
oni /Latini op. $.M./ su se pridruZili sa onima stanovnicima onih predjela u izgradnji 
veceg grada, okruzenog zidom, koji su oni nazvali Alba. I pozicionirajuci se odatle, 
oni /Latini op. S.M./ su izgradili mnoge druge gradove, gradove od takozvanih Lati- 
na Priska, od kojih je veci dio /tih gradova op. S.M./ naseljen Cak do moga vremena 
/razdoblja τι kojem je Zivio i radio Dionizije iz Halikarnasa op. S.M./. Onda, Sesnaest 
generacija nakon pada Troje poslali su koloniju na Palantij i Saturniju, gdje su Pelo- 
ponezani i Arkadani stvorili svoje prvo naselje i gdje su jos uvijek bili ostali neki 
tragovi ranijeg naroda. Oni /misli se na koloniste op. $.M./ su naselili ova mjesta i 
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okruZili Palantij sa zidom, tako da je tada prvi put dobilo formu grada. Ovu naselje 
oni nazvase Rim, po Romulu, koji je bio voda kolonije i 17. Προ redu op. S.M./ poto- 
mak'” Eneje. Sto se tiée Enejinog dolaska u Italiju, jer neki historiéari nisu znali o 
tome a drugi su se odnosili prema tome na razlicit nacin, ja Zelim dati vise od leti- 
micnog opisa, komparirajuci historije onih autora, i Helena i Rimljana, koji su naj- 
bolje pouzdani. Price koje se ticu njega su sljedece.”) U nastavku svoga djela Dioni- 
zije iz Halikarnasa (A. R. I, 46 - 57) opisuje zauzimanje Iliona i bjekstvo Eneje, nje- 
govih ljudi koje je doveo iz Dardana i Ofrinija te drugih Trojanaca koji su uspjeli 
izbjeci ahejsko zauzimanje glavnog dijela grada, u ilionskuu/trojansku citadelu Per- 
gam, gdje su se nalazili sveti trojanski objekti/predmeti i veliko bogatstvo. Odatle su 
oni prvo odbili neprijateljski napad, a onda su koristeci svoje vjeStine, pokuSavali 
spasiti Sto vise ljudi iz dijelova grada koji je padao u protivnicke ruke. Eneja je u 
ovim trenucima pravilno rezonovao i zakljucio da se Troja ne moze spasiti ni na koji 
nacin, i donio je odluku da se napusti citadela sa onima koji su uspjeli izbjeci smrti 
ili zarobljavanje, svetim objektima i svim vrijednosti koje se mogu nositi. Na jedan 
pametan i strateski nacin, Eneja je uspio one koje je tada vodio i za koje je tada od- 
govarao, izvuci iz unistenja i skloniti na planinu Idu. Tamo su im se pridruZili i 
mnogi stanovnici iz gradova Troade, nakon Sto su vidjeli dim iz Iliona i Culi vijesti o 
padu Troje.'” Uskoro je Eneja, kako bi sprijecio ahejski napad na zbjeg na planini 
Idi, uspio postici sporazum sa pobjednickim Ahajcima, po kojem Eneja i svi koje on 
predvodi moraju da napuste Troadu (u okviru predvidenog perioda) sa svim vrijed- 
nostima koje su spasili i sacuvali, predaju sve preostale utvrde. Sa druge strane Ahaj- 
ci dopuStaju Enejinim Trojancima slobodan prolaz i po kopnu i po moru kroz sva 
podru¢ja kojima oni dominiraju. Eneja je tada poslao svoga najstarijeg sina Askanija 
sa pratnjom saveznika u zemlju Daskilita u maloazijskoj Propontidi kako bi im vla- 
dao, ali se ovaj nije tamo zadrzao, nego se zaputio kasnije u samu Troju. Tako se u 
daljem svome opisu price ο Eneji, Dionizije iz Halikarnasa “elegantno” rijesio prisu- 
stva ovoga, prvoga Askanija (kasnije Ce po Dioniziju iz Halikarnasa drugi jedan 
Enejin sin promijeniti svoje ime u Askanije). Eneja je sa ocem Anhisom i ostalim 
sinovima, kao i narodom koji je predvodio otplovio iz Troade. Prvo su dospjeli na 


172 Postoje odredene nesuglasice u samom Dionizijevom djelu o tome da li bi Romul bio 16. ili 17. direktni 
po redu potomak Eneje. O tome u komentaru na citirani Dionizijev podatak, prevodilac Earnest Cary 
(Dionizije iz Halikarnasa, 1937: 145) kaze sljedece: “See chap. 74, 2, and notes. We learn just below 
how the sixteen generations were reckoned: Romulus is declared to be seventeenth in descent from 
Aeneas. A comparison of the list of the Alban kings given in chaps. 70 f. shows that, strictly speaking, 
he was only sixteenth in descent, counting inclusively; but inasmuch as Ascanius’ half-brother Silvius 
belonged in point of time to the following generation, he was evidently counted as third in the line of 
descent.” Romul je ustvari po ovome 16. direktni potomak Eneje. 

173 Neki su pobjegli ina drugi na¢in kao oni koje su vodili Elim i Egest iz grada Dardana, i koji su otplovili 
brodovima. 
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tracku obalu, gdje su neko vrijeme dok su boravili tamo osnovali grad Aeneia, koji 
se nalazio neSto juznije od danasnjeg Soluna. U svome opisu odlaska Enejih Troja- 
naca iz Troade, Dionizije se poziva na djelo Troica (0 historiji Troje) od Helanika iz 
Mitilene, a citira i verzije koje daju Sofokle u svojoj drami “Laokont’, Menekrat iz 
Ksanta!”* (koji Eneju predstavlja kao onoga koji je izdao Troju Ahajcima, radi cega 
su njege i njegovo okruzenje Ahajci postedili), te daje kraci pregled i drugih verzija 
o onome Sto se deSavalo Eneji prilikom pada Troje i nakon njegovog odlaska iz Troa- 
de. Tako cak navodi da je po nekima piscima (od kojih po imenu isti¢e Kefalona iz 
Gergisa'” i Hegesipa'”°) nakon Sto je dosao do Trakije, Eneja tamo i umro. Spominje 
i da je po drugima piscima (od kojih po imenu isti¢e Arijeta'””) Eneja napustio Tra- 
kiju i nastanio se u Orhomenu u Arkadiji i da su u ovoj peloponeskoj pokrajini Eneja 
i njegovi Trojanci podigli grad Kapiju/Kafiju'”*. Dionizije spominje i da je bilo autora 
(of kojih po imenu isti¢e pjesnika Agatila'”) koji su navodili da je Eneja do’ao do 
Arkadije, ali da je ipak umro u Italiji. Nakon toga Dionizije govori i opisuje detaljno 
da se medu Rimljanima i Helenima nailazi na dosta podataka (literarnih vrela, anti- 
kvarnih tumacenja pojedinih drevnih religijskih manifestacija i obreda, hramova, 
arheoloskih spomenika, toponimije, orografije) o kretanju i dolasku Eneje i njego- 
vih Trojanaca u Italiju. Tada Dionizije iz Halikarnasa prelazi na svoju “digresiju’, 
odnosno opis verzije kretanja Eneje i njegovih Trojanaca koju on nudi Citateljima i 
javnosti. Za ovo on ne navodi izvor ili izvore, iako postoji vjerojatnoca da mu je 
glavno vrelo bio Varon. Zanimljivo je da Dionizije iz Halikarnasa i Vergilije u “Ene- 
jidi” nude sli¢nu rutu Enejinih putovanja, sa odredenim razlikama. Dionizije kao 
historicar koji zna vrijeme osnivanja Kartagine (po Timeju cc 814/813. god. p.n.e. 
skoro 350 -- 400 kasnije u odnosu na mitoloskog Eneju), ne govori uopce o Eneji- 
nom dolasku u ovu fenicansku naseobinu, sto je kod Vergilija jedna od glavnih tema. 
Problemi u odnosu kronologija, su isto sigurno bili razlogom da Dionizije ne spo- 
minje Enejin boravak na Kreti i u Kimi'®’. Glavna razlika Dionizijevog i Vergilijevog 
opisa Enejinog putovanja je u vremenu provedenom u krstarenju. Po Dioniziju je 


74 Menekrat (Μενεκράτης; mozZda IV. st. p.n.e.), likijskog porijekla. 

175 Pseudonim za stvanog pisca Hegesijanaksa (Hynotdvag; zivio krajem III. i pocetkom IL. st. p.n.e.) 
iz Aleksandrije u Troadi, koji je pod ovim imenom objavljivao svoje radove, izmedu ostalog i svoju 
Trwikav/ Troica (v. Athen. IX, 393d). 

175 Hegesip (Hynoinnog; Zivio IV. ili IIL. st. p.n.e.), makedonski histori¢ar iz Mekiberne. 

177 Arijet, histori¢ar o kojem se zna vrlo malo, napisao je djelo o historiji Arkadiji. 

178 0 ovom gradu v. Paus. VIII, 23, 2. 

179 Agatil (Agavqullvof) iz Arkadije, o njemu se vrlo malo zna. Po Williamu Smithu (1867: I, 66): “a 
Greek elegiac poet, who is quoted by Dionysius in reference to the history of Aeneas and the founda- 
tion of Rome. Some of his verses are preserved by Dionysius. (1.49, 72.)”. 


180 Enejin boravak na podrucju Kime je mozda umetnuce samoga Vergilija, odnosno namjenskog sto 
veceg italiziranja price o Eneji. 
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rijec o dvije, po Vergiliju o sedam godina.'*' Tako su po opisu koji predocava Dioni- 
zije iz Halikarnasa, Enejini Trojanci, koji nisu ostali u gradu Aeneia, iz Trakije doSli 
do Delosa, pa onda otiSli na Kiteru gdje su podigli hram Afroditi. Na Peloponezu, 
odnosno u Arkadiji, je ostala isto jedna skupina Trojanaca, a ostali su nakon kraceg 
boravka u ovim krajevima otplovili za Zakint. Na ovom otoku su isto proveli neko 
vrijeme, i izgradili hram Afroditi, posvetili obred i osnovali igre u njenu Cast. Po 
Dioniziju, ta zrtvovanja i igre'*’ su stanovnici Zakinta odrzavali sve do njegovog 
vremena. Sa Zakinta su doplovili do Lefkade, gdje su isto ostavili hram koji je u Di- 
onizijevo vrijeme stajao na malom otoku (u kanalu izmedu Lefkade i Akarnanije) i 
zvao se hram Afrodite Enejske'®. Otlopivsi odatle, oni su preko Akcije (gdje su isto 
ostavili hram Afrodite Enejske) dosli do Ambrakije. U Ambrakiji su isto ostavili 
hram Afrodite i svetiliste herosa Eneje, u kojem je bila i mala drevna drvena skulptu- 
ra za koju se govorilo da predstavlja Eneju. Eneja je sa dijelom svoje pratnje posjetio 
i prorociste u Dodoni, gdje je naisao na Trojance koji su tamo doéSli sa Helenom. Iz 
epirskog grada Butrotuma su dosli do mjesta koje se zvalo Anhisova luka, gdje su 
isto ostavili hram Afrodite, i nakon toga su presli Jonsko more. Vecina brodova Ene- 
jine flote je pristala na Japigijski rt, koji se tada zvao Salentinski rt, dok su ostali 
pristali na mjestu nazvanom po Minervi, gdje je i Eneja prvi put stao nogom na 
italijansko tlo. Poslije toga je Enejina Ποία pocela ploviti prema zapadu duz italijan- 
ske obale. Na Siciliji su pristali u dijelu otoka koji se zove Drepana, gdje su nai8li na 
Trojance koji su sa Elimom i Egestom neSto ranije pobjegli iz Troade. I tu je Eneja 
ostavio jedan dio ljudi koje je vodio. I na zapadu Sicilije su podignuti oltar Afrodite 
Enejske i hram (u elimskom gradu Segesti) podignut u cast Eneji. Ostatak Enejih 
Trojanaca je presao Tirensko more i uplovio sa svojim brodovima u luku Palinura 
(koja je dobila ime po jednom od kormilara u Enejinoj floti, koji je tamo umro), 
zatim su dosli na otok Leukosiju (koji je dobio ime po Enejinoj rodici koja je tamo 
umrla), pa u jednu odli¢nu opikansku luku koju su nazvali Misenum (po istaknu- 
tom clanu Enejine ekspedicije koji je tamo umro). Onda su posjetili otok Prokidu 


181 Earnest Cary (Dionizije iz Halikarnasa, 1937: 161, fus.1.) navodi: “For brief discussions of the growth 
of the Aeneas legend see Glover, Vergil, chap. iv.; Nettleship, Virgil, pp. 47-50; Prescott, Development 
of Virgil’s Art, pp. 153- 168. A detailed comparison of the accounts of Dionysius and Virgil may be 
found in Worner, Die Sage von den Wanderungen des Aeneas bei Dionysios und Vergilius, and also in 
his article on Aineias in Roscher’s Lexikon der griech. und rom. Mythologie, i. pp. 165-78” 

182 Najvaznija igra je bila trka (“nazvana pravac Eneje i Afrodite”) do hrama, a podignute su bile i drvene 
statue i od Eneje i od Afrodite. 

183 0 ovom kultu Earnest Cary (Dionizije iz Halikarnasa, 1937: 165, fus.2.) navodi: “This cult-title of 
Aphrodite has been variously explained. See Farnell, Cults of the Greek States, ii. 638 ff., and Rossbach 
in Pauly-Wissowa, Real -.Enc., s.v. Aineias, pp. 1018f. Malten, the latest to discuss the problem (Archiv 
fiir Religionswissenschaft, xxix. (1931), pp. 33-59), regards this goddess as the mother of the race of the 
Aeneadae, and identifies her with the Mater Idaea, a variant form of the Great Mother; she is not to be 
confused with the Phoenician Astarte.” 
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(dobio ime po isto jednoj tamo umrloj Enejinoj rodici) i rt Kajeta (Caieta, danas 
Gaeta, dobio ime po Enejinoj dojilji koja je umrla tamo™) ina kraju stigli u podruc- 
je Laurentija gdje su se iskrcali i nedaleko od obale uspostavili tabor koji se od toga 
vremena zove Troja. Nakon ovoga Dionizije se upusta u neku vrstu “akademske ra- 
sprave” sa drugim historicarima i to onima koji su tvrdili da Eneja nije ni dosao u 
Italiju sa Trojancima, onima koji su isli sa tezom da je rije¢ o nekom drugom Eneji 
koji je doSao u Italiju (a ne onom koji je sin Anhisa i Afrodite), onima koji su tvrdili 
da je to ucinio Enejin sin Askanije, onima koji imenuju druge osobe da su dosle τὶ 
Italiju, onima koji tvrde da se Eneja (nakon Sto je smjestio svoje ljude u Italiji) vratio 
τι domovinu i vladao Troadom koju je nakon njega naslijedio Askanije. Poslije nave- 
dene “rasprave’, Dionizije iz Halikarnasa se vraca na opis Trojanaca iskrcanih i pri- 
vremeno nastanjenih u podrucju Laurentija. Oni odlucuju, zbog razloga “bozanske 
volje” i prorocanstva da ostanu u ovom podrud¢ju i da podignu stalno naselje/grad na 
jednom brezuljku. Na mjestu gdje je Eneja zrtvovao krmacu i njenih tek rodenih 30 


'8 y Dionizijevo vrijeme je stajala kapela, koju su stanovnici Lavinija smatra- 


prasica, 
li svetom i drZali je nedostupnom za sve druge. U toku podizanja grada, Trojanci su 


vrsili i pohode u okolna podrudja kako bi dosli do neophodnih resursa. 


O tim napadima u obalnom podrudju vijesti su dosle do Latina, kralja te ze- 
mlje. O tome Dionizije iz Halikarnasa (A. R. I, 57, 2) kaze sljedece: Aativw δὲ, ὃς 
ἦν τότε βασιλεύς, πολεμοῦντι πρὸς ἔθνος ὅμορον τοὺς καλουμένους Ῥοτόλους 
καὶ δυσημεροῦντι κατὰ τὰς μάχας ἀγγέλλεται τὰ γινόμενα ἐπὶ τὸ φοβερώτατον, 
ὡς ἀνάστατος αὐτοῦ γίνεται πᾶσα ἡ παράλιος ὑπερορίῳ στρατιᾷ, καὶ εἰ μὴ σὺν 
τάχει κωλύσει τὰ δρώμενα χρυσὸς αὐτῷ φανήσεται ὁ πρὸς τοὺς ἀστυγείτονας 
ἀγών. ἀκούσαντι δὲ τῷ ἀνδρὶ δέος εἰσέρχεται καὶ αὐτίκα τοῦ παρόντος πολέμου 
μεθέμενος ἐπὶ τοὺς Τρῶας ἐλαύνει πολλῇ στρατιᾷ. (“ Latin, kralj zemlje /u koju su 
se iskrcali Trojanci op. S.M./ u ono doba, koji je bio u ratu sa susjednim narodom 


Ἰδὲ Po Strabonu, ime Kajete dolazi od gréke rijeci kaiétas u znacenju pecina, moZda referirajuci na neko- 
liko luka u ovom podrugju. 

185 Uporeditii Verg. Aeneid. III, 390 -- 393; VIII, 42 -- 48: iamque tibi, ne vana putes haec fingere somnum,/ 
litoreis ingens inventa sub ilicibus sus /triginta capitum fetus enixa iacebit,/ 45 alba solo recubans, albi 
circum ubera nati./ [hic locus urbis erit, requies ea certa laborum,]/ ex quo ter denis urbem redeuntibus 
annis / Ascanius clari condet cognominis Albam. (“Nego da ne misli§ mozda da ovo je pusta tek sanja, 
/ velim ti da ἐεξ na Zalu pri cerovom vidjeti stablu / svinju golemu i bijelu sa trideset pras¢i¢a bijelih, 
/ sto ih oprasila netom i sada ih leZeci doji, / tamo izgradit ces grad gdje jadi Ce svrSiti tvoji. / Odanle, 
kada se jednom do trideset navrii ljeta, / sin ce ti Julo otici i Albu ce preslavnu di¢i.”); VIII, 81 - 85: 
Ecce autem subitum atque oculis mirabile monstrum, / candida per silvam cum fetu concolor albo / 
procubuit viridique in litore conspicitur sus; / quam pius Aeneas tibi enim, tibi, maxima Iuno, / 85 mactat 
sacra ferens et cum grege sistit ad aram. (“Tada najednom se ¢udo ukazalo predivno njima / bijelu u 
dubravi svinju sa prasadi bijelom / svacije vidjese oci gdje lezi na zalu zelenom. / Tebi, ο visnja Ju- 
nona, Eneje je ¢cestiti zakla./ i na oltaru zrtvenom prikaza sa parasadi njenom. Pri¢a o krma¢i i njenim 
prasi¢cima i prorocanstvu da ce se za 30 godina podi¢i Alba Longa je vise-manje sli¢na i sa podacima iz 
odgovarajucih knjiga Diodorove “Biblioteke’, a koju je ekscerptirao Eusebije iz Cezareje. 


164 


HRESTOMATIJA: ORIGINES 


zvanim Rutuli i koji je vodio bitke /sa Rutulima op. S.M./ sa slabim uspjehom, 
dobio je izvjestaj o tome Sta se desilo /na obali op. S.M./ u najalarmantnijoj formi 
da je cijela njegova obala bila opustoSena od strane /trojanske op. S.M./ vojske i da, 
ako on odmah ne zaustavi njihove pljacke, rat sa njegovim susjedima /Rutulima 
op. S.M./ ἐε izgledati kao zabava /u komparaciji sa ratom sa Trojancima op. S.M./. 
Latin je bio zaplasSen ovom vijeS¢cu, i odmah je napustio rata u kojem je to tada bio 
angaziran i krenuo je protiv Trojanaca sa velikom vojskom.”) Medutim, do okrsaja 
nije doslo, zbog po Dionizijevom opisu (A. R. I, 57, 3 - 59) “bozanskog djelovanja” 
i Latin i njegovi Aborigini i Eneja i njegovi Trojanci su prvo stupili u pregovore, a 
zatim i postigli sporazum sa uzajamnim zakletvama po kojem su Aborigini dali 
Trojancima zemlju za prebivanje, dok su ovi za uzvrat trebali pomoci Aborigini- 
ma u ratu sa Rutulima i da im se takode pridruze sa svojim vojnim snagama u 
svakoj drugoj situaciji. Ustvari oba naroda su se slozila da pomazu jedni druge, 
i sa svojim oruzjem i sa svojim savjetima. Nakon toga su zajedno napali Rutule. 
Nakon pobjede, zavrsena je izgradnja grada kojeg su Trojanci poceli podizati prije 
sporazuma sa Aboriginima. Ovaj grad je Eneja nazvao Lavinij, po k¢erci kralja 
Latina, iako Dionizije (pozivajuci se na neke helenske mitografe) navodi i drugu 
teoriju po kojem je grad ime dobio po izvjesnoj Aniji ili Laviniji, k¢erci kralja 
Deljana, koja je umrla na mjestu i u vrijeme izgradnje grada. Dionizije iz Hali- 
karnasa (A. R. I, 60, 1 -2) zatim opisuje proces ujedinjavanja Aborigina i Troja- 
naca u jedan narod (sa kombiniranjem obi¢aja, zakona i religijskih ceremonija) 
u jednom vrlo kratkom vremenu, i to pocev8i sa vjencanjem Eneje i Lavinije. Po 
Dioniziju taj novi narod je sebe nazvao Latinima, po aboriginskom kralju. Dio- 
nizije (A. R. I, 60, 3) tada daje svoj etnogentski zakljucak nastanka rimskog naro- 
da: τὰ μὲν δὴ συνελθόντα ἔθνη Kai κοινωσάμενα τοὺς βίους, ἐξ wv τὸ Ῥωμαίων 
γένος ὥρμηται, πρὶν ἣν νῦν ἔχουσιν οἰκισθῆναι πόλιν, ταῦτά ἐστιν: Ἀβοριγῖνες 
μὲν πρῶτον, ol Σικελοὺς ἐξανέστησαν ἐκ τούτων τῶν χωρίων, Ἕλληνες ὄντες τὸ 
ἀρχαῖον ἐκ Πελοποννήσου τῶν σὺν Οἰνώτρῳ μετενεγκαμένων τὴν οἴκησιν ἐκ 
τῆς καλουμένης νῦν Ἀρκαδίας, ὡς ἐγὼ πείθομαι: ἔπειθ᾽ οἱ μεταναστάντες ἐκ τῆς 
τότε μὲν Αἱμονίας, νῦν δὲ Θετταλίας καλουμένης, Πελασγοί: τρίτοι δὲ οἱ σὺν 
Εὐάνδρῳ παραγενηθέντες εἰς Ἰταλίαν ἐκ Παλλαντίου πόλεως: μετὰ δὲ τούτους 
τῶν σὐνῊρακλεῖ στρατευομένων Πελοποννησίων Ἐπειοί τε καὶ Φενεᾶται, οἷς καὶ 
Ἰρωικόν τι ἐμμέμικται: τελευταῖοι δὲ οἱ διασωθέντες σὺν Αἰνείᾳ Τρῶες ἐξ Ἰλίου 
τε καὶ Δαρδάνου καὶ τῶν ἄλλων Τρωικῶν πόλεων. (“Narodi, koji su dosli zajed- 
no i dijelili zajednicki Zivot i od kojih je rimski narod vukao svoje porijeklo prije 
nego Sto je Grad /Rim op. S.M./, u kojem on danas prebiva, sagraden su ovi: Prvi, 
Aborigini koji su protjerali Sikule iz ovih krajeva i koji su bili izvorno Heleni sa 
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Peloponesa, isti oni koji su sa Oenotrom pomnjereni iz zemlje koja se sada naziva 
Arkadija, prema mome misljenju. Zatim Pelasgi, koji su dosli iz Hemonije, kako 
je tada bila zvana, a danas Tesalije. Treci, oni koji su doéli u Italiju sa Evanderom 
iz grada Palantija. Nakon njih Epeani i Feneati, koji su bili dio peloponeske vojske 
kojom je zapovijedao Herkul, sa kojima je trojanski element takode bio izmijeSan. 
I posljednji od svih, Trojanci koji su pobjegli iz Iliona, Dardana i drugih trojanskih 
gradova.’) Sudeci po ovom Dionizijevom zakljucku, gotovo svo porijeklo ranih 
Rimljana je helensko -- egejsko!? Tako su Latini, mjeSavina Aborigina i skupine 
doseljenih Trojanaca, potekli iz Lavinija, zatim osnovali Albu i odatle se ragirili po 
Laciju, na kraju naselivéi i rimsko gradsko podru¢je gdje su od ranije Zivjeli neki 
juznobalkanski “helenski” elementi. Dioniziju je izgleda ba bilo stalo da u¢vrsti 
znacenje prica o Evanderu, Herkulu, Eneji i njegovim Trojanacima za porijeklo 
Rima, tako Sto ¢e ih detaljnije obrazlagati i prenositi u odnosu na druge histori¢care 
(npr. Livija). Uostalom, toion (A.R. I, 5, 1) sam kaze u predgovoru svoga djela koje 
se bavi procesom osnivanja Rima: ἐν ταύτῃ δηλώσω τῇ γραφῇ, δι᾽ ἧς EAAnvac τε 
αὐτοὺς ὄντας ἐπιδείξειν ὑπισχνοῦμαι καὶ οὐκ ἐκ τῶν ἐλαχίστων ἢ φαυλοτάτων 
ἐθνῶν συνεληλυθότας. (“Na taj nacin, ja sam se angaZirao da dokazem da su oni / 
preci Rimljana op. $.M./ bili Heleni i da su do$li ne iz najmanjih naroda niti iz naj- 
manje bitnih.”) Na pitanje zaSto je Dioniziju to bilo bitno, odgovor se sam namece 
u vidu njegovog helenskog porijekla. Ovo je jos jedan pokazatelj koliko je nekome 
stalo da u svojoj zajednici vidi “svi i svugdje’, odnosno demijurga svih ostalih ili 
vecine ili bar onih glavnih naroda. Dionizijeva helenomanija nije nista neobicno 
za histori¢are i politi¢are, jer je to manijska pojava, samo sa razlicitim atributima 
i sadrzinama, i do danas nazZalost vrlo prisutna. 


Dionizije iz Halikarnasa (A. R. I, 64) kada je sagraden Lavinij najvjerojatnije 
datira u drugu godinu nakon odlaska Enejinih Trojanaca iz Troade. Po Eratoste- 
novoj kronologiji (koju slijedi Dionizije) Troja je zauzeta u 5. VI. 1183. god. p.ne., 
pa bi Lavinij bio osnovan 1181. god. p.n.e.'*° Ubrzo je izbio novi rat protiv Rutula, 
koje je sada vodio Tiren, necak Amate (supruge preminulog kralja Latina i Eneji- 
ne punice) koji je sa ratnicima kojima je zapovijedio prebjegao Rutulima’®’. U bici 
koja je izbila, poginuli su i kralj Latin i Tiren i mnogi drugi. Bitka je zavréila na 
kraju ipak pobjedom vojske kojom je sada komandovao Eneja. On je sada postao 
i zajednicki kralj i Trojanaca i Aborigina. Nekoliko godina kasnije, Eneja se sa 
svojim narodom nagao u novom ratu sa Rutulima, koji su sada nastupali zajedno 
sa Mezencijem, kraljem Etruraca. U bici do koje je doslo (po dataciji Dionizija iz 


186 Ὁ tome v. Verg. Aeneid. XII, 194. 
187 Vrlo zanimljiva sli¢nost deSavanja kao u sluéaju price o Koriolanu. 
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Halikarnasa to se desilo 1177. god. p.n.e.) nedaleko od Lavinija kod rijeke Numi- 
ko, poginulo je mnogo ratnika, a Eneja je nestao. Posto se njegovo tijelo nije naslo, 
pretpostavljalo se ili da je Eneja u toku bitke prenesen medu bogove, tj. divini- 
ziran ili da je nestao u rijeci. Latini su podigli oltar herosu sa natpisom: πατρὸς 
θεοῦ χθονίου, ὃς ποταμοῦ Νομικίου ῥεῦμα διέπει (“ocu i bogu ovoga mjesta, koji 
presjeda vodama rijeke Numicius”), iako je po Dioniziju iz Halikarnasa bilo i onih 
koji su smatrali da je oltar podignut od strane Eneje u cast Anhisa, koji je umro 
godinu prije rata sa Rutulima i Mezencijem. Sudeci po podacima koje navodi, 
Dionizije iz Halikarnasa je raspolagao sa prilic¢no velikom literarnom gradom o 
Eneji, uglavnom pisanoj na gr¢kom jeziku i pismu, sto direktno govori 0 njegovoj 
pozamasnoj erudiciji. Dionizije (A.R. I, 65) dalje nastavlja o tome kako je Eurile- 
on, koji je preimenovan u Askanija, naslijedio vladavinu nad Latinima, ali i kako 
se nastavio rat sa Rutulima i Mezencijevim Etrurcima. Trojanski dio Latina se na- 
Sao u Laviniju i pod opsadom sve nadmoénijeg neprijatelja. Na kraju je Eurileon/ 
Askanije odlucio pristati na neprijateljske uvjete kako bi se rat zavrsio. Medutim, 
posto je Mezencije i pored toga zahtijevao jos teze uvjete, Askanije i njegovi ljudi 
su odlucili da nastave rat. Njihova vojska je iznenada u toku mracne no¢i, bez mje- 
secine, napala protivnicki tabor i u nastavku porazila neprijateljsku vojsku. Sada je 
Mezencije molio za mir, koji mu je i omogucen i on se vratio sa ostatkom svojim 
ljudi u svoju zemlju. Dionizije samo na kraju konstatira da je Mezencije ostao u 
miru i prijateljstvu sa Latinima. 


Krstarenje ina kraju smjestanje Enejinog naroda na obali Lacija, je zahvaljujuci 
prvenstveno opisima Dionizija iz Halikarnasa i Vergilija jedina, u do danas po- 
znatim vrelima, do τι detalje opisana pomorska seoba i krstarenje citavog jednog 
naroda koje trazi novu zemlju za nastanjivanje, i to ne samo muSskaraca u vojnoj 
dobi, nego i Zena, djece, staraca pa i stoke i Zivine. U toj seobi su ucestvovali i 
starac Anhis i starica Kajeta. Odiseja opisuje samo krstarenje ratnika i morna- 
ra sa Itake. Radi toga su za istrazivace podaci o Enejinom krstarenju impresivno 
znacajni. U toku krstarenja, sudeci po Dionizijevim podacima, Eneja i njegovi 
saputnici su podizali i hramove Afroditi. Mogu¢e je pretpostaviti da je ustvari niz 
hramova, oltara i svetilista koja su bila posvecena Afroditi, posebno onoj sa epi- 
tetom Enejska, vremenom povezan sa mitologijom o kretanju Enejinog naroda. 
Enejina sudbina je i jedna od najboljih metafora kojom se opisuje “krstarenje” 
covjeka, vodenog sudbinskim intencijama, kroz nedace i iskuSenja zivota kako 
bi se ostvario cilj Providenja. Istodobno se ukazuje kako bez smrti nema Zivota, 
bez smrti Troje, ne bi se mogli uzdici ne samo novi Grad (Rim) nego i velika, uni- 
verzalna imperija. Istovremeno se i nudi nada, i kada je najteze da se moze izdi¢i 
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do najviseg. Troja je zauzeta, razorena, opljackana, ali ono ljudi Sto je ostalo od 
nje pokrenuce proces koji ¢e na kraju zavrsiti sa velicanstvenim projektom koji je 
imao dalekoseZzne posljedice po ljudsku civilizaciju. Eneja, sa zgarista, okuplja ono 
Sto je preostalo, stoic¢ki podnosi sve muke, neda¢e, sva unutarnja i emocionalna 
iskuSenja, odricanja i gubljenja i ureduje jednu zajednicu koja ¢ce i pored njegove 
tragicne smrti na kraju, postati upravo zahvaljujuci njemu nukleus i sjeme u dale- 
koj buducnosti jednoga novoga svijeta, daleko mocnijeg nego Sto je bila njegova 
Troada. Krstarenja Odiseja i Eneje su u kolektivnoj svijesti klasicne civilizacije bili 
imetafora Zivota Covjeka, odnosno njegovo kretanje kroz sve ono Sto covjeku nudi 
zivot u svome punom kapacitetu. 


Trideset godina nakon osnivanja Lavinija (znaci po Dionizijevoj racunici 1151. 
god. p.n.e.), Askanije je dao izgraditi novi grad u koji je preselio i stanovnike La- 
vinija i druge Latine koji su to Zeljeli. Novi grad je nazvan Alba Longa, odnosno 
“Dugi Bijeli grad”. Dionizije iz Halikarnasa konstatira da je u njegovo vrijeme Alba 
Longa nenastanjena, jer je u vrijeme rimskog kralja Tula Hostilija razorena, a nje- 
zini stanovnici preseljeni na rimsko podruéje i “pretopljeni” u Rimljane. Po Dio- 
niziju iz Halikarnasa (I, 66, 2-3) Alba Longa je bila izgradena na prostoru izmedu 
planine i jezera, koji su sluzili gradu umjesto zidina i Cinili njegovo zauzimanje 
teskim. Planina je izuzetno jaka i visoka i jezero je duboko i veliko, a svoje vode je 
primao sa ravnice kada su brane bile otvorene. Albansko podruéje je bilo plodno, 
a posebno se isticala proizvodnja albanskog vina i koje je sa izuzetkom falernijan- 
skog, bilo bolje od svih ostalih. U narednom poglavlju Dionizije govori da se desi- 
lo “nevjerojatno ¢udo”. Hram sa unutrasnjim svetilistem je bio izgraden kako bi se 
u njega postavili prikazi bogova koje je Eneja donio iz Troje i postavio u Laviniju 
i koji su sa izgradnjom Alba Longe preneSeni iz Lavinija u novo latinsko srediste. 
Medutim, kada bi god postavili te prikaze bogova na mjesta u albanskom hramu, 
oni bi se u toku ποέϊ na neki neobjasnjivi nacin vratili na svoja stara mjesta u La- 
viniju koji je bio napusten. Na kraju su novi stanovnici Alba Longe odlucili da te 
prikaze zadrze u Laviniju, a da se u ovaj grad iz Alba Longe vrati 600 pojedinaca'** 
koji bi brinuli ο tim prikazima bogova. Na ¢elu povratnika je bio Egest. Tako La- 
vinij nije ostao nenaseljen, a uspio je sacuvati i svoj srediSnji opcelatinski religijski 
karakter. Po Dioniziju iz Halikarnasa ove bogove Rimljani zovu Penatima, dok se 
na grcki prevode izrazima Πατρῴους, TeveOAiouc, Κτησίους, Μυχίους, Ἑρκείους. 
Svaki od ovih gr¢ékih naziva je ustvari odrazavao neki od atributa i svojstava Pe- 
nata. Dionizije dalje navodi Timeja koji kaze da su sveti objekti koji su cuvali u 


188 Dionizije vjerojatno misli samo na muskarce -- nositelje domacinstva pa je broj stvarnih povratnika 
bio znatno veci. 
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svetilistu u Laviniju bili zeljezni i bron¢ani caducei ili “glasnicke palice” i trojanska 
zemljana posuda. Timej ih sam nije vidio, nego je to saznao od stanovnika Lavini- 
ja. U 68. poglavlju prve knjige Dionizije iz Halikarnasa opisuje svete objekte koje 


je sam vidio u hramu'®” 


u Rimu, koji se nalazio nedaleko od Foruma na prostoru 
koji se zove Velia. Po njemu je to malo svetiliste, i zamraceno visinom susjednih 
zgrada. U tome hramu su bili prikazi trojanskih bogova koje po zakonu mogu svi 
vidjeti, sa natpisom koji pokazuje da su to Penati. Oni su dva sjedeca mladic¢a koji 
drze koplja i djela su drevne izrade. Dalje navodi da se mnoge druge statue ovih 
bogova takode mogu vidjeti u drugim drevnim hramovima i sve su predstavljene 
kao dvojica mladi¢a u vojnickoj odjeci. O ovim prikazima bogova koje je dozvo- 
ljeno vidjeti za sve, za razliku od onih Laviniju, Dionizije se poziva na ono Sto go- 
vore Kalikrat!*®, autor historije Samotrake, Satir!”! koji je sakupio drevne legende 
i mnogi drugi, od kojih je pjesnik Arktin’” najraniji za kojeg on zna da je pisao 
o tome. I zatim Dionizije nastavlja da opisuje legendu po kojoj je Hrisa, kada se 
udala za Dardana, donijela u miraz poklone od boginje Atene, a to su bili Paladij 
i sveti simboli Velikih bogova. Kada je jedan dio Arkadana napustio Peloponez i 
nastanio se na trakijskom otoku Samotraki, Dardan je tamo dao izgraditi hram 
ovim bogovima Cija su imena bila tajna i u Ciju Cast su se izvodile samotracke 
misterije. Kada je krenuo prema obali zapadne Male Azije, on je sa sobom ponio 
Paladij i prikaze bogova. Dardan je ove svete objekte prvo pohranio u gradu koji 
je osnovao i nazvao po sebi, ali su kasnije od njegovih potomaka bili premjeste- 
ni u Ilium. I Trojanci su izgradili hram i svetiliste u koje su smjestili ove svete 
objekte, o kojima su brinuli sa velikom paznjom i odgovornoScu jer su smatrali da 
garantuju sigurnost njihovog grada. I kada je donji dio Troje bio zauzet, Eneja je 
zauzevsi citadelu, iz toga svetilista uzeo prikaze Velikih bogova i Paladij koji su jos 
bili preostali, jer su Odisej i Diomed kada su tajno bili uSli u Troju, ukrali druge 
objekte. I Eneja je te svete objekte donio u Italiju. Pjesnik Arktin navodi da je samo 
jedan Paladij bio Dardanu dan od Zeusa i da je ovaj ostao u Ilionu/Troji, sakriven 
u svetiliste sve dok grad nije bio zauzet. Ali i da je bila uradena identicna kopija 
koja je bila izlozena javnosti, i da su Ahajci ustvari oteli ovu kopiju. Dionizije iz 


18 Objasnjenje po Earnest Cary (Dionizije iz Halikarnasa, 1937: 223, fus.2.) navodi: The aedes deum 
Penatium in Velia (Livy xlv. 16, 5; Mon. Ancyr. iv, 7; Varro, de Ling. Lat. v. 54). The statues really 
represented the Dioscuri, but had long been identified with the Penates. Servius (on Aen. iii. 12), citing 
Varro, says that on the base of the statues was the inscription MAGNIS DIIS; but there was probably 
more to the inscription, including PENATIBVS. 

1 Domicije Kalikrat (Domitius Callistratus) izgleda da je bio rimski oslobodenik, koji je napisao i histo- 
riju Herakleje Pontske. 

191 Satir (Satyrus) je nepoznat, i vjerojatno nije ἰδία osoba kao istoimeni biograf. 

12 Arktin (Arctinus) je smatran u kasnijim vremenima kao autor dvije epske poeme: Aethiopis i Iliou 
Persis. 
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Halikarnasa dalje navodi da se Paladij Cuva u hramu Veste od strane vestalki, gdje 
i gori Vjecna vatra. Nakon smrti Askanija u 38. godini njegove vladavine (izmedu 
1150 - 1143. god. p.n.e.), naslijedio ga je Silvije, njegov polubrat i sin Eneje i Lavi- 
nije. Silvije je po Dioniziju bio postumus, znaci roden nakon o¢eve smrti/pogibije/ 
nestanka. Dok je Askanije vladao, Lavinija i Silvije (plaSeci se Askanija) su se, uz 
pomoc izvjesnog Tirena, skrivali u jednoj kuci u dubini jedne Sume. Zato je kada 
se rodio, Silvije i dobio to ime (Silva, ae, f = Suma; drvo). Medutim, vremenom je 
saznavsi da su Latini napravili potragu za Zenom i da su po¢éeli optuzivati Askanija 
da je dao ubiti Laviniju i njeno dijete, Tiren izveo zenu i njenog sina iz Sume. Prije 
nego Sto je postao kralj, Silviju je konkurenciju predstavljao Askanijev najstariji sin 
Jul. Odluku o izboru kralja, donio je narod glasanjem u kojem je prevagu odnio 
Silvije. Julu je umjesto kraljevske vlasti dodijeljena izvjesna sveta vlast i cast. Od 
njega je potekao julijevski gens kojem je bioloski pripadao Julije Cezar, a adoptiv- 
no August (u Cije vrijeme vladavine Dionizije pise), a koji Dionizije iz Halikarnasa 
u narednim recenicama veoma hvali. Silvije je viadao 29 godina, a naslijedio ga je 
sin Eneja II. koji je viadao 31 godinu. Nakon Eneje II. vladao je Latin II. 51 godi- 
nu, zatim Alba 39 godina. Nakon Albe, Kapet je vladao 26 godina, zatim Kapis 28 
godina, onda Kalpet je drzao vlast 13 godina. Poslije njega je 8 godina vladao Ti- 
berin, koji je ubijen u bici vodenoj blizu rijeke i poSto ga je odnijela bujica, njegovo 
ime je dato rijeci (otada Tiber) koja se ranije zvala Albula. Njegov nasljednik je bio 
Agripa i vladao je 41 godinu. Nakon Agripe na vlast je dosao Alodije, koji je 19 
godina vladao tiranski i bio mrzak bogovima. Aventin, po kojem je nazvan jedan 
od brezuljaka, je bio sljededci na vlasti i to 37 godina. Nakon Aventina, vladao je 
Proka 23 godine. Poslije Proke dolaze Amulije i Numitor. Amulije je po Dioniziju 
iz Halikarnasa vladao 42 godine, sve do 752. god. p.n.e. 


Po podacima Dionizija iz Halikarnasa, “Albanska kraljevska loza’” je u stvari 
legitimna i legalna po obje linije, odnosno predstavlja i produzetak “Trojanske 
kraljevske loze’, ali i “Laurentske’, domorodacke kraljevske loze. Jul/Askanije nije 
bio predak Romula i Rema, nego je to Silvije, sin Eneje i Lavinije. A to je vrlo bitan 
element koji daje puni legitimitet osnivanju i Rima i njegovom pravu i da vlada 
Italijom, jer je Romul i domorodackog saturnijsko/hesperijsko/ausonskog, tj, ital- 
skog porijekla i da vlada Mediteranom jer je i trojanskog porijekla. 

“Enejidska dinastija” i “Albanska kraljevska lista” po Dioniziju iz Halikarnasa: 

1. Pad Troje 5. VI. 1183. god. p.n.e. 

2. Osnivanje Lavinija 1181. god. p.n.e. 

3. Smrt Eneje 1177. god. p.n.e. 

4. Osnivanje Alba Longe 1151. god. p.n.e. 
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5. Eurileon/Askanije (vladao 1177. -- 1139. god. p.n.e.). 
6. Silvije (vladao 1139. - 1110. god. p.n.e.). 
7. Eneja II. (vladao 1110. - 1079. god. p.n.e.). 
8. Latin II. (vladao 1079. -- 1028. god. p.n.e.). 
9. Alba (vladao 1028. -- 989. god. p.n.e.). 

10. Kapet (vladao 989. -- 963. god. p.n.e.). 

11. Kapis (vladao 963. -- 935. god. p.n.e.). 

12. Kalpet (vladao 935. -- 922. god. p.n.e.). 

13. Tiberin (vladao 922. - 914. god. p.n.e.). 
14. Agripa (vladao 914. - 873. god. p.n.e.). 

15. Alodije (vladao 873. -- 854. god. p.n.e.). 

16. Aventin (vladao 854. - 817. god. p.n.e.). 
17. Proka (vladao 817. -- 794. god. p.n.e.). 

18. Amulije (vladao 794. -- 752. god. p.n.e.). 


Livije 


I, 1-2: lam primum omnium satis constat Troia capta in ceteros saevitum esse 
Troianos, duobus, Aeneae Antenorique, et vetusti iure hospitii et quia pacis red- 
dendaeque Helenae semper auctores fuerant, omne ius belli Achivos abstinuisse,..... 
Aeneam ab simili clade domo profugum sed ad maiora rerum initia ducentibus fatis, 
primo in Macedoniam venisse, inde in Siciliam quaerentem sedes delatum, ab Sicilia 
classe ad Laurentem agrum tenuisse. Troia et huic loco nomen est. Ibi egressi Troi- 
ani, ut quibus ab immenso prope errore nihil praeter arma et naves superesset, cum 
praedam ex agris agerent, Latinus rex Aboriginesque qui tum ea tenebant loca ad ar- 
cendam vim advenarum armati ex urbe atque agris concurrunt. Duplex inde fama 
est. Alii proelio victum Latinum pacem cum Aenea, deinde adfinitatem iunxisse tra- 
dunt: alii, cum instructae acies constitissent, priusquam signa canerent processisse 
Latinum inter primores ducemque advenarum evocasse ad conloquium; perconta- 
tum deinde qui mortales essent, unde aut quo casu profecti domo quidve quaeren- 
tes in agrum Laurentinum exissent, postquam audierit multitudinem Troianos esse, 
ducem Aeneam filium Anchisae et Veneris, cremata patria domo profugos, sedem 
condendaeque urbi locum quaerere, et nobilitatem admiratum gentis virique et ani- 
mum vel bello vel paci paratum, dextra data fidem futurae amicitiae sanxisse. Inde 
foedus ictum inter duces, inter exercitus salutationem factam. Aeneam apud Lati- 
num fuisse in hospitio; ibi Latinum apud penates deos domesticum publico adiunxis- 
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se foedus filia Aeneae in matrimonium data. Ea res utique Troianis spem adfirmat 
tandem stabili certaque sede finiendi erroris. Oppidum condunt; Aeneas ab nomine 
uxoris Lavinium appellat. Brevi stirpis quoque virilis ex novo matrimonio fuit, cui 
Ascanium parentes dixere nomen. Bello deinde Aborigines Troianique simul petiti. 
Turnus rex Rutulorum, cui pacta Lavinia ante adventum Aeneae fuerat, praelatum 
sibi advenam aegre patiens simul Aeneae Latinoque bellum intulerat. Neutra acies 
laeta ex eo certamine abiit: victi Rutuli: victores Aborigines Troianique ducem Lati- 
num amisere. Inde Turnus Rutulique diffisi rebus ad florentes opes Etruscorum Me- 
zentiumque regem eorum confugiunt, qui Caere opulento tum oppido imperitans, 
iam inde ab initio minime laetus novae origine urbis et tum nimio plus quam satis 
tutum esset accolis rem Troianam crescere ratus, haud gravatim socia arma Rutulis 
iunxit. Aeneas adversus tanti belli terrorem ut animos Aboriginum sibi conciliaret 
nec sub eodem iure solum sed etiam nomine omnes essent, Latinos utramque gentem 
appellavit; nec deinde Aborigines Troianis studio ac fide erga regem Aeneam cesse- 
re. Fretusque his animis coalescentium in dies magis duorum populorum Aeneas, 
quamquam tanta opibus Etruria erat ut iam non terras solum sed mare etiam per 
totam Italiae longitudinem ab Alpibus ad fretum Siculum fama nominis sui imple- 
sset, tamen cum moenibus bellum propulsare posset in aciem copias eduxit. Secun- 
dum inde proelium Latinis, Aeneae etiam ultimum operum mortalium fuit. Situs 
est, quemcumque eum dici ius fasque est super Numicum flumen: Iovem indigetem 
appellant. (“Poslije pada Troje, kao Sto je opcepoznato, preduzete su kaznene mje- 
re protiv prezivjelih Trojanaca. Od primjene ratnog prava, Ahajci su se uzdrzali 
jedino prema dvojici, Eneji i Antenoru, zato Sto su sa njima bili vezani starinskom 
obavezom gostoprimstva i zato Sto su se ovi uvijek zalagali za mir i Zeljeli da se 
Helena vrati..../Livije pravi digresiju govoreci o lutanjima Antenora op. S.M./ Ene- 
ja, koji je zbog istoga dogadaja /pada Troje op. S.M./ napustio domovinu, ali ga je 
sudbina vodila da zapocne mnogo znacajnije stvari, najprije je stigao u Makedo- 
niju'”, a odatle je dospio na Siciliju, trazeci mjesto za naseljavanje. Sa Sicilije su 
ga bogovi doveli do polja Laurenta'™ /na obali Lacija op. S.M./. 1 ovome mjestu je 
ime Troja. Kada su se Trojanci, kojima poslije dugih lutanja nije ostalo niSta sem 
brodova i oruZja, iskrcali ovdje i krenuli da pustoSe polja, kralj Latin i Aborigini 
koji su drZali ove oblasti dojurili su naoruZani iz grada i sa polja, da se suprotstave 
sili pridoSlica. O daljem toku dogadaja postoje dvije price: Po jednoj je Latin, koji 


153 Misli se na stari grad Makedoniju u makedonsko -- tra¢koj oblasti Rakelos. Grad je kovao novac sa 
predstavom Eneje koji nosi Anhisa na ramenima. 

154 Laurenti je kao naziv za narod upotrebljavan alternativno ili zajedno sa nazivom Lavinati koji je u vezi 
sa imenom grada Lavinij. Adjektiv Laurens kao oznaka za narod pojavljuje se vec ἃ prvom ugovoru 
izmedu Rimljana i Kartaginjana koji je sklopljen ubrzo poslije uspostave Republike u Rimu. 
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je bio pobijeden, najprije sklopio mir sa Enejom, a potom stupio sa njim u rodbin- 
ske veze. Drugi pri¢aju da je kralj Latin, kada su obje strane vec bile postavljene τὶ 
bojni poredak, istupio i prije no Sto ¢e biti dati znak trubom /za poéetak bitke op. 
S.M./ pozvao na razgovor nekoga od prvaka i vodu dogljaka. Potom se raspitao ko 
su oni, odakle su i zbog cega su napustili svoje domove i doSli u polja Laurenta. 
Kada je cuo da su oni trojanski narod, da im je voda Eneja, sin Anhisa i Venere, da 
su napustili domove posto im je zavicaj spaljen i da traze mjesto gdje bi osnovali 
novi grad, Latin je, zadivljen slavom naroda i vode i njihovom spremnoscu na rat 
i mir, pruzio desnicu, utvrdio vjeru i buduce prijateljstvo. Posto su vode sklopi- 
le sporazum, vojske su se pozdravile. Eneja je potom uZzivao gostoprimstvo kuce 
Latina. Ovdje je Latin kod svojih penata'® dodao drzavnom sporazumu privatni, 
davsi kcerku Eneji za suprugu. Ova stvar utvrdi Trojance u nadi da je dogao kraj 
njihovim lutanjima i da su naéli stalno i sigurno mjesto za naseljavanje. Osnovan 


je grad koji je Eneja nazvao Lavinij!"° 


po imenu svoje supruge. Uskoro je u ovom 
braku roden sin kome su roditelji dali ime Askanije. Kratko vrijeme poslije toga 
su Aborigini i Latini zajednicki poveli jedan rat. Turno, kralj Rutula, kome je La- 
vinija bila obecana za suprugu prije Enejinog dolaska, tesko je primio Cinjenicu 
da je prednost data dosljaku, pa je krenuo u rat protiv Eneje i Latina. Ni jedna ni 
druga vojska nije dobila nista ovom borbom. Pobjednici Aborigini i Trojanci su 
izgubili vodu Latina, a Turno i Rutuli, posto su razbijeni, prebjegli su Etrurcima, 
ἔα je moc cvjetala i njihovom kralju Mezenciju koji je bio na vlasti u mocnom 
gradu Cere i od samoga po¢etka se nije mnogo radovao osnivanju novoga grada. 
Smatrajuci da jacanje trojanske moci nije dobro za susjede, on je rado sklopio 
savez i udruZio oruZje sa Rutulima. U strahu od jednog takvog rata Eneja je, da bi 
pridobio naklonost Aborigina i da ne bi bili samo pravno zajedno nego ujedinjeni 
i imenom, nazvao oba naroda Latini. Aborigini poslije toga nisu zaostajali za Tro- 
jancima u revnosti i vjernosti prema kralju Eneji. Pouzdavajuci se u sr¢anost oba 
naroda, koji su se iz dana u dan sve vise sjedinjavali, Eneja je pozvao svoje snage 
u borbu mada je i bedemima mogao da odoli napadu, iako je mo¢ Etruraca bila 
vec tolika da se glas 0 njihovoj slavi raSirio po cijeloj Italiji na kopnu i moru, od 
Alpa do Sikulskog mora. Latinima je ovo bila druga bitka, a Eneji posljednje djelo 
medu smrtnicima. Bilo da je smatran za Covjeka ili boga sahranjen je iznad rijeke 
Numiko’”. 


15 Penati su kucna i familijska bozZanstva Cije su predstave bile postavljene u atriumu doma, uz ognjiste, 
gdje su zajedno sa larima dobijali svakodnevne darove. Prema legendi, penate je Eneja prenio iz Troje. 


156 Lavinij je tako po tradiciji bio prvo naselje koje je Eneja osnovao u Italiji. Lavinija je k¢erka kralja 
Latina i Amate. 

197 Rijeka Numiko, Numicius (danas Numico/Rio Torto), te¢e sa albanskog gorja i uliva se u Tirensko 
more izmedu Lavinija i Ardea. 
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Nazvan je potom Domacim Jupiterom'’®”) U sljedecem poglavlju, Livije govori 
kako je nakon Enejine smrti, njegov sin Askanije, zbog toga Sto je bio maloljetan 
bio pod regenstvom Lavinije. Kada je bio u odraslim godinama, Askanije je osta- 
vio grad/naselje Laviniju svojoj majci ili macehi, a sam je osnovao novi grad ispod 
albanskog gorja duz jednog grebena planine po imenu Alba Longa. Po Liviju izme- 
du osnivanja Lavinija i osnivanja kolonije u Alba Longi proteklo je gotovo trideset 
godina. U to vrijeme se odrzavao mir sa Etrurcima, po kojem je granica izmedu 
Etruraca i Latina bila rijeka Albula, kasnije nazvana Tiber. Po Liviju, Askanija je 
naslijedio njegov sin Silvije, ovoga Eneja II, kojega je opet naslijedio Latin Silvije 
II. Ovaj vladar je osnovao veci broj latinskih kolonija, a po njemu su nazvani i 
Stari Latini (Prisci Latini). Nadimak je potom ostao svim Silvijima koji su vladali 
u Alba Longi. Nakon Latina Silvija IL doSao je na vlast Alba, nakon njega Atis, 
zatim Kapis, poslije Kapisa je vladao Kapet. Nasljednik Tiberin se udavio prilikom 
prelaska rijeke Albule i zbog toga je toj rijeci promijenjeno ime u Tiber. Tiberinov 
sin i nasljednik je bio Agripa, a poslije njega je viadao Romul Silvije. Ovoga kralja 
je naslijedio Aventin, zatim Proka Ciji su sinovi bili Numitor i Amulije. 

Po Liviju “Albanska kraljevska lista” izgleda na sljedeci nacin: 

Eneja 
Askanije (dijelom pod regenstvom Lavinije) 
Silvije 
Eneja II. 
Latin Silvije II. 
Alba 
Atis 
Kapis 
Kapet 


Vana ge ὩΣ 9 


Tiberin 
. Agripa 


— ee 
- © 


. Romul Silvije 


μ- 
i) 


. Aventin 
. Proka 
. Amulije 


Se Ρμ-π 
dy Go 


198 Nejasan je koncept ovoga bozZanstva. Mozda bi se ovaj atribut Jupitera mogao tumaciti u smislu 
“bozanskog pretka’, pa bi u tom slucaju Eneja ustvari bio vremenom diviniziran. Ovaj Livijev podatak 
je potrebno uporediti sa podatkom Dionizija iz Halikarnasa (A.R. I, 64, 5) u kojem govorio oltaru kod 
rijeke Numiko sa natpisom “bogu i ocu’, koji je posvecen Eneji ili Anhisu. 
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Strabon 


UStrabonovoj Geografiji je opisu Troade posvecen odjeljak XIII, 1, 1-1, 70: O po- 
litickom uredenju Troade neposredno pred rat, u Strabonovom djelu se nalazi jedan 
vrlo zanimljiv pasus (XIII, 1, 7): ἐκ δὴ τῶν ὑπὸ τοῦ ποιητοῦ λεγομένων εἰκάζουσιν 
οἱ φροντίσαντες περὶ τούτων πλέον τι, πᾶσαν τὴν παραλίαν ταύτην ὑπὸ τοῖς Τρωσὶ 
γεγονέναι, διῃρημένην μὲν εἰς δυναστείας ἐννέα, ὑπὸ δὲ τῷ Πριάμῳ τεταγμένην 
κατὰ τὸν Ἰλιακὸν πόλεμον καὶ λεγομένην Tpoiav: (“Oni koji su posvetili posebnu 
paznju ovome predmetu, pretpostavljaju, iz izraza pjesnika /misli se na Homera op. 
S.M./ da je cijela ova obala bila posjed Trojanaca, kada je bila podijeljena u devet 
/9/ dinastija /bolje receno dinasta op. S.M./, koje su πὶ vrijeme /Trojanskog op. S.M./ 
rata bile pod utjecajem /bolje reéeno vrhovnom vlas¢u op. S.M./ Prijama i bila zvana 
Troja.”) Ahilej je u toku rata predvodio zauzimanje i pustoSenje 11 naselja Troade, 
kao i drugih sjeverozapadno maloazijskih naselja i obliznjih egejskih otoka. Ovi di- 
nasti Troade su vladali svojim zajednicama sa znatnom autonomijom, priznajuci 
vrhovnu vlast Iliona. Strabon koristeci Ilijadu (bolje receno ranije kriticke i druge 
komentare i analize) identificira niz ovih trojanskih zajednica, od kojih vrijedi istaci 
sljedece “zajednice sa dinastima”: Lirnes (Lyrnessus; kojim je viadao Mines/Mynes), 
Teba Hipoplakija (Theba Hypoplacia; kojom je vladao Eetion),'” Lelegi (Leleges; ko- 
jima je vladao Altes), Dardanci (pod Anhisom i Enejom), Aphnejani iz Zeleje (pod 
vodstvom Pandara), podrucje pod upravom Asija, podrucje pod upravom Meropi- 
da (dva sina Meropsa), podrucje pod upravom Euripila (Eurypylus) itd. °° Tlionska 
hegemonija nad Troadom je moguce proizlazila i iz njegovog zemljopisnog poloza- 
ja, jer je on u uzem, striktnom smislu imao pod direktnom kontrolom porje¢je Ska- 
mandera (danas rijeka Menderes). Vladar Iliona, konkretno po mitologiji Prijam, 
je sa 5601 subordiniranim dinastima odrzavao i oja¢avao savez ne samo politickom 
hijerarhijom i zemljopisnim polozajem, nego i porodi¢nim uvezivanjem. Tako je 
Hektor ozenjen sa Andromahom, koja je poticala iz “kuce” Tebe Hipoplakije. Prijam 
je sa k¢erkom Altesa od Lelega imao sinove Likaona (Lycaon) i Polidora (Polydorus). 
Anhis i Eneja su mu bili prvi bioloski rodaci. Sudeci po stihovima iz Homerove Ilija- 
de II, 803-8047": (πολλοὶ yap κατὰ ἄστυ μέγα Πριάμου ἐπίκουροι, / ἄλλη δ᾽ ἄλλων 


199 Strabon zajednice pod vodstvom Minesa i Eetiona grupira pod zajedni¢kim nazivom Kiliéani. 

200 OQ politickoj podjeli Troade i dinastima i zajednicama subordiniranim Ilionu v. Hom. II. 1, 37; 164-165; 
366-369; II, 690-694; VI, 395-397; 414-428; VII, 14.; VII, 187; IX, 188; 328-330; 380-382; XVI, 153. 
etc.; i opis kod Strab. XIU, 1, 58-62. 

201 Isto v. Hom. Il, IV, 436-438: ὧς Tpawv ἀλαλητὸς ava στρατὸν εὐρὺν ὀρώρει: / οὐ yap πάντων ἦεν 
ὁμὸς θρόος οὐδ᾽ ἴα γῆρυς, / ἀλλὰ γλῶσσα μέμικτο, πολύκλητοι δ᾽ ἔσαν ἄνδρες. (“Tako se Trojanska 
vika po sirokoj vojsci razleze, / Jer svi govora jednog i jezika ne bjehu oni, / Jezik im bjese mjesovit, iz 
razli¢nih bjehu krajeva”.) 
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γλῶσσα πολυσπερέων ἀνθρώπων: “Mnogo Prijamov grad pomocnika ima, i oni 
/ Jezikom koji kakvim od rasutih govore judi”), trojanski “saveznici” u γαῖα protv 
Ahejaca su bili jezi¢ki i etnicki Saroliki.”’ Mozda bi to ukazivalo na Cinjenicu da je 
Mala Azija u kasnobronéano doba (preciznije u vrijeme neposredno pred “krizu”) 
bila isto tako etnicki i jezi¢ki kompleksna. Homerovi podaci su se sigurno oslanjali 
na neku drevno kasnobronéano dobnu organizaciju Troade i op¢enito sjeveroza- 
padne Male Azije, gdje je postojao neki regionalni savez (mozemo je kao terminus 
techicus nazvati “Trojanska Liga”) na ¢cijem Celu se kao hegemon nalazio Ilion i koji 
je okupljao niz naselja, gradova, zajednica naseljenih na ovom komunikacijski vrlo 
bitnom podruc¢ju. Ilijada ustvari opisuje jedan kra¢i period rata izmedu bronatno- 
dobne “Ahejske Lige” na celu sa Mikenom i “Trojanske Lige” na ¢elu sa Ilionom. 
Ono Sto je bitno izredi jeste da je drustveno -- socijalna struktura obje lige slicna. 
Rijec je o izrazito elitistickom, oligarhijsko - aristokratskom druStvu sa jasnim so- 
cijalnim stratumima. Nema tu govora 0 tome da se narod nesto pita, ili da postoji 
“gradanin” u onom smislu helensko -- rimske klasi¢ne civilizacije. Svi tipovi vlasti i 
mo¢i su u rukama jednog staleza, lokalnih dinasta i njihovih vrhovnih vladara. Ovi 
vrhovni vladari nisu nikakvi apsolutisticki gospodari, nego im je vlast u prilicnoj 
mjeri ogranicena i voljom lokalnih dinasta i knezeva, princeva, kraljevica koji se 
sastaju po vijecima. Oni su monarsi u vidu “primus inter pares”. 

Strabon daje i opis (XIII, 1, 24-25; 28-29; 33; 50-51; 52-53) za nase izucavanje 
najvaznije od tih troadskih “knezevina’, tj. Dardanije kojom upravlja u vrijeme 
Trojanskog rata Eneja u ime svoga staroga oca Anhisa. Po Strabonu njeno nase- 
obeno srediste po imenu Dardan, se prvobitno nije nalazilo na obali, nego dublje 
u unutrasnjosti. On taj zakljucak izvodi iz Homerovih stihova (Il. XX, 215 - 219). 
Strabon konstatira da od ovoga prvobitnog naselja nije ostalo ni traga. Nakon opi- 
sa trojanske Dardanije, Strabon opisuje (XIII, 1, 25 - 27) podruéje Iliona i pogla- 
vito njegovu helenisticku i ranorimsku historiju. Zanimljiva je Strabonova analiza 
zasto dolazi do ovoga premjeStanja naseobina, u kojoj on obilno koristi Platonove 
znanstvene teze na koje se i poziva vezano za zakljucke koje iznosi. 


Strabon (XIII, 1, 48) o demijurskom porijeklu Trojanaca navodi prvo “minoj- 
sku” verziju po kojoj su Teukri, koji su dosli sa Krete (navodeci da je elegijski pje- 
snik Kalin bio prvi koji zapisao nesto 0 ovom narodu, i da su ga mnogi slijedili), 
stvorili naseobinu u sjeverozapadnoj Maloj Aziji na prostoru kasnije nazvanom 
Troada (pri tome govorec¢i o legendi sa miSevima). Oni su i obliznju planinu pro- 
zvali Ida po imenu planine sa Krete. Ovo bi ukazivalo na to da su Minojci u neko 
bronéanodobno vrijeme osnovali naseobinu na jednom od glavnih strateskih, 


202 Q saveznicima Iliona u ratnim desavanjima koja opisuje Homer u Ilijadi v. II, 815 -- 877. 
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komunikacionih i trgovackih ¢vorista tadasnjeg Mediterana. Po drugoj “atickoj” 
verziji, Strabon navodi da neki drugi pisci tvrde da je izvjesni Teukar doSao iz Ati- 
ke u ovaj dio Male Azije i da postoji bliska veza Aticana i Trojanaca. 


Interesantan je i Strabonov podatak (XII, 1, 52) o Askaniju, Enejinom sinu, 
koji je vladao i Ciji su nasljednici vladali jednim manjim podrucjem u Troadi, 
konkretno da su u tadaSnji grad Skepsis, stanovnici bili preseljeni od Skamandrija, 
sina Hektora i Askanija, sina Eneje. Obje familije su bile vladajuce u Skepsisu dugo 
vremena. Oni su promijenili oblik vlade u oligarhiju, da bi nakon ujedinjenja Skep- 
sana sa Milecanima bio stvoren demokratski sustav. I pored toga, potomci ovih 
familija su nosili imena kraljeva (basileusa) i zadrzali izvjesne Casti. Polis Skepsis 
(Σκέψις, Scepsis, na mjestu danasnjeg sela Kursunlutepe kod grada Kursunlutepe) 
je imao zna¢ajnu ulogu u razvitku helenske i opcenito mediteranske i zapadne 
civilizacije, posebno vezano za bibliotecku bastinu Aristotela i Teofrasta.”™ 


Preciznije receno, postojale su dvije lokacije u podrucju planine Ide na kojima 
se razvijao Skepsis. Starije, ranije naselja Skepsis (Palea-Skepsis) je po tradiciji ne- 
kada bio prijestolnica Enejine domene u Troadi. On je bio smjesten blizu izvora 
rjecice Aesepus, vise na planini Idi u blizini sela koje nosi ime Eski (“Stari”) Skise- 
pje. Kasniji Skepsis, koji pripada epohi i Aristotela, je bio nekih 60 stadija nize od 
Staroga Skepsisa na planini Idi. 

Strabon (XIII, 1, 53) govori sljedece o Starom Skepsisu: οἴεται δ᾽ ὁ Σκήψιος καὶ 
βασίλειον tod Αἰνείου γεγονέναι τὴν Σκῆψιν, μέσην οὖσαν τῆς τε ὑπὸ TH Αἰνείᾳ 
καὶ Λυρνησσοῦ, εἰς ἣν φυγεῖν εἴρηται διωκόμενος ὑπὸ τοῦ Ἀχιλλέως: φησὶ γοῦν ὁ 
Ἀχιλλεύς “ ἢ οὐ μέμνῃ, ὅτε πέρ σε βοῶν ἄπο μοῦνον ἐόντα 

σεῦα κατ᾽ Ἰδαίων ὀρέων ταχέεσσι πόδεσσι, 

κεῖθεν δ᾽ ἐς Λυρνησσὸν ὑπέκφυγες: αὐτὰρ ἐγὼ τὴν 

πέρσα, μεθορμηθείς. 

οὐχ ὁμολογεῖ δὲ τῷ περὶ τῶν ἀρχηγετῶν τῆς Σκήψεως λόγῳ τῷ λεχθέντι 

νῦν τὰ περὶ τοῦ Αἰνείου θρυλούμενα. περιγενέσθαι γὰρ δὴ τοῦτόν φασιν ἐκ τοῦ 

πολέμου διὰ τὴν πρὸς Πρίαμον δυσμένειαν: “ ἀεὶ γὰρ Πριάμῳ ἐπεμήνιε δίῳ, 
οὕνεκ᾽ ἄρ᾽ ἐσθλὸν ἐόντα μετ᾽ ἀνδράσιν οὔ τι τίεσκε, 

"Ζτοὺς δὲσυνάρχοντας Ἀντηνορίδας καὶ αὐτὸν τὸν Ἀντήνορα διὰ τὴν Μενελάου 

παρ᾽ αὐτῷ ξενίαν. Σοφοκλῆς γοῦν ἐν τῇ ἁλώσει τοῦ Ἰλίου παρδαλέαν φησὶ πρὸ 

τῆς θύρας τοῦ Ἀντήνορος προτεθῆναι σύμβολον τοῦ ἀπόρθητον ἐαθῆναι τὴν 
οἰκίαν. τὸν μὲν οὖν Ἀντήνορα καὶ τοὺς παῖδας μετὰ τῶν περιγενομένωνἙνετῶν 
εἰς τὴν Θράκην περισωθῆναι κἀκεῖθεν διαπεσεῖν εἰς τὴν λεγομένην κατὰ τὸν 


203 Strab. XIII, 1, 53 -- 54; Vaux, 1877: 8-9. 
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Ἀδρίαν ‘Evetixny, tov δὲ Αἰνείαν pet’ Ἀγχίσου tod πατρὸς Kai τοῦ παιδὸς 
Ἀσκανίου λαὸν ἀθροίσαντα πλεῦσαι: καὶ οἱ μὲν οἰκῆσαι περὶ τὸν Μακεδονικὸν 
Ὄλυμπον φασίν, οἱ δὲ περὶ Μαντίνειαν τῆς Ἀρκαδίας κτίσαι Καπύας, ἀπὸ [p. 
851] Κάπυος θέμενον τοὔνομα τῷ πολίσματι, οἱ δ᾽ εἰς Αἴγεσταν κατᾶραι τῆς 
Σικελίας σὺν Ἐλύμῳ Τρωὶ καὶ Ἔρυκα καὶ Λιλύβαιον κατασχεῖν, καὶ ποταμοὺς 
περὶ Αἴγεσταν προσαγορεῦσαι Σκάμανδρον καὶ Σιμόεντα: ἔνθεν δ᾽ εἰς 
τὴν Λατίνην ἐλθόντα μεῖναι κατά τι λόγιον τὸ κελεῦον μένειν ὅπου ἂν τὴν 
τράπεζαν καταφάγῃ: συμβῆναι δὲ τῆς Λατίνης περὶ τὸ Λαουίνιον τοῦτο, ἄρτου 
μεγάλου τεθέντος ἀντὶ τραπέζης κατὰ ἀπορίαν καὶ ἅμα ἀναλωθέντος τοῖς ἐπ᾽ 
αὐτῷ κρέασιν. Ὅμηρος μέντοι συνηγορεῖν οὐδετέροις ἔοικεν, οὐδὲ τοῖς περὶ 
τῶν ἀρχηγετῶν τῆς Σκήψεως λεχθεῖσιν: ἐμφαίνει γὰρ μεμενηκότα τὸν Αἰνείαν 
ἐν τῇ Tpoia καὶ διαδεδεγμένον τὴν ἀρχὴν καὶ παραδεδωκότα παισὶ παίδων τὴν 
διαδοχὴν αὐτῆς, ἠφανισμένου τοῦ τῶν Πριαμιδῶν γένους: “ ἤδη γὰρ Πριάμου 
γενεὴν ἤχθηρε Κρονίων. 

νῦν δὲ δὴ Αἰνείαο βίη Τρώεσσιν ἀνάξει 

καὶ παίδων παῖδες, τοί κεν μετόπισθε γένωνται. 

"3 οὕτω δ᾽ οὐδ᾽ ἡ τοῦ Σκαμανδρίου διαδοχὴ σώζοιτ᾽ ἄν. πολὺ δὲ μᾶλλον 
τοῖς ἑτέροις διαφωνεῖ τοῖς μέχρι καὶ Ἰταλίας αὐτοῦ τὴν πλάνην λέγουσι καὶ 
αὐτόθι ποιοῦσι τὴν καταστροφὴν τοῦ βίου. τινὲς δὲ γράφουσιν “ Αἰνείαο γένος 
πάντεσσιν ἀνάξει, 


καὶ παῖδες παίδων; 


τοὺς Ῥωμαίους λέγοντες. 


(“Skepsijan /misli se na Demetrija™ 


op. S.M./ pretpostavlja da je Skepsis bio 
palata Eneje, situirana izmedu posjeda Eneje i Lirnesa, gdje je, kako se govori, on 
izbjegao kada je bio progonjen od Ahileja. “Zar se ne sjecas’, govori Ahilej, “kako 
sam te kada si bio sam i odvojen od svojih stada, /”° Brzo sa Idske tjerah planine 
nogama hitrim? / Onda bjeze¢i nijesi okrenut se imao kada, / Te si uteko otud τὶ 
Lirnes, a ja navalih / Na grad te ga s Atenom is ocem Zeusom razorih.’ Sadasnja 
tradicija koja se tice Eneje ne slaze se sa pricom koja se odnosi na prve osnivace 
Skepsisa. Zato se govori da je on /Eneja op. S.M./ bio posteden poradi svoje mr- 


znje na Prijama. “Zadnji, jer se /Eneja op. S.M./ je udilj na Prijama srdio divnog, / 


204 Demetrije iz Skepsisa (Δημήτριος ὁ Σκήψιος) je bio starohelenski gramatik u vrijeme Aristarha i Krates. 
On je bio autor veoma opseZnog djela koje se cesto citira pod naslovom Τρωικὸς διάκοσμος τι najmanje 
26 Κη ρα. Ovo djelo su bili historijski i zemljopisni komentari na onaj dio druge knjige Ilijade u kojem 
se navode snage Trojanaca. O njemu v. Strab. XIII, 1, 55;. Njega je u njegovom ucenjackom poslu 
naslijedio Metrodor, ali se ovaj kasnije vise bavio politikom. Moguce je pretpostaviti da je rasprava o 
Troadi koju Atenej pripisuje drugom Metrodoru sa Hiosa ustvari djelo ovoga Metrodora iz Skepsisa. 

205 Stihovi preuzeti iz Hom. II. XX, 188 - 192. 
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Sto med junacima njega junaka éastio nije” 296 Njegovi /Enejini op. $.M./ prijatelji 
poglavari, Antenoridi i sam Antenor su pobjegli poradi neprijateljstva koje je po- 
tonji pokazao prema Menelaju. Sofokle, u svojoj drami Zauzimanje Troje, kaze, 
da je panterova koza bila stavljena pred Antenorova vrata kao znak da bi njegova 
kuéa trebala biti poStedena pustoSenja. Antenor i njegova Cetiri sina, zajedno sa 
prezivjelim Henetima, govori se da su pobjegli u Trakiju, a odatle u Henetiku na 
Jadranskom moru. Ali Eneja, sa svojim ocem Anhisom i svojim sinom Askani- 
jem, govori se da je sakupio veliku masu narodu i da je morao otploviti. Neki 
autori govore da se on /Eneja op. S.M./ naselio oko makedonskog Olimpa, prema 
drugima je on osnovao Kapuu blizu Mantineje u Arkadiji i da je on preuzeo ime 
grada od Kapisa. Postoji i drugi izvjestaj, da se on iskrcao u Segesti na Siciliji, sa 
Elimom Trojancem i preuzeo posjed od Eriksa i Lilibeja i nazvao rijeke oko Sege- 
ste Skamander i Simois. I sa Sicilije je on /Eneja op. S.M./ otiSao τι Lacij, i naselio 
tamo pridrzavajuci se prorocanstva koje mu je naredivalo da ostane tamo gdje ce 
posjesti svoj stol. Ovo se desilo u Laciju, blizu Lavinija, gdje je veliki kruhni kola¢ 
koji je postavljen umjesto i u svrhu stola, bio pojeden zajedno sa mesom koje je 
bilo polozeno na njega. Homer se ne slazZe niti sa ovim piscima ili Sta se govori o 
osnivacima Skepsisa. On predstavlja Eneju kao da je ostao u Troji, nasljedujuci 
kraljevstvo i predajuci nasljedstvo djeci svoje djece nakon izumiranja Prijamove 
loze. “Na rod Prijamov sav je zamrzio sin Kronov / Ali ce snazni Eneja Trojancima 
vladati jednoé, / On i sinova mu sinci, svi koji se poslije rode.” *” Na ovaj na¢cin se 
éak ni nasljedstvo Skamandrija ne spominje. On se ne slaze ἰοῦ vise sa onim pis- 
cima koji govore o njegovim lutanjima sve do Italije i da je on zavrsio svoje dane / 
zivot op. S.M./ u ovoj zemlji. Neki pisu ove ove stihove ovako: “Rod Enejin i djece 
njegove djece, znaci Rimljani, vladaci se svim narodima.”) 

Sudedi po jednom Strabonovom podatku (XIII, 1, 23) moguce je pretpostaviti 
da nije samo dobra strateska pozicija Troade bila razlogom napada Ahejaca. On 
navodi da su se u Troadi (kod grada Astire koji je u Strabonovo vrijeme bio na- 
puSten i u rusevinama) nalazili rudnici zlata, koji su u pipcevo vrijeme skoro iscr- 
pljeni. Nije nemoguce pomisliti i da su drevni broncanodobni Trojanci poznavali 
ove izvore zlata, i da je i to doprinosilo njihovom opisivanom bogatstvu, a ne samo 
cinjenica da su bili jedno od glavnih trgovackih ¢vorista tadasnjeg svijeta. 

Po Strabonu (XIII, 1, 3) podrucje koje je pripadalo Trojancima, je bilo zahva- 
ceno helensko -- eolskim doseljavanjem u dosta ranom razdoblju, prethodeci cu- 
venom jonskom doseljavanju bar ¢etiri generacije. Sudeci po kronoloskim poda- 


206 Stihovi preuzeti iz Hom. Il. XII, 460 -- 461. 
207 Stihovi preuzeti iz Hom. Il. XX, 306 -- 308. 
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cima koje daje Strabon, to se desilo u decenijama nakon Trojanskog rata i izgleda 
da je direktno vezano sa “dorskom seobom’, pokretima Pomorskih naroda. Nase- 
ljavanje Eolaca je mogu¢e upravo promatrati kao posljedicu prodora Doraca na 
Peloponez. Strabon navodi da su sjeverozapadnu Malu Aziju nakon “krize kasnog 
bronéanog doba’, pored Eolaca naselili i Frigijci, Tracani, Lidani, Meonijanci (koji 
su potekli od Misijanaca), a sigurno je bilo jos i znatno prisutnog starosjedilackog 
stanovnistva. Inace Strabon (XIII, 1, 21) navodi i da su neka imena (etnonimije, 
toponimije, hidronimije, onomastike) “zajednicka Tracanima i Trojancima’. 
Strabon (V, 3, 2): ἱεξῆς δ᾽ ἡ Λατίνη κεῖται, ἐν ἧ καὶ ἡ τῶν Ῥωμαίων πόλις, 
πολλὰς συνειληφυῖα καὶ τῆς μὴ Λατίνης πρότερον. Αἶκοι γὰρ καὶ Ὀυόλσκοι καὶ 
Ἕρνικοι Ἀβοριγῖνές τε οἱ περὶ αὐτὴν τὴν Ῥώμην καὶ Ῥούτουλοι οἱ τὴν ἀρχαίαν 
Ἀρδέαν ἔχοντες καὶ ἄλλα συστήματα μείζω καὶ ἐλάττω τὰ περιοικοῦντα τοὺς 
τότε Ῥωμαίους ὑπῆρξαν, ἡνίκα πρῶτον ἔκτιστο ἡ πόλις: ὧν ἔνια κατὰ κώμας 
αὐτονομεῖσθαι συνέβαινεν ὑπ᾽ οὐδενὶ κοινῷ φύλῳ τεταγμένα. φασὶ δὲ Αἰνείαν 
μετὰ τοῦ πατρὸς Ἀγχίσου καὶ τοῦ παιδὸς Ἀσκανίου κατάραντας εἰς Λαυρεντὸν 
τῆς πλησίον τῶν Ὠστίων καὶ τοῦ Τιβέρεως ἠόνος, μικρὸν ὑπὲρ τῆς θαλάττης, 
ὅσον ἐν τέτταρσι καὶ εἴκοσι σταδίοις, κτίσαι πόλιν. ἐπελθόντα δὲ Λατῖνον τὸν τῶν 
Ἀβοριγίνων βασιλέα τῶν οἰκούντων τὸν τόπον τοῦτον, ὅπου νῦν ἡ Ῥώμη ἐστί, 
συμμάχοις χρήσασθαι τοῖς περὶ τὸν Αἰνείαν ἐπὶ τοὺς γειτονεύοντας Ῥουτούλους 
τοὺς Apdéav κατέχοντας (στάδιοι δ᾽ εἰσὶν ἀπὸ τῆς Apdéac εἰς τὴν Ῥώμην ἑκατὸν 
ἑξήκοντα), νικήσαντα δ᾽ ἀπὸ τῆς θυγατρὸς Λαουινίας ἐπώνυμον κτίσαι πλησίον 
πόλιν. πάλιν δὲ τῶν Ῥουτούλων συμβαλόντων εἰς μάχην, τὸν μὲν Λατῖνον πεσεῖν, 
τὸν δὲ Αἰνείαν νικήσαντα βασιλεῦσαι καὶ Λατίνους καλέσαι τοὺς ὑφ᾽ αὑτῷ. καὶ 
τούτου δὲ τελευτήσαντος καὶ τοῦ πατρός, τὸν Ἀσκάνιον Ἄλβαν κτίσαι ἐν τῷ 
Ἀλβανῷ ὄρει, διέχοντι τῆς Ῥώμης τοσοῦτον ὅσον καὶ ἡ Ἀρδέα. (“Zatim dolazi La- 
cij, u kojem se nalazi grad Rimljana, iako on /misli se na Novi, Prosireni Lacij op. 
S.M./ sada sadrzava takode i mnoge gradove koji ranije nisu bili u Laciju /misli se 
na Stari Lacij, op. S.M./. Ekvi, Volsci, Hernici i takode Aborigini koji su Zivjeli bli- 
zu samoga Rima, Rutuli koji su drzali staru Ardeu i druge skupine, vece ili manje, 
koje su Zivjele blizu Rimljana u to vrijeme, su sve postojale kada je Grad /Rim op. 
S.M./ bio osnovan. I nekim od ovih skupina, jer nisu bile svrstane pod zajedni¢- 
kim narodom, dozvoljeno je da zive samostalno u posebnim selima. Govori se da 
je Eneja, zajedno sa svojim ocem Anhisom i sinom Askanijem, nakon smjestanja 
u Laurentiju koji je bio na obali blizu Ostije i Tibera, osnovao grad nesto povrh 
mora /misli se udaljenije od morske obale op. $.M./ oko 24 stadija od njega. I La- 
tin, kralj Aborigina, koji su Zivjeli u ovom podrucju gdje je sada Rim, posjetio ih 
je iiskoristio Eneju i njegov narod kao saveznike u /ratu op. S.M./ protiv susjednih 
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Rutula koji su okupirali Ardeu (udaljenost od Ardee i Rima je 160 stadija) i nakon 
pobjede je osnovao grad u blizini /Enejinih Trojanaca op. S.M./, i nazvao ga po 
svojoj k¢erci Laviniji. I kada su Rutuli ponovo zapocéeli sukob, Latin je poginuo, 
ali je Eneja bio pobjedonosan i postao je /zajednicki kralj Trojanaca i Aborigina 
op. S.M./ kralj i nazvao je svoje podanike Latini. I nakon smrti i Eneje i njegovog 
oca Anhisa, Askanije je osnovao Alba Longu na albanskom gorju, koje je na istoj 
udaljenosti od Rima kao i Ardea.) 


Velej Paterkul 


I, 8, 4-5: Sexta olympiade post duo et viginti annos quam prima constituta fuerat, 
Romulus, Martis filius, ultus iniurias avi, Romam urbem Parilibus in Palatio con- 
didit. A quo tempore ad vos consules anni sunt septingenti octoginta unus; id actum 
post Troiam captam annis quadringentis triginta septem. 5 Id gessit Romulus adiu- 
tus legionibus Latini avi sui: libenter enim iis, qui ita prodiderunt, accesserim, cum 
aliter firmare urbem novam tam vicinis Veientibus aliisque Etruscis ac Sabinis cum 
imbelli et pastorali manu vix potuerit, quamquam eam asylo facto inter duos lucos 
auxit. (“Za Seste Olimpijade, dvadeset i dvije godine posto je bila ustanovljena 
Prva /Olimpijada -- 776. god. p.n.e., op. S.M./, Romul, Martov sin, osvetivsi uvrede 
svojega djeda, podigao je, na Parilije**/21. IV. - april - op. S.M./, na Palatinu grad 
Rim. Od tog vremena do vas konzula /Marka Vinicija - Marcus Vinicius - i Kasija 
Longina -- Lucius Cassius Longinus, januar -- juni 30. god. n.e. op. S.M./ sedam 
je stotina osamdeset i jedna /781 op. S.M./ godina. To se dogodilo ἔξ stotine 
trideset i sedam /437 op. S.M./ godina poslije osvajanja Troje. To je ucinio Ro- 
mul potpomognut latinskim legijama svojega djeda. Rado bih se, naime, pridruzio 
onima koji su tako ispripovjedili, jer se novi grad, uz tako bliske Vejane i druge 
Etruscane i Sabinjane, s neratobornom i pastirskom ¢etom drugacije tesko mo- 
gao ucvrstiti, iako ga je povecao podigavsi pribjeziste izmedu dviju dubrava*”””) 
Po Velejevoj racunici Rim je osnovan 21. IV. 751. god. p.n.e., dok je Troja u ruke 
Ahejaca pala 1188. god. p.n.e. Po tome je Trojanski rat rat izmedu 1198. i 1188. 
god. p.n.e. 


208 Parilije ili Palilije (Palilia) su drevna starorimska, starolacijska i staroitalska svetkovina oci8cenja ἃ 
znak poéasti Pali (Pales), bozici zastitnici stada i pastira. 

20° Izmedu ἄνα vrha Kapitola, koji su u starija vremena nosili posebna imena: Capitolium i arx. Na sedlu 
izmedu jedne i druge uzvisine, koje su u staro doba bile prekrivene drvecem, bio je asylum (“Utodiste”) 
na mjestu danasnje Piazza del Campidoglio, koji je po legendi osnovao Romul, a obiéno su ga nazivali 
inter duos lucos. 
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Biblioteka” (Βιβλιοθήκη) od Pseudo-Apolodora’”’ 


III, 12, 1 - 5: Atlasova k¢erka Elektra je sa Zeusom dobila ἄνα sina: Jasiona i 
Dardana. U Zalosti zbog smrti brata, Dardan je napustio Samotraku i dogao u sje- 
verozapadnu Malu Aziju, u oblast kojom kojom je vladao Teukar, sin boga rijeke 
Skamander i nimfe Ideje. Starosjedioci su se zvali Teukrijanci. Dardan se vjen- 
ἔδο sa kraljevom kceri Batijom, a dobio je i dio zemljista na kojem je dao podi¢i 
grad Dardan. Kada je Teukar umro, cijela oblast je nazvana Dardanijom. Dardan 
je imao sinove Ila i Erihtonija. Potonji je naslijedio kraljevstvo i ozenio Astiohe 
(kcéerku Simoeja) sa kojom je dobio Trosa. Ovaj je naslijedio kraljevstvo, nazvao 
zemlju po svome imenu i ozenio Kaliroju (k¢erku Skamandera) i imao k¢erku 
Kleopatru i sinove Ila, Asaraka i Ganimeda. Asarak je imao sa suprugom Hiero- 
mnemnom (kcerkom Simoeja) sina Kapisa, koji je sa svojom suprugom Temistom 
(k¢éerkom Ila) imao sina Anhisa. Ovaj je sa Afroditom imao sinove Eneju i Lira. Po 
Pseudo -- Apolodoru, Trosov sin Il(us) je osnovao grad Ilion (odnosno grad Tro- 
ju). On je od Zeusa dobio i Paladij, koji je pao sa neba. Pseudo -- Apolodor opisuje 
Paladij da je bio tri lakta visine, sa spojenim nogama, u svojoj desnoj ruci je drzao 
koplje visoko, a u drugoj ruci preslicu i vreteno. Atenu je podizao/odgajao Tri- 
ton, koji je imao kcerku Palas. Obje djevojke su se vjezbale u ratnim vjestinama, i 
jednom prilikom je Palasa bila ranjena od Atene. I posto je bila neizmjerno tuzna 
zbog drugarice, Atena je napravila drveni prikaz koji je li¢io Palasi i koji Ce postati 
poznat kao Paladij. Kasnije je Zeus bacio Paladij u Troadu. Il je dao izgraditi hram 
za njega. Il je ozenio Euridiku (kcerka Adrasta) sa kojom je dobio Laomedonta, 
koji je opet ozenio Strimonu (kcerku Skamandera) ili Placiju (kcerku Otreja) ili 
Leukipu. Laomedont je imao pet sinova: Titona, Lampa, Klitija, Hiketaja, Podarka 
(odnosno sa druim imenom Prijam) i tri kcerke Hesionu, Kilu i Astiohu. Sa nim- 
fom Kalibe je imao sina Bukoliona. Laomedonta je naslijedio Podark/Prijam. Pri- 
jam i Hekaba su imali dosta djece, od kojih je za pricu o Eneji, najvaznija Kreusa. 


210 Djelo “Biblioteka” je sazeti pregled mitova, legendi i heroja konvencionalno razvrstanih u tri knjige. 
Njegov nastanak se uobicajeno datira u I. ili II. st. n.e. Βιβλιοθήκη je djelimicno sacuvana, jer je dio trece 
knjige koji govori io Trojanskom ratu i povratku heroja iz rata (Nootot/”Povratci”) izgubljen. Sadrzaj 
izgubljenog dijela djela je poznat zahvaljujuci Fotiju. Na nekim sa¢uvanim manuskriptima se spomin- 
jao izvjesni Apolodor (Apollodorus) kao autor, koji se kasnije pogresno identificirao sa Apolodorom 
iz Atene. Radi toga se autor u znanosti nominira kao Pseudo -- Aristotel. Jedan od njegovih mnogih 
izvora je bilo djelo Tpaywdovpeva/” Teme tragedija” od Asklepijada iz Tragila ( Ἀσκληπιάδης; IV. st. 
p.n.e.; ucenik govornika Isagore), Sto je do danas najranija poznata mitografska kompilacija. 
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“Trojanska kraljevska loza” po Pseudo -- Apolodoru: 


“Trojanska kraljevska lista”: “Enejska loza” 
Teukar 
Dardan+ Batija 
Erihtonije+ Astioha 
Tros+ Kaliroja Tros+Kaliroja 
Il+Euridika Asarak +Hieromnemna 
Laomedonta+Strimona Kapis + Temista 
Podark/Prijam+Hekaba Anhis+Afrodita 

Eneja + Kreusa 


Enejino porijeklo po agnatskoj liniji po Pseudo-Apolodoru: Atlas>kcerka Elek- 
tra + Zeus> sin Dardan + Batija >sin Erihtonije+Astioha>sin Tros+Kaliroja> sin 
Asarak +Hieromnemna>sin Kapis+Temista>sin Anhis+Afrodita>sin Eneja. Po 
ovoj liniji je Eneja imao “Trojansku kraljevsku liniju” ne samo preko prapradjeda 
Trosa, nego i preko bake Temiste, koja je bila kcerka Ila. Uz to je ozenio Kreusu, 
Prijamovu kéerku. 


Plutarh 


Plutarh u svome Zivotopisu Romula daje u prvim poglavljima vrlo veliki broj 
podataka, ali u dosta “telegrafskoj formi’, o rimskim origines. Ti podaci su skuplje- 
ni iz djela Citavog niza autora na gr¢kom i latinskom jeziku i u prili¢noj mjeri po- 
kazuje veliku raznovrsnost misljenja, stavova, tvrdnji, pretpostavki, zakljucaka 
koji su vladali γεέ u anti¢kom periodu o predromulovskom periodu. Cak se i mu- 
dri Plutarh izgleda tesko snalazio τι toj golemoj zbrci podataka, koji su ¢esto bili i 
kontradiktorni, nejasni, potpuno nepovezani itd. Kako se vidi nacitani Plutarh se 
jednostavno iz te konfuzne mase vrela pokuSao izvuci na najjedonostavniji na¢cin, 
tako Sto bi osnovne podatke τὶ prilicnoj mjeri saZeo i uveo ih u pricu o etimolos- 
kom porijeklu imena Rim i ostalim rimskim porijecima. Nazalost, on tom prili- 
kom nije niti naveo autore koje je citirao, parafrazirao, sazimao niti se posvetio 
kritickoj analizi [ἢ podataka. O tome najbolje svjedoce prva dva Plutarhova po- 
glavlja zivotopisa Romula: τὸ μέγα τῆς Ῥώμης ὄνομα Kai δόξῃ διὰ πάντων 
ἀνθρώπων κεχωρηκὸς ἀφ᾽ ὅτου καὶ du’ ἣν αἰτίαν τῇ πόλει γέγονεν, οὐχὡμολόγηται 
παρὰ τοῖς συγγραφεῦσιν, ἀλλ᾽ οἱ μὲν Πελασγούς, ἐπὶ πλεῖστα τῆς οἰκουμένης 
πλανηθέντας ἀνθρώπων τε πλείστων κρατήσαντας, αὐτόθι κατοικῆσαι, καὶ διὰ 
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τὴν ἐν τοῖς ὅπλοις ῥώμην οὕτως ὀνομάσαι τὴν πόλιν, οἱ δὲ Τροίας ἁλισκομένης 
διαφυγόντας ἐνίους καὶ πλοίων ἐπιτυχόντας ὑπὸ πνευμάτων τῇ Τυρρηνίᾳ 
προσπεσεῖν φερομένους, καὶ περὶ τὸν Θύμβριν ποταμὸν ὁρμίσασθαι: ταῖς δὲ 
γυναιξὶν αὐτῶν, ἀπορουμέναις ἤδη καὶ δυσανασχετούσαις πρὸς τὴν θάλασσαν, 
ὑποθέσθαι μίαν, ἣ καὶ γένει προὔχειν καὶ φρονεῖν ἐδόκει μάλιστα, Ῥώμην ὄνομα, 
καταπρῆσαι τὰ πλοῖα. πραχθέντος δὲ τούτου, πρῶτον μὲν ἀγανακτεῖν τοὺς 
ἄνδρας, ἔπειτα δι᾽ ἀνάγκην ἱδρυνθέντας περὶ τὸ Παλλάντιον, ὡς ὀλίγῳ χρόνῳ 
κρεῖττον ἐλπίδος ἔπραττον, ἀγαθῆς τε πειρώμενοι χώρας καὶ δεχομένων αὐτοὺς 
τῶν προσοίκων, ἄλλην τε τιμὴν ἀπονέμειν τῇ Ῥώμῃ καὶ τὴν πόλιν ἀπ᾿ αὐτῆς ὡς 
αἰτίας προσαγορεύειν. ἐξ ἐκείνου τε παραμένειν λέγουσι τὸ τοὺς συγγενεῖς τὰς 
γυναῖκας καὶ οἰκείους ἄνδρας ἀσπάζεσθαι τοῖς στόμασι: καὶ γὰρ ἐκείνας, ὅτε τὰ 
πλοῖα κατέπρησαν, οὕτως ἀσπάζεσθαι καὶ φιλοφρονεῖσθαι τοὺς ἄνδρας, δεομένας 
αὐτῶν καὶ παραιτουμένας τὴν ὀργήν. [2] ἄλλοι δὲ Ῥώμην, Ἰταλοῦ θυγατέρα καὶ 
Λευκαρίας (οἱ δὲ Τηλέφου τοῦ Ἡρακλέους), Αἰνείᾳ γαμηθεῖσαν (οἱ δ᾽ Ἀσκανίῳ 
τῷ Αἰνείου), λέγουσι τοὔνομα θέσθαι τῇ πόλει: οἱ δὲ Ῥωμανόν, Ὀδυσσέως παῖδα 
καὶ Κίρκης, οἰκίσαι τὴν πόλιν: οἱ δὲ Ῥῶμον ἐκ Τροίας ὑπὸ Διομήδους ἀποσταλέντα 
τὸν Ἠμαθίωνος, οἱ δὲ Ῥῶμιν Λατίνων τύραννον, ἐκβαλόντα Τυρρηνοὺς τοὺς εἰς 
Λυδίαν μὲν ἐκ Θετταλίας, ἐκ δὲ Λυδίας εἰς Ἰταλίαν παραγενομένους. οὐ μὴν οὐδ᾽ 
οἱ Ῥωμύλον τῷ δικαιοτάτῳ τῶν λόγων ἀποφαίνοντες ἐπώνυμον τῆς πόλεως 
ὁμολογοῦσι περὶ τοῦ γένους [αὐτοῦ]. οἱ μὲν γὰρ Αἰνείου καὶ Δεξιθέας τῆς 
Φόρβαντος υἱὸν ὄντα νήπιον εἰς Ἰταλίαν κομισθῆναι καὶ τὸν ἀδελφὸν αὐτοῦ 
Ῥῶμον: ἐν δὲ τῷ ποταμῷ πλημμύραντι τῶν ἄλλων σκαφῶν διαφθαρέντων, ἐν ᾧ δ᾽ 
ἦσαν οἱ παῖδες εἰς μαλακὴν ἀποκλινθέντος ὄχθην ἀτρέμα, σωθέντας] 
ἀπροσδοκήτως 2 ὄνομα θεῖναι Ῥώμην. οἱ δὲ Ῥώμην, θυγατέρα τῆς Τρωάδος ἐκείνης, 
Λατίνῳ τῷ Τηλεμάχου γαμηθεῖσαν τεκεῖν τὸν Ῥωμύλον: οἱ δ᾽ Αἰμυλίαν τὴν Αἰνείου 
καὶ Λαβινίας, Ἄρει συγγενομένην. οἱ δὲ μυθώδη παντάπασι περὶ τῆς γενέσεως 
διεξίασι. Ταρχετίῳ γάρ, Ἀλβανῶν βασιλεῖ παρανομωτάτῳ καὶ ὠμοτάτῳ, φάσμα 
δαιμόνιον οἴκοι γενέσθαι: φαλλὸν γὰρ ἐκ τῆς ἑστίας ἀνασχεῖν καὶ διαμένειν ἐπὶ 
πολλὰς ἡμέρας. εἶναι δὲ Τηθύος ἐν Τυρρηνίᾳ χρηστήριον, ἀφ᾽ οὗ κομισθῆναι τῷ 
Tapyxetiw χρησμόν, ὥστε συμμεῖξαι τῷ φάσματι παρθένον: ἔσεσθαι γὰρ ἐξ αὐτῆς 
παῖδα κλεινότατον, ἀρετῇ καὶ τύχη καὶ ῥώμῃ διαφέροντα. φράσαντος οὖν τὸ 
μάντευμα τοῦ Ταρχετίου μιᾷ τῶν θυγατέρων καὶ συγγενέσθαι τῷ φαλλῷ 
προστάξαντος, αὐτὴν μὲν ἀπαξιῶσαι, θεράπαιναν δ᾽ εἰσπέμψαι. τὸν δὲ Ταρχέτιον 
ὡς ἔγνω χαλεπῶς φέροντα συλλαβεῖν μὲν ἀμφοτέρας ἐπὶ θανάτῳ, τὴν δ᾽ Ἑστίαν 
ἰδόντα κατὰ τοὺς ὕπνους ἀπαγορεύουσαν αὐτῷ τὸν φόνον, ἱστόν τινα παρεγγυῆσαι 
ταῖς κόραις ὑφαίνειν δεδεμέναις, ὡς ὅταν ἐξυφήνωσι, τότε δοθησομένας πρὸς 
γάμον. ἐκείνας μὲν οὖν dt’ ἡμέρας ὑφαίνειν, ἑτέρας δὲ νύκτωρ τοῦ Ταρχετίου 
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κελεύοντος ἀναλύειν τὸν ἱστόν. ἐκ δὲ Tod φαλλοῦ τῆς θεραπαινίδος τεκούσης 
δίδυμα, δοῦναί τινι Τερατίῳ τὸν Ταρχέτιον, ἀνελεῖν κελεύσαντα. τὸν δὲ θεῖναι 
φέροντα τοῦ ποταμοῦ πλησίον, εἶτα λύκαιναν μὲν ἐπιφοιτᾶν μαστὸν ἐνδιδοῦσαν, 
ὄρνιθας δὲ παντοδαποὺς ψωμίσματα κομίζοντας ἐντιθέναι τοῖς βρέφεσιν, ἄχρι οὗ 
βουκόλον ἰδόντα καὶ θαυμάσαντα τολμῆσαι προσελθεῖν καὶ ἀνελέσθαι τὰ παιδία. 
τοιαύτης δὲ τῆς σωτηρίας αὐτοῖς γενομένης, ἐκτραφέντας ἐπιθέσθαι τῷ Ταρχετίῳ 
καὶ κρατῆσαι. ταῦτα μὲν οὖν Προμαθίων τις, ἱστορίαν Ἰταλικὴν συντεταγμένος, 
εἴρηκε. (“Odakle i Ζαξίο je grad Rim dobio svoje poznato i u svemu svijetu slavno 
ime, o tome se histori¢ari ne slazu. Jedni kazu da su se ondje naselili Pelazgi koji 
su, skicudci se, prosli najvise naseljena svijeta i svladali najvise naroda, te su zbog 
snage (ῥώμη) svoga oruzja tako prozvali grad. Drugi opet navode da je nekolicina 
Trojanaca, kad je Troja pala, utekla i docepala se lada, a vjetar ih je odnio u Etru- 
riju, te su pristali na rijeci Tiberu. Kada su njihove zene vec bile o¢ajne jer im je 
dodijalo more, jedna ih, koja se isticala rodom i umom, po imenu Roma, posavje- 
tuje neka spale lade.*"’ MuSkarci su se isprva srdili, ali kasnije, kada su se od nevo- 
lje naselili na Palatinu, kako su domala bili preko ocekivanja sretni jer su se uvje- 
rili da je zemlja dobra, a da ih susjedi prijatno docekuju, iskazivahu na razne druge 
nacine visoke pocasti Romi, a naposlije po njoj prozvase Grad jer je ona bila uzrok 
njegovu osnivanju. Kazu da otada traje obicaj da zene poljupcima pozdravljaju 
rodake i doma¢e muskarce, jer su i one Zene tako ljubile i milovale svoje muzeve 
onda kada su spalile brodovlje moleci ih i zaklinjujuci ih da se okane gnjeva.’” 
Jedni kazu da je Roma, koja je dala ime Gradu, bila k¢erka Itala i Leukarije, a drugi 
da je bila kéerka Heraklova sina Telefa, te se udala za Eneju, po drugim za Enejina 
sina Askanija. Neki vele da je Roman, sin Odiseje i Kirke, osnovao taj Grad, a po 
nekima ga je sagradio Emationov sin Romo koga je poslao Diomed iz Troje. Neki 
opet to tvrde o Romisu, tiraninu Latina, koji je istjerao Etrurce koji su doSli iz 
Tesalije u Lidiju, a iz Lidije u Italiju. Ali ni oni koji sa punim pravom iznose da se 
Grad zove po Romulu ne misle svi jednako od njegovu rodu. Jedni tvrde da je bio 
sin Eneje i Deksiteje, k¢eri Forbantove, a da se jos nejak dovezao u Italiju, sa bra- 
tom Remom. Ostale brodice, kazu, propale su u nabujaloj rijeci, ali ona u kojoj su 
bili djecaci polako je skrenula ka travnatoj obali, pa kako su se neocekivano spasi- 
li, mjesto bi nazvano Roma. Drugi vele da se Roma, kcerka spomenute Trojanke, 
udala za Telemahova sina Latina i rodila Romula, a treci opet da ga je, sa Martom 
/misli se na boga Marsa op. S.M./ se sjedinivsi, rodila Emilija, kcerka Eneje i Lavi- 
nije. A neki pak o njegovu /Romulovom op. S.M./ rodenju pricaju prave bajke. 


211 Vidjeti i Verg. Aen. V, 604 - 699. 
212 Po drugoj vjerodostojnijoj predaji, taj je obi¢aj omogucavao muskarcima da otkriju jesu li im Zene 
pile vina. 
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Tarheciju, naime kralju Albana, Covjeku najbezobzirnijem i najokrutnijem, javi se 
u kudi neobicéna prikaza. Da se iz ognjista podiglo musko spolovilo i ostalo ondje 


mnogo dana. A bilo je u Etruriji Tetijino*” 


prorociste odakle stize Tarheciju pro- 
rocanstvo da se s prikazom tjelesno zdruZi djevojka, jer Ce roditi sina veoma slav- 
na i ugledna zbog vrline, srece i snage. Tarhecije otkrije prorocanstvo jednoj od 
svojih k¢erki i nalozi joj da se poda, ali ona ne poslusa nego posla sluskinju. Kad 
je to Tarhecije doznao, plane i obje strpa u tamnicu da ih pogubi, ali kada mu se u 
snu ukaze Vesta i rece mu da ih ne ubija, on nalozi djevojkama u tamnici da tkaju 
nekakvo tkanje, pa kada zavrSe sa tkanjem, udat ¢e ih. I one su preko dana tkale, 
ali druge su za no¢i na Tarhecijevu zapovijed parale tkaninu. Kada sluskinja, oplo- 
dena prikazom, rodi blizance, Tarhecije ih predade nekom Teraciju i zapovijedi 
mu da ih ubije, ali on ih, vele, odnese i polozi blizu rijeke. Zatim je kazu dolazila 
vucica i dojila ih, a razne su ptice donosile komadice hrane i stavljale ih njima u 
usta sve dok to nije opazio neki govedar koji se, sav u Cudu, odvaZi prici i uzeti 
djecu. Tako su se spasili, a kada su odrasli, navale, vele, na Tarhecija i svaladaju ga. 
Ὁ svakom slucéaju, to je naveo neki Promation koji je sastavio italsku historiju.”) 


Apijan 


I, 1-2; preko ekscerpta Fotija: ἄρχεται τῆς ἱστορίας ἀπὸ Αἰνείου τοῦ Ἀγχίσου 
τοῦ Κάπυος, ὃς ἐν τῷ Ἰρωικῷ ἤκμαζε πολέμῳ, μετὰ δὲ τὴν ἅλωσιν τῆς Ἰροίας 
ἔφυγε, καὶ μετὰ μακρὰν πλάνην κατέπλει ἔς τινα τῆς Ἰταλίας αἰγιαλόν, Λώρεντον 
ἐπικαλούμενον, ἔνθα καὶ στρατόπεδον αὐτοῦ δείκνυται, καὶ τὴν ἀκτὴν ἀπ᾽ 
ἐκείνου Τροίαν καλοῦσιν. ἦρχε τότε Ἀβοριγίνων τῶν τῇδε Ἰταλῶν Φαῦνος ὁ τοῦ 
Ἄρεως, ὃς καὶ ζεύγνυσιν Αἰνείᾳ τὴν θυγατέρα αὑτοῦ Λαουινίαν, καὶ γῆν δίδωσιν 
ék περιόδου σταδίων τετρακοσίων. ὁ δὲ πόλιν ἔκτισε καὶ ἀπὸ τῆς γυναικὸς 
Λαουίνιον ἐπωνόμασε. τρίτῳ δὲ ἔτει τοῦ Φαύνου τελευτήσαντος ἐκδέχεται 
τὴν ἀρχὴν ὁ Αἰνείας κατὰ τὸ κῆδος, καὶ τοὺς Ἀβοριγίνας ἀπὸ τοῦ κηδεστοῦ 
Λατίνου Φαύνου Λατίνους ἐπωνόμασε. τρίτῳ δὲ ἔτει πάλιν διὰ Λαουινίαν τὴν 
γυναῖκα ὑπὸ Ῥουτούλων τῶν Τυρρηνῶν, προμνηστευθεῖσαν αὐτῶν τῷ βασιλεῖ, 
ἀναιρεῖται πολέμου νόμῳ ὁ Αἰνείας, καὶ τὴν ἀρχὴν διεδέξατο Εὐρυλέων, Ἀσκάνιος 
μετονομασθείς, ὃς ἐγεννήθη τῷ Αἰνείᾳ ἐκ Κρεούσης τῆς Πριάμου, τῆς ἐν Ἰλίῳ 
γενομένης αὐτῷ γυναικός. οἱ δὲ ἐκ τῆς Λαουινίας Ἀσκάνιον αὐτῷ γεννηθῆναί 
φασι, τὸν διάδοχον τῆς ἀρχῆς. Ἀσκανίου δὲ τελευτήσαντος ἔτει τετάρτῳ μετὰ τὴν 
Ἄλβης οἴκισιν ‘Kai γὰρ οὗτος ἔκτισε πόλιν, Ἄλβην καλέσας, καὶ ἀπὸ Λαουινίου 


213 Po mitologiji supruga Okeana. 
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TOV λαὸν μετῴκισεν ἐκδέχεται τὴν ἀρχὴν Σίλουιος. καὶ Σιλουίου παῖδα Αἰνείαν 
Σίλουιόν φασιν, Αἰνείου δὲ Λατῖνον Σίλουιον, τοῦ δὲ Κάπυν, Κάπυος δὲ Κάπετον 
γενέσθαι, Καπέτου δὲ Τιβερῖνον, τοῦ δὲ Ἀγρίππαν, τοῦ δὲ Ῥωμύλον. καὶ τόνδε 
μὲν βληθῆναι κεραυνῷ: οὗ γενέσθαι παῖδα Ἀουεντῖνον, Ἀουεντίνου δὲ Πρόκαν 
γενέσθαι. καὶ πᾶσι δὲ τὸν Σίλουιον ἐπώνυμον εἶναι. τῷ δὲ Πρόκᾳ δύο ἐγενέσθην 
υἱοί, πρεσβύτερος μὲν Νεμέτωρ, νεώτερος δὲ Ἀμούλιος. (“Eneja, sin Anhisa, sina 
Kapisa, koji se istakao u Trojanskom ratu. Nakon zauze¢a Troje, on je pobjegao 
i nakon dugog lutanja stigao je u dio italijanske obale nazvan Laurentij, gdje se 
njegovo taboriste pokazuje do ovih dana /prva polovica II. st. n.e. op. S.M./ i ta 
obala je nazvana, po njemu, trojanska plaza. Aboriginima ovog dijela Italije je 
tada vladao Faun, sin Marsa, koji je dao Eneji svoju k¢erku Laviniju za suprugu, i 
takode pojas zemlje u krugu od 75 km. Ovdje je Eneja sagradio grad koji je nazvao 
po svojoj supruzi Lavinij. Tri godine kasnije, po smrti Fauna, Eneja je naslijedio 
kraljevstvo po svojstvu bra¢ne veze, i on je nazvao Aborigine Latinima, po svome 
puncu Latinu Faunu. Tri godine kasnije, Eneja je bio ubijen od Rutula, etrurskog 
plemena, u ratu koji je poceo zbog njegove supruge Lavinije, koja je ranije bila 
obecana njihovom kralju. On je naslijeden u vlasti od Eurileona, drugacije zvanog 
Askanije, koji je bio sin Eneje i Kreuse, k¢erke Prijama, koju je on /Eneja op. S.M./ 
ozenio u Troji. Ali neki kazu da je Askanije, koji je naslijedio vlast, bio sin Ene- 
je i Lavinije. Askanije je umro Cetiri godine nakon osnivanja Albe (on je takode 
izgradio grad i dao mu ime Alba i naselio ga sa kolonijom iz Lavinija) i Silvije je 
naslijedio tron. Oni kazu da je ovaj Silvije imao sina po imenu Eneja Silvije, a on 
sina po imenu Latin Silvije, a on sina po imenu Kapis, a on sina po menu Kapet, 
a on sina po imenu Tiberin, a on sina po imenu Agripa, koji je bio otac Romula 
koji je bio pogoden munjom, i koji je ostavio sina Aventina, koji je bio otac Proke. 
Svi od ovih su nosili prezime Silvije. Proka je imao dva sina, starijeg po imenu 
Numitor i mladeg Amulija.”) 

“Albanska kraljevska lista” po Apijanu, preko ekscerpta Fotija: 

Eneja 
Eurileon/Askanije 
Silvije 
Eneja Silvije II. 
Latin Silvije II. 
Kapis 
Kapet 
Tiberin 


Agripa 
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9. Romul I. 
10. Aventin 
11. Proka 

12. Amulije 


Sekst Pompej Fest 


s.v. Roma: Natuknica o Rimu u djelu Seksta Pompeja Festa u odnosu na one 
ostale je prilicno veca. Posebno je vrijedna Ccinjenica da se tu daju kra¢i zapisi i 
miéljenja o Eneji i najranijim origines iz djela autora Cija su djela danas izgubljena. 
Pa je tako prema “Kefalonu iz Gergisa’” (odnosno Hegesijanaksu iz Aleksandrije τὶ 
Troadi), koji je pisao o dolasku Eneje u Italiju, Rim nazvan po imenu osobe koja 
je pratila Eneju. I kada je bio naseljena “planina’” Palatin, grad je osnovan i nazvan 
Rhoma. (...eum enim occupato monte, qui nunc Palatius dicitur, urbem condidisse, 
atque eam Rhomam nominasse). Dalje se navodi da je Apolodor’“ u svome djelu 
Euxenide govorio da su Eneja i Lavinija imali od djece Mayllema, Muluma i Rho- 
ma (...Mayllem, Mulum, Rhomumque). I po ovom posljednje spomenutom je i 
Grad dobio svoje ime. Alkim*’’ je govorio da je Tirenija (Tyrrhenia) Eneji rodila 
sina Romula, koji je imao k¢erku Albu, Ciji sin po imenu Rhom/Rhomus je osno- 
vao grad Rim. Antigon?'*, koji je napisao historiju Italije, tvrdio je da je osoba po 
imenu Rhom/Rhomus, sin Jupitera/Zeusa, osnovao grad na Palatinu i dao mu ime 
Rim. I za Festa anonimni autor historije Kime kaze da su neki pojedinci napustili 
Atenu, Sikion i Tespiju i nakon lutanja doSli u Italiju, gdje su nazvani Aborigini 
zbog njihovog dugog puta. On dalje navodi da su oni koji su bili potcinjeni Kaku 
i vladavini baziranoj na fizickoj snazi zvali Palatin, gdje su se naselili Valentia (va- 
lentiam = vrijednost), poradi snage svoga vode Kaka. Kada su Evander i Eneja 
stigli u Italiju sa velikim brojem ljudi koji su govorili gréki, ime je bilo prevedeno 
na grcki i tako se pretvorilo u Rhoma. 

Agatokle*”’”, koji je pisao o Kiziku, je rekao da je Eneja, nadahnut proroéan- 
stvom Helena, otisao u Italiju i poveo sa sobom unuku Rhomu (kéerku Askanija). 
Kada su Frigijci, tj. Trojanci, postali gospodari Italije i posebno zemalja koje su 
bile najblize Rimu, princeza Rhoma je prvo ustanovila hram bozanstvu Fides na 


214 Pisac iz vremena mlade aticke komedije. 

215 Nejasno je da li se u Pompejevom djelu misli na Alkima (Ἄλκιμος) sa Sicilije koji je bio autor velikog 
historijskog djela, ¢iji se dijelovi nazivaju Ἰταλικὰ i Σικελικά. 

16 Q Antigonu (Ἀντίγονος) v. PWRE, 1894, I, 1 - 2, col. 2421. 

217 Q Agatoklu ( Ἀγαθοκλῆς; IIL. st. p.n.e.). 
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Palatinu. Agatokle dodaje, da je nakon osnivanja grada na istom brezuljku, sma- 
trano pravednim da se imenuje Roma. Isti autor daje i drugu verziju kada kaze 
da mnogi pisci navode da je Eneja bio sahranjen u gradu Berecynthia blizu rijeke 
Nolon (flumen Nolon) i da je jedan od njegovih potomaka po imenu Rhom/Rho- 
mus do8ao u Italiju gdje je osnovao grad Rim. Kalija je u historiji tiranina Agato- 
kla, naveo da je medu Trojancima koji su pobjegli nakon pada Iliona bio Covjek 
po imenu Latin koji je imao suprugu Rhomu. I kada je kasnije Latin ucinio sebe 
gospodarem Italije, grad koji je osnovan nazvan je Rhoma. Lemb*", koji je zvan 
Heraklid, govori da su kada su se Ahajci vracali iz Iliona, neki od njih, baceni olu- 
jom na obale Italije, slijedili tok rijeke Tiber i da su dosli do mjesta gdje je kasnije 
nastao Rim. Tamo su njihovi trojanski zarobljenici, umorni od plovidbe, i vodeni 
od starije djevice po imenu Rhoma spailili flout. (...ibique propter taedium navigati- 
onis, impulses captives auctoritate virginis euiusdam tempestivae nominee Rhomes, 
incendisse classem....). 1 tako su oni bili prisiljeni da ostanu na tome mjestu, gdje 
su Ahajci osnovali grad i nazvali ga po Rhomi. 


Klinija””” je zapisao da je nakon smrti Eneje, vlast nad Italijom pregla na Latina, 
sina Telemaha i Kirke. On je sa Rhomom imao dva sina Roma i Romula. Zato je i 
grad koji je osnovan na Palatinu nazvan Rhoma (...urbi conditae in Palatio causam 
fuisse appellandae potissimum Rhomae). Diokle sa kikladskog otoka Pepareta je 
pisao da je Ilia, kcerka Numitora, kralja Albe, rodila blizance, koji su po naredbi 
Amulija bili izlozeni na obali rijeke Tiber. Dok su lezali pored drveta smokve, po- 
dojila ih je vucica, a hranio djetli¢ koji je posvecen Marsu. Oni su bili nadeni od 
Faustula i odgojeni od njegove supruge Ake Laurentije. Nekoliko autora tvrdi da 
su oni bili hranjeni i odgajani sa znanjem Numitora, koji je obezbjedivao hranu 
za njih. Blizanci su bili tajno obrazovani i obuceni u pismenosti i mudrosti Helena 
u Gabijima. I kako su proveli rano djetinjstvo i mladost u tjelesnim vjezbama i 
prevazilazili svoje vrsnjake u snazi, blizanci su nazvani Romul i Rem. Prema dru- 
gima, oni su bili izlozeni na obali rijeke Tiber, zato Sto su bili posljedica incesta, 
odnosno djeca vestalke koja je bila silovana. Oni su kasnije bili nadeni i odgojeni 
od Faustula koji ih je nazvao Romul i Rem. Kada su saznali kako su bili rodeni, oni 
su pomogli svome djedu Numitoru da preuzme tron. Kada su odlucili da osnuju 
grad, oni su se saglasili da augurske auspicije odluce ko ¢e mu dati svoje ime. Sli- 


218 Ὁ Heraklidu Lembu (Ηρακλείδης Λέμβος; IL st. p.n.e.), ugledni i utjecajnim egipatsko -- ptolemeidski 
drzavnik i historiéar. 

219 O Kliniju (Κλεινίας) v. PWRE, 1921, XI, 1, col. 617. 

220 Diokle (Διοκλῆς) je Zivio krajem IV. st. p.n.e. i pocetkom III. st. p.n.e. Njegova djela, koja su obradivala 
i historije Persije i Rima su izgubljena, ali su bila izvor za kasnije historije ranoga Rima, njegove starin- 
ske tradicije i za drevne veze sa helenskim svijetom. Po Plutarhu je Dioklovo djelo mogu¢e prvo izdato 
historiografsko djelo koje je govorilo i o osnutku Rima. 
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jedeci odluku bogova, Romul je osnovao grad i nazvao ga po 560] uz uklanjanje 
deminutivne forme, pa je tako dobio oblik Roma. Terencije Varon misli, ako je 
Rim zvan Romula od Romulus, da je vjerojatno kasnije promijenjeno ime u Roma. 
Uz to, Verije”' tvrdi da je naSao u svetim knjigama da je bilo stvarno ime Rima. 


Justin 


Opis po epitomama (XLII, 1) djela Historiae Philippicae od Pompeja Troga: Za 
vrijeme vladavine Latina, dosao je u Italiju Eneja iz Iliona. Eneja i njegov narod 
su odmah bili docekani neprijateljski. Ali prije otvorenog boja, Eneja je pozvan na 
razgovor sa Latinom kojeg je zadivio. Zbog toga je Latin pristao da i podijeli vlast 
sa Enejom i da mu za suprugu da svoju k¢erku Laviniju. Nakon ovih dogadaja, 
oni su morali ratovati protiv Turna, kralja Rutula jer je ovaj Zelio ozeniti Laviniju. 
U ratu su i Turno i Latin poginuli, pa je Eneja postao vladar oba naroda i dao 
izgraditi grad koji je nazvao Lavinij. Neko vrijeme kasnije, Eneja je uSao u rat sa 
Mezencijem, kraljem Etruraca iz Cere. U tom ratu je Eneja poginuo, a naslijedio 
ga je Askanije koji je prijestolnicu prenio u novoizgradenu Alba Longu. Ovaj grad 
je 300 godina bio prijestolnica latinskog kraljevstva. 


Eusebije iz Cezareje 


Eusebije iz Cezareje navodi da je narod u Starom Laciju prije osnivanja Rima i 
nazivanja Rimljanima, bio nazivan nekada Latinima, nekada Aboriginima imajuci 
razlicita imena u razlicitim vremenima. Po njemu su Eneja, sin Anhisa, i njegovi 
nasljednici vladali nad ovim narodom nakon pada Troje i prije osnivanja Rima. Po 
Eusebiju iz Cezareje historiju ovih predrimskih kraljeva Staroga Lacija su tretirali 
mnogi pisci. On smatra da je dovoljno citirati, ekscerptirati i fragmentirati samo 
dvojicu od njih i to prvo Dionizija iz Halikarnasa, a kasnije Diodora. U nastav- 
ku Eusebije citira, ekscerptira ili parafrazira pojedine odjeljke djela Dionizija iz 
Halikarnasa (i to iz I. knjige) koji govore ο najranijem razdoblju povijesti Staro- 
ga Lacija. Medutim, usporedba Dionizijeva teksta koji Eusebije iz Cezareje citira 
ili parafrazira ili ekscerptira sa onim koji se prenosi u Loeb izdanju Dionizija iz 
Halikarnasa otkriva i odredene razlike. Jedna od njih je datiranje pada Troje. U 
izvornom tekstu se tako navodi da je Rim osnovan 432 godine nakon pada Troje, a 


221 Misli se na Marka Verija Flaka. 
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u jermenskom tekstu 332 godine nakon pada Troje Alba Longa je poslala koloniju 
da osnuje Rim. Zatim τι datiranju vladavine pojedinih albanskih kraljeva, pa tako 
u Loeb izdanju izvornog Dionizijevog teksta Eneja II. je vladao 31 godinu dok 
kod Eusebija manje od 30 godina, Proka je u izvornom tekstu vladao 23 godine 
dok kod Eusebija 28 godina. Eusebije i ime kralja Alodija naziva Amulije. Uz to, 
u citiranim podacima iz Dionizijevog djela koji se odnose na vrijeme osnivanja 
Rima, u jermenskom izdanju Eusebijevog djela se isto nailazi na neslaganje. Ovo 
jasno pokazuje da se ne treba odmah po automatizmu pouzdati u citiranje i para- 
frazirane podatke. Eusebije iz Cezareje dalje (u poglavlju 105) konstatira da ima 
dosta poteskoéa koje se ticu opisa nastanka Grada, njegovog vremena i osnivaca. 
Najvazniji dio Eusebijeve “Kronike” za istrazivace nastanka rimskog svijeta jeste 
njegovo citiranje, ekscerptiranje i parafraziranje Diodorovog opisa, a koji se na- 
lazio u onim knjigama (od sedme knjige pa nadalje) njegove “Biblioteke” koje 
nisu sacuvane. Tako se prvo konstatira da su neki histori¢ari nekorektno sugerirali 
da su Romul i Rem bili sinovi k¢erke Eneje. To nije ta¢no, jer je dugi vremenski 
period izmedu Eneje i Romula ispunjen mnogim kraljevima. Eneja je nakon tri 
godine vladavine, nestao i bio je nakon toga postovan kao besmrtnik. Naslijedio 
ga je Askanije, koji je osnovao Alba Longu, nazvanu po rijeci koja se tada zvala 
Alba, a sada se zove Tiber. Ali histori¢ar Fabije navodi drugac¢iju pricu o imenu 
Grada. Po toj prici je Eneji bilo proreceno da ¢e ga cetvoronozna Zivotinja voditi 
do mjesta gdje ce izgraditi grad. Kada se on pripremao da Zrtvuje bijelu krmacu, 
ona je pobjegla do jednog brezuljka gdje je okotila 30 prasi¢a. Eneja je poceo gra- 
diti naselje na tome mjestu, ali mu se u snu javilo da ¢e proci do osnivanja prave 
prijestolnice 30 godina, koliko je prasi¢a bilo oko¢eno. Nakon smrti Eneje, njegov 
sin Askanije je postao kralj i poslije 30 godina je osnovao naselje po imenu Alba 
(po boji krmace) kojem je dodao i naziv Longa, jer je naselje bilo usko τὶ Sirini i 
dugo po duZini. Po Diodoru, Askanije je ucinio Alba Longu prijestolnicom svoga 
kraljevstva i osvojio je ne mali broj okolnih stanovnika. On je viadao 38 godina. 
Nakon njegove smrti, doslo je do podjele medu stanovnistvom, jer su se za kra- 
ljevsko dostojanstvo natjecali i to Askanijev sin Jul i Silvije, Askanijev polubrat. 
Inaée je nakon Enejine smrti, Askanije pripremao urotu protiv Zivota Silvija. Ovaj 
djecak je zato bio sklonjen i podignut i odgojen od nekih pastira na planini. Zato 
je i nazvao Silvije/Sumnjak po planini koju Latini zovu Silva. Na kraju je pred- 
nost ipak pripala Silviju koji je postao kralj uz podrsku naroda. Jul/Julije, iako nije 
postao kralj, je kompromisno ustanovljen kao Vrhovni svecenik. Od ovoga Jula 
potice julijevski gens. 
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Silvije je vladao 29 ili 49°" godina, a naslijedio ga je sin Eneja Silvije koji je vla- 
dao vise od 30 godina. Naslijedio ga je Latin Silvije koji je viadao 50 godina i bio 
vrlo mo¢an i energican vladar koji je prosirio vlast Alba Longe i osnovao 18 okol- 
nih naselja”’: Tibur, Praeneste, Gabios, Tusculum, Coram, Cometiam, Lanuvium, 
Labicum, Scaptiam, Satricum, Ariciam, Tellenas, Ocostomeriam/Crustumerium, 
Caeninam, Flegenam/Fregellae, Cameriam, Mediplium/Medullia, Boilum ili Bola. 
Kada je umro Latin Silvije, za kralja je izabran njegov sin Albas Silvije koji je vla- 
dao 38 godina. Sljedeci kralj je bio Epit Silvije i to u periodu od 26 godina. Nasli- 
jedio ga je Kapis koji je vladao 28 godina. Kapisov sin Kalpet je vladao 13 godina, 
a zatim je osam godina vladao Tiberije Silvije. Ovaj kralj je krenuo u rat protiv 
Etruraca, ali dok je prelazio rijeku Albu, pao je u nju i uguSio se. Zbog toga je rijeci 
promijenjeno ime u Tiber. Njega je naslijedio Agripa koji je vladao 41 godinu, a 
poslije njega je kralj 19 godina bio Aramulije (Aramulius) Silvije. Njega su zbog 
arogancije, prevelikog ponosa i izazivanja bogova kaznili bogovi. Sljedeci kralj je 
bio Aventin, koji je vladao 37 godina. Brezuljak Aventin je nazvan po njemu, jer 
je on blizu toga brezuljka poginuo u jednom oruzanom okrSaju. Nakon njega za 
kralja je imenovan Proka Silvije i on je vladao 23 godine. Nakon njegove smrti, 
njegov mladi sin Amulije je nasilno preuzeo vlasti, dok je njegov stariji brat Nu- 
mitor bio u stranoj zemlji. Amulije je vladao vise od 42 ili 43° godine. Na osnovu 
narativnog dijela Eusebijeve Kronike u kojem se poziva na Diodora, lista latinskih 
(lavinijsko -- albanskih) kraljeva bi izgledala na sljedeci nacin: 


1. Eneja vladao Latinima (udruzenim Trojancima i Aboriginima) 3 godine. 


222 1] narativu izdanja Eusebijeve Kronike iz 1818. (Eusebii Pamphili, Caesariensis episcopi, Chronicon 
Bipartitum, nunc primum ex armeniaco textu in latinum conversum adnotationibus auctum Graecis frag- 
mentis exornatum, graeco - armeno - latinum, pars I, 389) se navodi 29 godina, dok se τι izdanjima 
Diodora iz 1939 (Tom III, 354 - 355) u dijelu gdje se donosi Eusebijev fragment i Eusebija iz Cezareje 
iz 2008. (Eusebius’ Chronicle, Translated from Classical Armenian by Robert Bedrosian For my sister 
Karen Bedrosian Richardson, Sources of the Armenian Tradition, Long Branch, 107) navodi da je Silvije 
vladao 49 godina. 

23 1) izdanjima Eusebijeve Kronike iz 1818. (Eusebii Pamphili, Caesariensis episcopi, Chronicon Biparti- 
tum, nunc primum ex armeniaco textu in latinum conversum adnotationibus auctum Graecis fragmentis 
exornatum, graeco -- armeno - latinum, pars I, 389) i Diodora iz 1939 (Tom III, 356 - 359) u dijelu gdje 
se donosi Eusebijev fragment se osnivanje ovih naselja pripisuje Latinu Silviju, dok se u izdanju Eu- 
sebija iz Cezareje iz 2008. (Eusebius’ Chronicle, Translated from Classical Armenian by Robert Bed- 
rosian For my sister Karen Bedrosian Richardson, Sources of the Armenian Tradition, Long Branch, 
108) njihovo osnivanje pripisuje Eneji Silviju. 

224 1] narativu izdanja Eusebijeve Kronike iz 1818 (Eusebii Pamphili, Caesariensis episcopi, Chronicon 
Bipartitum, nunc primum ex armeniaco textu in latinum conversum adnotationibus auctum Graecis 
fragmentis exornatum, graeco - armeno -- latinum, pars I, 391) se navodi malo vise od 42 godine, dok se 
u izdanjima Diodora iz 1939. (Tom III, 358 - 359) u dijelu gdje se donosi Eusebijev fragment i Eusebija 
iz Cezareje iz 2008 (Eusebius Chronicle, Translated from Classical Armenian by Robert Bedrosian For 
my sister Karen Bedrosian Richardson, Sources of the Armenian Tradition, Long Branch, 108.) navodi 
da je Amulije vladao neto vise od 43 godine. 
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Askanije vl. 38 godina. 

Silvije vl. 29 ili 49 godina. 

Eneja Silvije vl. vise od 30 godina. 
Latin Silvije. vl. 50 godina 

Albas Silvije vl. 38 godina. 

Epit Silvije vl. 26 godina. 

Kapis vl. 28. godina. 

Kalpet vl. 13 godina. 


NO OR at ON GE ee nS 


μι 
Θ 


. Tiberije Silvije vl. 8 godina. 


— 
p_ 


. Agripa vl. 41 godinu. 


— 
ND 


. Aramulije Silvije vl. 19 godina. 


= 
ῳ 


. Aventin vl. 37 godina. 


ΗΝ 


. Proka Silvije vl. 23 godine. 


μωὰ 
σι 


. Amulije vl. vi8e od 42 ili 43 godine. 


Po ovoj narativnoj verziji od pocetka Enejine vladavine do smrti Amulija je 
proslo vise od 425/6 ili 445/6 godina, a od pada Troje do Amulijeve smrti vise od 
428/9 ili 448/9 godina. 


Medutim, odmah nakon narativa Eusebije daje i sljedeci popis (poglavlje 109), 
po kojoj lavinijsko - albanska (latinska) kraljevska lista lista izgleda na sljedeci 
nacin: 

1. Eneja vladao 3 godine (poceo kraljevati Latinima - zdruzenim Aborigini- 
ma i Trojancima - ἔξει] godine nakon prada Troje). 

Askanije vl. 38 godina. 
Silvije vl. 28 godina. 

Eneja Silvije vl. 31 godinu. 
Latin Silvije vl. 50 godina. 
Albas Silvije vl. 39 godina. 
Epit Silvije vl. 26 godina. 
Kapis Silvije vl. 28 godina. 


BO’ ον δ Oy aR ee I 


Karpent Silvije vl. 13 godina. 


= 
j=) 


. Tiberije Silvije vl. 8 godina. 


— 
— 


. Agripa Silvije vl. 35 godina. 


μ- 
i) 


. [Aremul, vl. 19 years]. 


μ- 
ῳ 


. [Aventin, vl. 37 godina]. 
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14. Proka Silvije vl. 23 godine. 
15. Amulije Silvije vl. 42 godine. 


Po ovoj popisnoj verziji od pocetka Enejine vladavine do smrti Amulija je 
proslo samo 420 godina, a od pada Troje do Amulijeve smrti 424 godine. 


Kada se pogledaju dvije liste (narativna i popisna) koje Eusebije iznosi upada 
u o¢i niz nedosljednosti. Prvo, godine vladanja izmedu narativa i popisa u Euse- 
bijevom djelu se ne poklapaju za Silvija (narativ 29 ili 49: popis 28 godina), Eneju 
Silvija (viSe od 30: 31 godina), Albasa Silvija (38: 39 godina), Agripu Silvija (41: 35 
godina). Ranije u svome tekstu Eusebije (poglavlje 107) kada pocinje da citira ili 
ekscerptira Diodora, navodi da je Rim osnovan druge godine Sedme Olimpijade, 
Sto je bilo 433 godine od Trojanskog rata, i da je Eneja postao kralj Latina tri godi- 
ne nakon pada Troje, i da je vladao tri godine. Medutim, na pocetku svoga popisa 
lavinijsko -- albanskih kraljeva navodi se da je Eneja poceo kraljevati Latinima 
ἔξ ἢ godine nakon pada Troje. Isto tako se nakon popisa kraljeva (poglavlje 109) 
navodi da je od Eneje do Romula proslo 427 godina, a od pada Troje do Romu- 
lovog osnivanja Rima je proslo 431 godina. Zatim, zbir poznatih godina vladanja 
kraljeva u narativu iznosi cc 425 godina, dok ukupan zbir godina u popisu lavinij- 
sko -- albanskih kraljeva iznosi 420 godina. 


Sudeci po ovim podacima o datacijama koje je Eusebije preuzeo iz Diodora 
moze se postaviti razlozno pitanje jesu li Eusebije ili Diodor bili pomalo matema- 
ticki neoprezni pa im je promakao niz nedosljednosti u tekstu, ili je sam Eusebije 
bio povrsan i brzoplet u prepisivanju ili ekcerptiranju Diodorovog originalnog 
teksta. A moguce je da je i kod kasnijih prepisivaca dolazilo do nenamjernih gre- 
Saka. Datacija je prilicno kaoti¢na. Ali ima razlicitosti i u imenima kraljeva, pa 
se tako u narativu kao Kapisov sin navodi Kalpet (Calpetus), a u popisu Karpent 
(Carpentus). 


Eusebije u svome djelu ekscerptira i Kastorov opis ranoga Staroga Lacija, i to 
samo spominju¢i Eneju, sina Anhisa kao kralja Latina i zavrSavajuci sa Amulijem 
Silvijem koji je bio ubijen od Romula, sina Reje. 


Origo gentis Romanae 


Opis po Origo gentis Romanae: Dok je Faustov sin Latin vladao u Italiji, navodi 
se da su Ahajci uspjeli zauzeti Ilion, uz pomoc izdaje od strane Antenora. Trojanski 
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princ Eneja je uspio u no¢i kada je pao Ilion da spasi oca Anhisa, maloga sina i 
kucne bogove. Ujutro su ga neprijatelji prepoznali, ali mu nije nanijeto nikakvo 
zlo, nego mu je kralj Agamemnon dozvolio da ide gdje god Zeli. Po Aleksandru iz 
Efeza (konkretno I. knjizi njegovog djela “Marsicki rat”)”* kojega parafrazira au- 
tor “Porijekla rimskog naroda’, kada su brodovi sagradeni, na savjet prorocanstva 
Eneja je napustio Troadu i krenuo ka Italiji sa mnogo drugih saputnika oba spola. 


226 ne samo Ante- 


Autor “Porijekla rimskog naroda” navodi da je po piscu Lutatiju 
nor, nego takode i sam Eneja bio izdajnik Troje. Ono Sto je zanimljivo jeste da je 
anonimni autor “Porijekla rimskog naroda” zapisao da ima nekih (pisaca) koji tvr- 
de da je Eneja iz Iliona izveo svoja dva mala sina, dok je uistinu (kako drugi pisci 
navode) on izveo jednoga koji se zvao Jul, a kasnije takode postao Askanije. Autor 
djela Origo, pozivajuci se na koristena vrela, dalje navodi da su se Eneja i njegovi 
saputnici prvo iskrcali na trackoj obali gdje su osnovali grad Aenus. Odatle su oni 
isplovili na otok Delos i tamo je Eneja ozenio Laviniju, k¢éerku Anija, svecenika 
Apolona Deloskog. Nakon napustanja Delosa i lutanja morima, Enejini Trojanci 
su doéli u Italiju, gdje im je umro od bolesti navigator Misen. Autor “Porijekla” 
(u devetom poglavlju) dalje navodi: ex cuius nomine urbem Misenun appellatam, 
ut etiam scribit Caesar Pontificalium libro primo, qui tam en hunc Misenum non 
gubernatorem, sed tubicinem fuisse tradit. (“Od njegovog imena /navode autorovi 
izvori op. a./ grad je nazvan Misenum, kao Sto u prvoj knjizi o pontifikalnim stva- 
rima ρίξε Cezar’, koji ipak navodi ovaj Misen nije bio navigator, nego trubac?” 
”). Zatim je Eneja dao sahraniti i majku Euksina, jednog od njegovih drugova, 
oko moévare koja je izmedu Misenuma i Averna. U gradu Cimbarionis, on je 


posjetio i Sibilu. Po povratku od Sibile, je saznao da mu je umrla rodaka Prokita, 


225 Aleksandar Lihn (Ἀλέξανδρος Λύχνος) iz Efeza je bio drevni helenski orator i pjesnik, koji je Zivio 
nesto prije Strabona koji mu pripisuje historiografsko djelo, didakti¢ke poeme (0 astronomiji, geo- 
grafiji). Jos uvijek u znanosti nije potvrdeno da je ovaj Aleksandar Lihn ustvari Aleksandar iz Efeza 
kojega spominje autor djela Origo. 

26 Vjerojatno Kvint Lutacije Katul (Quintus Lutatius Catulus; zivio 149-87. god. p.n.e. i konzul Republike 
za 102. god. p.n.e.). 

227 Vierojatno Lucije Julije Cezar (Lucius Iulius Caesar; zivio u prvoj polovici i sredinom I. st. p.n.e.; 
konzul Republike za 64. god. p.n.e.). O njemu kao piscu kojeg je autor koristio kao svoje vrelo v. Bruce, 
1979: 51 - 52: “With Cincius is cited Caesar, i.e. L. Julius Caesar the consul of 64 B.C., an augur (Mac- 
rob. 3.13.11) and author of a work libri auspicium (Macrob. 1.16.29) or libri augurales (Priscian, vol 
VI, p 86 Keil). At 9.6, the Origo cites Caesar ponticicalium libro primo (a work otherwise unknown); 
thereafter he is cited eight times, twice without book number (10.4; 16.4, with C. Caesar by dittogra- 
phy), twice from Book I (11.3; 15.4: L.Caesar), and four times from Book 2 (15.5; 17.3; 18.5: L.Caesar; 
20.3). These citations suggest a work covering Roman pre-history in more or less chronological order, 
and from an antiquarian point of view. So closely does this work appear to resemle the Origo and so 
often is it cited therein, that the libri pontificalium must have been a major source for the Origo, even 
if indirectly. (6) O njemu v. Smith, 1867: I, 539; PWRE, 1918, X, 1, col. 468-471. 

228 O ovome vidjeti i natuknicu Pavla Dakona u njegovim epitomama Festovog djela: s.v. Misenum. 
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ali posto mu je prorocanstvo zabranilo da je sahrani u Italiji, Eneja ju je sahranio 
na obliznjem otoku koje je dobilo ime po njoj. Tu se poziva na pisce Vulkatija i 
Acilija Pizona*”’. Onda je Eneja otplovio dalje prema sjeveru i u stigao na mjesto 
koje je nazvao Portus Caietae, po imenu svoje dadilje, koja je preminula i koju je 
on sahranio na ovom mjestu. Medutim, Cezar i Sempronije navode da je Kajeta 
bila nadimak, a ne ime, ex eo scilicet inditum, quod eius consilio impulsuque matres 
Troianae taedio longi navigii classem ibidem incenderint, Graeca scilicet appellatio- 
ne apo tou kaiein, quod est incendere. (“ocito dodijeljen zato, Sto su na njegov savjet 
i komandu - o¢ito u gr¢ékom izgovoru apo tou kaiein znaci spaliti, spali -- trojanske 


majke, zbog mrznje radi dugackog putovanja, su spalile flotu na tome mjestu.”) 


Od Kajete su presli Trojanci do mjesta koje se zove Laurentij, zbog lovorovog 
Sumarka. Kada su se iskrcali sa brodova Trojanci su sjeli na obalu i nakon Sto su 
pojeli hranu koja im bila pri ruci, oni su cak pojeli i povrsine Zrtvenih stolova na- 
pravljenih od Zita a to su bili inace posveceni objekti koje je Eneja nosio sa sobom na 
putovanju. Autor djela Origo u jedanaestom poglavlju daje i verziju price o krmaci i 
0 osnivanju grada Lavinija, kao Sto su Lucije Cezar i Lutacije Katul zapisali. Naredno 
12. poglavlje autor djela Origo uglavnom posvecuje parafraziranjem Domicijeve”” 
verzije price o prorocanstvu koje je Apolon Delfski dao Eneji gdje da se naseli, uklju- 
cujuci i “stolove koji su pojedeni” i koju izgleda autor smatra ta¢nijom. Nakon toga 
autor djela Origo (isto pozivajuci se na Domicija), je Latin, tadaSnji kralj Aborigina 
dodijelio Eneji i njegovim Trojancima 500 akri zemlji na kojima su se oni naselili. 

Ali autor djela Origo u 12. poglavlju, navodi da je Katon Stariji u svojim Ori- 
gines, naveo i drugaciju verziju deSavanja sa krmacom i podizanjem Lavinija: At 
Cato in Origine generis Romani ita docet: Suem triginta porculos peperisse in eo loco, 
ubi nunc est Lavinium, cumque Aeneas ibi urbem condere constituisset propterque 


225 Oba pisca su izvan djela “Porijeklo rimskog naroda” nepoznata. Po djelu Fragmenti rimskih historiéara, 
2013: 191: “Vulcatius et Acilius Piso is the transmitted reading, and raises serious questions about 
which authors are being cited. Vulcatius is otherwise unknown, but Mommsen=s Lutatius for Vulca- 
tius has received widespread approval: Lutatius is cited four times elsewhere in the OGR (Lutatius 32 
F3 -- 5, 8). That Acilius Piso should be emended to Acilius <et> Piso was suggested by commentators 
before Vossius: no Acilius Piso is otherwise known, and Piso is mentioned separately twice elsewhere 
in the OGR (13.8; 18.3 = Piso 9 F4, F48). Cf. Richard=s note ad loc. But since our C.Acilius cannot 
certainly be identified in the passage, it has been included under possible fragments”. 

230 Historiografija jos uvijek nije precizno utvrdila koje je Domicije (Domitius) kojeg je autor djela Origo 
gentis Romanae koristio kao izvor vise svojih podataka. Domicije je u ovome djelu citiran 3 puta. Samo 
su trojica Domicija spomenuti kao pisci na drugim mjestima. Tako Aul Gelije spominje Domicija 
“Ludaka” (Domitius Insanus), koji je bio Cuveni gramatiéar u vremenu kada je Zivio i radio Gelije. Vje- 
rojatniji u odnosu na Domicija “Ludaka” kandidat (kao izvor za autora djela Origo) je Domicije Kalvin 
(Domitius Calvinus) koga Plinije Starije spominje kao jednog od svojih izvora. Mogucée je da je rijec i 
o Domiciju Kalikratu kojeg spominje Dionizije iz Halikarnasa. A ne bi trebalo odbaciti ni mogu¢nost 
da je rije¢ o nekom sasvim nepoznatom histori¢aru po imenu Domicije. O njemu v Fragmenti rimskih 
histori¢ara 2013: 619 -- 620, No. 104. 


195 


196 


HRESTOMATIJA: ORIGINES 


agri sterilitatem maereret, per quietem ei visa deorum penatum simulacra adhor- 
tantium, ut perseveraret in condenda urbe, quam coeperat; nam post annos totidem, 
quot foetus illius suis essent, Troianos in loca fertilia atque uberiorem agrum tran- 
smigraturos et urbem clarissimi nominis in Italia condituros. (“Ali Katon, u svojim 
Postancima rimskog naroda poduéava nas ovako. Krma¢a je okotila 30 prasi¢a na 
mjestu gdje je Lavinij sada i kada je Eneja odlucio da ustanovi grad tamo i kada 
se zalio zbog loseg kvaliteta zemljista, u snu mu se tamo pojavise prikaze ku¢nih 
bogova koje su ga ohrabrile da ustraje u osnivanju grada koji je poceo. Jer, nakon 
onoliko godina koliko je bilo prasi¢a krmace, Trojanci ¢e se pomjeriti na plodnija 
mjesta i mnogo plodnije zemljiste i ustanoviti Ce grad najpoznatijeg imena u Ita- 
111) Kada je Latin, kralj Aborigina saznao da je mnoStvo stranaca, iskrcanih sa 
flotile brodova, okupiralo laurentijsko podrucje, odmah je poveo ratnike protiv 
neocekivanog neprijatelja. Prije nego Sto je dao signal za napad, Latin je primijetio 
da su Trojanci bili na vojnicki nacin pripremljeni i spremni, dok su njegovi ratnici 
napredovali naoruzani sa kamenjem i toljagama, i takode sa svojim lijevim ruka- 
ma omotanim sa nekim odjevnim materijalom ili kozom, poradi zastite. U toku 
pregovora, nakon pregleda bitke, Latin je ispitivao ko su oni i Sta oni traze. Na to 
je Latin bio bozanski motiviran time jer su mu jos ranije gatanje u iznutricama i 
snovi govorili da ¢e bi biti vise siguran protiv svojih neprijatelja ako poveze svoje 
snage sa strancima. Nakon Sto je saznao ko su i sve Sta se desilo Eneji i Anhisu, La- 
tin je ustanovio sporazum sa Trojancima uz uzajamne zakletve da ¢e imati zajed- 
nicke neprijatelje i prijatelje. Savez je trebao da bude ojacan imenovanjem novoga 
grada Lavinij, po Laviniji, kcerci Latina koja je Eneja trebao ozeniti. Problem je 
bio u tome da je Lavinija bila ranije obecana (vjerena) za Turna Herodonija, koji 
je bio rodak Amate supruge Latina i majke Lavinije. Amata je nagovorila Turna na 
rat. Rutuli su krenuli prema larentinskom podruc¢ju i tamo su im se suprotstavile 
zajednicke snage Eneje i Latina. U bici je prvo poginuo Latin, a zatim je sam Eneja 
ubio Turna. Nakon pobjede nad Rutulima, Eneja je po trecoj knjizi Lutacija Katula 
uz opcu podrsku bio proglasen kraljem Latina. Po Pizonu, navodi dalje autor djela 
Origo, Turno je bio kognatski rodak Amate i nakon pogibije kralja Latina, izvrsio 
je samoubistvo. 


I pored Turnove smrti, Rutuli su nastavili rat dobivsi pomo¢ od Mezencija koji 
je bio kralj Agilejana kojem su obe¢ali u slucaju pobjede da ¢e ono Sto je bilo La- 
tinovo predati Mezenciju. Posto su se neophodne zalihe skupile u naselju, a mo- 
rale su se Cuvati, Eneja je ustanovio i bazu ispod Lavinija Ciju je komandu predao 
sinu po imenu Eurileo. Trupe u bitku je vodio sam Eneja, i do sukoba je doslo 
kod jezerceta rijeke Numiko. U toku bitke, izbila je velika oluja, i Eneja je nestao. 
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Smatra se da je pao u rijeku, koja ga je nosila i gdje se udavio ili se vjerovalo da 
je na nebo Ziv uzneSen. Ipak je potvrdeno da je on bio kasnije viden od Askanija 
i nekih drugih iznad obale Numika u istoj odjeci i oruzju τι kojem je krenuo u 
bitku. Ovaj dogadaj je potvrdio glasine 0 njegovoj besmrtnosti, i odluceno je da 
se hram posvecen na tome mjestu naziva Pater Indiges: Itaque illi eo loco templum 
consecratum appellarique placuit Patrem indigetem.. Zatim je njegov sin Askani- 
je, koji je ista osoba kao i Eurileo, postao kralj svih Latina. Askanije je nastavio 
rat sa Rutulima i Mezencijem i njegovim Agilejanima. Ovaj put su Mezencijeve 
snage bile uspjesnije i Latini su se naéli u teSkoj situaciji. Zato su Latini poslali 
izaslanstvo Mezenciju sa pitanjem koji su njegovi uvjeti za mir. Uz druge uvjete, 
Mezencije je zahtijevao da svo vino sa latinskog podru¢ja u toku nekoliko godina 
bude predato njemu. Ovaj posljednji uvjet je bio posebno neprihvatljiv za Aska- 
nija i Latine i odluceno je da se radije umre u borbi za slobodu nego da se pot¢ini 
na ovaj nacin. I tako, kada je vino od cijele berbe bilo javno posveceno Jupiteru, 
Latini su izvrSili iznenadni o¢ajni napad iz Lavinija i porazili Mezencija i njegove 
trupe. Poginuo je i Mezencijev sin Laus. Autor djela Origo dalje nastavlja: Is postea 
per legatos amicitiam societatemque Latinorum impetravit, ut docet Lucius Caesar 
libro primo, itemque Aulus Postumius in eo volumine, quod de adventu Aeneae con- 
scripsit atque edidit. Igitur Latini Ascanium ob insignem virtutem non solum Iove 
ortum crediderunt, sed etiam per diminutionem declinato paululum nomine primo 
Iolum, dein postea Iulum appellarunt; a quo Iulia familia manavit, ut scribunt Cae- 
sar libro secundo et Cato in Originibus. (“Nakon svega, on /Mezencije op. S.M./ je 
trazio preko izaslanika prijateljstvo i savez sa Latinima, kao Sto nas Lucije Cezar 
poduéava u prvoj knjizi, i takoder Aul Postumije u volumenu koji je on napisao i 
objavio ο pojavi Eneje. Tako, Latini nisu samo vjerovali da je Askanije, zbog svoje 
izvanredne hrabrosti, bio potomak Jupitera, nego takode, kroz skracenje, kada je 
njegovo ime bilo promijenjeno malo, prvo nazvan Iol, zatim onda Jul. Od njega 
Julijevci poticu, kao Sto ρίξε Cezar u trecoj knjizi i Katon u “Postancima”) 
Istovremeno je Lavinija, ostavsi trudna sa Enejom, u strahu od Askanija, pobje- 
gla u Sumu kod gospodara/nadzornika stada njenog oca koji se zvao Tit/Tyrrhus. 
Tamo je rodila sina koji je dobio ime Silvije/Silvius/Sumnjak. Latini, misleci da je 
Lavinija bila tajno ubijena od strane Askanija, su se protiv njega podigli do takvog 
stupnja da su prijetili oruzanim nasiljem. Suocen sa takvom situacijom, Askanije 
je poduzeo sve da se odbrani od optuzbi i nade Laviniju. On je uspio da pronade 
Laviniju i njenog djecaka koji su dovedeni u grada, a ona odgovarajuce ροξαξέε- 
na. To je doprinijelo povecanju njegove popularnosti kod stanovnista kako pisu 
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Gaj Cezar’! i Sekst Gelije*” u “Postancima rimskog naroda”. Medutim, po autoru 
djela Origo drugi pisci navode da je, kada je Askanije bio prisiljen od cjelokupnog 
stanovnistva da vrati Laviniju i bio se zakleo da je nije ubio i da ne zna gdje, Tir je 
(nakon Sto je dobio zalog na skupstini/saboru/zboru naroda o sigurnosti Lavinije 
i djecaka) doveo Laviniju i Silvija u grad. 

Nakon 30 godina od osnivanja Lavinija, Askanije je (ἃ skladu sa 30 prasica koje 
je okotila bijela krmac¢a koju je Zrtvovao Eneja) osnovao novi grad u dubokoj unu- 
trasnjosti Staroga Lacija, pod nazivom Alba Longa. Navodno je po autoru djela 
Origo, ovo naselje dobilo ime upravo po ovoj bijeloj krmaci koja se bila opruzila 
koliko je duga. Kada je u novi grad Askanije prenio prikaze kucnih bozanstava, 
vec sljedeci dan oni su se Cudesno ponovo pojavili u Laviniju (“svome ranijem 
sjedistu”). Ovo se ponovilo ponovno, odnosno kada bi oni bili ponovo doneSeni 
u Alba Longu. Treci put se niko nije usudio da ih ponovo prenese u Albu, Sto je 
bilo napisano u ¢etvrtoj knjizi Anala Pontifika, u drugoj knjizi Cincija i Cezara i 
u prvoj knjizi Tuberona. Nakon Askanijeve smrti, za vlast nad Latinima su kon- 
kurirali Jul’? (Askanijev sin i Enejin unuk) i Silvije Postum (sin Eneje i Lavinije). 
Na kraju debate je Silvije bio proglasen kraljem, i od tada su njegovi potomci sa 
nadimkom Silvius vladali Albom. Autor djela Origo se poziva na IV. knjigu Anala 
Pontifika. Dok je zatim vladao Latin Silvije, osnovane su kolonije Prenesta, Tiber, 
Gabiji, Tuskul, Kora, Pometia, Labik, Krustumij, Kamerija, Bovila i drugi gradovi. 

Nakon Latina Silvija, vladao je njegov sin Tiberije Silvije koji je vodedi rat sa 
susjednim zajednicama, nestao (utopio se) u rijeci Albula. Lucije Cincije u prvoj 
knjizi i Lutacije u trecoj knjizi su napisali da je to bio razlog za promjenu imena 
rijeke u Tiber. Nakon njega je vladao Aremul Silvije, koji je zbog svoje prepoten- 
tnosti, oholosti i arogancije i prema ljudima i prema bogovima bio prvo kaznjen 
gromom, zatim zahvacen vihorom i bacen u albansko jezero. Tako je bilo napisano 
u Cetvrtoj knjizi Anala Pontifika i drugoj knjizi Epitoma od Pizona. Autor djela 


231 Po djelu Fragmenti rimskih histori¢ara, 2013: 97: “The most frequently cited name is that of Caesar, 
which appears nine times in all. In two of these places the author refers to Lucius Caesar, and in one to 
Gaius Caesar. The most economical explanation is that the latter is a mistake, and that all these references 
are to a single author, namely L. Julius Caesar, the consul of 64 BC, otherwise known as an antiquarian 
who wrote on religion (see I. Appendix I, A24). At 9.6 the OGR cites Caesar Pontificalium libro primo, 
which supports the identification; it also raises the possibility that he may also be the author of the 
Pontificalium libri cited anonymously at 7.1 and 22.2 (thus Frier, 52 n. 6). This is more probable than 
supposing that the reference is to the Annales Pontificum (i.e. the Annales Maximi)? 

252 Po djelu Fragmenti rimskih histori¢ara, 2013: 96: “it also assumes that the reference (16.4) to Sextus 
Gellius is a mistake for the historian Gnaeus Gellius (see the introduction to Cincius Alimentus (2) and 
the commentaries on cassius Hemina 6 F3 and Cn. Gellius 14 F19; see too I. Appendix I, A23).” Gnej 
Gelije (Cnaeus Gellius) je bio autor historije od najranijih epoha pa do 145. god. p.n.e. O njemu v. Smith 
W., 1849: II, 235 - 236; PWRE,. 1910, VII, 1, col. 998 -- 1000. 

233 Indikativno je da se u djelu Origo gentis Romanae nailazi na spomen Jula kao sina Askanija. 
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Origo, spominje i da Aufidije u Epitomama™ i Domicije u prvoj knjizi navode da 
on nije bio udaren munjom, nego da je palata, zajedno sa njima, zbog podrhrta- 
vanja zemlje, skliznula u albansko jezero. Nakon njega, vladao je Aventin Silvije, 
i on je vodedi rat sa susjedima, bio opkoljen u bici od neprijateljskih snaga i tada 
poginuo. Aventin Silvije je sahranjen u podnozju brezuljka kojem je i dao ime. 
Tako pise Lucije Cezar u trecoj knjizi. Nakon njega, Silvije Proka je bio albanski 
kralj. On je kao svoje nasljednike u istim, jednakim udjelima odredio Numitora i 
Amulija. 


“Albanska kraljevska lista” po autoru djela Origo gentis Romanae: 
Eneja 

Eurileo/Askanije/Iol/Jol/Jul? 

Latin Silvije 

Tiberije Silvije 

Aremul Silvije 

Aventin Silvije 


Proka Silvije 


a A ὩΣ 9 Ξ 


Amulije 


Sudeci po podacima iz djela Origo gentis Romanae, albanski, “enejidski” kralje- 
vi su izgleda imali i titulu Silvius, mozda povezano sa kultnim sadrzajem i znace- 
njem boga Silvana u tadasnjem latinskom druStvu. 


Pitanje Enejinog sina Askanija/Eurileona/Eurilea/Iola/Jola/Jula 


Mitologija, tradicija i historiografija nisu nacisto ni sa time kako se zvao sin 
Eneje i Kreuse. U Vergilijevoj Enejidi, iz konteksta i kronologije stihova I, 267 
- 268 (odnosno rijeci koje Zeus/Jupiter izri¢e Afroditi/Veneri) moze se izvuci za- 
kljucak da je Askanije, νεέ djecak i sa nadimkom Jul kada Enejina flotila pristaje 
uz sjevernoafricku obalu, sin Eneje i Kreuse> At puer Ascanius, cui nunc cogno- 
men Iulo /additur,-Ilus erat, dum res stetit Ilia regno,- ("Ali Askanije djecak, sto 
sad mu je nadimak Julo, / a dok stajaSe Ilion, nazivao po njem se Ilo...”) Znaci kod 


244 Poznata su dvojica histori¢ara po imenu Aufidija i to: 1. Gnaeus Aufidius, pretor za 108. god. p.n.e. 
(v. Smith, 1867: I, 418; PWRE, 1896, H, 2, col. 2288 - 2289) 2. (Publius) Aufidius Bassus, koji je bio i 
orator i Zivio za vrijeme Augusta i Tiberija (v. Smith, 1867: 471; PWRE, 1896, II, 2, col. 2290 - 2291). 
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Vergilija je Askanije imao pored ovog imena, jos i imena Jul(o) i Il(o).””° Ovakvo 
stajaliste Vergilija je vrlo lako objasniti, jer je njemu bilo jako stalo da Jula, rodo- 
nacelnika julijevskog gensa kojem po adopciji pripada prvi princeps Oktavijan 
August, predstavi kao ¢cistog Trojanca. Samim tim plemenitim trojanskim porije- 
klom identificiraju se preci Augusta u istom rangu sa najvecim herojima helenske 
i klasicnocivilizacijske epike. Zato Vergilije (Aeneid. I, 286 - 288) i kaze sljedece: 
Nascetur pulchra Troianus origine Caesar, / imperium oceano, famam qui terminet 
astris,— / Iulius, a magno demissum nomen Iulo. (“Od te ce divne se loze Trojanac 
roditi Cezar*’’, / Sto ce se Julije zvati po velikom pradjedu Julu, / koji ce vlascu 
Okean, a slavom dosegnuti zvijezde”). Osim toga, ako je Askanije/Jul sin Kreuse, 
a ne Lavinije, onda je on i direktni potomak Prijama, kralja Troje. Tako su Juli- 
jevci ispali i legitimni nasljednici “Trojanske kraljevske dinastije’, ne samo preko 
sporedne Anhisove i Enejine linije, nego i preko direktne linije posljednjeg tro- 
janskog kralja Prijama, odnosno njegove k¢erke Kreuse. Vergilije u stihovima VI, 
760 -- 766 govori da se sin Eneje i Lavinije zvao Silvije i koji je bio agnatski predak 
albanskih kraljeva. Sa drge strane, Vergilije je ovim potezom ustvari delegitimi- 
zirao julijevski gens na pravo “albanske kraljevske loze’, odnosno domorodackog 
kraljevskog porijekla. Ali, izgleda da ta Cinjenica nije mnogo smetala ni Vergiliju 
ni njegovom patronu, i da im je bitnije bilo uvezivanje sa trojanskom kraljevskom 
linijom, a ne italskom kraljevskom linijom. 


Po Dioniziju iz Halikarnasa, postojala su dva Enejina sina koja su se zvala 
Askanije, i to prvog koji se ve¢ na pocetku Enejina lutanja vratio u Troju i drugog 
koji se prvotno zvao Eurileon i kojem je kasnije promijenjeno ime u Askanije. 
Iako to nije izricito navedeno, iz konteksta teksta se moze pretpostaviti da su oba 
ova “Askanija” sinovi Eneje sa Kreusom. Dionizije iz Halikarnasa inace navodi 
da je Eneja sa Kreusom imao i vise djece, i to i sinova i kceri. Po Liviju sin Eneje 
i Lavinije se zvao Askanije, medutim neSto kasnije (I, 3) on to svoje misljenje re- 
lativizira: Haud ambigam-quis enim rem tam veterem pro certo adfirmet?-hicine 
fuerit Ascanius an maior quam hic, Creusa matre Ilio incoluminatus comesque inde 
paternae fugae, quem Iulum eundem Iulia gens auctorem nominis sui nuncupat. 
(“Ne postavljam kao pitanje -- jer ko moze τι tako starim stvarima neSto pouzdano 
utvrditi -- da li je to bio ovaj Askanije ili stariji od njega, onaj koga je rodila Kreusa 
dok Troja jos nije bila razorena, ona koji je pratio oca u lutanju i koga rod Julijeva- 
ca naziva Julom i smatra tvorcem svoga imena.’) Ono Sto je interesantno jeste da 


2355 Ovo uporediti isa Verg. Aeneid. I, 690; II, 563; 598; 651; 789; V, 546; 549; 569 -- 570; 597; VH, 107; 477; 
496; 522; 547; VIII, 48; 549; IX, 233; 257; 294; 303; 311; 590; 621; 631; 636; 640; 645; 661.; X, 47; 54; 
136; 235; 525; 534; 604; XI, 58; XII, 169; 185; 384; 400 

236 Misli se na prvoga princepsa Oktavijana Augusta. 
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se u djelu Dionizija iz Halikarnasa nailazi na podatak da se sin Askanija zvao Jul i 
da od njega poticu Julijevci. Sasvim je moguce da se raznorazni pisci i mitografi, 
suoceni sa mnostvom prica i predaja, jednostavno nisu snasli u opisima u svojim 
djelima, Sto je dovelo do zna¢ajne konfuzije po pitanju ko su ustvari Askanije i Jul. 
Moguce je pretpostaviti da su izvorno Askanije i Jul bili razlicite osobe, odnosno 
otac i sin, ali da je iz razlicitih razloga doslo i do njihovog medusobnog mijeSanja 
i identificiranja. 

Nacisto sa pitanjem Askanijeve majke nije ni i Apijan, koji prvo navodi da je 
Eurileon/Askanije bio sin Eneje i Kreuse, ali odmah zatim kaze da ima nekih koji 
kazu da je on bio sin Eneje i Lavinije. Autor djela Origo, iako koristi veliki broj 
vrela koja i citira, je po pitanju Askanija precizniji. Po njemu je rije¢ 0 osobi koja je 
bila Enejin trojanski sin koji se prvotno zvao Eurileo, pa mu je onda promijenjeno 
ime u Askanije, zatim u Iol/Jol, pa onda zatim u Jul. Rije¢ je o nesumnjivo vrlo 
nategnutoj konstrukciji. Kasnije i sam autor ovoga djela, govori o Askanijevom 
sinu po imenu Jul. Tako i po ovom pitanju, ostaje otvoreno pitanje odnosa Aska- 
nije -- Jul. 


Kronologija desavanja i kraljevske albanske liste 


Kronologija deSavanja koja su zavrsila sa osnivanjem Rima i stvaranjem Rim- 
ske drzave u antickoj mitologiji, tradiciji i historiografiji zapocinje sa padom i ra- 
zaranjem Iliona/Troje. Medutim, u literarnim vrelima postoje odredena neslaga- 
nja koja se ticu datiranja zauzeca Troje. Po Herodotu (II, 145) od Trojanskog rata 
do njegovog vremena je proslo cc 800 godina, Sto bi Trojanski datiralo u prvu 
polovicu ili sredinu XIII. st. p.n.e. Po Eratostenovoj kronologiji Trojanski rat je 
trajao 1193. - 1184/3. god. p.n.e. Po Eratostenovoj kronologiji (koju slijedi Di- 
onizije iz Halikarnasa) Troja je zauzeta 5. VI. 1183. god. p.n.e. Ustvari Dionizije 
iz Halikaranasa (A.R. I, 63, 1) navodi:’TAtocg μὲν yap ἑάλω τελευτῶντος ἤδη τοῦ 
θέρους, ἑπτακαίδεκα πρότερον ἡμέραις τῆς θερινῆς τροπῆς, ὀγδόῃ φθίνοντος 
μηνὸς Θαργηλιῶνος, ὡς Ἀθηναῖοι τοὺς χρόνους ἄγουσι, περιτταὶ δὲ ἦσαν αἱ τὸν 
ἐνιαυτὸν ἐκεῖνον ἐκπληροῦσαι μετὰ τὴν τροπὴν εἴκοσιν ἡμέραι. (“Tlion je bio zau- 
zet krajem proljeca, sedamnaesti dan prije ljetnog solsticija i osmi do kraja mjese- 
ca Thargelion, prema kalendaru Atenjana. Jos uvijek je ostalo 20 dana nakon sol- 
sticija cijele te godine.”) Medutim, Eusebije iz Cezareje ovaj odjeljak kod Dionizija 
iz Halikarnasa citira nesto drugacije: “Ilion je bio zauzet krajem ljeta, sedamnaesti 
dan prije zimskog solsticija, u mjesecu Elaphebolion, prema kalendaru Atenjana. 
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Jos uvijek je ostalo pet dana nakon solsticija prije kraja te godine.” Primjetno je 
znacajno razlikovanje Eusebijevog citiranja Dionizija iz Halirkarnasa od teksta τὶ 
Loeb izdanju.”” 


Diodor (XIV, 2, 4) datira ahejsko zauzece Troje 779 godina od kraja Pelopo- 
neskog rata i sloma I. Atenskog pomorskog saveza. Atena je pred Lisanderovim 
snagama kapitulirala u aprilu 404. god. p.n.e. Diodorova godina je ona atenska 
arhonatska, u konkretnom slu¢aju koja traje od jula 405. do jula 404. god. p.n.e. Po 
tome je Troja zauzeta 1184/1183. god. p.n.e., Sto podrazumijeva da i Diodor slijedi 
Eratostenovu kronologiju. 


Prema Kalimahu, pad Troje se desio 1127. god. p.n.e. Velej Paterkul konstatira 
da su 80 godina poslije osvajanja Troje Perseidi/Heraklidi (odnosno Dorci koje su 
ovi po starohelenskoj mitologiji predvodili) porazili Pelopide/Atreide i Orestovo 
“potomstvo’, a osvajanje Troje ovaj rimski histori¢ar datira i 437 godina prije osni- 


vanja Rima. 


Postoje odredene razlike u kraljevskim predRomulovskim listama kod Dio- 
nizija iz Halikarnasa, Livija, Apijana, autora djela Origo. Prva temeljna razlika je 
kronologija, jer Dionizije daje apsolutnu kronologiju, dok ostali samo nabrajaju 
kraljeve. Sljedece je pitanje ko je bila majka Askanija. Zatim, kod Dionizija Silvije 
je Askaniju polubrat, dok je kod Livija sin. Dionizije iz Halikarnasa odvaja tako 
liniju Askanijevu lozu (koja je porijeklom Cisto trojanska) od Silvijeve (koja je 
mijesSano trojansko - aboriginska), i prvo spomenutoj pripisuje i potomstvo ju- 
lijevskog roda, dok iz Silvijeve loze potice kraljevska latinska dinastija iz koje su 
na kraju proizasli i Romul i Rem. Da od Cisto trojanske loze, znaci od Askanija 
koji je sin Eneje i Kreuse potice julijevski rod slaze se i Livije, koji navodi da toga 
Askanija Julijevci zovu Jul. Nakon kralja Albe, u kraljevskim listama Dionizija 
i Livija dolazi do razilazenja. Po Dioniziju nakon Albe je vladao Kapet, za ko- 
jim slijede Kapis i Kalpet, dok kod Livija slijede Atis, pa Kapis i tek onda Kapet. 
Slicnost imena te trojice kraljeva na obje liste moguce je da je izazvala odredenu 
konfuziju iu staroitalskoj i starolatinskoj tradiciji, koja se onda prenijela na vrela 
koja su koristili Dionizije iz Halikarnasa i Livije. Dionizije i Livije se razilaze iu 
imenovanju nasljednika Agripe, jer je po prvospomenutom histori¢aru to Alodije, 
a po potonjem Romul Silvije. Ono Sto je zajednicko Dioniziju i Liviju jeste da do 
rodenja blizanaca Romula i Rema, nakon Eneje, obojica imenuju 14 kraljeva koji 
slijede nakon smrti Eneje. Apijanova lista ima samo 12 kraljeva nakon Eneje. Kod 
Apijana u odnosu na Dionizija i Livija razlika u kraljevskoj listi se javlja ve¢ nakon 
Latin Silvija II., jer nema Albe i Atisa (kod samo Livija), nego slijedi Kapis. Poslije 


237 Q ovom pitanju i nedosljednosti podataka v. Eusebije iz Cezareje, 1818: 367 (fus. 3) -- 368 (fus 1). 
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Kapisa kod Apijana dolazi Kapet (kod Dionizija je obrnuta situacija), i izmedu 
njega i Tiberina nema Kalpeta (koji je kod Dionizija). Poslije Agripe kod Livija i 
Apijana dolazi Romul L., a kod Dionizija Alodije.** 

Kada se analiziraju imena “enejidskih” kraljeva iz albanske kraljevske liste moze 
se primijetiti da su neka imena oznacavala patrone odredenih zemljopisnih pozi- 
cija kao Sto su Kapet/Capetus (brezuljak Kapitol), Tiberin (rijeka Tiber), Aventin 
(brezuljak Aventin), neka su sluzila u svrhu potvdivanja trojanskog mita 0 pori- 
jeklu Rimljana kao Sto je Kapis (tako se po nekim mitovima zvao Anhisov otac), 
dok je ime Atis potvrdeno u lidijskoj kraljevskoj dinastiji. Ovakve konstrukcije u 
velikoj mjeri dovode u pitanje vjerodostojnost postojanja i “enejidske dinastije” i 
opcenito albanskih kraljeva. 


238 Kada se analiziraju imena “enejidskih” kraljeva iz albanske kraljevske liste moze se primijetiti da su 
neka imena ozna¢avala patrone odredenih zemljopisnih pozicija kao Sto su Kapet/Capetus (brezuljak 
Kapitol), Tiberin (rijeka Tiber), Aventin (breZzuljak Aventin), neka su sluzila u svrhu potvdivanja tro- 
janskog mita o porijeklu Rimljana kao Sto je Kapis (tako se po nekim mitovima zvao Anhisov otac), 
dok je ime Atis potvrdeno u lidijskoj kraljevskoj dinastiji. 
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ROMULI REM 


Diodor 


VIII. Κη ρα preko ekscerpta Konstantina Porfirogenita 4,p 274: Kai μὴ 
συγχωρηθείσης μηδὲ λαθραίας συμπλοκῆς πρὸς ἄνδρα: μηδένα yap οὕτω 
παραφρονήσειν ὥστε ἐφημέρου χάριν ἡδονῆς τὰ μακαριζόμενα τοῦ βίου παντὸς 
ἀντικαταλλάξασθαι. (“Niti je njoj /misli se na vestalku Reu Silviju op. S.M./ bilo 
dozvoljeno da grli nekog muskarca, ¢ak i u tajnosti. Jer niko, Amulije je mislio, ne 
bi bio tolika budala da zamijeni srecu cijeloga Zivota za zadovoljstvo trenutka.”) 


Diodorova VIII. knjiga preko ekscerpta Konstantina Porfirogenita 3, p198: 
Numitor je bio zba¢en sa kraljevske vlasti od strane sopstvenog brata Amulija i 
koji je bio kralj Albana. Ali Numitor je priznao svoje unuke Rema i Romula, i 
isplanirao urotu sa njima protiv Amulija. Skupivsi pastire oni su krenuli na Amu- 
lijevu “palatu’, probili se u nju, ubili sve koji su im se suprotstavljali i kasnije i 
samoga Amulija. 


Diodorova VIII. knjiga preko ekscerpta Konstantina Porfirogenita 2 (1), p213: 
Kada su Romul i Rem, koji su bili izlozeni kao novorodenéad, odrasli, oni su uve- 
liko nadmaésili ostale u ljepoti i snazi. Oni su davali i zastitu stadima i pastirima, 
odbijajuci razbojnike, ubijajuci mnoge i ¢ak neke od zarobljavajuci. Zbog toga su 
bili u prijateljstvu sa svim pastirima u tome podrudcju, pridruzujuci se njihovim 
skupovima. Sukladno tome, poSto je sigurnost postala odgovornost Rema i Ro- 
mula, vecina naroda im se potcinila i izvrSavala je njihove naredbe, skupljajuci se 
gdje god bi oni odredili. 

Diodorova VIII. knjiga preko ekscerpta Konstantina Porfirogenita 4, p 274 - 
275: Kada su Rem i Romul promatrali let ptica zbog proricanja radi osnivanja 
Grada, tamo se Romulu javilo povoljno znamenje. Rem je bio zacuden tome. Ro- 
mul je pozurio sa formiranjem jarka, kako bi sprijecio bilo koga od susjednih za- 
jednica da pokuSaju da ometu poduhvat podizanja novoga grada i osnivanja nove 
politije. Rem, koji je bio ljut i jubomoran zbog toga sto on nije zauzeo glavno mje- 
sto u osnivanju grada, je dosao do radnika i omalovazavao je njihov rad. Tako je 
izjavio da je rov (na kome ¢e se podizati zidine i odbrambene fortifikacije) bio pre- 
uzak i da bi grad mogao lako pasti u ruke neprijatelja. Romul je ljutito odgovorio 
da je on dao naredbe da svaki gradanin ucini osvetu prema bilo kome ko pokusa 
da presko¢i τον. Rem je ponovo uvrijedio radnike, rekavsi da je jarak suviSe uzak. 
I kako bi pokazao da je lako to uciniti, Rem je presko¢io jarak. Ali izvjesni Celer, 
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jedan od radnika je odgovorio da Ce on izvrSiti osvetu prema onome ko presko¢i 
jarak i onda je podigao svoju lopatu, udario je Rema u glavu i ubio ga. 


Dionizije iz Halikarnasa 


Po Dioniziju iz Halikarnasa, godinu nakon sto su Romul i Rem povratili kra- 
ljevsku vlast Numitoru, Albanci su pod vodstvom Romula i Rema poslali koloniju 
iz koje je nastao Rim. I po ovom histori¢aru (A.R. I, 71, 5) drevnih Postanaka, Rim 
je osnovan 432 godine po zauzimanju Troje, pocetkom prve godine 7. (sedme) 
Olimpijade (kada je Daikl iz Mesene bio pobjednik u tréanju), u prvoj godini de- 
setogodisnjeg arhonata Haropsa u Ateni, odnosno 751. god. p.n.e. po modernom 
racunanju vremena. Po tome bi Numitor se vratio na vlast 752. god. p.n.e., kada 
su Romul i Rem zbacili Amulija. Medutim, na samom pocetku svoga detaljnog 
opisa osnivanja Rima, Dionizije iz Halikarnasa konstatira da je i u njegovo vri- 
jeme bila velika rasprava 0 vremenu nastanka Grada i njegovim osnivacima. Pa 
tako parafrazira “Kefalona iz Gergisa” (odnosno Hegesijanaksa iz troadske Alek- 
sandrije), po kojem je Grad izgraden u drugoj generaciji nakon Trojanskog rata 
od trojanskih izbjeglica predvodenih Enejom, Ciji je jedan od sinova po imenu 
Romos (Ρῶμος)35 bio voda kolonije koja je podigla Rim. Dionizije dodaje da je 
po “Kefalonu” Eneja imao ¢etiri sina: Askanija, Eurileona, Romula i Roma. Dio- 
nizije iz Halikarnasa u svome daljem tekstu (A.R. I, 72, 1-73, 1) daje jedan kraci 
pregled prvo histori¢ara i drugih pisaca na helenskom jeziku koji su govorili o 
pocecima Rima: εἴρηται δὲ kai Anuayopa καὶ Ἀγαθύλλῳ καὶ ἄλλοις συχνοῖς 6 
τε χρόνος καὶ ὁ τῆς ἀποικίας ἡγεμὼν ὁ αὐτός. ὁ δὲ τὰς ἱερείας τὰς ἐν Ἄργει καὶ 
τὰ καθ᾽ ἑκάστην πραχθέντα συναγαγὼν Αἰνείαν φησὶν ἐκ Μολοττῶν εἰς Ἰταλίαν 
ἐλθόντα pet’ Ὀδυσσέα οἰκιστὴν γενέσθαι τῆς πόλεως, ὀνομάσαι δ᾽ αὐτὴν ἀπὸ 
μιᾶς τῶν Ἰλιάδων Ῥώμης. ταύτην δὲ λέγει ταῖς ἄλλαις Τρωάσι παρακελευσαμένην 
κοινῇ μετ᾽ αὐτῶν ἐμπρῆσαι τὰ σκάφη βαρυνομένην τῇ πλάνῃ. ὁμολογεῖ δ᾽ 
αὐτῷ καὶ Δαμαστὴς ὁ Σιγεὺς καὶ ἄλλοι τινές. Ἀριστοτέλης δὲ ὁ φιλόσοφος 
Ἀχαιῶν τινας ἱστορεῖ τῶν ἀπὸ Τροίας ἀνακομισαμένων περιπλέοντας Μαλέαν, 
ἔπειτα χειμῶνι βιαίῳ καταληφθέντας τέως μὲν ὑπὸ τῶν πνευμάτων φερομένους 


3° Q ovome v. Earnest Cary (Dionizije iz Halikarnasa, 1937: 236, fus. 2): “Rw/Emof was the name in- 
vented by the Greeks for the founder of Rome before they had heard of any Romulus or Remus; later 
they used it as the equivalent of Remus. It seems best to translate it as Romus (or Romos), except 
where we are clearly dealing with the Roman legend of the twin brothers. See recent discussions of 
the growth of the legend by Carter in Roscher’s Lexikon der griech. u. rom. Mythologie, s.v. Romulus, 
cols. 167-83; Rosenberg in Pauly-Wissowa, Real-Enc, s.v. Romulus, cols. 1074-92; De Sanctis, Storia 
del Romania i. pp. 206-17. 
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πολλαχῇ TOD πελάγους πλανᾶσθαι, τελευτῶντας δ᾽ ἐλθεῖν εἰς TOV τόπον τοῦτον 
τῆς Ὀπικῆς, ὃς καλεῖται Λατίνιον ἐπὶ τῷ Τυρρηνικῷ πελάγει κείμενος. ἀσμένους 
δὲ τὴν γῆν ἰδόντας ἀνελκῦσαί τε τὰς ναῦς αὐτόθι καὶ διατρῖψαι τὴν χειμερινὴν 
ὥραν παρασκευαζομένους ἔαρος ἀρχομένου πλεῖν. ἐμπρησθεισῶν δὲ αὐτοῖς ὑπὸ 
νύκτα τῶν νεῶν οὐκ ἔχοντας ὅπως ποιήσονται τὴν ἄπαρσιν, ἀβουλήτῳ ἀνάγκῃ 
τοὺς βίους ἐν ᾧ κατήχθησαν χωρίῳ ἱδρύσασθαι. συμβῆναι δὲ αὐτοῖς τοῦτο διὰ 
γυναῖκας αἰχμαλώτους, ἃς ἔτυχον ἄγοντες ἐξ Ἰλίου. ταύτας δὲ κατακαῦσαι τὰ 
πλοῖα φοβουμένας τὴν οἴκαδε τῶν Ἀχαιῶν ἄπαρσιν, ὡς εἰς δουλείαν ἀφιξομένας. 
Καλλίας δὲ ὁ τὰς Ἀγαθοκλέους πράξεις ἀναγράψας Ῥώμην τινὰ Ἰρωάδα τῶν 
ἀφικνουμένων ἅμα τοῖς ἄλλοις Τρωσὶν εἰς Ἰταλίαν γήμασθαι Λατίνῳ τῷ βασιλεῖ 
τῶν Ἀβοριγίνων καὶ γεννῆσαι τρεῖς παῖδας, Popov καὶ Ῥωμύλον καὶ Τηλέγονον 
ὧν οἰκίσαντας δὲ πόλιν, ἀπὸ τῆς μητρὸς αὐτῇ θέσθαι τοὔνομα. Ξεναγόρας δὲ ὁ 
συγγραφεὺς Ὀδυσσέως καὶ Κίρκης υἱοὺς γενέσθαι τρεῖς, Ῥῶμον, Ἀντείαν, Ἀρδείαν: 
οἰκίσαντας δὲ τρεῖς πόλεις ἀφ᾽ ἑαυτῶν θέσθαι τοῖς κτίσμασι τὰς ὀνομασίας. 
Διονύσιος δὲ ὁ Χαλκιδεὺς οἰκιστὴν μὲν ἀποφαίνει τῆς πόλεως Ῥῶμον: τοῦτον δὲ 
λέγει κατὰ μέν τινας Ἀσκανίου, κατὰ δέ τινας Ἠμαθίωνος εἶναι παῖδα. εἰσὶ δέ τινες 
ol τὴν Ῥώμην ἐκτίσθαι λέγουσιν ὑπὸ Ῥώμου τοῦ Ἰταλοῦ, μητρὸς δὲ Λευκαρίας 
τῆς Λατίνου θυγατρός. ἔχων δὲ πολλοὺς καὶ ἄλλους τῶν Ἑλληνικῶν παρέχεσθαι 
συγγραφέων, οἵ διαφόρους ἀποφαίνουσι τοὺς οἰκιστὰς τῆς πόλεως, ἵνα μὴ δόξω 
μακρηγορεῖν ἐπὶ τοὺς Ῥωμαίων ἐλεύσομαι συγγραφεῖς. (“I Demagor™’ i Agatil i 
mnogi drugi slazu se sa njim /misli se na tzv. Kefalona iz Gergisa op. 5.Μ.) Sto se 
tice vremena i vode kolonije /koja je osnovala Rim op. S.M./. Ali autor /rije¢ je o 
Helaniku iz Mitilene op. $.M./ historije svecenica iz Argosa i onoga Sta se desilo u 
danima svake od njih kaze da je Eneja doSao u Italiju iz zemlje Molosana sa Odi- 
sejem i da je postao osniva¢ grada, koji je nazvao po Romi, jednoj od trojanskih 
zena. On kaze da je ova Zena, iznurena od lutanja /po Mediteranu op. S.M./, pod- 
sticana od drugih trojanskih Zena i zajedno sa njima zapalila brodove /kojima su 
Eneja i njegovi Trojanci doSsli op. $.M./. I Damast™! iz Sigeja i neki drugi se slazu 
sa njim. Ali Aristotel, filozof, navodi,”’ da su neki od Ahejaca, dok su oplovljavali 
Malejski rt na povratku iz Troje, bili zahvaceni snaznom olujom i bijahu neko vri- 


240 Demagor (Anuayopa.c) sa Samosa je izgleda napisao djelo ο trojanskim i samotra¢kim starinama. O 
njemu se vrlo malo zna., i v. Smith W., 1867: I, 958. 

41 Damast (Δαμάστης) je bio suvremenik Helanika iz Mitilene i Herodota. Po romejskoj enciklopediji 
Suda Damast je napisao 1. Historiju Helade (περὶ τῶν ἐν Ἑλλάδι γενομένων). 2. O precima onih koji 
su ucestvovali u ratu protiv Troje. 3. Katalog naroda i gradova (ἐθνῶν κατάλογος καὶ πόλεων) koje je 
vjerojatno isto djelo koje navodi Stefan Vizantinac pod naslovom περὶ ἐθνῶν. Po Agatemeru, Damast 
je napisao i periplus koji je ustvari kopirao od Hekateja iz Mileta. Izuzev nekih fragmenata, sva ova 
djela su nestala. O njemu v. Smith W,, 1867: I, 933. 

22 Po Earnest Cary (Dionizije iz Halikarnasa, 1937: 237, fus. 7): “Probably in his Instituta Barbarica. 
Miller, Frag. Hist. Graec. ii. 178, 242” 
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jeme odvuceni sa svoga kursa vjetrovima, lutali mnogim dijelovima mora, sve dok 
na kraju oni nisu dosli do ovoga mjesta u zemlji Opika koji je zvan Lacij, koji lezi 
na Tirenskom moru. I posto su bili zadovoljni sa prizorom zemljom, oni su izvukli 
svoje brodove, ostajuci tamo u toku zime, i bili su spremni da otplove pocetkom 
proljeca. Ali, kada su njihovi brodovi izgorili u no¢i i oni bili onemoguceni da ot- 
plove, oni su bili prisiljeni protiv svoje volje da odrede svoje prebivaliste na mjestu 
gdje su bili pristali. Ova sudbina, on kaze, je bila uzrokovana njima od zarobljenih 
zena koje su oni vodili iz Troje, koje su spalile brodove, plaSe¢ci se da ¢e ih Ahejci 
po povratku Καέϊ predati u ropstvo. Kalija, koji je pisao o djelima Agatokla, je re- 
kao da se Roma, jedna od trojanskih zena koja je doéla u Italiju sa drugim Trojan- 
cima, udala za Latina, kralja Aborigina, sa kojim je imala tri sina: Roma, Romula 
i Telegona....i davsi izgraditi grad, dao je ime po svojoj majci. Ksenagor™’, histo- 
ricar, je napisao da su Odisej i Kirka imali tri sina: Roma, Anteja i Ardeja, koji su 
izgradili tri grada /Rim, Ancij, Ardea op. S.M./ i nazvali ih po svojim sopstvenim 
imenima. Dionizije iz Halkide™, je imenovao Roma kao osnivaca Grada, ali kaze 
da je prema nekima ovaj covjek bio sin Askanija, a prema drugima sin Emationa. 
Ima i onih koji tvrde da je Rim bio izgraden od Roma, sina Itala i Leukarije /ili 
Elektre u drugim izdanjima op. S.M./, kcerke Latina. I bih mogao citirati mnoge 
druge helenske histori¢are koji odreduju razlicite osnivace Grada, ali da ne bih 
izgledao razvucen, preci Cu na rimske histori¢are. )”. 


Kao to se iz ovog citiranog odjeljka od Dionizija iz Halikarnasa moze zaklju- 
Citi jeste prvo da je postojao izniman broj helenskih histori¢ara i pisaca (posebno 
uhelenisticko doba) koji su spominjali i govorili o pocecima Rima, a drugo da oni 
nisu uop¢ée bili nacisto sa osnivanjem Rima. Interesantno je da izgleda najstarija 
tradicija ili najstarija predanja o osnivanju Rima, pripisuju Zeni po imenu Roma. 

Dionizije iz Halikarnasa, navodi da nije bilo drevnih historicara i kroni¢ara 
i pisaca na latinskom jeziku koji bi govorili o ranom periodu. U okviru toga, on 
govori da je svaki od tih histori¢ara uzimao neSto (teksta i podataka) od onoga Sto 
je sacuvano na svetim tablicama.”” Pa tako Dionizije (A.R. I, 73, 2 - 5) navodi slje- 
deée za te autore koji su pisali na latinskom i Cija su se djela odnosila i na postanke 
Lacija i Rima: τούτων δέ τινες μὲν Αἰνείου γενέσθαι υἱοὺς λέγουσι Ῥωμύλον τε 
καὶ Ῥῶμον τοὺς οἰκιστὰς τῆς Ῥώμης, ἕτεροι δὲ θυγατρὸς Αἰνείου παῖδας, ὅτου δὲ 
πατρὸς οὐκέτι διορίζοντες: δοθῆναι δ᾽ αὐτοὺς ὑπ᾽ Αἰνείου Λατίνῳ τῷ βασιλεῖ τῶν 
Ἀβοριγίνων ὁμηρεύσοντας, ὅτε καὶ αἱ πίστεις τοῖς ἐπιχωρίοις πρὸς τοὺς ἐπήλυδας 


243 Ksenagor (Xenagovraf) je napisao djela Crovnoi i Peri nhswn koja nisu sacuvana. 

244 Dionizije iz Halkide je napisao djelo o osnivanju polisa (ktivseif) u pet knjiga. 

45 Ove svete tablice su vjerojatno Annales Maximi, zapisi redovnih magistrata, Cuda i bitnih javnih i 
drugih dogadaja za svaku godinu koje su odrzavali vrhovni svecenici (pontifices maximi). 
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ἐγένοντο. ἀσπαζόμενον δὲ αὐτοὺς Λατῖνον τῇ τε ἄλλῃ θεραπείᾳ περιέπειν εὖ καὶ 
ἐκγόνου ἄρρενος ἄπαιδα τελευτῶντα διαδόχους μέρους τινὸς τῆς ἑαυτοῦ ἀρχῆς 
καταλιπεῖν. [3] ἄλλοι δὲ λέγουσιν Αἰνείου τελευτήσαντος Ἀσκάνιον ἅπασαν τὴν 
Λατίνων ἀρχὴν παραλαβόντα νείμασθαι πρὸς τοὺς ἀδελφοὺς Ῥωμύλον τε καὶ 
Ῥῶμον τήν τε χώραν καὶ τὴν δύναμιν τὴν Λατίνων τριχῇ: αὐτὸν μὲν δὴ τήν τε 
Ἄλβαν κτίσαι καὶ ἄλλ᾽ ἄττα πολίσματα:Ῥῶμον δὲ Καπύην μὲν ἀπὸ τοῦ προπάππου 
Κάπυος, Ἀγχίσην δὲ ἀπὸ τοῦ προπάτορος Ἀγχίσου, Αἰνείαν δὲ τὴν ὕστερον 
κληθεῖσαν Ἰάνικλον ἀπὸ τοῦ πατρός, Ῥώμην δὲ ἀφ᾽ ἑαυτοῦ ὀνομασθείσας", 
ταύτην δὲ χρόνους τινὰς ἐρημωθεῖσαν ἑτέρας αὖθις ἐλθούσης ἀποικίας, ἣν 
Ἀλβανοὶ ἔστειλαν ἡγουμένου Ῥωμύλου καὶ Ῥώμου, τὴν ἀρχαίαν κτίσιν ἀπολαβεῖν: 
ὥστε διττὰς εἶναι τῆς Ῥώμης τὰς κτίσεις: τὴν μὲν ὀλίγον ὕστερον τῶν Τρωικῶν 
γενομένην, τὴν δὲ πεντεκαίδεκα γενεαῖς ὑστεροῦσαν τῆς προτέρας. [4] εἰ δέ τις 
ἀπιδεῖν βουλήσεται τὰ προσωτέρω καὶ τρίτη τις ἀρχαιοτέρα τούτων εὑρεθήσεται 
Ῥώμη γενομένη πρὶν Αἰνείαν καὶ Ἰρῶας ἐλθεῖν εἰς Ἰταλίαν. ταῦτα δὲ οὐ τῶν 
ἐπιτυχόντων τις οὐδὲ νέων συγγραφεὺς ἱστόρηκεν, ἀλλ᾽ Ἀντίοχος ὁ Συρακούσιος, 
οὗ καὶ πρότερον ἐμνήσθην. φησὶ δὲ Μόργητος ἐν Ἰταλίᾳ βασιλεύοντος ᾿ἦν δὲ 
τότε Ἰταλία ἡ ἀπὸ Ἰάραντος ἄχρι Ποσειδωνίας παράλιοσ᾽ ἐλθεῖν ὡς αὐτὸν ἄνδρα 
φυγάδα ἐκ Ῥώμης. λέγει δὲ ὧδε: ᾿ἐπεὶ δὲ Ἰταλὸς κατεγήρα, Μόργης ἐβασίλευσεν. 
ἐπὶ τούτου δὲ ἀνὴρ ἀφίκετο ἐκ Ῥώμης φυγάς: Σικελὸς ὄνομα αὐτῷ. [5] κατὰ 
μὲν δὴ τὸν Συρακούσιον συγγραφέα παλαιά τις εὑρίσκεται καὶ προτεροῦσα τῶν 
Ἰρωικῶν χρόνων ἡ Ῥώμη. πότερον δὲ περὶ τοὺς αὐτοὺς ἦν τόπους, ἐν οἷς ἡ νῦν 
οἰκουμένη πόλις ἐστίν, ἢ χωρίον ἕτερον ἐτύγχανεν οὕτως ὀνομαζόμενον ἀσαφὲς 
ἐκείνου καταλιπόντος οὐδ᾽ ἐγὼ δύναμαι συμβαλεῖν. περὶ μὲν οὖν τῶν παλαιῶν 
κτίσεων ἱκανὰ ἡγοῦμαι τὰ προειρημένα. (“Neki od ovih /histori¢ara i kroni¢ara 
op. S.M./ kazu da su Romul i Rom, osniva¢i Rima, bili sinovi Eneje, drugi kazu da 
su bili sinovi kcerke Eneje, bez preciziranja ko je bio otac, i da ih je Eneja kao taoce 
isporucio Latinu, kralju Aborigina, kada je bio sklopljen sporazum izmedu sta- 
rosjedilaca /Aborigina op. S.M./ i dosljaka /Trojanaca op. S.M./. I Latin je, nakon 
Sto im /Romulu i Romu-Remu op. $.M./ je dao ljubaznu dobrodoéSlicu, ne samo 
dao mnoge druge dobre duZnosti, nego je nakon Sto je umro bez muskog nasljed- 
nika, ostavio njih kao svoje nasljednike za dio svoga kraljevstva. Drugi kazu da 
je nakon smrti Eneje, Askanije, naslijedivsi cijelo kraljevstvo Latina, podijelio i 


246 Po Earnest Cary (Dionizije iz Halikarnasa, 1937: 242, fus. 1): “ὀνομασθείσας added by Sauppe, who 
assumed the loss of several lines here, in which mention was made of the cities founded by Romulus. 
But it is quite probable that in this earlier tradition, which would appear to be more Greek than Ro- 
man, Romulus played somewhat the same subordinate role that Remus did at a later stage; he may 
simply have aided his brother (who might better be called Romus here) in founding the four cities 
named. Indeed, the Etymologicum Magnum (s.v. Kapuvh et Rwvmh) states on the authority of Greek 
writers that Capua and Rome were founded by Romus and Romulus, the sons of Aeneas.” 
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zemlju i snage /misli se na vojsku, ratnike op. S.M./ Latina na tri dijela, od kojih 
je dva dao svojoj braci Romulu i Romu. On sam, oni kazu, je izgradio Albu i neke 
druge gradove. Rom je izgradio gradove koje je nazvao Kapua, po Kapisu svome 
pradjedu, Anhisu, po svome pradjedu Anhisu, Eneju (koja je kasnije nazvana Jani- 
kul) po svome ocu i Rim, po sebi. Ovaj posljednji grad /misli se na taj Rim koji je 
osnovao Rom, sin Eneje op. S.M./ je za neko vrijeme opustio, ali je nakon dolaska 
druge kolonije, koju su Albanci poslali pod vodstvom Romula i Roma, ponovo 
dobio svoje drevno ime. Tako da, prema ovom izvjeStaju, su bila ἄνα naselja /po 
imenu op. S.M./ Rim, jedno malo nakon Trojanskog rata, a drugo 15 generacija 
nakon prvoga.”” I ako neko Zeli da gleda u dublju proSlost, cak i treci Rim ¢e naci, 
stariji od ovih i koji je osnovan prije Eneje i Trojanaca koji su doéli u Italiju. To je 
pripovijedano ne od obiénih ili modernih histori¢ara /u kontekstu vremena u ko- 
jem je Zivio Dionizije iz Halikarnasa op. $.M./, nego od Antioha iz Sirakuze, koga 
sam ja ranije spomenuo. On kaze da je kada je Morges vladao u Italiji, koja je u to 
vrijeme obuhvatala svu obalu od Tarenta do Posejdonije, neki Covjek je dosao do 
njega koji je bio protjeran iz Rima. Njegove rijeci su sljedece: Kada je Ital ostario, 
Morges je vladao. Za njegove vladavine tamo je doSao Covjek koji je bio prognan iz 
Rima. Njegovo ime je bilo Sikel. Prema sirakuskom historicaru, dakle, drevni Rim 
je osnovan ¢ak i ranije nego Sto je bio Trojanski rat. Ipak, on je ostavio τὶ sumnji da 
lije /taj Rim op. $.M./ bio smjesten u istom podrucju gdje sadaSnji Grad stoji ili na 
nekom drugom mjestu koje se zvalo po ovome imenu. Ja, takode, ne mogu formi- 
rati /misljenje op. S.M./ bez nagadanja. Sto se ti¢e drevnih naselja Rima, mislim da 
sam vec dovoljno rekao.”) Kao Sto se iz izlozenog moze primijetiti, prije Dionizija 
iz Halikarnasa, Livija, Vergilija postojala je velika raznolikost i kod pisaca na latin- 
skom jeziku kada se govorilo ο prapocecima i postancima Rima. Ta raznolikost je 
rezultat mijeSanja mnogih mitoloskih podataka, tradicija pa i povijesnih sjecanja 
iz helenske, italske (ukljucujuci i onu starorimsku) pa i opcenito mediteranske 
bastine. Tek u augustovsko doba, a poradi visih drzavnih, nacionalnih, politickih, 
pai “dinastijskih” interesa dolazi do pokuSaja kakve -- takve standardizacije price 
0 prapocecima i pocecima Rima. Vrlo detaljni podaci koje prezentira Dionizije iz 
Halikarnasa ukazuju na jos jedan fenomen u staroitalskoj, starohelenskoj i staro- 
rimskoj tradiciji o osnivanju Rima, a to je pozicija osobe po ime Rom. Ta osoba 
se u kasnijoj tradiciji i historiografiji uvezuje ili identificira ili je rijec 0 istoj osobi 
koja je poznata po imenu Rem. I dok je u mainstream verzijama postanaka Rima, 
Rem uvijek taj koji ima manje znacenje u odnosu na Romula, Rom u starijim 
predanjima ima znatno vecu ulogu, skoro eponimskog karaktera za Rim. Nejasni 


47 Po ovome bi postojale i dvije osobe po imenu Rom, prva sin Eneje, i druga brat -- blizanac Romula, 
poznatiji po imenu Rem. 
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su razlozi zasto je τι tradiciji, a Sto se prenijelo i u historiografiju, doslo do obrta- 
nja situacije i znacajnog zanemarivanja Roma/Rema u odnosu na Romula, Sto je 
odlicéno metaforicki izrazeno kroz Cin likvidiranja Roma/Rema (i to od brata Ro- 
mula) u trenutku kada se postavlja brazda oko podru¢ja planiranog grada Rima. 

Sa 76. poglavljem I. knjige Dionizije iz Halikarnasa zapocinje pricu o tome 
kako je Amulije preuzeo albansko kraljevstvo, nakon Sto je nasilno oduzeo stari- 
jem bratu Numitoru njegovo nasljedno pravo. Dalje nastavlja kako je on vladao 
nepravedno i da je odlucio unistiti potencijalne nasljednike sa Numitorove strane. 
Prvo je ubijen Egest, Numitorov sin, u jednoj zasjedi Sto je pripisano razbojnicima. 
Zatim je Numitorovu k¢cerku Iliu (Ilia) ili kako je neki drugi zovu Reu (Rhea), po 
prezimenu Silvija (Silvia), natjerao da postane vestalka i tako joj se zabrani udaja i 
dobijanje muzZa i potomaka. Medutim, cetvrte godine nakon Sto je postala vestal- 
ka, u svetom gaju/Sumarku posvecenom bogu Marsu, Ilia/Rea je bila silovana od 
nekoga. Dionizije daje vise verzija ko je bio po¢inilac, da bi ipak naveo da najveci 
broj pisaca smatra da je Ilia zatrudnila sa necim Sto je predstavljalo bozanstvo toga 
Sumarka i Sto je praceno mnogim cudesima. Sam Dionizije iz Halikarnasa nakon 
navodenja konkretnih podataka, navodi da ne Zeli ulaziti u raspravu o tome da li 
je Ilia zatrudnila sa bozanstvom i da li je to uopce moguce. Pri tome on iznosi i 
neka svoga religijska i filozofska uvjerenja. 


Amulije je uspio, i pored pokuSaja sakrivanja trudno¢e od strane Ilie (uz po- 
moc majke i kolegica -- vestalki), da sazna da je Ilia trudna i naredio je da se ona 
cuva pod strazom. Amulije je na oficijelnom Vijecu (vjerojatno neka vrsta alban- 
skog senata) optuzio djevojku za gubljenje seksualne nevinosti i Cak optuzio njene 
roditelje da su ucestvovali u tome (u zavjeri kako bi dobili bioloskog potomka) i 
javno je naredio Numitoru da otkrije ime bioloskog oca -- “krivca”. Numitor je sve 
optuzbe pobijao, jer stvarno nije ni znao da mu je k¢cerka trudna. Kada ga je nakon 
nekog vremena supruga obavijestila 0 citavoj situaciji, Numitor je na novoj sjedni- 
ci Vijeca naveo da kcerka nije pocinila svetogrde, da je zatrudnila sa bogom (koji 
ju je silovao) i da ¢e roditi blizance, i zato podnio niz dokaza i uvjeravanja kao i 
garancija. Ako bi se verzija koju Dionizije sada predstavlja racionalizirala na “na- 
cin logografa’, moglo bi se tvrditi i da je pri¢u o bozanskom “sno§aju” Ilie/Ree iz- 
mislio sam Numitor, kako bi ili uzdigao svoje bioloske potomke ili kako bi zaStitio 
k¢éerku. Dok se vodila rasprava po pitanju sudbine djevojke, ona je rodila blizance. 
Na kraju rasprave i proturjecnih tonova i argumenata (posebice izmedu Amulija 
i Numitora), Amulije je ipak uspio da osigura podrsku vecine vijecnika i tako se 
izglasalo da se na Iliu primjeni zakon o sankcioniranju vestalki koje su po¢inile 
seksualni cin. Obi¢aj ili zakon Alba Longe je predvidao da se prekrsteljica kazni 
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prvo bicevanjem, a onda usmrti, a potomak ili (u konkretnom slucaju) potomci 
bace u rijeku. Po tome je ostavljanje Romula i Rema u bujici rijeke Tiber ustvari 
bilo legalisticko djelo, na osnovi odluke albanskog vijeca, a ne neka samovolja 
Amulija kako se uobicajeno predstavlja i u tradiciji i u historiografiji. Dionizije 
iz Halikarnasa konstatira (A. R. I, 79, 1 - 3): μέχρι μὲν δὴ τούτων οἱ πλεῖστοι τῶν 
συγγραφέων TA αὐτὰ ἢ μικρὸν παραλλάττοντες οἱ μὲν ἐπὶ TO μυθωδέστερον, οἱ 
δ᾽ ἐπὶ τὸ τῇ ἀληθείᾳ ἐοικὸς μᾶλλον ἀποφαίνουσι, περὶ δὲ τῶν ἑξῆς διαφέρονται. 
οἱ μὲν γὰρ εὐθὺς ἀναιρεθῆναι λέγουσι τὴν κόρην, οἱ δ᾽ ἐν εἱρκτῇ φυλαττομένην 
ἀδήλῳ διατελέσαι δόξαν τῷ δήμῳ παρασχοῦσαν ἀφανοῦς θανάτου. ἐπικλασθῆναι 
δὲ τὸν Ἀμόλιον εἰς τοῦτο ἱκετευούσης τῆς θυγατρὸς χαρίσασθαι τὴν ἀνεψιὰν αὐτῇ: 
ἦσαν δὲ σύντροφοί τε καὶ ἡλικίαν ἔχουσαι τὴν αὐτὴν ἀσπαζόμεναί τε ἀλλήλας ὡς 
ἀδελφάς. χαριζόμενον οὖν ταύτῃ Ἀμόλιον, μόνη δ᾽ ἦν αὐτῷ θυγάτηρ, θανάτου 
μὲν ἀπολῦσαι τὴν Ἰλίαν, φυλάττειν δὲ καθείρξαντα ἐν ἀφανεῖ: λυθῆναι δὲ αὐτὴν 
ἀνὰ χρόνον Ἀμολίου τελευτήσαντος. περὶ μὲν οὖν τῆς Ἰλίας οὕτω διαλλάττουσιν 
αἱ τῶν παλαιῶν γραφαί, λόγον δ᾽ ἔχουσιν ὡς ἀληθεῖς ἑκάτεραι. διὰ τοῦτο κἀγὼ 
μνήμην ἀμφοτέρων ἐποιησάμην, ὁποτέρᾳ δὲ χρὴ πιστεύειν αὐτός τις εἴσεται τῶν 
ἀναγνωσομένων. (“Do ove tacke, νεέϊ dio historicara daje isti ili malo razlicit iz- 
vjestaj, neki u pravcu Sta je legendarno, drugi Sta je vise vjerojatno. Ali se oni 
razlikuju u sljedecem. Neki kazu da je djevojka /majka Romula i Rema op. S.M./ 
bila pogubljena odmah, drugi kazu da je ona ostala u tajnom zatvoru pod strazom, 
Sto je bilo uzrokom da je narod vjerovao da je ona bila tajno pogubljena. Kasniji 
autori /u smislu onih koji zastupaju ovaj drugi, kasniji stav op. S.M./ kazu da je 
Amulije bio ponukan na ovo kada ga je njegova k¢erka molila da postedi Zivot 
njene rodice, jer su zajedno odrasle i bile su iste dobi, one su se voljele kao sestre. 
Amulije, prema tome kako bi je zadovoljio, jer je ona bila njegova jedina kcerka, 
je spasio Iliu od smrti, ali ju je drzao zatocenu u tajnom zatvoru. I ona je nakon 
duzeg zatocenja oslobodena, nakon smrti Amulija. Takvi su zapisi drevnih pisaca 
koji se ticu Ilie, i oba misljenja nose sa sobom izgled istine. Zbog toga sam ih ja 
takode oba spomenuo, ali svaki od mojih Citatelja Ce odluciti za sebe kojem da 
vjeruje.”) Ali Sto se tice beba koje je rodila Ilia, Dionizije iz Halikarnasa se poziva 
na Kvinta Fabija, zvanog Piktor, a kojeg su slijedili i Lucije Cincije, Porcije Katon i 
Kalpurnije Pizon i mnogi drugi historicari. Po Fabiju Piktoru, Amulije je bebe dao 
nekim od svojih sluga da ih stave u kolijevku i bace u rijeku udaljenu 120 stadija 
od grada Alba Longe. Medutim, sluge su umjesto da bace kolijevku u samu brzi- 
cu rijeke, ostavili je u podnozju palatinskog brezuljka koji je bio tada poplavljen 
rijekom Tiber koja je nabujala zbog proljetnog otapanja. Ovaj podatak bi smje- 
Stao rodenje blizanaca negdje u rano proljece. Kolijevka je plutala neko vrijeme i 
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kada se voda povukla, ona je udarila u kamen i prevrnula se. Tako su i izbacene 
bebe koje su plakale u blatu. Njih je podojila vucica koja se tu upravo pojavila i 
oblizala sa njih blato kojim su bili zamazani i tako ih o¢istila. U meduvremenu 
su se tu zadesili pastiri, koji su gonili svoja stada na ispasiste. Jedan od njih je 
vidio vucicu sa bebama, i bio je zacuden Sta vidi pa je poveo sa sobom Sto je vise 
mogao svojih drugova -- pastira da i oni to vide. Kada su i oni vidjeli vucicu kako 
se brine o bebama kao da su bili njeni mladi, pokuSali su je uzvicima preplasiti. 
Vucica, daleko od toga da je preplaSena uzvicima i priblizavanjem ljudi, polako 
se povukla od beba i otigla dalje. Nedaleko je postojalo i sveto mjesto zakrivljeno 
sa gustom Sumom i sa Supljom stijenom (pripeckom) iz kojega izbija vrelo. Go- 
vorilo se da je Suma bila posvecena bozanstvu Panu, i da je tamo bio oltar njemu 
posvecen. Tamo se sklonila vucica. Dionizije (A. R. I, 79, 8) dalje govori: τὸ μὲν 
οὖν ἄλσος οὐκέτι διαμένει, TO δὲ ἄντρον, ἐξ ob ἡ λιβὰς ἐκδίδοται, τῷ Παλλαντίῳ 
προσῳκοδομημένον δείκνυται κατὰ τὴν ἐπὶ τὸν ἱππόδρομον φέρουσαν ὁδόν, καὶ 
τέμενός ἐστιν αὐτοῦ πλησίον, ἔνθα εἰκὼν κεῖται τοῦ πάθους λύκαινα παιδίοις δυσὶ 
τοὺς μαστοὺς ἐπίσχουσα, χαλκᾶ ποιήματα παλαιᾶς ἐργασίας. ἦν δὲ τὸ χωρίον τῶν 
σὺν Εὐάνδρῳ ποτὲ οἰκισάντων αὐτὸ Ἀρκάδων ἱερὸν ὡς λέγεται. (“Gaj /misli se na 
navedeni Sumarak op. S.M./, zasigurno vise ne postoji, ali je pecina iz koje vrelo 


istice i dalje istaknuta,”* 


izgradena prema strani Palatina na putu koji vodi u Cir- 
kus, i blizu je svetiliste u kojem se nalazi statua”” koja evocira ovaj dogadaj. Ona 
/skulptura op. 5. M./ predstavlja vucicu koju doje dvoje dojen¢adi, figure su od 
bronce i drevne su izrade. Za ovo mjesto se govori da je bilo sveto mjesto Arkada- 


na koji su se nekada naselili tamo sa Evanderom.”) 


Pastiri su uzeli bebe, a medu njima je bio kraljevski svinjar po imenu Faustul 
koji je igrom slucaja znao za porodaj Ilie i ko su bili blizanci. On je zatrazio, a 
da nije rekao ostalima niSta o onome o ¢emu je znao, da se bebe predaju njemu. 
Ostali pastiri su pristali na to i on ih je odnio svojoj supruzi, koja je nedavno ro- 
dila mrtvorodenée. Faustul je upoznao suprugu sa kompletnom situacijom koja 
se ticala blizanaca. Jedan je nazvan Romul, a drugi Rem. Ako bi se sudilo samo 
po Dionizijevom opisu, moglo bi se pretpostaviti da je prica o mrtvorodencetu 


48 Po Earnest Cary (Dionizije iz Halikarnasa, 1937: 266, fus. 2): “The cave became a shrine and received 
some sort of architectural adornment, which must have included at least a dignified entrance. The 
Lupercal is named in the Monumentum Ancyranum (4, 2) in a list of public buildings repaired by 
Augustus.” 

# Po Earnest Cary (Dionizije iz Halikarnasa, 1937: 266 - 267, fus. 3): “The statue here mentioned is 
doubtless the one erected by Cn. and Q. Ogulnius near the Ficus Ruminalis in 295 B.C. (Livy x. 23). 
Another similar group stood on the summit of the Capitol, and was struck by lightning in 65 B.C. 
The wolf of this second group is almost certainly the famous one still preserved in the Palazzo dei 
Conservatori, since the animal's hind legs show the effects of lightning; the wolf is dated about 600 
B.C., but the infants are a modern restoration.” 
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kod Faustolove supruge namjerno ubacena, kako bi se legitimizirala i kraljevska i 
bozanska pozicija blizanaca. Faustul, njegova supruga i suseljani nisu rekli blizan- 
cima “tajnu” njihovog porijekla. Kako su rasli, sve se ipak vise pokazivalo njihovo 
dostojanstvo koje prili¢ci nekome ko je kraljevskog i bozanskog porijekla, i kao ta- 
kvi su iu Dionizijevo vrijeme bili jos uvijek slavljeni u himnama. Oni su bili pasti- 
ri i Zivjeli su od svoga rada, u planinskim kolibama sa slamnatim krovovima koje 
su oni izgradili. Jedna od ovih, zvana “Romulova koliba’; je ostala do Dionizijevih 
dana na dijelu Palatinskog brezuljaka koji je okrenut prema Cirkusu. Po Dioniziju 
iz Halikarnasa (A.R. I, 79, 11-12): ὧν ἔτι καὶ εἰς ἐμὲ ἦν τις τοῦ Παλλαντίου ἐπὶ τῆς 
πρὸς τὸν ἱππόδρομον στρεφούσης λαγόνος Ῥωμύλου λεγομένη, ἣν φυλάττουσιν 
ἱερὰν οἷς τούτων ἐπιμελὲς οὐδὲν ἐπὶ τὸ σεμνότερον ἐξάγοντες, εἰ δέ τι πονήσειεν 
ὑπὸ χειμῶνος ἢ χρόνου τὸ λεῖπον ἐξακούμενοι καὶ τῷ πρόσθεν ἐξομοιοῦντες εἰς 
δύναμιν. (“Jedna od ovih, zvana Romulova Κο 4’, je ostala Cak do moga vreme- 
na na strani Palatinskog brijega koji je okrenuti prema Cirkusu, i ocuvan je svetim 
od onih koji su zaduzeni za ove stvari. Oni ne dodaju nista kako bi je /kolibu op. 
S.M./ izrazili vise velicanstveniju, nego ako je u nekom dijelu ostecena, bilo od 
oluje ili prolaskom vremena, oni opravljaju oStecenje i obnavljaju kolibu Sto je 
moguce pribliznije njenom ranijem stanju.’) Jasno je da na ovom mjestu Dionizije 
iz Halikarnasa opisuje vrlo rane oblike restauratorske djelatnosti u starom vijeku, 
konkretno u Rimu i to pod drzavnim auspicijama. 


Kada su Romul i Rem imali oko 18 godina, zajedno sa svojim suseljanima i 
drugovima imali su odredeni spor vezano za pasnjake sa Numitorovim pastirima 
ἔα su se stada nalazila na Aventinu. Spor je uskoro prerastao u otvoreni fizicki 
sukob, u kojem su Numitorovi pastiri zadobili ozbiljne udarce i poraze od strane 
svojih protivnika koje su predvodili blizanci. Cak su bili prisiljeni i da napuste 
sporno podru¢je pasnjaka. Zato su Numitorovi ljudi pripremili jednu takticku za- 
misao i zahvaljujuci tome su uspjeli da zarobe Rema i njegove ljude. 

Dionizije iz Halikarnasa (I, 80, 1-2) daje i verziju Elija Tuberona: ὡς δὲ 
TovBépwv Αἴλιος δεινὸς ἀνὴρ καὶ περὶ τὴν συναγωγὴν τῆς ἱστορίας ἐπιμελὴς 
γράφει, προειδότες οἱ τοῦ Νεμέτορος θύσοντας τὰ Λύκαια τοὺς νεανίσκους τῷ 
Πανὶ τὴν Ἀρκαδικὴν ὡς Εὔανδρος κατεστήσατο θυσίαν ἐνήδρευσαν τὸν καιρὸν 


250 Q “Romulovoj kolibi” v. i Earnest Cary (Dionizije iz Halikarnasa, 1937: 270 - 271, fus. 1): “The present 
passage gives us our most detailed account of the casa Romuli. Plutarch {Rom. 20) adds the detail 
that it stood near the scalae Caci, a landmark on the south- west corner of the Palatine hill. There 
was also another casa Romuli on the Capitoline, probably a replica of the first. Vitruvius (ii. 1, 5), 
after mentioning the primitive custom of constructing roofs out of reeds, brushwood or straw, cites 
the hut of Romulus on the Capitoline as a good example of the ancient practice. Cf. Virgil {Aen. viii. 
654), Romuleeoque recens horrebat regia culmo; and Ovid's similar description of the original temple 
of Vesta (Fasti vi. 261 f.).” 
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ἐκεῖνον τῆς ἱερουργίας, ἡνίκα χρῆν τοὺς περὶ τὸ Παλλάντιον οἰκοῦντας TOV νέων 
ἐκ τοῦ Λυκαίου τεθυκότας περιελθεῖν δρόμῳ τὴν κώμην γυμνοὺς ὑπεζωσμένους 
τὴν αἰδῶ ταῖς δοραῖς τῶν νεοθύτων. τοῦτο δὲ καθαρμόν τινα τῶν κωμητῶν 
πάτριον ἐδύνατο, ὡς καὶ νῦν ἔτι δρᾶται. (“Ali, Elije Tuberon, mudar Covjek i pa- 
Ζ)1ν u skupljanju svojih historijskih podataka, ρίξε da su Numitorovi ljudi, znajuci 
od ranije da ce mladici ici na proslavu u Cast Pana, /praznika op. $S.M./ Luperkalija, 
arkadanskog festivala osnovanog od Evandera, postavili zasjedu u trenutku kada 
su mladici, koji su Zivjeli blizu Palatina, nakon zrtvovanja, nastavili sa Luperkali- 
jama i tréali oko sela goli /zajedno sa ostalim suseljanima podijeljenim u tri grupe, 
koje su tréale na odredenoj udaljenosti jedna od druge op. S.M./, sa bokovima koji 
su okruzeni sa kozama Zivotinja koje su upravo Zrtvovali. Ova ceremonija ozna- 
ἔανα neku vrstu tradicionalnog prociscenja seljana i jos uvijek se izvodi do dana 
danasnjeg /kada je Zivio i pisao Dionizije iz Halikarnasa op. S.M./”). Iu toj zasjedi 
su zarobljeni Rem i Citava prva grupa trka¢ca, i odvedeni su zavezani u Albu. 
Nakon Sto je izlozio Tuberonovu verziju zarobljavanja Rema, Dionizije iz Hali- 
karnasa nastavlja sa narativom Fabija Piktora. Cim je saznao za zarobljavanje brata, 
Romul je odmah Zelio da sa svojom druzinom krene i oslobodi Rema i njegove 
sudrugove. Ali ga je u toj ishitrenoj nakani sprijecio Faustul, usput mu ispricavsi sve 
o porijeklu blizanaca, ukljucujudi i ono Sto je Faustul znao o Ilii i Numitoru. Zato je 
Romul odustao od prve namjere, nego je odlucio da sakupi vecu snagu i krene di- 
rektno na Amuliju, kako bi ga zbacio sa vlasti. Romul je zato sazvao svoje suseljane 
i predocio im plan kako da udu u Albu bez izazivanja sumnje. U meduvremenu su 
oni koji su uhvatili Rema, doveli ga pred kralja i Amuliju se potuzili na blizance i ono 
Sto su pretrpili od njih i njihovih suseljana. Presudivanje i sankcioniranje po ovom 
slucaju Amulije je prepustio Numitoru, koji je bio tu prisutan. Kada su doéli do 
Numitorove kuce, ovaj je naredio da ga ostave nasamo sa Remom i tada ga je upitao 
ko je i ko su mu roditelji. Rem mu je odgovorio samo da on zna ono Sto mu je rekao 
Covjek koji ga je odgojio, i po kojoj je prici on sa svojim bratom blizancem bio nakon 
rodenja izlozen u Sumi i ubrzo naden od pastira. Ovaj podatak Fabija Piktora (A.R. 
I, 81, 4), a koji prenosi Dionizije, kao da je u odredenoj kontradikciji sa nesto ranije 
isto parafraziranim podatkom (A.R. I, 80, 3) po cijem smislu se moze zakljuciti da 
je Faustul smatran ocem Romula i Rema i da je sve o njihovom porijeklu drzao taj- 
nom. Numitor je tada predlozio Remu, da umjesto da ga kazni smrcu ili nekom dru- 
gom kaznom, da ga pusti na slobodu pod uvjetom da mu ovaj sluzi i bude ispomoé u 
njegovim planovima. Nakon toga ga je upoznao i sa svojim slucajem, odnosno kako 
je tretiran od brata Amulija, Sto je imalo veoma emotivan efekt po Rema koji je od- 
lucio da pomogne Numitoru. Ovaj je savjetovao Rema da bratu poSalje poruku da je 
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on siguran i da ovaj pozuri sa dolaskom, sto je preko glasono$e i ucinjeno. Glasnik 
je sreo Romula nedaleko od Albe. Kod Numitora su se blizanci ponovo sastali, i tu 
je Romul progovorio o svemu Sto mu je neSto ranije ispricao Faustul. Tako su i djed 
i njegovi unuci saznali istinu, i poceli razmatrati nacin kako da u¢ine prevrat. Dok 
su oni to pripremali, Faustul (koji je slijedio Romula) je na ulazu u Albu priveden i 
doveden pred Amulija. Pod prijetnjom torture, Faustul je bio prestravljen i morao 
je ispricati sve o sudbini blizanaca. Amulije je zatim trazio i da Faustul kaze gdje se 
oni nalaze. Ali, Faustul je sumnjao da je Amulijeva “briga” za nacin nedostojnog 
prebivanja blizanaca kako bi saznao mjesto njihovog boravka bila stvarna. Zato mu 
je slagao, rekavsi da su blizanci u planininama gdje cuvaju njegova stada, uz neke 
dodatne prefrigane lazi. U okviru te price se ponudio da on Amulijeve ljude dovede 
do mladi¢a koji se navodno nalaze u planini. Faustul se ustvari nadao i skretanju po- 
trage za mladicima, ali i mogu¢nosti sopstvenoga bijega dok se nalazio u planinama. 
Zato je Amulije poslao svoje najpovjerljivije jude sa taanom naredbom da se mladici 
uhapse i privedu kod njega. Zatim je odlucio i da stavi svoga brata Numitora pod 
odredeni nadzor dok se ne rijesi “pitanje blizanaca’. Zato je i poslao glasnika po nje- 
ga. Medutim, glasnik je informirao Numitora o stvarnim planovima Amulija.Tada 
je pokrenut drzavni udar protiv Amulijeve vlasti, u kojem su ucestvovali i Numito- 
rovi sljedbenici (klijenti, prijatelji, lojalne sluge) i oni suseljani blizanaca koji su po 
taktickoj zamisli Romula ve¢ bili usli u Albu. I onda su uspjeli da zauzmu Albu, koja 
je bila slabo branjena, a Amulije je ubijen. I onda Dionizije iz Halikarnasa konstatira 
da je to izvjestaj o porijeklu Romula i Rema koji je dao Fabije Piktor. 


Naravno, eruditski Dionizije iz Halikarnasa, nije se zadrzao samo na Piktorovoj 
narativnoj verziji, nego daje (od A.R. I, 84, 1) i verzije “Drugih” koji smatraju da 
nista Sto granici sa nevjerojatnim nema nikakvog mjesta u historiografiji (ἕτεροι 
δὲ οὐδὲν τῶν μυθωδεστέρων ἀξιοῦντες ἱστορικῇ γραφῇ προσήκειν....). Oni nasto- 
je racionalizirati citavu pricu o rodenju i odrastanju Romula i Rema, ἃ posebno 
ismijavaju pricu o vucici. Po njima, Numitor je nakon Sto mu je k¢erka rodila 
unuke, njih zamijenio sa drugim novorodenéadima koja su bila predata Cuvarima 
Ilie i onda bila izlozena, dok su Romul i Rem predati odmah Faustulu. Po ovim 
piscima, Faustul je zivio blizu Palatinskog brijega i bio je arkadanskog porijekla 
od onih naseljenika koje je na Palatin doveo i naselio Evander. Oni kazu da je ona 
koja brinula i dojila blizance nije bila vucica, nego Faustulova supruga po imena 
Laurentija koja je ranije bila prostitutka pa je od naroda koji je zivio oko Palatina 
dobila nadimak “Vucica” (Lupa).”*! 


251: T7raz “Vucica’/Lupa je bio Zargon u latinskom jeziku koji se ina¢e odnosio na prostitutku, pa je npr. 
Lupanar bio bordel. 
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NeSto kasnije su djecaci odvedeni u grad Gabii, kako bi bili obrazovani “na 
helenski na¢in” (pismenost, muzika i koristenje helenskog oruzja). Po povratku 
iz Gabija, blizanci su imali konflikt sa Numitorovim pastirima zbog pasnjaka. Na 
kraju je iz ovog incidenta proizasao niz okolnosti koje su jedna za drugom vodile 
ka tome da Numitor izv8i drzavni udar, zbaci i likvidira Amulija. 


Svi podaci koje Dionizije iz Halikarnasa donosi o odnosu Numitora i Amulija, 
a koje crpi iz mase izborne grade kojom se sluzio, ukazuju da bi se uobicajeno 
tumacenje odnosa izmedu njih dvojice koje vlada u mitografiji i historiografiji 
moglo i relativizirati, pa i destrukturalizirati. Po svemu sudeci, Numitor je izvrsio 
klasi¢ni drzavni udar i zbacio Amulija, koji je prilikom toga bio i usmréen. Imajuci 
u vidu znacajnu slobodu i bogatstvo sa kojim je raspolagao Numitor u vrijeme 
vladavine svoga brata, τὶ pitanje dolazi teza da je on bio “taj progonjeni”. Prica o toj 
potcinjenosti Numitora i da mu je nelegalno oduzeto pravo na kraljevsku vlast, je 
mozda samo umetnuta kako bi se legitimizirao drzavni udar. 


Kada je Numitor, nakon Amulijeve smrti, preuzeo vlast, on je odlucio dati sa- 
mostalnu upravu Romulu i Remu nad polisom koji bi oni osnovali. To se poklopi- 
lo i sa Cinjenicom da je porastao broj stanovnika Albe Longe, pa je bilo potrebno 
osnovati novu koloniju u koju bi ukljucio i one koji se nisu slagali sa njegovim 
drzavnim udarom i preuzimanjem vlasti. Tako bi ih se rijeSio iz Alba Longe. Kada 
je ovo pitanje razmotrio sa blizancima i dobio njihovo odobravanje, Numitor im je 
dodijelio dio albanskog kraljevsta gdje su oni spaseni i odrasli. I tako pala odluka 
o novoj koloniji. Sudeci po opisima i prezentiranim datumima osnivanja Rima, i 
osnivanje novoga polisa, odnosno nove italske, latinske i albanske politije je bilo 
rezultat obicaja ver sacrum. U novu politiju bi bili ukljuceni ne samo Albanci, 
nego takode i svi drugi koji su Zeljeli svojom voljom da se nasele. Medu njima 
je bio veliki broj obi¢nih ljudi, ali takode i dovoljan broj istaknutih pojedinaca. 
Nakon sto su blizanci izveli iseljenike iz Albe i doSli na svoje mati¢no podruc- 
je, oni su nove naseljenike izmijeSali sa lokalnom populacijom koja je jos uvijek 
stanovala u Palantiju i Saturniji. Ova nova zajednica je zatim podijeljena u dvije 
skupine, odnosno dva plemena. Izmedu brace se ubrzo, zbog pitanja prvenstva, 
javilo odredeno neslaganje. To se manifestiralo primarno po pitanju gdje posta- 
viti srediste politije, odnosno naselje. Romul je predlozio Palatinski brijeg, dok je 
Rem favorizirao mjesto koje se u Dionizijevo vrijeme zvalo Remoria (moguce na 
podrucju Aventina). Numitor im je savjetovao da odluku o izboru mjesta, vodstvu 
i imenu kolonije prepuste “bogovima” pa im je odredio i dan kada ¢e se odluciti 
o tome na osnovi auspicija ptica, odnosno augurskog rituala i obicaja. Problem 
je bio Sto te auspicije nisu bile precizno odredene, odnosno da li je τε o brzini 
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videnja auspicija ptica ili o njihovoj kvaliteti i kvantitetu. Romul je za mjesto pro- 
matranja odabrao Palatin, a Rem je odabrao Aventin. Za obojicu su bili odredeni 
i Cuvari koji su ih pratili i koji bi bili svjedoci onoga Sto se desilo, kako bi se spri- 
jecilo donoSenje laznih vijesti. Ubrzo po zauzimanju pozicija, Romul, ¢ak i ako 
nije vidio nista na nebu, je poslao po svoga brata svoje ljude da mu jave da dode 
u smislu da je Romul prvi vidio neke auspicijske ptice. Medutim, u meduvreme- 
nu je Rem vidio 6 leSinara kako lete sa desne strane. Nakon toga su ljudi koje je 
poslao Romul doéli do Rema i on je zajedno sa njima oti§ao na Palatin. Kada su 
se braca sastala, Rem je upitao Romula koje je ptice prvi vidio, i Romul nije znao 
Sta da odgovori. Ali upravo se tada pojavilo 12 supova kako lete, na koje je Romul 
pokazao. Zbog Citave situacije je Rem je bio ogoréen i Zestoko se Zalio jer se sma- 
trao prevarenim. Radi toga je odbio da Romulu prizna pravo na koloniju. Posto 
same Numitovorove auspicije nisu bile precizno definirane, i jedan i drugi su se 
pozivali da su upravu, jer se Rem pozivao da je on vidio ptice prvi, a Romul da ih 
je vidio vedi broj. Izbio je otvoreni sukob, a svaki od njih dvojice je imao i zna¢a- 
jan broj pristalica. Ustvari to bi bio prvi rimski gradanski rat, i doglo je do bitke sa 
dosta stradalih na obje strane. U toku bitke, Faustul je uletio u samo Zariste borbe 
gdje je ubrzo i poginuo. Po Dioniziju iz Halikarnasa, “neki” (ne precizira ni ko ni 
u koje vrijeme) tvrde da je kameni lav, koji je kao monument stajao na glavnom 
dijelu Foruma (blizu govornice -- rostre) smjesten iznad mjesta gdje je i poginuo 
i bio sahranjen Faustul. U bici je poginuo i Rem. Nakon pobjede, Romul je dao 
sahraniti brata na podrucju Remorije. Sva ta zbivanja su djelovala prilicno demo- 
ralizirajuce za Romula, i tek ga je iz depresije izvukla Laurentija svojim govorom. 
Podstaknut rijecima Laurentije, Romul je ponovo sakupio koloniste (kojih je tada, 
nakon medusobnog sukoba, bilo preostalo oko 3000) i podigao koloniju - naselje 
na Palatinu. Pored ove, Dionizije daje i drugu verziju price o smrti Rema. Pa tako 
navodi da je po nekima Rem, ne bez gor¢ine, predao vodstvo Romulu. Ali kada 
kada su se gradili bedemi Grada, Rem ih je presko¢io uz rijeci da ¢e neprijatelji 
lako prelaziti zidine kao Sto je to on ucinio. Odgovor je dobio od izvjesnog Celera, 
koji je rekao da bi ih u tom sluéaju neko od naseljenika mogao lako kazniti, pa je 
zatim ubio Rema. Zanimljivo je da se u opisima smrti Rema koje daje Dionizije iz 
Halikarnasa uop¢e ne nailazi na izri¢cit spomen da se desilo bratoubistvo. 


Kada se kona¢no krenulo τὶ gradnju Rima, Romul je odredio dan za koji je pla- 
nirao da zapocne sa poslom, i to nakon “konsultiranja volje bogova” I kada je doSao 
zacrtani dan, Romul je izvrsio sve pripreme za konkretni zadatak i cilj. Dionizije iz 
Halikarnasa (A.R. I, 88, 1-3) detaljno opisuje taj “prvi dan” oficijelnog Romulovog 
grada/kolonije: ὡς ἧκεν 6 συγκείμενος χρόνος αὐτός τε προθύσας τοῖς θεοῖς καὶ 
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τοὺς ἄλλους κελεύσας κατὰ δύναμιν TO αὐτὸ δρᾶν ὄρνιθας μὲν πρῶτον αἰσίους 
λαμβάνει: μετὰ δὲ τοῦτο πυρκαϊὰς πρὸ τῶν σκηνῶν γενέσθαι κελεύσας ἐξάγει 
τὸν λεὼν τὰς φλόγας ὑπερθρώσκοντα τῆς ὁσιώσεως τῶν μιασμάτων ἕνεκα. ἐπεὶ 
δὲ πᾶν, ὅσον ἦν ἐκ λογισμοῦ θεοῖς φίλον, ζετο πεπρᾶχθαι καλέσας ἅπαντας εἰς 
τὸν ἀποδειχθέντα τόπον περιγράφει τετράγωνον σχῆμα τῷ λόφῳ, βοὸς ἄρρενος 
ἅμα θηλείᾳ ζευχθέντος ὑπ᾽ ἄροτρον ἑλκύσας αὔλακα διηνεκῆ τὴν μέλλουσαν 
ὑποδέξεσθαι τὸ τεῖχος: ἐξ οὗ Ῥωμαίοις τὸ ἔθος τοῦτο τῆς περιαρόσεως τῶν χωρίων 
ἐν οἰκισμοῖς πόλεων παραμένει. ἐργασάμενος δὲ ταῦτα καὶ τῶν βοῶν ἑκατέρους 
ἱερεύσας ἄλλων τε πολλῶν θυμάτων καταρξάμενος ἐφίστησι τοῖς ἔργοις τὸν 
λεών. ταύτην ἔτι καὶ εἰς ἐμὲ τὴν ἡμέραν Ῥωμαίων ἡ πόλις ἑορτῶν οὐδεμιᾶς ἥττονα 
τιθεμένη καθ᾽ ἕκαστον ἔτος ἄγει, καλοῦσι δὲ Παρίλια. θύουσι δ᾽ ἐν αὐτῇ περὶ γονῆς 
τετραπόδων οἱ γεωργοὶ καὶ νομεῖς θυσίαν χαριστήριον ἔαρος ἀρχομένου. πότερον 
δὲ παλαίτερον ἔτι τὴν ἡμέραν ταύτην ἐν εὐπαθείαις διάγοντες ἐπιτηδειοτάτην 
οἰκισμῷ πόλεως ἐνόμισαν, ἢ τοῦ κτίσματος ἄρξασαν ἱερὰν ἐποιήσαντο καὶ θεοὺς ἐν 
αὐτῇ τοὺς ποιμέσι φίλους γεραίρειν ᾧοντο δεῖν οὐκ ἔχω βεβαίως εἰπεῖν. (“On /misli 
se na Romula op. S.M./ je prvi izvrsio zrtvovanje bogovima i naredio je ostalima da 
ucine isto prema svojim sposobnostima. Zatim je on odmah uzeo znamenja, koja 
su sva bila povoljna. Nakon toga, naredivsi da se upale vatre pred Satorima, izazvao 
je da narod da izade /iz Satora op. S.M./ i preskacu preko plamenova kako bi isku- 
pili svoje grijehe /rijec je gotovo sigurno o obicaju prociscavanja, iskupljivanja, vrlo 
rasirenim τι svim religijama, i znacio bi u prenesenom znacenju da novi stanovnici 
u novu koloniju ulaze procisceni od starih grijehova i krivica op. S.M./. Kada je 
shvatio da je sve bilo ucinjeno Sto je pojmio da je bilo prihvatljivo za bogove, on je 
pozvao sav narod na odredeno mjesto i opisao je cetverougaoni oblik oko brezuljka, 
oznacavajuci /okruzujuci, potcrtavajuci, odredujuci op. S.M./, sa plugom vucenim 
od bika i krave zajedno ujarmljenim, kontinuiranu brazdu za koju je odredeno da 
bude temelj zidina. I od toga vremena, ovaj obicaj oranja brazde oko mjeste gdje oni 
planiraju da izgrade grad se nastavio medu Rimljanima. Nakon, Sto je on ucinio ovo 
i zrtvovao bika i kravu i takode izveo inicijalne obrede nad mnogim drugim Zivoti- 
njama, on je odredio ljudima da rade. Ovaj dan Rimljani proslavljaju svake godine 
¢ak sve do moga vremena kao jedan od svojih najvecih praznika i zovu ga Parilia*”. 
Na ovaj dan, koji dolazi pocetkom proljeca, ratari i pastiri nude zrtvu zahvalnicu 
radi povecanja svoga stada. Ali da li su oni slavili ovaj dan u ¢ak ranijim vremenima 
/prije osnivanja Romulove kolonije op. $.M./ kao dan radosti i zbog toga razloga 


252 Earnest Cary (Dionizije iz Halikarnasa, 1937: 305, fus. 1): “The Parilia, or more properly Palilia, was 
an ancient festival celebrated by the shepherds and herdsmen on the 21st of April in honour of the 
divinity Pales. See the detailed description of its observance in Ovid, Fasti iv, 721 ff.,, with Sir James 
Frazer’s note on that passage (vol. iii. pp. 336-42; condensed in his L.C.L. edition, pp. 411-13). Boginja 
Pales je bila italska zastitnica stada i pastira. 
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smatrati kao najpogodniji za osnivanje Grada, ili su, zato Sto je oznacavao pocetak 
gradnje Grada, oni ga posvetili i mislili da bi trebali nastaviti Castiti bogove koji su 
blagonakloni prema pastirima, ja ne mogu tvrditi za sigurno.”) Po Dioniziju kolonija 
koju oficijelno i ritualno osniva Romul, i kojoj je formalna Alba Longa metropola, za 
razliku od kasnijih rimskih kolonija koje ¢e biti razasute Sirom Lacija, Italije i Euro- 
mediterana, je samostalna politija u politickom smislu u odnosu na metropolu. Po 
tome bi vise rije¢ bila ο tipu helenskih apoikija (naseobina koje su drzavno -- politi¢- 
ki samostalne u odnosu na svoju maticu metropolu), a ne helenskih kleruhija (na- 
seobina koje ostaju u drzavno -- politi¢koj vezi sa maticom -- metropolom). Praznik 
Parilia opet jasno govori da je ova naseobina ustvari mjesto Cija je privredna grana 
stocarstvo, ili bolje receno njeni stanovnici su vecinom pastiri. 


U sljedecem poglavlju Dionizije iz Halikarnasa konstatira vezano za osnivanje 
Rima (nakon mnogih pro¢itanih knjiga napisanih na gr¢kom i latinskom jeziku) 
da treba Citatelj zauvijek odbaciti videnja da su Rim stvorili barbari, bjegunci i 
lutalice i da umjesto toga uvidi da je to bio helenski grad. Time Dionizije jasno 
stavlja do znanja da mu je to bila i intencija rada: da dokazZe ono Sto je Zelio doka- 
ziti, u konkretnom slucaju da Rim ima starohelensko, egejsko, trojansko porijeklo. 
Ustvari Dionizije “dokazuje” da je ubjedljivo najveci dio starih Italika egejsko -- he- 
lenskog porijekla. U neku ruku, te stare tradicije o vezama juzne i sredisnje Italije 
sa egejskim i balkanskim podru¢jem (koje Dionizije podcrtava i naglasava) mo- 
guce da odrazavaju izrazena kultura, pa i seobena i etni¢ka kretanja iz egejskog i 
balkanskog podru¢ja ka Italiji jos od neolitika. Ali Dionizije iz Halikarnasa navodi 
ida su se Rimljani u kasnija vremena, u odnosu na osnivanje Grada, izmijesali sa 
“parbarima’ uslijed Cega su zaboravili mnoge od svojih drevnih institucija (misle¢i 
na njihovo egejsko i helensko porijeklo). Za Dionizija su ti “barbarski narodi” bili 
Opici, Marsi, Samniti, Tireni, Bruti, Umbri, Liguri, Iberi, Gali i “bezbrojne druge 
nacije”. Na ovom mjestu, Dionizije iz Halikarnasa analizira proces romanizaci- 
je, ili apsorbiranja drugog u rimski narod i drzavu, usput govoreci i o fenomenu 
“asimilacije” u opcenitoj formi. Radi toga mijeSanja Dionizije konstatira da jezik 
Rimljana niti je Ccisto barbarski niti apsolutno grcki, nego mjeSavina u kojoj je ipak 
veci udio “eolski®. Dionizije je uocio dosta slicnosti, ali jos uvijek nije raspolagao 
ni sa dovoljno ulaznih podataka o tome da uo¢ci “indoeuropejstvo”. Osim toga to 
teorijska baza je bila drugacija da bi o¢ite sli¢nosti u latinskom i grékom jeziku 
pripisao dalekom zajednickom porijeklu, pa je onda elegantno (Sto je odgovaralo 
i ideoloskoj premisi njegovog djela) te slicnosti pripisao izvodenju latinskog iz 
grckog jezika. Tako bi se Dionizije mogao nazvati i predstavnikom pangrckog ili 
ex Graeco videnja porijekla Indoeuropljana, sli¢no kao Sto su njemacki istrazivaci 


219 


220 


HRESTOMATIJA: ORIGINES 


u XIX. i XX. st. indoeuropsko porijeklo izvodili iz staronordijskog, pa su izmislili 
kovanicu Indogermanski. 

Sudeci po ¢itavom opisu ili opisima koje daje Dionizije iz Halikarnasa, vrlo je 
lako uvidjeti da je na Palatinu ili negdje u njegovoj blizini, odnosno sigurno na bu- 
ducem rimskom gradskom podru¢ju i prije rodenja Romula i Rema postojala etabli- 
rana odredena seoska zajednica kojoj su pripadali Faustul i njegova supruga i u kojoj 
su odrasli Romul i Rem. Bez obzira da li je ta seoska zajednica, poglavito pastirske 
ekonomike, imala svoje kolibe skupljene na bliskom podruc¢ju ili su se one nalazile 
na odredenoj udaljenosti medu sobom, Cinjenica je da ta seoska zajednica postoji 
i da ima odredene obicaje i obrede (npr. Luperkalije). Njeni Clanovi su vezani me- 
dusobno odredenim pravima i obavezama, kao i osjecajem zajednicke pripadnosti 
i medusobne solidarnosti. To se slikovito vidi na primjeru sukoba sa Numitorovim 
pastirima. Ta seoska zajednica ili selo tipicnog oblika je imalo i svoju unutarnju or- 
ganizaciju i hijerarhiju, jer Dionizije iz Halikarnasa spominje i “prvake sela” kojem 
su pripadali Faustul i blizanci. Ovo bi podrazumijevalo da ustvari Romul i nije osni- 
va¢ u apsolutnom smislu prisutnosti odredene naseobinske ili seoske zajednice na 
podru¢ju na ili u blizini Palatinskog brezuljka, nego da je dao samo novi kvalitet i 
obiljezje toj zajednici. Po tome bi onda Romula trebalo promatrati ne kao osnivaca 
Rima u vidu naselja, nego kao utemeljitelja autohtone rimske politije, odvojene od 
one albanske politije/kraljevine/drzavice, i koja Ce u narednom periodu prerasti u 
pravu drzavu. Prije Romula, ta seoska zajednica kojoj je pripadao Faustul, a u koju 
su bili uvrsteni i blizanci Romul i Rem je bila, sudeci po kontekstu teksta (Faustul je 
kraljevski svinjar) sastavni dio albanske politije. Naravno, sada se postavlja pitanje 
kakav je bio odnos te, izgleda dosta primitivne i privredno i kulturoloski, seoske za- 
jednice sa ranije opisivanim Evanderovim naseljenicima na maltene istom podrucju 
koje se nalazi na Palatinu ili njemu gravitira. 


Livije 


Po Liviju I, 3, albanski kralj Proka je vlast ostavio Numitoru koji je bio stariji. 
Medutim, njega je zbacio Amulije i preuzeo vlast, iskorijenivsi bratovljev rod po 
muskoj liniji, dok je Reu Silviju posvetio za vestalku i tako joj oduzeo “nadu na 
potomstvo zakletvom na doZivotno djevicanstvo”. Ipak je Rea Silvija, koja je bila 
silovana, rodila blizance i kao oca je ozna¢ila Marsa. Amulije joj, naravno, nije vje- 
rovao i stavio je pod strazu, a naredio je da se djeca bace u rijeku. Po Liviju (1, 4): 
Forte quadam divinitus super ripas Tiberis effusus lenibus stagnis nec adiri usquam 
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ad iusti cursum poterat amnis et posse quamvis languida mergi aqua infantes spem 
ferentibus dabat. Ita velut defuncti regis imperio in proxima alluvie ubi nunc ficus 
Ruminalis est-Romularem vocatam ferunt-pueros exponunt. Vastae tum in his locis 
solitudines erant.. (“Dogodilo se medutim slucajno, voljom bogova, da se Tibar izlio 
preko obala u bare i da se nije mogao vratiti prirodnom toku. Iako je voda oticala 
sporo, ipak su se oni koji su donijeli djecu nadali da ¢e se ona utopiti. I tako su, kao 
da su izvrSili kraljevu zapovijest, ostavili djecu na naplavini, na mjestu dje se sada 
nalazi smokvino drvo** Ruminal /ranije se zvalo Romular/. Tada je bila prostrana 
nenaseljana oblast. Prema sacuvanoj prici, korito u kome su djeca bila ostavljena 
dospjelo je ploveci na suho.).” Tu ih je pronasla vucica, koja ih je podojila, a upravnik 
kraljevskih stada po imenu Faustul ih je naSao dok ih je vucica lizala. Faustul ih je 
odnio svojoj Zeni Larentiji*™, a Livije napominje da: Sunt qui Larentiam volgato cor- 
pore lupam inter pastores vocatam putent (“Ima onih koji smatraju da je Larentija, jer 
je bila bludnica, medu pastirima nazivana vucica’). Blizanci su odgojeni kao pastiri 
i lovci, te snazni i izdrzljivi mladi¢i. Oni su se udruZili sa jo$ nekim mladi¢cima -- pa- 
stirima u grupu koja je bivala sve veca. Prilikom Luperkalija, razbojnici (kojima su 
ranije velike nevolje nanijeli blizanci i Ciji su plijen oteli) su postavili zasjedu i tom 
prilikom uspjeli da zarobe Rema, dok se Romul uspio odbraniti. 

Zanimljivo je da se i kod Livija nailazi na konstrukciju koju ima Dionizije iz 
Halikarnasa, a po kojoj je Rem (a ne Romul) bio taj od blizanaca kojeg su uspjeli za- 
robiti i odvesti u Alba Longu. Naravno ta konstrukcija je rezultat parafraziranja po- 
dataka iz izvorne grade koju su koristili Dionizije i Livije. A ta ista izvorna grada je 
onda vjerojatno i sama koristila ranije podatke, ukljucujuci i tradiciju. A nesumnjivo 
bi bilo neprikladno prikazati Romula, osniva¢a rimske politije, njenog eponima i 
njenog prvog kralja kao zarobljenika i osobu koja se nije uspjela odbraniti u bilo 
kojem kontekstu i radi bilo kojeg razloga. Ta uloga je onda prepustena Remu, Cijeg 
ce se postojanja tradicija nesto kasnije i rijesiti, pa nije bitan za eponimsku snagu 
Rima. Rema su odveli Amuliju. Glavna optuZnica protiv blizanaca je bila da su oni 
okupivsi mladi¢ce napali tuzitelje (koje Livije naziva razbojnicima) na Numitorovom 
posjedu i da su tu pljackali kao neprijatelji. Radi toga je Amulije presudivanje Remu 
prepustio Numitoru. Faustul je u tim trenucima otkrio istinu Romulu o porijeklu 
blizanaca, a i Numitoru je dok je drzao Rema pod strazom pobudilo sjecanje na 
unuke i poceo je povezivati stvari. Ubrzo je i skovan plan za zbacivanje Amulija, i 


253 Interesantna je i sli¢nost sa jednim mitoloskim podatkom koji se odnosi na “Trojanski ciklus”. Po 
njemu je Il, osniva¢ Iiona, sahranjen u sredistu trojanskog platoa na kojem je izgraden Ilion, u blizini 
smokvinog drveta. Hom. Il. V1, 433; XI, 166 - 167; XXII, 145; Strab. XIII, 1, 25; 34. Ovo smokvino 
stablo je moguc¢e bilo pred Trojom, valjda blizu Zapadne, Skejske kapije. 

254 Varon u svome djelu o latinskom jeziku ime Acca Larentia povezuje sa praznikom Larentalia (23. XIL) 
i larima deificiranih predaka. 
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Livijev opis deSavanja vezanih za drzavni udar u Alba Longi, iako sazZetiji, se nacelno 
slaze sa onim od Dionizija iz Halikarnasa. I po Liviju je drzavni udar progao plani- 
rano i bez komplikacija, a Amulije je likvidiran i postmortem od brata proglasen 
za tiranina Cime se legitimizirao i legalizirao drzavni udar. Donesena je i odluka o 
osnivanju kolonije na prostoru gdje su Romul i Rem bili izlozeni kao bebe i kasnije 
odgojeni. Nadalje Livije (I, 6 - 7) navodi: Quoniam gemini essent nec aetatis verecun- 
dia discrimen facere posset, ut di quorum tutelae ea loca essent auguriis legerent qui 
nomen novae urbi daret, qui conditam imperio regeret, Palatium Romulus, Remus 
Aventinum ad inaugurandum templa capiunt. Priori Remo augurium venisse fertur, 
sex voltures; iamque nuntiato augurio cum duplex numerus Romulo se ostendisset, 
utrumque regem sua multitudo consalutaverat: tempore illi praecepto, at hi numero 
avium regnum trahebant. Inde cum altercatione congressi certamine irarum ad ca- 
edem vertuntur; ibi in turba ictus Remus cecidit. Volgatior fama est ludibrio fratris 
Remum novos transiluisse muros; inde ab irato Romulo, cum verbis quoque increpi- 
tans adiecisset, “Sic deinde, quicumque alius transiliet moenia mea,’ interfectum. Ita 
solus potitus imperio Romulus; condita urbs conditoris nomine appellata. Palatium 
primum, in quo ipse erat educatus, muniit. (“Buduci da su bili blizanci, starjesinstvo 
nije moglo biti ono Sto ¢e odluciti ko ce dati ime novom gradu i ko ¢e njime vlada- 
ti. Stoga su prepustili bogovima koji stite ovo mjesto da to kazu preko znamenja. 
Romul je uzeo Palatin kao mjesto za promatranje leta ptica, a Rem Aventin. Pri¢a 
se da se znamenje od Sest jastrebova najprije ukazalo Remu i da je augurij ve¢ bio 
objavljen, kada se Romulu ukazao dvostruki broj ptica. Njihovi pratioci pozdravise 
obojicu kao kraljeve. Jedni su smatrali da im kraljevstvo daje vremenska prednost, a 
drugi da je to broj ptica. Izbi svada i sukob se izrodi u ubistvo. Tu poginu Rem pogo- 
den u guzvi koja je nastala. Rasirena je i prica da je Rem da bi se podsmjehnuo bratu 
preskocio novi bedem i da ga je na to ubio Romul, koji je ubistvo propratio rijecima: 
Tako i odsad kad god neko presko¢i moje bedeme. Vlast uze sam Romul, a novi grad 
dobi ime osniva¢a. Najprije je utvrdio Palatin, gdje je i sam bio odgojen.”) Romul je 
odmah podigao i svetilista, jednim bogovima po albanskom obi¢aju, a Herkulu po 
helenskom obi¢aju. 


Velej Paterkul 


I, 8: Sexta olympiade post duo et viginti annos quam prima constituta fuerat, 
Romulus, Martis filius, ultus iniurias avi, Romam urbem Parilibus in Palatio con- 
didit. A quo tempore ad vos consules anni sunt septingenti octoginta unus; id actum 


IZBOR IZ IZVORNE GRADE O NASTANKU RIMSKOG SVIJETA 


post Troiam captam annis quadringentis triginta septem. 5 Id gessit Romulus adiu- 
tus legionibus Latini avi sui: libenter enim iis, qui ita prodiderunt, accesserim, cum 
aliter firmare urbem novam tam vicinis Veientibus aliisque Etruscis ac Sabinis cum 
imbelli et pastorali manu vix potuerit, quamquam eam asylo facto inter duos lucos 
auxit. (“Za Seste olimpijade, dvadeset i dvije godine posto je bila ustanovljena 
Prva /Olimpijada op. $.M./, Romul, Martov /Marsov op. S.M./ sin, osvetivsi uvre- 
de svojega djeda, podigao je, na Parilije, na Palatinu grad Rim. Od tog vremena do 
vas konzula je sedam stotina osamdeset i jedna godina. To se dogodilo ἔξ sto- 
tine trideset i sedam godina poslije osvajanja Troje. To je ucinio Romul potpomo- 
gnut latinskim legijama svojega djeda. Rado bih se, naime, pridruzio onima koji 
su tako ispripovjedali, jer se novi grad, uz tako bliske Vejane /stanovnici etrurskog 
polisa Veje op. S.M./ i druge Etrurce i Sabinjane, s neratobornom i pastirskom 
cetom drugacije tesko mogao ucvrstiti, iako ga je povecao podigavsi pribjeziste 


izmedu dviju dubrava”**”) 


Plutarh 


Plutarhov opis (u Zivotopisu Romula): Plutarh je za pricu o Romulu koja po 
njemu ima najvise vjerodostojnosti i najvise svjedocanstava izabrao onu koju je 


od Helena prvi objavio Diokle*® 


sa kikladskog otoka Pepareta, koga je najvecim 
dijelom slijedio i Fabije Piktor. Po njoj je postojala albanska kraljevska loze, proi- 
stekla od Eneje, odnosno trojanske kraljevske loze. Na kraju su bila dvojice brace 
Numitor i Amulije, pa Plutarh pozivajuci se na Piktorom i Dioklom navodi (Rom. 
I, 3): Ἀμουλίου δὲ νείμαντος τὰ πάντα δίχα, τῇ δὲ βασιλείᾳ τὰ χρήματα Kai TOV 
ἐκ Τροίας κομισθέντα χρυσὸν ἀντιθέντος, εἵλετο τὴν βασιλείαν ὁ Νομήτωρ. ἔχων 
οὖν ὁ Ἀμούλιος τὰ χρήματα καὶ πλέον ἀπ᾿ αὐτῶν δυνάμενος τοῦ Νομήτορος, τήν 
τε βασιλείαν ἀφείλετο ῥᾳδίως, καὶ φοβούμενος ἐκ τῆς θυγατρὸς αὐτοῦ γενέσθαι 
παῖδας, ἱέρειαν τῆς Ἑστίας ἀπέδειξεν, ἄγαμον καὶ παρθένον ἀεὶ βιωσομένην. 
ταύτην οἱ μὲν Ἰλίαν, οἱ δὲ Ῥέαν, οἱ δὲ Σιλουίαν ὀνομάζουσι. φωρᾶται δὲ pet’ 
οὐ πολὺν χρόνον κυοῦσα παρὰ τὸν καθεστῶτα ταῖς Ἑστιάσι νόμον, καὶ τὸ μὲν 


255 Tzmedu dva vrha Kapitolinskog brijega, koji su ranije nosili imena Capitolium i Arx, na sedlu izmedu 
jedne i druge uzvisine, koje su bile u davna vremena prekrivene drvecem, bio je Asylum (“Utoéi8te”; 
na mjestu danasnje Piazza del Campidoglio). Po legendi je ovaj azil osnovao Romul, a uobi¢ajeno je 
nazivan inter duos lucos. Ὁ ovome govore i Livije (I, 8) i Plutarh (Rom. 9). 

256 Diokle (Διοκλῆς) je Zivio krajem IV. st. p.n.e. ipocetkom IIL st. p.n.e. Njegova djela, koja su obradivala 
i historije Persije i Rima su izgubljena, ali su bila izvor za kasnije historije ranoga Rima, njegove starin- 
ske tradicije iza drevne veze sa helenskim svijetom. Po Plutarhu je Dioklovo djelo mogu¢e prvo izdato 
historiografsko djelo koje je govorilo i o osnutku Rima. 
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ἀνήκεστα μὴ παθεῖν αὐτὴν ἡ τοῦ βασιλέως θυγάτηρ Ἀνθὼ παρῃτήσατο, δεηθεῖσα 
τοῦ πατρός, εἵρχθη δὲ καὶ δίαιταν εἶχεν ἀνεπίμεικτον, ὅπως μὴ λάθοι τεκοῦσα τὸν 
Ἀμούλιον. ἔτεκε δὲ δύο παῖδας ὑπερφυεῖς μεγέθει καὶ κάλλει. δι᾿ ὃ καὶ μᾶλλον 
ὁ Ἀμούλιος φοβηθείς, ἐκέλευσεν αὐτοὺς ὑπηρέτην λαβόντα ῥῖψαι. τοῦτον ἔνιοι 
Φαιστύλον ὀνομάζεσθαι λέγουσιν, οἱ 5’ οὐ τοῦτον, ἀλλὰ τὸν ἀνελόμενον. (“Kada 
je Amulije podijelio citavu baStinu na dvoje stavivsi na jednu stranu kraljevsku 
éast, a na drugu blago i zlato iz Troje, Numitor odabere krunu. Tada mu Amulije, 
imajuci blago i buduci mo¢niji od Numitora, lako otme kraljevstvo, a u strahu da 
ἐξ se od Numitorove kcerke roditi djeca ucini je Vestinom svecenicom da dovije- 
ka zivi neudata kao djevica. Nju jedni nazivaju Ilijom, drugi Rejom, a treci opet 
Silvijom. Ali nedugo potom bi uhvacena da je trudna protiv zakona odredenog za 
vestalke. Kraljeva /Amulijeva op. S.M./ kcerka izmoli oca da je poStedi zakonske 
smrtne kazne. No on je ipak dade utamniciti i bila je drzana u samici da ne rodi 
dijete bez Amulijeva znanja. Kada rodi ἄνα djecaka neobitne velicine i ljepote, 
uplasi se zbog toga Amulije jos vise, pa naredi sluzi da ih uzme te da ih baci. Za 
ovoga neki kazu da se zvao Faustul, dok drugi tvrde da to nije bio taj nego onaj 
koji ih je prihvatio.”) 


Posto je voda silno bila nabujala, sluga”*’” 


je kolijevku, sa bron¢éanim okovom 
u koji su bila urezana ne¢itljiva pismena, τι kojoj su se nalazili blizanci ostavio 
blizu obale. Poplava je povukla kolijevku sa blizancima i donijela ga do mjesta 
koje se u Plutahovo doba zove Kermal, a nekada se zvalo German, “zato Sto se za 
bracu /na latinskom op. S.M./ kaze germani”. Po Plutarhu (I, 4): “U blizini bijase 
divlja smokva koju su zvali Rominalij ili, kako vecina misli zbog Romula, ili zato 
Sto blago prezivajuci planduje ondje u hladu, ili, jos najvjerojatnije, zbog djecijeg 
dojenja, jer su stari dojku zvali ruma i jer jednu boginju koja se brine za njegu ne- 
jake djece zovu Rumina, a pri prinoSenju Zrtava njoj ne upotrebljavaju vino nego 
zrtvu polijevaju mlijekom.’ Tu je blizance vucica dojila, a djetli¢ je dolazio, hranio 
i Cuvao. Vucica i djetlic su Zivotinje posvecene Marsu. Medutim, Plutarh vezano 
za vucicu navodi i sljedece (I, 4): λούπας yap ἐκάλουν oi Λατῖνοι τῶν τε θηρίων 
τὰς λυκαίνας καὶ τῶν γυναικῶν τὰς Etatpovoac: εἶναι δὲ τοιαύτην τὴν Φαιστύλου 
γυναῖκα τοῦ τὰ βρέφη θρέψαντος, Ἄκκαν Λαρεντίαν ὄνομα. ταύτῃ δὲ καὶ θύουσι 
Ῥωμαῖοι, καὶ χοὰς ἐπιφέρει τοῦ Ἀπριλίου μηνὸς αὐτῇ! ὁ τοῦ Ἄρεως ἱερεύς, καὶ 
Λαρενταλίαν καλοῦσι τὴν ἑορτήν. (“Jer Latini kazu ἱμρα od zvijeri za vucicu, a 


257 NeSto kasnije u tekstu Plutarh spominje i strazara na ulaznoj kapiji u Albu koji je bio “jedan od onih 
koji su djeca¢i¢e primili da ih bace i bili prisutni kod njihova izlaganja”. Nejasno je da je li Plutarh kada 
je govorio o ostavljanju djecaka mislio da je to uradio jedan sluga ili je u tom dogadaju ucestvovalo vise 
osoba. I na ovom primjeru je vrlo vidljivo Plutarhovo ne baé kriti¢ko koristenje vise vrela koji govore o 
istom dogadaju ili istim deSavanjima, a imaju razlicite podatke u pojednim detaljima, radi Cega nekada 
Plutarh zna upadati i u odredene kontradiktornosti. 
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od Zena za kurtizanu**. A takva je bila, kazu, zena Faustula koji je djecu othranio 
po imenu Aka Larencija. Njoj Rimljani prinose zrtve i Marsov svecenik izlijeva 
ljevanicu τι mjesecu aprilu, a svetkovinu zovu Larentalije.”) Blizance je krisom 
uzeo Amulijev svinjar Faustul, mozda kako neki tvrde i uz znanje Numitora koji 
je kriomice slao hranu. Blizanci su se obrazovali, ukljucujuci i pismenost, u Ga- 
biju. Kada su bili prispjeli mladici ve¢ su bili ugledni u okolici i medu pastirima. 
Po Plutarhu (I, 6): ἐχρῶντο dé διαίταις καὶ διατριβαῖς ἐλευθερίοις, οὐ τὴν σχολὴν 
ἐλευθέριον ἡγούμενοι καὶ τὴν ἀπονίαν, ἀλλὰ γυμνάσια καὶ θήρας καὶ δρόμους 
καὶ τὸ λῃστὰς ἀλέξασθαι καὶ κλῶπας ἑλεῖν καὶ βίας ἐξελέοθαι τοὺς ἀδικουμένους. 
(“Njihove zivotne djelatnosti i zanimanja bili su dostojni slobodna ἔον)είκα. Nisu 
drzali da slobodnome ¢ovjeku pristaje dokolica i nerad, nego da on treba da vjezba 
tijelo, lov lovi, trci, odbija razbojnike, hvata lopove i brani slabije od nasilja.”) Po- 
trebno je istaci da Romul i Rem, kao adoptirani sinovi Faustula, nisu bili vlasnici 
stada svinja i goveda i vjerojatno i druge stoke, nego su se brinuli 0 stadima koja 
su bila u privatnom posjedu Amulija. To jasno ukazuje da je u νεέ u VIII. st. ne. 
bila prilicno izrazena medu Latinima i privatno vlasnistvo i imovinska i samim 
tim i klasna podvojenost, iako ne i staleska. Kada je doslo do sukoba Amulijevih 
pastira sa onima koji su brinuli o Numitorovim stadima, Romul i Rem su pred- 
vodili uspjesno potonje. Dok je Romul bio zabavljen zrtvovanjem, jer je bio sklon 
tome kao i gatanju, Numitorovi pastiri su uspjeli da u jednom sukobu koji je licio 
na masovnu tucu zarobe Rema. Ovi su ga doveli pred Numitora i potuZili se na 
njega. Onda su svi zajedno otisli kralju Amuliju da traze pravdu. Amulije ipak 
preda Rema Numitoru da sa Remom radi Sta ga je volja. Kada je Numitor dosao 
sa Remom u svoju kucu, nakon analiziranja, ispitivanja i razgovora, Numitor se 
nadao da je rije¢ o njegovom unuku, i nastojao je naci nacina kako se tajno sastati 
sa kéerkom (koja je jos bila pod strogim nadzorom) i to joj saopciti. Dok se sve to 
deSavalo, Faustul je zamolio Romula da pomogne bratu otkrivsi mu istinu ο njiho- 
vom rodenju. Zatim je Faustul krenuo ka Numitoru u Albu Longu, nosedi kolijev- 
ku. Ali na ulazu u grad, strazari su zaustavili Faustula i nasli kod njega kolijevku 
koju je jedan od strazara po izradi i pismenima na njima prepoznao kao onu u 
kojoj su se nalazili Romul i Rem. Tako je Faustul priveden kod Amulija, i prilikom 
ispitivanja dao je samo djelimicno tacan iskaz 0 tome da su djeca Ziva, ali slagavsi 
da éuvaju stoku daleko od Albe. U nastavku deSavanja, Amulije je napravio gresku 
jer je svome bratu poslao covjeka koji je ina¢e bio odan Numitoru, sa nalogom da 
ovoga pita da je njemu stigao kakav glas o tome da su djeca Ziva. To je samo oja- 
éalo Numitovoru poziciju i potaklo kraljevog brata i Rema na brzu akciju. Romul 


258 Plutarh iu svojim Moralia, 273a navodi da je ona bila kurtizana. 
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je inace vec bio blizu Albe i sve mu se vi8e ljudi prikljucivalo. Po Plutarhu (I, 8): 
πολλὴν δὲ καὶ σὺν αὑτῷ δύναμιν ἦγε συλλελοχισμένην εἰς Exatootbac: ἑκάστης 
δ᾽ ἀνὴρ ἀφηγεῖτο χόρτου καὶ ὕλης ἀγκαλίδα κοντῷ περικειμένην ἀνέχων: μανίπλα 
ταύτας Λατῖνοι καλοῦσιν: an’ ἐκείνου δὲ καὶ νῦν ἐν τοῖς στρατεύμασι τούτους 
μανιπλαρίους ὀνομάζουσιν. (“Sa sobom je vodio veliku vojnu silu razvrstanu u 
ἔείε od 100 ljudi /centurije op. $.M./ od kojih je svakoj bio na celu momak koji 
je nosio na koplju rukovat sijena i granje. Takve Latini nazivaju manipulima, i po 
tome se i dandanas takvi momci u vojsci zovu manipularijima.”) U takvoj situaciji, 
stjeSnjen izmedu dvije vatre, Amulije se nije snasao i Numitorov drzavni udar 
je bio uspjeSan i Amulije je bio zbacen i umoren. Nakon pada Amulijeve vlasti, 
blizanci vlast predju Numitoru, a dostojne Casti svojoj majci. Oni sami odluce 
osnovati grad na prostoru gdje su odrasli, i to sa svojim sljedbenicima koji su im 
pomogli u drzavnom udaru. 


Ta skupina je dobrim dijelom bila sastavljena od lica sa drustvenih margina, 
izmedu ostaloga i odmetnika, robova ili lutalica i drugih autkasta. Tu improvizi- 
ranu i naoruzanu (na neki nacin) vojsku je bilo tesko raspustiti, i jedina moguc- 
nost je bila da se oni negdje nastane zastalno i formiraju svoju zasebnu politiju sa 
blizancima na ¢elu. Zato bi se razlog osnivanja kolonije sa ovakvim naseljenicima 
mogao traZiti i u tome da su ih se stanovnici Alba Longe Zeljeli rijesiti i nisu Zeljeli 
izmijesati sa njima. Zbog toga su se Romul i Rem morali i odreci udjela u vlasti 
ili u nasljedivanju u vlasti u albanskoj politiji. To objaSnjava i Cinjenicu o velikom 
manjku zena u novoj koloniji, kao i to da je nakon Sto je Grad bio utemeljen i 
osnovana nova politija uredeno i azil = sveto utociste bjeguncima koje je nazivano 
svetilistem boga Azileja”°. U to svetiliste je priman svako, i jaméena je sigurnost 
svakome u njemu. I ta je cinjenica doprinijela da se povecava stanovnistvo najra- 
nije rimske politije. 

Medutim veé prije osnivanja Grada i nove politije, Romul i Rem su se zavadili 
poradi mjesta na kojem Ce se nalaziti srediSnje naselje. Romul je zelio da to bude 


na mjesto koje έε se kasnije zvati Roma quadrata*® 


, a Rem je Zelio da to bude na 
Aventinu na mjestu koje je po njemu nazvano Remorij, a koje se u Plutarhovo 
doba zove Rignarij. Odlucili su da ¢e spor rijesiti promatranjem ptica, odnosno 
augurskim auspicijama. Po Plutarhu (I, 9): ἕξ φασι τῷ Ῥέμῳ, διπλασίους δὲ τῷ 
Ῥωμύλῳ προφανῆναι γῦπας: οἱ δὲ τὸν μὲν Ῥέμον ἀληθῶς ἰδεῖν, ψεύσασθαι δὲ τὸν 
Ῥωμύλον, ἐλθόντος δὲ τοῦ Ῥέμου, τότε τοὺς δώδεκα τῷ Ῥωμύλῳ φανῆναι (“Kazu 
da se Sest jastrebova ukazalo Remu, a dvaput toliko Romulu. Ali drugi tvrde da ih 


25° Ime ili vjerojatnije pridjev je tvoren od gréke imenice avsylon = azil, uto¢iste. 
260 “Cetverokutni Rim” je u biti obuhvaéao Palatin. 
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je Rem uistinu ugledao, a da je Romul slagao. Tek kada mu je dosao Rem ukazalo 
se Romulu dvanaest jastrebova.”) Kako je Rem bio jut, on se Romulu, kada je ovaj 
ritualno brazdao jarak na kojem se trebao podi¢ci gradski bedem, rugao a i ometao 
ga je u poslu. Na kraju je i preskocio jarak i odmah potom je bio ubijen bilo od 
Romula ili od izvjesnog Celera. U tome sukobu su poginuli i Faustul i Plistin, koji 
je bio Faustulov brat i koji je sudjelovao u odgoju Romula i Rema. Romul je dao 
brata sahraniti zajedno sa svojim odgojiteljima na Remoriji. 


Po Plutarhovim (1, 9) vrelima isprva nije bilo vise od 1000 ognjista τι okvirima 
rimske politije. 


Flor 


Po Florovim epitomama je osniva¢ i Grada i Drzave bio Romul, sin Marsa i Reje 
Silvije. Da je Mars bio otac, svecenica je posvjedodila kada je bila trudna. Po naredbi 
kralja Amulija, Romul je sa bratom Remom ba¢éen u rijeku. Ali su njihovi Zivoti spa- 
Seni, i vucica je slijedila djeciji plac i “odigrala ulogu njihove majke” Faustul, pastir 
kraljevskog stada ih je naSao pod drvetom, i uzeo ih sebi. U to vrijeme Alba je bila 
glavni grad Lacija. Ovaj grad je dao izgraditi Jul, sin Eneje. On je napustio Laviniji, 
grad svoga oca Eneje. Amulije, u sedmoj generaciji od Eneje i Jula, je vladao, tako 
Sto je zbacio Numitora, Ccija je kcerka bila majka Romula. U prvom Zaru mladosti, 
Romul je protjerao svoga strica iz utvrde i ponovo je postavio djeda za kralja Albe. 
Posto je Romul bio ljubitelj rijeke i planina medu kojima je bio odgojen, u njemu se 
zacela ideja o izgradnji novoga grada. Kako su on i Rem bili blizanci, odlu¢ili su da 
pozovu u pomoé bogove da odluée koji ¢e od njih inaugurirati grad i vladati njime. 
Rem je kao mjesto promatranja uzeo Aventin, a Romul je uzeo Palatin. Rem je prvi 
vidio Sest supova, a Romul je nakon njega vidio 12 supova. 


Posto je smatrao da je pobjednik u augurskim auspicijama, Romul je poceo da 
gradi grad koji bi se trebao pokazati ratnickim, jer su ukazane ptice (koje su bile 
naviknute na krv i plijen) navodile na to. Smatralo se da je bedem bio dovoljan za 
zastitu novoga grada. Kako bi se narugao njegovoj maloj velicini, Rem ga je bio 
preskoCio ali je zato bio ubijen. Ne zna se da li je to ucinjeno po naredbi njegovog 
brata. Rem je bio prva Zrtva i posvetio je fortifikacije novoga grada svojom krvlju. 
Posto je nedostajalo stanovnika za Grad, Romul je u obliznjem gaju ustanovnio 
utociste/azil. I ubrzo je dosao veliki broj ljudi, latinski i etrurski pastiri, Frigijci 
koji su doSli sa Enejom, Arkadani koji su dosli sa Evanderom. I iz [ἢ τὰ Ζ 
sastojaka, Romul je stvorio jedinstveno tijelo, odnosno stvorio je rimski narod. 
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Sekst Pompej Fest 


s.v. Romulus: U djelu Seksta Pompeja Festa se navodi da ima autora koji tvrde 
da je Romul ime dobio po stablu smokve po imenu ruminal. Zatim kaze da ima i 
drugih koji tvrde da je tako nazvan zaSto Sto je podojen od vucice. Vjerojatno je 
da je uzeo ovo ime kao i njegov brat zbog svoje snage. 


(s. v. Ruminalis): U djelu Seksta Pompeja Festa se navodi da je po Varonu to 
bilo ime drveta smokve blizu zgrade Senata, i da je pod tim drvetom vucica nasla 
i podojila Romula i Rema. Vimena su zvana takode rumis, Ljudi na selu djecu su 
djecu koja doje svali subrumii. Po drugim autorima, ovo drvo smokve je nazvano 
rumen, zato Sto se koristio za ispasu stoke pod sjenkom. 


Justin 


Opis po epitomama (XLIII, 2-3) djela Historiae Philippicae od Pompeja Troga: 
Nakon mnogo kraljeva koji su vladali Alba Longom i njenom politijom, Numitor 
i Amulije su zajedno vladali. Ali, Amulije koji je bio mladi od Numitora, je oduzeo 
bratovljev udio τι vlasti i njegovu kcerku Reu natjerao na vjecno djevicanstvo kao 
vestalku kako bi sprijecio potencijalne pretendente na svoj tron. U svetom gaju 
posvecenom Marsu, ona je rodila dvojicu djecaka neizvjesno da li iz veze sa nekim 
smrtnikom ili Marsom. Kada je to postalo poznato, Amulije je narodio da se djeca 
izloze a necakinju je zatocio u zatvor τι kojem je ona zbog losega tretmana i umrla. 
Sreca se ipak pobrinula za podizanje Rima. Odba¢enu djecu je podojila vucica, a 
vracala im redovito kao da je rije¢ ο njenim sopstvenim mladima. To je sve pro- 
matrao pastir Faustul i uzeo je djecu sebi. Da su oni bili sinovi Marsa se vjeruje ili 
zato Sto su rodeni u Marsovom gaju ili zato Sto ih je vucica podojila koja je pod 
zastitom Marsa. Imena djecaka su bila Rem i Romul, i odrasli su medu pastirima 
i pastirskim na¢inom Zivota. Cesto su se sukobljavali i sa razbojnicima koji bi im 
pokuSavali ukrasti stoku ili sa drugim pastirskim skupinama. U jednom sukobu je 
Rem bio zarobljen i doveden pred kralja. Posto se problem i razlog zarobljavanja 
Rema ticao odnosa sa Numitorovim pastirima, Amulije je njegovo kaznjavanje 
prepustio svome bratu. Ali, Numitor je posumnjao da bi Rem mogao biti jedan 
od njegovih izlozenih unuka jer ga je fizicki podsjecao na njegovu k¢erku a bio je 
iu dobi koja je odgovarala sa vremenom izlaganja. U to vrijeme je u Alba Longu 
neocekivano dogao Faustul sa Romulom i njihovo porijeklo je bilo razjasnjeno 
Numitor. Ubrzo je stvorena zavjera, mladi¢i su podigli bunu kako bi osvetili smrt 
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svoje majke, Numitor je povratio tron, a Amulije je bio ubijen. I kod Pompeja Tro- 
ga se jasno vidi da je rijec o tipicnom drzavnom udaru izvrsenom u Alba Longi od 
strane Numitora i njegovih “unuka”. Nakon toga su dvojica mladi¢ca osnovali Rim. 


Origo gentis Romanae 


Nakon smrti Proke, Amulije je tada predlozio bratu podjelu po sljedecem obras- 
cu: na jednu stranu je smjestio kraljevsku vlast, a na drugu stranu cijelu bastinu i svo 
bogatstvo koje je pripadalo njihovom ocu. Numitor, koji je bio po godinama stariji. 
Numitor je preferirao luksuz i bogatstvo umjesto vlasti koju je preuzeo Amulije. 
Kako bi osigurao svoju vlast Sto je bolje moguce, Amulije je uredio da Numitorov 
sin pogine prilikom lova, a da njegova k¢erka Rea Silvija (Rhea Silvia) postane Ve- 
stina svecenika. Amulije se plasio da Rea Silvija ne rodi nekoga ko bi se osvetio i 
ugrozio njegovu vladavinu. Tako je pisao Valerije Ancija u prvoj knjizi. Autor djela 
Origo, navodi i misljenja Marka Oktavija i Licinija Macera koji navode da je Amu- 
lije, u naletu “ljubavne” (bolje reci seksualne) strasti, ustvari u Marsovom gaju/su- 
marku u toku mra¢ne nod¢i (ali neposredno pred zoru) napao Reu, dok je ona trazila 
vodu za ceremonijalnu upotrebu. Kada je saznao da su blizanci rodeni Amulije, je 
kako bi prikrio djelo za¢eto porocnos¢cu, naredio da se svecenica Veste ubije, a da 
mu se blizanci predaju. Ali je po Oktaviju i Maceru, koje prenosi autor djela Origo, 
Numitor zamijenio te blizance sa drugima koji su predati Amuliju. Svoju pravu unu- 
cad Numitor je predao Faustulu (svome glavnom pastiru) na brigu i odgajanje. Po 
Fabiju Piktoru u njegovoj prvoj knjizi i Venoniju*”, djevojka je bila silovana od boga 
Marsa dok je, prema obiéajnoj praksi, otisla uzeti izvorsku vodu u Marsovom gaju za 
ceremoniju. Po ovoj verziji, kada je Amulije saznao za rodenje blizanaca, on je od- 
mah naredio da se bace τὶ rijeku. Medutim, posto je Tiber tada poplavio, oni koji su 
trebali blizance baciti u rijeku, su korpu sa njima ostavili u podnoZju Palatina. Korpa 
je bila zapela za drvo smokve kako se voda povla¢ila, a vucica se iznenada pojavila, 
prvo ih oéistila polizavsi ih i zatim podojila. To je sve promatrao lokalni svinjar 
Faustul, koji ih je uzeo i odnio svojoj supruzi Aki Laurentiji (Acca Laurentia). To su 
napisali Enije u prvoj knjizi Anala i Cezar u drugoj knjizi. Po autoru djela Origo neki 
dodaju da je dok je Faustul gledao, dolazio djetli¢ isa punim ustima donosio hranu 
djecacima i da je odatle evidentno da su vuk i djetli¢ pod zastitom Marsa. Takode 
drvo kod kojeg su djecaci bili ba¢eni nazvano je Ruminal jer je pod njegovom sjen- 
kom stoka, odmaraju¢i se u podne, bila uobicajila da preZziva. 


261 Venonije (Vennonius) je zivio najvjerojatnije otprilike u kasnom II. st. p.n.e. 
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Valerije, navodi da je Amulije dao djecake Faustulu, sa zadatkom da ih ubi- 
je. Ali je Faustul bio ubijeden od Numitora da se djecaci ne ubiju nego daju Aki 
Laurentiji za odgoj. Zato Sto se Aka Laurentija prostituisala, bila je zvana vucica, 
jer su zene koje su se prostituisale tako nazivale. Radi sticanja obrazovanja na 
grckom i latinskom poslani su u Gabiji, a njihov djed Numitor se tajno pobrinuo 
za sve. Cim su odrasli, bili su obavjesteni od Faustula ko je njihov djed, ko je bila 
njihova majka i ostalom vezanom za njihovu sudbinu. Nakon toga, oni su odmah 
krenuli na Albu sa naoruzanim pastirima, i kada je Amulije bio ubijen postavili 
su Numitora za kralja. Autor djela Origo gentis Romanae, vjerojatno pozivajuci se 
na Valerija navodi sljedeci: “Romulum autem a virium magnitudine appellatum; 
nam Graeca lingua rwmhn virtutem dici certum est. Alterum vero Remum dictum 
videlicet a tarditate, quippe talis naturae homines ab antiquis remores dici’. (“Povrh 
toga, Romul je nazvan zbog velicine svoje snage/vrline, jer se sigurno u gr¢kom 
jeziku snaga/vrlina naziva rhomé. Uistinu, drugi je nazvan Rem, jer su ljudi takve 
prirode bili od ljudi drevnih ljudi nazvani nehatni/mlitav”). I ovdje se pokazuje 
nipodastavanje Rema u odnosu na Romula. Nakon toga, autor djela Origo govori 
o nastanku praznika Luperkalija. 


U drugoj knjizi pontifikalnih stvari/anala se izvjestava da je Amulije poslao lju- 
de da otmu Rema, pastira stada. Posto se oni usudili da koriste golu silu nad njim, 
oni su se kada je Rem otisao iz svoga naselja, primijenili jednu mudru varku. Neki 
od njih su se pretvarali da igraju neku neku igru u koju su namamili Rema koji j 
nasjeo i dao dobovoljno (jer su pravila igre bila takva) da mu vezu ruke. Umjesto 
da ucestvuje u igri, oni su ga zavezanog odveli u Albu. Kada je Romul cuo 0 tome, 
skupio je improviziranu vojsku od pastira koje je podijelio u grupe od po stotinu 
ljudi (centurije) i krenuo na Albu. Amulije oboren, Rem osloboden a Numitor 
postao kralj. 


Nakon toga, Romul i Rem su diskutirali 0 osnivanju grada i politije u kojoj bi 
oni vladali zajednicki. Romul je predlagao Palatin i da se grad zove Roma, dok je 
Rem predlagao drugi brezuljak pet milja dalje od Palatina, a grad bi se zvao Remu- 
ria. Kao arbitar u sporu je odreden Numitor, a da pravo odluke (0 izboru mjesta 
podizanja centra nove politije i njenom imenu) i vlasti u novoj politiji, pripadne 
onome od njih dvojice koji prvi vidi povoljne auspicije. Dok je Romul uzimao 
auspicije na Palatinu, Rem je na Aventinu vidio Sest supova kako lete zajedno sa 
lijeve strane. I sa tim podatakom je Rem poslao izaslanike Romulu da mu jave da 
je on dobio povoljne auspicije i da sukladno dogovoru dode na Aventin. I kada 
je Romul dogao na Aventin i ispitao Sta se uopce desilo prilikom uzimanja auspi- 
cija, Romul je rekao da ¢e on sada pokazati 12 supova. I iznenada se pojavilo 12 


IZBOR IZ IZVORNE GRADE O NASTANKU RIMSKOG SVIJETA 


supova, sa bljeskom na nebu i udarom groma koji su slijedili. Romul je smatrao 
da pravo zbog toga pripada njemu. Autor djela Origo dalje navodi da je Licinije 
Macer u svojoj prvoj knjizi napisao da je na kraju bio koban ishod toga spora, jer 
su Rem i Faustul, bili ubijeni. Za razliku od njega, Egnatije u prvoj knjizi navodi da 
ne samo da Rem nije bio ubijen u sporu, nego da je on ¢ak Zivio i duze od Romula. 


Eutropije 


I, 1 - 2: Po Eutropiju Rimska Imperija svoje porijeklo vuce od Romula, koji je 
bio sin vestalke i kako se pretpostavlja Marsa, i koji je roden zajedno sa svojim bra- 
tom Remom. Romul je odrastao medu pastirima i kao pastir i u svojoj 18. godini 
zivota je osnovao mali grad na Palatinu. 


Pavle Dakon 


(s.v. Larentalia): Coniugis Faustali, nutricis Remi et Romuli, Larentiae Festa 
(“Praznik Larentija, supruga Faustula, odgojiteljica Romula i Rema”). 


(s.v. Romulus et Remus): u ovoj natuknici se kaze da su bili veoma poznati po 
snazi i energiji. 

(s.v. Roma): U ovoj natuknici u djelu Pavla Dakona se kaze da je Romul dao 
ime Gradu po svome imenu. On ga je nazvao Rim/Roma, a ne Romula tako Sto 
je uklonio deminutivnu formu, kako bi τ] εἴ imala Sire znacenje i tako oznacila 
prosperitetniju sudbinu svoje zemlje. 


(s.v. Ruminalis): U ovoj natuknici se govori o drvetu smokve gdje je vucica po- 
dojila Romula i Rema. Grudi su zvane rumis, a seosko stanovnistvo naziva djecu 
koja doje subrumi. 


Al-Mas'udi 


Al-Mas’udi svoje 28. poglavlje zapocinje svojim pokusajem odgonetanja rim- 
skih pocetaka. Prvo konstatira da nije uspio pronaci porijekla imena Roum. Pa 
tako jedni govore da naziv poti¢e od naziva grada Rima, koji se izgovara Rome po 
jeziku te zemlje (Al-Mas’udi misli na Italiju). Onda bi naziv bio arabiziran. Drugi 
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su mislili da rimsko ime potice od oca toga naroda, koji se onda genealoski pove- 
zuje sa biblijskim likovima i smatra potomkom Abrahama/Ibrahima. 


Palici 


Mit o Romulu i Remu ima izvjesnih komparativnih sli¢nosti sa jednom od 
bitnijih legendi i kultova etnokulturne i jezicke zajednice Sikula. Rijec je o mitu i 
odgovarajuéem kultu blizanaca Palika (sing.: Παλικός, plur.: Παλικοί, sing.: Pali- 
cus, plur.: Palici, Palaci), koji su bili par autohtonih sikulskih htonickih bozansta- 
va. Zahvaljujuci tome Sto su mit i kult Palika na neki nacin nasli svoje mjesto i u 
helenskoj i rimskoj mitologiji, danasnja znanost je upoznata sa njihovim postoja- 
njem. Oni su po jednoj verziji sinovi Zeusa/Jupitera i nimfe Taleje, kcerke Hefe- 
sta/Vulkana, po drugoj verziji sinovi Hefesta i Etne (boginja istoimene planine i 
vulkana), po trecoj njihov οἵας je bozanstvo Adran (‘Adpavoc) .252 Nimfa Taleja, iz 
straha od ljubomorne Here/Junone, je molila zemlju (Geju) da se otvori i proguta 
je, Sto se i desilo. Medutim, nakon nekog vremena na povrsinu zemlje su izbila 
ἄνα djecaka -- blizanca, koji su tako “ponovo rodeni’, pa su nazvani Παλικοι... 
prema τοῦ πάλιν ἱκέσθαι. Niihovo glavno svetiliste se nalazilo smje’teno ἃ 
istocnoj Siciliji, u podnozju planine Etna, kod grada Palika (koji je dobio ime po 
njima). Paliki su od Sikula poStovani kao zastitnici poljoprivrede (znaci rusti¢na 
bozanstva) i plovidbe, smatrani su i podzemnim bozanstvima (zbog blizine sum- 
pornih gasova i gejzira njihovom svetilistu). U svetilistu Adrana (po jednoj verziji 
oca Palika) Sikuli su odrzavali Vjecnu vatru. Kult Palika je izgleda bio sredisnja 
tacka sikulskog identiteta, Sto bi i objasnilo i to Sto je Duketije kada je ujedinjavao 
Sikule blizu njihovog glavnog svetilista podigao svoj glavni grad i nazvao ga po 
blizancima. Njihovo svetiliste je bilo i refugij i azil za robove koji su pobjegli svo- 
jim gospodarima,”® a u okviru njih su se nalazili i gejziri. U najranijim periodima, 
blizancima Palikima prinoSene su i ljudske Zrtve. Ustvari Citav kult i mit su moz- 
da upravo proizaéli iz obicaja zrtvovanja male djece, u vidu njihovog ostavljanja 
i izlaganja prirodi i njenim silnicama, pojavama i manifestacijama. Svrha ovoga 
izlaganja male djece, najvjerojatnije novorodencéadi i beba, se pronalazila τι smi- 
slu osiguravanja plodnosti zemlje i stoke, odnosno kako bi se bozanstva prirode 


262 “Adpavoc je bilo sicilsko bozanstvo vatre, sa sjedistem u gradu Adranu (kojeg je dao osnovati sirakuski 


tiranin Dionizije Stariji cc 400. god. p.n.e.) blizu planine Etna. 

263 Tradicija azila za pobjegle robove i refugija za one koji trpe nepravdu ne samo da je imala prakti¢nog 
efekta, nego se i ocuvala prilicno dugo. Zbog toga je ovo svetiliste Palika imalo znaéajnu ulogu u 
organiziranju II. sicilskog ustanka robova sa kraja II. st. p.n.e. Diod. XXXVI, 3, 3; 7, 1. 
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i plodnosti bilo odobrovoljila ili “kupila” sa najvecom zrtvom koja se moze po- 
nuditi. Izgleda da su posebno mjesto imala zrtvovanja muskih blizanaca, jer je 
rijec o rijetkoj pojavi koja se i svijesti tadaSnjih prapovijesnih ljudi i zajednica 
mogla tumaciti i kao neka bozanska, metafizi¢ka poruka kako osigurati dodatnu 
plodnost. Zato bi ti blizanci onda bili izlagani, odnosno na taj na¢in se smatralo 
da se moglo komunicirati sa odgovarajucim metafizi¢kim silama kako bi se za- 
trazila dostojna (npr. znatno veca) plodnost u neposredngj ili daljoj buducnosti. 
Blizanci su definitivno smatrani nekom posebnom, neubicajenom plodnos¢u koja 
je rezultat bozanske volje. Uostalom oéevi i blizanaca Palika i blizanaca Romula i 
Rema su u svim mitoloskim varijantama bogovi, i to oni vrlo bitni za odgovaraju- 
ce zajednice. Kao Sto je vec ranije prezentirano, veze onoga Sto se u izvornoj gradi 
definira “sikulskim” i Lacija, pa i njegovog uzeg prostora na kojemu je izniknuo 
Rim su vrlo zna¢ajne i prisutne. Za Varona, Dionizija iz Halikarnasa, Plinija Sta- 
rijeg, Seksta Pompeja Festa, Gaja Julija Solina, Maura Servija Honorata, najraniji 
poznati stanovnici podru¢ja na kojem ¢e izniknuti Rim su bili Sikuli. Po Varonu 
su Latini i Sikuli lingvisticki, pa samim tim i etnicki srodni, pa ne bi bilo Cudno 
da su imali i odredenu zajednicku mitologiju iz koje bi proaziSli neki bitni aspekti 
prica o blizancima Palikima i blizancima Romulu i Remu. Isto je tako moguée 
da su doseljeni Aborigini preuzeli neke elemente sikulskih vjerovanja i mitova, 
iako je u odnosu na teoriju o preuzimanju vjerojatnija mogucnost o zajedni¢kom 
porijeklu mitova o ostavljenim/izlozenim blizancima kod Sikula i Rimljana. Da 
dijelovi mita o muskim blizancima Romulu i Remu imaju veze sa drevnim obi- 
cajem ostavljanja djece prirodi i kultom plodnosti, govorile bi u prilog i cinjenice 
da ih spasava vucica, koja ih doji a da ih pronalazi pastir. Samo Zrtvovanje male, 
nemoéne djece u vidu njihovog izlaganja je vrlo davnog porijekla i kod Italika je 
uglavnom is¢ezlo, ali su ostale njegove reminisencije i neko maglovito religijsko 
i sakralno sjecanje koje se onda manifestiralo kroz kultove i mitove o Palikima ili 
Romulu i Remu. Radi svega izrecenog jedan segment mita o blizancima Romulu 
i Remu je sigurno proizaSao i iz ovog drevnog obicaja ostavljanja djece. Posto su 
ova djeca bila izlagana i vecinom nestajala u prirodi, onda su se rodona¢elnici i 
eponimi odredenih zajednica, naselja, gradova, naroda, plemena, religija, kultova 
itd. a koji su kao po nekom pravilu bili “homo novus” povezivali sa ovom djecom, 
odnosno njihovo porijeklo se izvodilo od njih i svega onoga bozanskog, metafi- 
zickog cime su ta djeca, novorodenéad i bebe bili zaogrnuti. U sli¢cnom kontekstu 
bi se onda mogle promatrati i price o Sargonu I. Velikom Akadskom i Mojsiju, ali 
i mitovi o ostavljanju Edipa, Parisa itd. Uostalom, porijekla svih velikih licnosti 
u vidu drzavnika, posebno onih koji stvaraju neke zna¢ajne politi¢ke tvorevine i 
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njima znacajniji period vladaju, a koji nisu nekog dinastijskog, vladarskog podri- 
jetla postaju u svijesti ljudi polje nagadanja, mitologije, Spekulacije i raznoraznih 
teorija. Dobar primjer pruza pojava i djelo Josipa Broza Tita iz nekadaSnje povije- 
sti Zapadnog Balkana. 

Na osnovi prihva¢canja prezentirane teorije, mogao bi se pokuSati i rekonstru- 
irati kanal za izgradnju osnove nastanka mita o Romulu i Remu. I to bi onda bio 
mozda najprihvatljivi put za dekonstrukciju mita o Romulu i Remu, i sukladno 
tome historiografsku konstrukciju nastanka povijesnog Rima. 


Pseudo-Aristotel 


Mirabil. Auscult. 57: Ἔστι δὲ καὶ κρήνη tic ἐν Παλικοῖς τῆς Σικελίας, ὡς 
δεκάκλινος: αὕτη δ᾽ ἀναρρίπτει ὕδωρ εἰς ὕψος ἕξ πήχεις, ὥστε ὑπὸ τῶν ἰδόντων 
νομίζεσθαι κατακλυσθήσεσθαι τὸ πεδίον: καὶ πάλιν εἰς ταὐτὸ καθίσταται. ἔστι 
δὲ καὶ ὅρκος, ὃς ἅγιος αὐτόθι δοκεῖ εἶναι: ὅσα γὰρ ὄμνυσί τις, γράψας εἰς 
πινακίδιον ἐμβάλλει εἰς τὸ ὕδωρ. ἐὰν μὲν οὖν εὐορκῇ, ἐπιπολάζει τὸ πινακίδιον: 
ἐὰν δὲ μὴ εὐορκῇ, τὸ μὲν πινακίδιον βαρὺ γενόμενον ἀφανίζεσθαί φασι, τὸν δ᾽ 
ἄνθρωπον πίμπρασθαι. διὸ δὴ λαμβάνειν τὸν ἱερέα παρ᾽ αὐτοῦ ἐγγύας ὑπὲρ 
τοῦ καθαίρειν τινὰ τὸ ἱερόν. Pseudo Aristotel opisuje izvor medu Palikima na 
Siciliji, i veliku svetost ovog prostora posebno vezano sa uzimanjem zakletvi. 
Po tome su Paliki bili i osvetnici krivokletstva. 


Diodor 


XI, 88, 6-90, 1, govoreci o stvaranju sikulske savezne politije pod Duketijem: 
καὶ πλησίον τοῦ τεμένους τῶν ὀνομαζομένων Παλικῶν ἔκτισε πόλιν ἀξιόλογον, 
ἣν ἀπὸ τῶν προειρημένων θεῶν ὠνόμαζε Παλικήν. ἐπεὶ δὲ περὶ τῶν θεῶν τούτων 
ἐμνήσθημεν, οὐκ ἄξιόν ἐστι παραλιπεῖν τὴν περὶ τὸ ἱερὸν ἀρχαιότητά τε καὶ 
τὴν ἀπιστίαν καὶ τὸ σύνολον τὸ περὶ τοὺς ὀνομαζομένους κρατῆρας ἰδίωμα. 
μυθολογοῦσι γὰρ τὸ τέμενος τοῦτο διαφέρειν τῶν ἄλλων ἀρχαιότητι καὶ σεβασμῷ, 
πολλῶν ἐν αὐτῷ παραδόξων παραδεδομένων. πρῶτον μὲν γὰρ κρατῆρές εἰσι τῷ 
μεγέθει μὲν οὐ κατὰ πᾶν μεγάλοι, πηγὰς δ᾽ ἐξαισίους ἀναβάλλοντες ἐξ ἀμυθήτου 
τε βυθοῦ καὶ παραπλήσιον ἔχοντες τὴν φύσιν τοῖς λέβησι τοῖς ὑπὸ πυρὸς 
πολλοῦ καομένοις καὶ τὸ ὕδωρ διάπυρον ἀναβάλλουσιν. ἔμφασιν μὲν οὖν ἔχει τὸ 
ἀναβαλλόμενον ὕδωρ ὡς ὑπάρχει διάπυρον, οὐ μὴν ἀκριβῆ τὴν ἐπίγνωσιν ἔχει διὰ 
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TO μηδένα τολμᾶν ἅψασθαι τούτου: τηλικαύτην γὰρ ἔχει κατάπληξιν ἡ τῶν ὑγρῶν 
ἀναβολὴ ὥστε δοκεῖν ὑπὸ θείας τινὸς ἀνάγκης γίνεσθαι τὸ συμβαῖνον. τὸ μὲν γὰρ 
ὕδωρ θείου κατακόρου τὴν ὄσφρησιν ἔχει, τὸ δὲ χάσμα βρόμον πολὺν καὶ φοβερὸν 
ἐξίησι: τὸ δὲ τούτων παραδοξότερον, οὔτε ὑπερεκχεῖται τὸ ὑγρὸν οὔτε ἀπολείπει, 
κίνησιν δὲ καὶ βίαν ῥεύματος εἰς ὕψος ἐξαιρομένην ἔχει θαυμάσιον. τοιαύτης δὲ 
θεοπρεπείας οὔσης περὶ τὸ τέμενος, οἱ μέγιστοι τῶν ὅρκων ἐνταῦθα συντελοῦνται, 
καὶ τοῖς ἐπιορκήσασι συντόμως ἡ τοῦ δαιμονίου κόλασις ἀκολουθεῖ: τινὲς γὰρ 
τῆς ὁράσεως στερηθέντες τὴν ἐκ τοῦ τεμένους ἄφοδον ποιοῦνται. μεγάλης δ᾽ 
οὔσης δεισιδαιμονίας, οἱ τὰς ἀμφισβητήσεις ἔχοντες, ὅταν ὑπό τινος ὑπεροχῆς 
κατισχύωνται, τῇ διὰ τῶν ὅρκων τούτων ἀνακρίσει κρίνονται. ἔστι δὲ τοῦτο τὸ 
τέμενος ἔκ τινων χρόνων ἄσυλον τετηρημένον, καὶ τοῖς ἀτυχοῦσιν οἰκέταις καὶ 
κυρίοις ἀγνώμοσι περιπεπτωκόσι πολλὴν παρέχεται βοήθειαν: τοὺς γὰρ εἰς τοῦτο 
καταφυγόντας οὐκ ἔχουσιν ἐξουσίαν οἱ δεσπόται βιαίως ἀπάγειν, καὶ μέχρι τούτου 
διαμένουσιν ἀσινεῖς, μέχρι ἂν ἐπὶ διωρισμένοις φιλανθρώποις πείσαντες οἱ κύριοι 
καὶ δόντες διὰ τῶν ὅρκων τὰς περὶ τῶν ὁμολογιῶν πίστεις ἀπαγάγωσι. καὶ οὐδεὶς 
ἱστορεῖται τῶν δεδωκότων τοῖς οἰκέταις πίστιν ταύτην παραβάς: οὕτω γὰρ ἡ τῶν 
θεῶν δεισιδαιμονία τοὺς ὀμόσαντας πρὸς τοὺς δούλους πιστοὺς ποιεῖ. ἔστι δὲ καὶ 
τὸ τέμενος ἐν πεδίῳ θεοπρεπεῖ κείμενον καὶ στοαῖς καὶ ταῖς ἄλλαις καταλύσεσιν 
ἱκανῶς κεκοσμημένον. περὶ μὲν οὖν τούτων ἱκανῶς ἡμῖν εἰρήσθω, πρὸς δὲ τὴν 
συνεχῆ τοῖς προϊστορημένοις διήγησιν ἐπάνιμεν. ὁ γὰρ Δουκέτιος τὴν Παλικὴν 
κτίσας καὶ περιλαβὼν αὐτὴν ἀξιολόγῳ τείχει, κατεκληρούχησε τὴν ὅμορον 
χώραν. συνέβη δὲ τὴν πόλιν ταύτην διὰ τὴν τῆς χώρας ἀρετὴν καὶ διὰ τὸ πλῆθος 
τῶν οἰκητόρων ταχεῖαν λαβεῖν αὔξησιν. οὐ πολὺν δὲ χρόνον εὐδαιμονήσασα 
κατεσκάφη, καὶ διέμεινεν ἀοίκητος μέχρι τῶν καθ᾽ ἡμᾶς χρόνων: περὶ ὧν τὰ κατὰ 
μέρος ἀναγράψομεν ἐν τοῖς οἰκείοις χρόνοις. (“I takode blizu svetog prostora Pa- 
lika, kako su oni zvani, on /misli se na Duketija op. 5.Μ.]}6 osnovao vazan grad / 
cc 453. -- 452. god. p.n.e./, koji je on nazvao Palika po bogovima upravo spome- 
nutim. Buduci da smo govorili ο ovim bogovima, ne bismo trebali propustiti da 
spomenemo i starinu i nevjerojatnu prirodu svetilista, i jednom rijecju, osebujni 
fenomen Kratera, kako se oni nazivaju. Mit kazuje da ovo sveto podru¢je nadilazi 
sve druge/ostale po starini i poStovanju koje mu se iskazuje, i tradicija izvjestava o 
mnogim cudima. Jer prije svega postoji krateri koji uop¢e nisu vecih dimenzija, ali 
oni izbacuju uvis nevjerojatne bujice vode iz dubine izvan poimanja i imaju veoma 
mnogo prirodnih kotlova koji se griju jakom vatrom i izbacuju uvis kipucu/vrelu 
vodu. Voda koja je izbacena uvis daje dojam da je kipuce vrela, ali to se ne zna 
sa sigurno&éu jer je cinjenica da se nitko nije usudio da je dotakne. Cudenje iza- 
zvano izlivom vode je toliko veliko da ljudi vjeruju da je fenomen izazvan nekom 
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bozanskom moci. Voda ne daje samo jaki sumporni smrad, nego i izbijanje emi- 
tira i mocnu i zastrasujucu tutnjavu. I Sta jos vise zacuduje od toga, voda niti 
istice niti opada, nego ima silno kretanje toka uvis do Cudesne visine. Posto toliko 
bozansko velicanstvo prozima sveto podru¢je, tamo se uzimaju najsvetije zakletve 
i judi koji se lazno zakunu su odmah kaZznjeni od neba /misli se bozanskog op. 
S.M./, tako su neki izgubili svoj vid kada su napustili sveto podrué¢je. I toliko je 
veliko strahopostovanje prema bozanstvima ovog svetilista, da ljudi koji pritiscu 
zahtjevima /parnicari op. S.M./, kada su npr. oni bili podjarmljeni/preoptere¢eni 
od osobe viseg dostojanstva, da se njihovi zahtjevi presuduju prema ¢vrstini pre- 
liminarnog/prethodnog ispitivanja svjedoka podrzanog zakletvama uzetim u ime 
ovih bozanstava. Ovo sveto podrucje je takode neko vrijeme bilo priznato kao 
utociste i izvor velike pomoci nesretnim robovima koji su pali u ruke okrutnih 
gospodara. Jer ako su pobjegli tamo zbog utoCcista, njihovi gospodari nemaju mo¢ 
da ih povrate silom, a oni Ce tamo ostati zasti¢eni od zla dok njihovi gospodari, 
nakon Sto su dali svoj pristanak za Covjecno postupanje i dali obecanja podrzana 
takvim zakletvama, ispune svoje dogovore i odvedu ih. I historija ne biljezi nije- 
dan sluéaj, od svih koji su dali robovima takvo obe¢anje, ο njihovoj povredi. Takvu 
vjeru njihovim robovima drzi strahopostovanje u kojem se ovi bogovi drze od 
onih koji su se zakleli. Sveti prostor, koji lezi na ravnici gdje udovoljava bogu, je 
primjerno ukraSen sa kolonadama i svakom drugom vrstom predvorja. Ali neka 
je ovo Sto smo rekli dovoljno za ovu temu, a mi cemo se vratiti pripovijedanju na 
mjestu gdje se naga historija prekinula. Duketije, nakon osnivanja Palika i utvr- 
divanja sa snaznim zidinama, razdijelio je okolno podrudje u dijelove /zemlje op. 
S.M./. I dogodilo se da je ovaj grad, poradi plodnosti tla i mnoStva naseljenika, do- 
zivio brz razvitak. Grad, ipak nije prosperirao dugo, nego je bio razoren do temelja 
i ostao je nenaseljen sve do nasih dana. U vezi ovoga cemo dati detaljni izvjestaj 
vezano sa odgovarajucim periodom /o kojem ¢e govoriti Diodor op. S.M./””) 


Diodor jasno podcrtava veliku drevnost svetilista Palika, Sto indirektno pod- 
crtava da je rije¢ o vrlo starom kultu i vjerovanju. To je sasvim logicno i pretpo- 
staviti kada se imaju u vidu gejziri u njegovom podrudju, sto je sigurno kod ranih 
zajednica razvijalo svijest o njegovom bozanskom, svetom, sakralnom zna¢enju. 
Sukladno razvitku te svijesti doglo je i do nastanka kulta, pa svetilista, pa mito- 
logije, hrama i itd. Duketije je novoosnovani grad, osnovan u blizini svetilista, 
pretvorio u svoju prijestolnicu. Grad je veoma brzo prosperirao. Medutim, ubrzo 
nakon raspada Duketijeve politije, Palike su bili napadnute, opljackane i opustoSe- 
ne. Cinjenica da Duketije osniva grad u koji smjesta sjediste svoje modi, na mjestu 
svetilista Palika, ukazuje na veliku vaznost ovoga drevnog kulta medu Sikulima. 


IZBOR IZ IZVORNE GRADE O NASTANKU RIMSKOG SVIJETA 
Vergilije 


Enejida, IX, 581 -- 585, opisujuci bitku Enejinih Trojanaca sa Rutulima koje je 
predvodio Turno: stabat in egregiis Arcentis filius armis / pictus acu chlamydem 
et ferrugine clarus Hibera, / insignis facie, genitor quem miserat Arcens / eductum 
martis*™ luco Symaethia circum / flumina, pinguis ubi et placabilis ara Palici. 
(“Mladahni Arkentov’® sinak u srijedi Trojancima stoji, / blistav u oruzju sjajnom 
isa plastem u grimiznoj boji, / otac ga poslao amo, u stasu divnog i liku, / posto u 
266 


gaju dalekom nad Simetom 
blagom Paliku.”) 


odraste rijekom, / gdjeno je bogati oltar bozanstvu 


Ovidije 


Metamorfoze, V, 405 - 408: perque lacus altos et olentia sulphure fertur / stagna 
Palicorum rupta ferventia terra / et qua Bacchiadae, bimari gens orta Corintho, / 
inter inaequales posuerunt moenia portus. (“Preko jezera svetih i bara Palickih leti, 


254 Ὁ rijeci Martis u ovom kontekstu v. komentar Johna Coningtona (u izdanju Vergilijeve Enejide sa 
komentarima iz 1876. god.) na 584. stih Vergilijeve Enejide: “[584] Comp. 7. 763, 764, which these 
lines nearly repeat. ‘Matris’ Gud., ‘Martis’ Med., Pal., Rom., and one of Ribbeck’s cursives. Mars is not 
known to have been connected with Sicily, and the grove of Mars at Colchis may have been thought 
of by transcribers. It is still open to question whether ‘Matris’ means Ceres, who was of course wor- 
shipped in Sicily, or some nymph who was mother of Arcens’ son. Perhaps the latter is the more prob- 
able view. For the river Symaethus see Dict. G. The story of the Palici, who were Sicilian deities, was 
variously told: see Dict. M. They were mentioned in the Aitvaiai, a lost tragedy of Aesch. A difficulty 
has been made about the sing., for which ‘PalicunY and ‘Palicis’ have been proposed, while Wagn. at 
one time suggested that ‘Palici’ was nom. pl. in apposition to ‘ara: ’ now he quotes Ov. 2 Ex Pont. 10. 
25, “Hennaeosque lacus et olentia stagna Palici” 

265 Izvjesni, neimenovani, pripadnik Enejine vojske, koji je odgojen/odrastao/educiran/obrazovan na 
Siciliji, i to pored rijeke Simet, gdje se nalazi svetiliste Palika. On je u ovoj bici poginuo, Sto Vergilije 
opisuje u narednim stihovima. Arkentov sin je kraljevskog, aristokratskog porijekla zna¢i princ jer 
nosi grimizni, purpurni plast sto je simbol suvereniteta i vlasti. U komentarima Vergilijeve Enejide 
(1934: 399) se za Arkensa navodi sljedece: “583. We gather that Arcens had a son by a nymph (matris 
Iuco) born near the Sicilian river Symaethus. Vergil introduces the story, probably of his own inven- 
tion, again in imitation of the personal detail given of the warriors in Homer, to enrich the narrative 
and increase what we may call the epic illusion” Na istoj stranici ovog djela se objasnjava i kult Palika: 
“585. Where is the rich and kindly altar of Palicus. The Palici according to the old story were two sons 
of Iuppiter and the nymph Thalia, who hid in the earth from the jealous anger of Iuno, and the two 
babes were born from an opening in earth; they were worshipped in Sicily, at Palike near Aetna, where 
were two sulphureous lakes. The myth is one of the numerous tales suggested to the Greeks by the 
volcanic region.” 

266 Yvpaboc/Symaethia/Symaethus (danas Simeto/Simetu) je druga po velicini (nakon zapadnosicilske 
rijeke Salso/ Salsu/ Imera Meridionale) sicilska rijeka u isto¢noj sicilskoj pokrajini Kataniji. Rijeka 
proti¢e neposredno zapadno i juzno od planine i vulkana Etna i blizu glavnog svetilista Palika u 
Adranu (jugozapadno podnofje Etne). 
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/ Sto u provaliji kipe i vonjaju sumporom tesko,”” / Gdje su sagradili grad medu 
vecom i manjom lukom / Bakhidovi potomci iz dvomornog rodom Korinta*®.”) 


Strabon 


VI, 2, 9: οἱ Παλικοὶ δὲ κρατῆρας ἔχουσιν ἀναβάλλοντας ὕδωρ εἰς θολοειδὲς 
ἀναφύσημα καὶ πάλιν εἰς τὸν αὐτὸν δεχομένους μυχόν. (“Teritorija Palika ima 
kratere koji izlijevaju vodu uvis u vidu kupolastog mlaza /rije¢ je o gejzirima op. 
S.M./”) i primaju je nazad u isto udubljenje.”) 

Strabon (kao i Diodor neto ranije) mogu¢e misli na Lago di Naftia (Palicorum 
lacus), vrlo malo vulkansko jezero blizu Palagonije, zapadno od Leontine. Ovo 
jezero je privlacilo paznju zbog dva mlaza vulkanskog gasa koji nekada izbacuju 
vodu do zna¢ajne visine. Moguc¢e je pretpostaviti da su u anticko doba postojala 
dva posebna jezerceta, koja nisu kao u moderno vrijeme, formirala jedno jedno 
malo jezero. Neki ostaci hrama i drugih gradevina su bili jo8 uvijek vidljivi u bli- 
zini jezera za vrijeme renesansnog histori¢ara, dominikanca i antikvara Tomasa 
Fazela (Tommaso Fazello; zivio 1498. - 8. IV. 1570. god.) koji je detaljno opisao 
lokalitet. Za razliku od ovoga misljenja postoji i teorija, koja se temelji na Vergili- 
jevom smjestanju oltara Palika pored rijeke Simet, da se svetiliSte Palika nalazilo 
sjevernije od Lago di Naftia i podrucja Palagonije i to blizu Paterna. 


Maur Servije Honorat 


Ad Aeneidem, IX, 581 - 584: SYMAETHIA CIRCVM FLVMINA. Symaethos 
fluvius est Siciliae, a rege Symaetho dictus, haud longe ab urbe Catinensi, circa quem 
sunt Palici dei, quorum talis est fabula: Aetnam nympham, vel, ut quidam volunt, 
Thaliam, Iuppiter cum vitiasset et fecisset gravidam, timens Iunonem, secundum 
alios ipsam puellam terrae commendavit, et illic enixa est: secundum alios partum 
eius. postea cum de terra erupissent duo pueri, Palici dicti sunt, quasi iterum venien- 
tes: nam πάλιν ἵκειν est iterum venire. hi primo humanis hostiis placabantur, postea 


267 Palicke su bare vruca dva vrela, koja se nalaze kod svetilista Palika, blizanaca Jupitera i Nimfe Talije 
(lokalna boZanstva sicilska). Vrela izviru iz dubokoga jezera. 

268 Bakhidovi su potomci vladali u Korintu, i koji su, kad ih je Kapsel protjerao, osnovali Sirakuzu. Korint 
je dvomoran, jer je smjesten na tjesnacu izmedu Jonskoga i Egejskoga mora. Sirakuza je imala dvije 
luke, jednu veliku na sjeveroisto¢noj strani, i drugu na jugoistocnoj strani izmedu ostrva Ortigije i 
glavine Plemirija, koja je u opsegu imala 80 stadija. 
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quibusdam sacris mitigati sunt et eorum inmutata sacrificia. ideo ergo <placabilis 
ara», quia mitigata sunt eorum numina. Palicos nauticos deos Varro appellat. alii 
dicunt Iovem hunc Palicum propter Iunonis iracundiam in aquilam commutasse. 
alii Vulcani et Aetnae filium tradunt. sed incertum ex qua recondita historia Arcen- 
tem istum induxerit: neque enim sine ratione vel lucus Martis appositus est. et quid 
homo Siculus in hoc bello facit, quem nusquam supra cum Aenea dicit ad Italiam 
pervenisse? 


Makrobije 


Sat. V, 19, 15 - 31:15 In libro nono Virgilius posuit hos versus: 
Stabat in egregiis Arcentis filius armis, 

Pictus acu chlamydem et ferrugine clarus Ibera, 

Insignis facie: genitor quem miserat Arcens, 

Eductum matris luco Symaethia circum 

Flumina, pinguis ubi et placabilis ara Palici. 


Quis hic Palicus deus, vel potius qui di Palici, nam duo sunt, apud nullum peni- 
tus auctorem Latinum, quod sciam, repperi: sed de Graecorum penitissimis litteris 
hanc historiam eruit Maro. Nam primum ut Symaethus fluvius, cuius in his ver- 
sibus meminit, in Sicilia est, ita et di Palici in Sicilia coluntur: quos primus omni- 
um Aeschylus tragicus, vir utique Siculus, in litteras dedit, interpretationem quoque 
nominis eorum, quam Graeci ἐτυμολογίαν vocant, expressit versibus suis. Sed pri- 
usquam versus Aeschyli ponam paucis explananda est historia Palicorum. In Sicilia 
Symaethus fluvius est. Iuxta hunc nympha Thalia conpressu Iovis gravida metu Iu- 
nonis optavit ut sibi terra dehisceret. Factum est. Sed ubi venit tempus maturitatis 
infantum quos alvo illa gestaverat, reclusa terra est et cum infantes de alvo Thaliae 
progressi emerserunt, appellatique sunt Palici ἀπὸ τοῦ πάλιν ἱκέσθαι, quoniam pri- 
us in terram mersi denuo inde reversi sunt. Nec longe inde lacus breves sunt sed in 
inmensum profundi, aquarum scaturigine semper ebullientes, quos incolae crateras 
vocant et nomine Dellos appellant, fratresque eos Palicorum aestimant: et habentur 
in cultu maximo, praecipueque circa exigendum iuxta eos iusiurandum praesens et 
efficax numen ostenditur. Nam cum furti negati vel eiuscemodi rei fides quaeritur 
et iusiurandum a suspecto petitur, uterque ab omni contagione mundi ad crate- 
ras accedunt, accepto prius fideiussore persona quae iuratura est de solvendo eo 
quod peteretur, si addixisset eventus. Illic invocato loci numine testatum faciebat esse 
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iurator de quo iuraret. Quod si fideliter faceret, discedebat inlaesus: si vero subesset 
iuriiurando mala conscientia, mox in lacu amittebat vitam falsus iurator. Haec res 
ita religionem fratrum commendabat, ut crateres quidem inplacabiles, Palici autem 
placabiles vocarentur. Nec sine divinatione est Palicorum templum. Nam cum Sici- 
liam sterilis annus arefecisset, divino Palicorum responso admoniti Siculi heroi cu- 
idam certum sacrificium celebraverunt, et revertit ubertas. Qua gratia Siculi omne 
genus frugum congesserunt in aram Palicorum: ex qua ubertate ara ipsa pinguis 
vocata est. Haec est omnis historia quae de Palicis eorumque fratribus in Graecis 
tantummodo litteris invenitur, quas Maro non minus quam Latinas hausit. Sed haec 
quae diximus auctoritatibus adprobanda sunt. Aeschyli tragoedia est quae inscribi- 
tur Aetna. In hac cum de Palicis loqueretur, sic ait: 

Ti δῆτ᾽ én’ αὐτοῖς ὄνομα θήσονται βροτοί; Σεμνοὺς Παλικοὺς ζεὺς ἐφίεται 
καλεῖν. Ἦ καὶ Παλικῶν εὐλόγως μενεῖ φάτις; Πάλιν γὰρ ἥκουσ᾽ ἐκ σκότους τόδ᾽ 
εἰς φάος. 

Haec Aeschylus. Callias autem in septima historia de rebus Siculis ita scribit: 
Ἡ δὲ Ἐρύκη τῆς μὲν Teh@ac ὅσον ἐνενήκοντα στάδια διέστηκεν, ἐπιεικῶς δὲ 
ἐχυρός ἐστιν ὁ τόπος καὶ τὸ παλαιὸν Σικελῶν γεγενημένη [ἡ] πόλις: ὑφ᾽ ἧ καὶ 
τοὺς Δέλλους καλουμένους εἶναι συμβέβηνεκν. Οὗτοι δὲ κρατῆρες δύο εἰσὶν 
οὺὗς ἀδελφοὺς τῶν Παλικῶν οἱ Σικελιῶται νομίζουσιν, τὰς δὲ ἀναφορὰς τῶν 
πομφολύγων παραπλησίας βραζούσαις ἔχουσιν. Hactenus Callias. Polemon vero 
in libro qui inscribitur περὶ τῶν ἐν Σικελίᾳ θαυμαζομένων προταμῶν sic ait: Οἱ 
δὲ Παλικοὶ προσαγορευόμενοι παρὰ τοῖς ἐγχωρίοις αὐτόχθονες θεοὶ νομίζονται. 
ὑπάρχουσιν δὲ τούτων "ἕδη οἱ δύο Ἀδελφοὶ, κρατῆρρες χαμαίζηλοι. προσιέναι 
δὲ ἀγιστεύοντας χρὴ πρὸς αὐτοὺς ἀπό τε παντὸς ἄγους καὶ συνουσίας ἔτι τε καί 
τινων ἐδεσμάτων. φέρεται δὲ ἀπ᾿ αὐτῶν ὀσμὴ βαρεῖα θείου, καὶ τοῖς πλησίον 
ἱσταμένοις καρηβάρησιν ἐμποιοῦσα δεινήν- τὸ δὲ ὕδωρ ἐστὶ θολερὸν αὐτῶν, καὶ 
τὴν χρόαν ὁμοιότατον χαλαιρύπῳ λευκῷ. φέρεται δὲ κολπύμενόν τε καὶ παφλάζον, 
οἷαί εἰσιν αἱ δῖναι τῶν ζεόντων ἀναβολάδην ὑδατων. φασὶν δὲ εἶναι καὶ τὸ βάθος 
ἀπέραντον τῶν κρατήρων τούτων, ὥστε καὶ βοῦς εἰσπεσόντας ἠφανῖσθαι, καὶ 
ζεῦγος ὀρικὸν ἐσελαυνόμενον, ἔτι δὲ φορβάδας ἐναλανένας. Ὅρκος δὲ ἔστιν 
τοῖς Σικελιώταις μέγιστος καθηραμένων τῶν προκληθέντων. οἱ δὲ ὀρκωταὶ 
γραμμάτιον ἔχοντες ἀγορεύουσιν τοις ὁρκουμένοις περὶ ὧν ἂν χρήζωσιν τοὺς 
ὅρκους: ὁ δὲ ὁρκούμενος, θαλλὸν κραδαίνων, ἐστεμμένος ἄζωστος καὶ μονοχίτων, 
ἐφαπτόμενος τοῦ κρατῇρος ἐξ ὑποβολῆς δίεισιν τὸν ὅρκον. καὶ ἂν μὲν ἐμπεδώσῃ 
τοὺς ῥηθέντας ὅρκους, ἀσινὴς ἄπεισιν οἴκαδε: παραβάτης δὲ γενόμενος τῶν θεῶν 
ἐμποδὼν τελευτᾷ. Τούτων δὲ γινομένων ἐγγυητὰς ὑπισχνοῦνται καταστήσειν τοῖς 
ἱερεῦσιν, ἐπὴν ἐπάρατόν τι γένηται, κάθαρσιν ὀφλισκάνουσιν τοῦ τε μένους. Περὶ 
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δὲ τὸν τόπον τοῦτον ᾧκησαν Παλικηνοὶ πόλιν ἐπώνυμον τούτων τῶν δαιμόνων 
Παλικήν. Haec Polemon. Sed et Xenagoras in tertia historia sua de loci divinatio- 
ne ita scribit: Kai oi Σικελοὶ τῆς γῆς ἀφορούσης ἔθυσαν Πεδιοκράτει τινὶ ἥρωϊ, 
προστάξαντος αὐτοῖς τοῦ ἐκ Παλικῶν χρηστηρίου, καὶ μετὰ τὴν ἐπάνοδον τῆς 
εὐφορίας πολλοῖς δώροις τὸν βωμὸν τῶν Παλικῶν ἐνέπλησαν. Absoluta est, aesti- 
mo, et auctoribus idoneis adserta explanatio Virgiliani loci, quem litteratores vestri 
nec obscurum putant, contenti vel ipsi scire vel insinuare discipulis Palicum dei esse 
cuiusdam nomen. Quis sit autem deus iste, vel unde sit dictus, tam nesciunt quam 
scire nolunt, quia nec ubi quaerant suspicantur, quasi Graecae lectionis expertes. 


Nonnus, Dionysiaca,*” 


XII, 311-312 opisujuci detaSmane sa Sicilije koji su bili ukljuceni u veliku Di- 
onisovu vojsku koja je trebala krenuti u napad na Indiju: of te Παλίκων / ἕδρανον 
ἀμφενέμοντο, (“I oni koji Zive oko sjedista Palika”) 


Stefan Vizantinac 


(Παλικη)2: Παλική, πόλις Σικελίας. Θεόφιλος δ᾽ ἐν evdexatw περιηγή- 
σεως Σικελίας Παλικίνην κρήνην φησι. ..ν εἴναι. πλησίον δε... αὐτῆς Ἱερο...ν 
Παλικῶν, οἵ εἰσι δαίμονές τινες οὖς Αι...σχύλος ἐν Αἵτναις γενεαλογεῖ 
Διο...ς και... Θαλείας τῆς Ἡφαίστου, Σιληνο...ς δε... ἐν δευτέρω Αἴτνης τῆς 
‘Oxeavod και... Ἡφαίστου, κληθῆναι δε... αὐτου...ς Παλικου...ς δια... TO... 
ἀποθανόντας πᾶλιν εἰς ἀνθρώπους ἱκέσθαι, ἕστι δε... και... κρήνη τις EV 
Παλικοῖς τῆς Σικελίας ὡς δεκάκλινος. αὕτη δ᾽ ἀναρρίπτει ὕδωρ εἰ...ς ὕψος 
εξ πήχεις, ὥστε VKO... τῶν θεωρούντων νομίζεσθαι κατακλυσθήσεσθαι το... 
πέδιον και... πάλιν εἰς EXVTO... καθίσταται. ἕστι δε... και... ὄρκυς ἅγιος 
αὐτόθι * ὅσα γα...ρ ὀμνύει τις εἰς πινάκιον γράψας, Βάλλει αὐτο... εἰ...ς 
το... ὕδωρ. ξα...ν με...ν οὖν εὐορκῆ, ἐπιπολάζει, ξαν δε... μη... εὐορκῆ, το... 
με...ν πινάκιον ἀφανίζεται, αὐτο...ς δε... πίμπραται. ὁ πολίτης Παλικῖνος, 


269 Ὠἱοηγεϊαςα! Διονυσιακά je najveca anticka sacuvana epska poema u 48 knjiga od Nona ¢ija je osnovna 
tema Zivot Dionisa, njegova ekspedicija u Indiju i trijumfalni povratak na zapad. Poema je nastala 
τι kasnom IV. ili pogetkom V. st. n.e. Non/Nonnus (Νόννος) iz egipatskog Panopolisa je bio epski 
pjesnik, koji je bio pored “paganskog” bio dobar poznavalac i krscanstva pa je napisao i parafraze na 
Ivanovo evandelje. 

270 Komentar 0 ovom tekstu v. Stefan Bizantinac, 1825: 578. 
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ὡς τῆς Ερύκης Epv«tvoc, και... to... θηλυκο...ν Παλικίνη. 
VolScanska princeza Kamila 


Da je u drevnoj italskoj tradiciji bila vrlo izrazena tradicija ο djeci kraljevskoj 
roda koja odrastaju u divljini kao pastiri, pokazuje i mit o volScanskoj princezi 
Kamili. Ovaj vjerojatno izvorno volscanski mit u svojoj Enejidi prenosi Vergilije ἃ 
vidu obra¢anja Dijane nimfi Opiji (Aeneid. XI, 535 - 583): 535 ore dabat: ‘graditur 
bellum ad crudele Camilla,/ 0 virgo, et nostris nequiquam cingitur armis,/ cara mihi 
ante alias. neque enim novus iste Dianae / venit amor subitaque animum dulcedine 
movit./ pulsus ob invidiam regno virisque superbas /540 Priverno antiqua Metabus 
cum excederet urbe,/ infantem fugiens media inter proelia belli / sustulit exsilio comi- 
tem, matrisque vocavit / nomine Casmillae mutata parte Camillam./ ipse sinu prae 
se portans iuga longa petebat / 545 solorum nemorum: tela undique saeva premebant 
/et circumfuso volitabant milite Volsci./ ecce fugae medio summis Amasenus abun- 
dans / spumabat ripis, tantus se nubibus imber / ruperat. ille innare parans infantis 
amore [550 tardatur caroque oneri timet. omnia secum / versanti subito vix haec 
sententia sedit: / telum immane manu valida quod forte gerebat / bellator, solidum 
nodis et robore cocto,/ huic natam libro et silvestri subere clausam /s5s implicat atque 
habilem mediae circumligat hastae;/ quam dextra ingenti librans ita ad aethera fa- 
tur: / ‘alma, tibi hanc, nemorum cultrix, Latonia virgo,/ ipse pater famulam voveo; 
tua prima per auras / tela tenens supplex hostem fugit. accipe, testor,/ 560 diva tuam, 
quae nunc dubiis committitur auris.” / dixit, et adducto contortum hastile lacerto 
/ immittit: sonuere undae, rapidum super amnem / infelix fugit in iaculo stridente 
Camilla./ at Metabus magna propius iam urgente caterva / 565 dat sese fluvio, atque 
hastam cum virgine victor /gramineo, donum Triviae, de caespite vellit./ non illum 
tectis ullae, non moenibus urbes / accepere (neque ipse manus feritate dedisset),/ 
pastorum et solis exegit montibus aevum. / 570 hic natam in dumis interque horren- 
tia lustra /armentalis equae mammis et lacte ferino / nutribat teneris immulgens 
ubera labris / .utque pedum primis infans vestigia plantis / institerat, iaculo palmas 
armavit acuto / 575 spiculaque ex umero parvae suspendit et arcum./ pro crinali 
auro, pro longae tegmine pallae / tigridis exuviae per dorsum a vertice pendent./ tela 
manu iam tum tenera puerilia torsit / et fundam tereti circum caput egit habena / 
580 Strymoniamque gruem aut album deiecit olorem./ multae illam frustra Tyrrhena 
per oppida matres / optavere nurum; sola contenta Diana / aeternum telorum et 
virginitatis amorem / intemerata colit. (“Djevojko, eno Kamile, sto najviSe meni je 
mila, / u boj sad okrutni jaSe i nasim se oruzjem pase, / samo ¢e zalud joj biti. A 
vec je od davnih vremena, / nikakvu novost ne velim, od sviju mi najdraza Zena. 
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/ Kada joj Metab je otac iz Priverna izgnan grada, / omrazen s nasilja mnogih i 
obijesti hude i lude, / on je kroz pokolj i borbu, kroz nevolja more i jada, / nejaku 
pronio k¢erku da drug u progonstvu mu bude. / Majci u pocast Kazmili u tepanju 
stvori Kamilu / Νοβεέϊ u goru dijete u sigurnom o¢inskom krilu, / u goru divlju 
i pustu, na samotne neznane pute, / Ali ga VolScani gone i njihove strelice ljute. / 
Kad Amasenu na brijegu na ovome nade se bijegu, / spusti se k rijeci da prijede, 
no kada vec vode se magi, / odbi ga vodena sila, jer obilna kiSa se slila, / te se za 
predrago breme, za ljubljeno djetesce uplasi. / Stade razmisljati mnogo, te na pa- 
met naide njemu / da ce spasenje mu biti u njegovu koplju golemu, / 5 mnogim po 
kopljaci ¢vorom i dobro obzezenom korom, / za njega ἐξ privezati malu i baciti 
drugom je Zalu. / Ucini tako, te dijete i granjem i likom oplete / koplju ga sveze u 
srijedi, pa rece, a u nebo gledi: / Blaga Latonina kceri, vladarice Suma i zvijeri, / 
otac ti predaje kcerku, pa pomo¢ na bijegu joj pruZi, / prvi put zaziva tebe i tvojim 
se oruzjem sluzi , / opasnim Saljem je letom ko zavjet bozanstvu ti svetom. / Rece 
i izbaci koplje, a ono zazujavsi zrakom / jadnu ponese Kamilu u njezinu povoju 
lakom, / rijeku preleti u luku i valovlja huku i buku. / Metab, koga potjera stize i 
sve mu pridolazi blize, / baci u brzu se rijeku i druge se dohvati strane, / gdjeno sa 
tratine bozanstvene poklon Dijane. / Ali ga medu se ljudi νεέ nikada primili nisu, 
/ niti je Ceznuo za tim u divljoj i oporoj Cudi, / bio je pastir kod stada i Zivio brdu 
na visu, / tamo odgajao kcerku med zvijerima daleko od ljudi, / kobiljim hranio 
mlijekom izmuzujuc bujna vimena, / a kao muzlica njemu ustasca su sluzila njena. 
/ Kada pak djevojée malo na vlastite noge je stalo, / poce je uciti koplju da njeznom 
ga upravlja rukom, / dok joj niz djetinja pleca i strelice prebaci 5 lukom. / Haljine 
ne dade njojzi, ni za kosu igle od zlata, / nego joj tigrovo krzno ka nogama spusti 
sa vrata. / Tad je vec oruzjem djecijim Kamila se sluziti znala, / vrtjela uz glavu 
pracku i strimonskog gadala Zdrala, / tad su νεέ hitre joj strijele obarale labude 
bijele. /. Mnoge su tirenske majke za snahu je imati htjele, / ali im zalud je bilo, 
Kamila ne spoznade muza, / stalno oruzjem ruke u sluzbi Dijani oruza.”) 


Interesantno je da je u ovom slucaju rije¢ ο Zeni, i ona se u Vergilijevoj Enejidi 
(VI, 803-811) pojavljuje kao kraljica, ratnica - predvodnica volscanskog konti- 
genta u Turnovoj vojsci. Ona je τὰ italskoj mitologiji posvecena boginji Dijani/ 
Artemidi. 
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SIBILA 


271 


Sibila (Sibylla; σίβυλλα, u pluralu plural oibvAAat)”” je starogrcka rijec za pro- 
rocicu, i postala je genericki izraz za svaku “priznatu” prorocicu helenskog svijeta 
za koju se smatralo da kroz Cija usta i preko Cijih usana ustvari “govori” neki bog 
ili neko boZanstvo.”” Drevna tradicija, kao i historijski podaci nisu bas uskladeni 
kada govore o sibilama, njihovom broju i imenima, porijeklu, mjestu boravka, 


deSavanjima, putovanjima, prorocanstvima, i dosta toga Sto je doslo do nas ustvari 


27: Po Williamu Smithu (1867:III, 815), koji se poziva na Plutarha (Phaedr. P. 244) i Servija Honorata (ad 
Aen. III, 445) ime je formirano od grékih rijeci Ato...¢ i Βουλή u smislu da simbolizuje Zeusov, bogji 
savjet. 

2? Q sibilama v. Sibilska prorocanstva/The Sibylline Oracles, u prijevodu, referencama i komentarima Mil- 
tona S. Terry iz 1899. god. Milton S. Terry je napisao jedno sazZeto, ali vrlo dobro srogeno i koncipirano 
djelo koje se bavi sibilskim i pseudo-sibilskim prorocanstvima. Miltonovo djelo je sastavljeno iz dva 
dijela. Prvi i glavni dio je prijevod sa komentarima i referencama kolekcije “Sibilska prorocanstva u XIV 
knjiga”. Ustvari, uopée nije rijec o 14 knjiga, nego o 12 jer su IX. i X. knjiga nestale, pa su sacuvane i 
objavljene samo skupine knjiga I - VIII. i XI. - XIV. Medutim, ova kolekcija tzv. sibilskih prorocanstava 
ustvari svojom velikom vecinom uop¢e ne predstavlja fragmente pravih prorocanstava sibila, nego je 
prije rijec o pseudo - sibilskom sadrZaju, sastavljenom dobrim dijelom u zrelom, razvijenom anti¢kom 
periodu. Cak bi se moglo smatrati da je rije¢ ο falsifikatu, koji je kao “predvidao” ono &to je vec bilo u his- 
toriji, tradiciji i mitologiji zabiljezeno i poznato. Pseudo-sibilska kolekcija u “XIV knjiga” pripada jednom 
sirokom opusu pseudo - literature koji je bio vrlo raSiren u periodu od cc 150. god. p. n.e. do cc 300. god. 
n.e. (pa i kasnije), i djelo su vise autora koji su bili razlicitog porijekla, etnicke i religijske provinijencije 
(ukljucujuéi i Jevreje i krScane) i odrzava kofuziju koja vladala o fenomenu sibila u kasnoj antici, posebno 
medu krs¢anima. Dio tzv. “sibilskih prorocanstva” (bolje receno pseudo-sibilskih) je napisan i kako bi se 
opravdala neka jevrejska ili krScanska tumaéenje ili dala legitimnost nekim njihovim u¢enjima ili samo 
idejama i degavanjima. Ne bi ipak trebalo odbaciti mogu¢nost da u sadrzaju ipak moZda ima nekog iz- 
vornog, ako ne direktnog a ono indirektnog omanjeg sibilskog materijala, bilo iz rimskih sibilskih knjiga 
ili nekih drugih vrela. Vazno je napomenuti da pseudo-sibilska kolekcija u “XIV knjiga’ nije nastala 
odjednom niti kao cjelovito djelo, ve¢ je ustvari to skup tih “sibilskih prorocanstava” koja su zasebno nas- 
tajala i cirkulirala stoljecima (moZda samo imajuci u pojedinim slu¢ajevima inspirajuce dejstvo nastanka 
jedno na drugo). Neka od tih pseudo-sibilskih prorocanstava su moZda nastala i prije nove ere. I trebalo 
je dugo vremena da se sve to uveze i editira u jedno cjelovito djelo, i taj zadatak je obavio autor koji je 
poznat kao “Anonimni Predgovor’, moZda u VI. st. n.e. za vrijeme vladavine Justinijana. “Anonimni 
Predgovor” je povezao i sastavio sibilska “prorocanstva” iz raznoraznih vrela i od raznoraznih autora τὶ 
“XIV Κη ρα", od kojih su dvije ostale nesa¢uvane. Sudeci po tekstu djela izgleda da su i prije “Anonimnog 
Predgovora” postojale neke manje kompilacije i da ih je on ¢itave prenosio u svoju kolekciju od “XIV 
knjiga’, radi Cega postoji dosta konfliktnih podataka, ponavljanja i tekst nije harmoniziran. Medutim, 
bez obzira na sve svoje nedostatke ova kolekcija pseudo-sibilskih knjiga predstavlja vrlo vrijedno vrelo 
za historiare, teologe i klasi¢ne filologe jer nudi obilje podataka koji se mogu iskoristiti u konkretnim 
istrazivanjima. Drugi dio Miltonovog djela je Apendiks/Dodatak koji se sastoji od Fragmenata sibilskih 
proroéanstava koji se ne pojavljuju u kolekciji ““XIV knjiga, “Anonimnog predgovora” prorocanstvima, 
izvjestaja Laktancija o sibilama, izvjestaja pseudo — Justina Martira o sibilama, sibilskog akrostiha. I vrlo 
izdasne bibliografije ο sibilama.; romejska enciklopedija Suda; Izdanje Marcijana Kapele iz 1836, u ko- 
mentarima na Marcijanov tekst: 10; 35; 37; 102; 193; 213 - 214; Smith, W, 1867:II], 814 -- 815; Maass, 
1879; Bouché-Leclercq, 1879 -- 1882; Lanciani, 1893:ch. 1; Peck, 1898; Parke, 1939; Isto, 1988; Jeanmaire, 
1939; Delcourt, 1955; Fox, 1973:ch.14; West, 1983; Burkert, 1985:116 -- 118; Pitt-Kethley, 1988; Pelikan, 
1989:64; Goodrich, 1990; Potter, 1990; Isto, 1994; Kiefer, 1996:223; Collins, 2001; Orlin, 2002; Hale, 2003 
(2005); Bowden, 2005:14; Broad, 2006:Eliot - Rainey, 2006:5; Beyer, 2007:coll. 625-630; Hindrew, 2007. 
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je obiéni mitolo%ki ili legendarni materijal. Cesto se i pojedine sibile medusobno 
mijeSaju u vrelima, pa nije πορέε lako izvrSiti jasnu distinkciju izmedu raznora- 
znih sibila i koja je Sta uradila ili izrekla ili putovala ili darovala. Razluciti ko su 
npr. Eritranska, Helespontska, Kimska, Delfska, Samoska koje se najceS¢e mije- 
Saju, nije nimalo jednostavno. Zbog te konfuzije u do danas poznatoj i dostupnoj 
izvornoj gradi, jos uvijek nije najbolje shvacen niti objaSnjen fenomen “sibila’, niti 
je u znanstvenoj javnosti usaglaseno misljenje o njemu. 

Kakav kaos vlada u literarnim vrelima vezan za sibile, najbolji primjer pruzaju 
odgovarajuce natuknice o sibilama u romejskoj enciklopediji. U istoj ediciji se 
nailazi na vise razlicitih tumacenja, Sto je direktna posljedica raznolikosti u lite- 
rarnim vrelima. 


Suda 


1. Romejska enciklopedija Suda,’” Σίβυλλα: Σίβυλλα, Ἀπόλλωνος καὶ Λαμίας, 
κατὰ δέτινας Ἀριστοκράτους kal Ὑδάλης, ὡς δὲ ἄλλοι Κριναγόρου, ὡς δέ ἔρμιππος 
Θεοδώρου. Ἐρυθραία, παρὰ τὸ τεχθῆναι ἐν χωρίῳ τῶν Ἐρυθρῶν, ὃ προσηγορεύετο 
Βάτοι: νῦν δὲ αὐτὸ τὸ χωρίον πολισθὲν Ἐρυθραὶ προσαγορεύονται. τινὲς δὲ αὐτὴν 
Σικελήν, ἄλλοι Λευκανήν, ἄλλοι Σαρδάνην, ἄλλοι Γεργιθίαν, ἄλλοι δὲ Ῥοδίαν, 
ἄλλοι Λίβυσσαν, ἄλλοι Σαμίαν ἐδόξασαν. γέγονε δὲ τοῖς χρόνοις τῆς Τρωϊκῆς 
ἁλώσεως μετὰ υπγῇ ἔτη, καὶ συνετάξατο βιβλία ταῦτα: Περὶ παλμῶν, μέλη, 
χρησμούς. λέγεται δὲ καὶ τρίγωνον εἶδος λύρας αὐτὴν πρῶτον εὑρεῖν. (“Sibila, 
k¢erka Apolona i Lamije, iako prema nekima od Aristokrate i Hidale, dok drugi 
kazu od Krinagore i Hermip kaze od Teodora. Eritranka, zato jer je rodena u po- 
dru¢ju Eritre koja je zvana Batoi, ali kada je samo mjesto osnovano tamo nazvano 
je Eritra. Neki pretpostavljaju da je ona Sicilka, neki Leukanka, neki Sardanka, neki 
Gergitanka, neki Rodanka, neki Libijska, neki Samoska. Ona je Zivjela 483 godine 
nakon pada Troje i skupila je ove knjige: O Treperenju, Pjesmama, Proro¢éanstvi- 
ma. Govorilo se da je ona prva izumila trokutasti tip lire’) 2. Romejska enciklo- 
pedija Suda, Σίβυλλα Δελφίς: Σίβυλλα Δελφίς, ἣν καὶ Ἄρτεμιν προσηγόρευσαν. 
γέγονε δὲ αὕτη πρὸ τῶν Τρωϊκῶν, καὶ ἔγραψε χρησμοὺς δι᾽ ἐπῶν. ὅτι ὁ πατὴρ 
Σιβύλλης τῆς Χαλδαίας Βηρωσσὸς ἐκαλεῖτο, ἡ δὲ μήτηρ αὐτῆς Ἐρυμάνθη. («Delf- 


273 J svojim podacima o sibilama, autor ili autori enciklopedije Suda su se izgleda neposredno oslanjali i 
na podatke koje je prenosio i zapisao Hesihije iz Mileta (Ησύχιος ὁ Μιλήσιος), ranoromejski kroni¢ar 
i biograf iz vremena vladavine Justinijana. On je bio autor tri bitna djela: 1. “Pregled svjetske historije” 
u Sest knjiga. 2. “Biografski rjeénik o uéenim ljudima’ 3. “Historija vladavine Justina 1. i ranih godina 
vladavine Justinijana”. 
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ska sibila, oni su je takode zvali Artemis. Ona je rodena prije Trojanskog rata i ona 
je pisala prorocanstva u stihovima. Otac Haldejske sibile se zvao Berosos a majka 
Erimante»). 3. Romejska enciklopedija Suda, Σίβυλλα Ἕλισσα: Σίβυλλα Ἕλισσα: 
ἔγραψε μαντείας καὶ χρησμοὺς δι᾽ ἐπῶν. («Heliska/Vrteca sibila. Ona je proricala 
u stihovima.»). 4. Romejska enciklopedija Suda, Σίβυλλα Κολοφωνία: Σίβυλλα 
Kodogovia, ἥτις ἐκλήθη καὶ Λάμπουσα, ἀπόγονος Κάλχαντος. καὶ αὐτὴ μαντείας 
καὶ χρησμοὺς δι᾽ ἐπῶν, καὶ ἄλλα.. (Kolofonska sibila, koju su takode zvali Lampu- 
sa, porijeklom od Kalhanta. Ona je takode proricala u stihovima i druge stvari.). 
5. Romejska enciklopedija Suda, Σίβυλλα Φρυγία: Σίβυλλα Φρυγία, ἡ κληθεῖσα 
ὑπό τινων Σάρυσις, ὑπὸ δέ τινων Κασσάνδρα, ἄλλων δὲ Ταραξάνδρα. καὶ αὐτὴ 
χρησμούς. («Frigijska sibila, ona je zvana od nekih Sarisa, od nekih Kasandra, 
i od drugih Taraksandra. Ona je takode proricala.»). 6. Romejska enciklopedi- 
ja Suda, Σίβυλλα Oettarn: Σίβυλλα Θετταλή, ἡ κληθεῖσα kai Mavtw, ἀπόγονος 
Τειρεσίου. («Tesalijska sibila, koja je takode zvana Manto, potomak Tiresije.»). 7. 
Romejska enciklopedija Suda, Βρούτιδες: Βρούτιδες: γυναῖκες οὕτω καλούμεναι, 
οἱονεὶ Σίβυλλαι καὶ προφήτιδες. πάσας δὲ τὰς ἐνθουσιώσας Σιβύλλας ἐκάλουν. 
(«Zene koje su zvane ovako, kao sibile i prorocice. Uobiéajeno je bilo sibilama 
nazivati sve od boga zaposjednute /u smislu inspiracije u izricanju prorocanstava 
op. S.M./ zene»). U ovom kontekstu v. i natuknice Σιβυλλιᾷ, Ἴλιον, Προμηθεύς, 
Λίβερνος.. 

U ροέείκα, u mitska i legendarna vremena, sibile su bile vezane samo uz neka 
svetilista, kao Sto su Delfi ili Pesinunt/Pesinus/Pessinus/Ilecowovc/Tliootwovc 
(grad u kontinentalnoj unutrasnjosti Male Azije, poznat po svetilistu boginje Ki- 
bele), gdje su proricale pod “utjecajem” bozanstava, izvorno onih htonskih (pod- 
zemnih) bozanstava. Kasnije ih se broj povecao i raSirile su se ne samo helenskim 
svijetom, i u vrelima ih nalazimo ne samo u Heladi, nego i u Italiji, Maloj Aziji i 
Levantu. 

Posto Homer ne spominje sibile, njihova sira pojava pripada vjerojatno kasno- 
homerskom i arhajskom dobu. Najstariji do danas poznati podatak koji spominje 
sibilu dolazi iz djela Heraklita (fragment 92)’. Postoji realna mogucnost da je 
obicaj postojanja prorocice -- zene kroz Ccija usta progovara bozanstvo ustvari bli- 
skoistocnog porijekla i postoji dokaze o tome koji se mogu datirati u II. 11. mileni- 
jum p. n.e. Iako se za neke od sibila spominju i personalna, osobna imena, one su 


*74 Herakilit iz Efesa (Ἡράκλειτος ὁ Ἐφέσιος; Zivio cc. 535. -- cc. 475. god. p. n.e.) je bio helenski filozof iz 
Jonije. Po Diogenu Laertiju Heraklitovo djelo je bilo “O Prirodi”. Medutim, od ¢itavog njegovog djela 
su o¢uvani samo pojedini fragmenti koje su citirali drugi autori. O njemu v. Duric, 1972:481 - 485; 
Isto, 1976:124 -- 140; Isto, 2003:504 - 508. O podatku ο sibili kod Heraklita v. Sibilska prorocanstva, 
1899:4. 
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uglavnom bile identificirane ili nominirane po nazivu lokacije ili mjesta njihovog 
hrama, svetilista ili bilo kakvog drugog tipa temenosa (τέμενος; domena odvojena 
za neku oficijelnu, javnu upotrebu religijskog, kultnog, posvecenog karaktera). Si- 
bile bi davale odgovore koji su zavisili nakon dobro postavljenih pitanja, za razliku 
od “proroka” koji bi tipi¢no indirektno odgovarali na postavljena pitanja. 

Po Williamu Smithu (1867:Π1, 815, pozivajuci se na “neke koji to kazu’, vje- 
rojatno mitoloske izvore) prva sibila od koje su ostale preuzele ime je bila kcerka 
Dardana i Nese: “The first Sybil, from whom all the rest are said to have derived 
their name, is said to have been a daughter of Dardanus and Neso-” 


James Frazer u svome prijevodu i komentarima djela Pausanije (pozivajuci se 


275 navodi da su samo dvi- 


na Ernsta Maassa, De Sibyllarum Indicibus, Berlin, 1879.) 
je helenske sibile historijski pouzdane i to: Herofila iz Eritre (jonski grad nasuprot 
otoku Hiosu; ona se nalazila u Apolonovom proro¢istu u navedenom gradu) koja 
je zivjela u VIIL st. p.n.e. i Phemonoe/Femonoe ili Fita ili Foito sa Samosa (u Apo- 
lonovom proro¢istu blizu Herinog hrama na Samosu) koja je Zivjela nesto kasnije 
u vrijeme kada su Megarani 657. god. p. n.e. osnovali apoikiju Bizant. Medutim, za 
Eritru se spominju i sibila koja je porijeklom bila iz Haldeje i to k¢erka babilonskog 
historicara Berosusa (iako se ovo kod Pseudo -- Justina odnosi na Kimsku sibilu) i 
izvjesne Erimante. A Apolodor iz Eritre govori i o jednoj svojoj zemljakinji koja je 
predvidjela Trojanski rat i da Ce Grci uni&titi Troju, ali i da Ce Homer prepjevati lazi. 
Isti autor τὶ istom djelu pretpostavlja da su stari Heleni izgleda u rano vrijeme znali 
samo za jednu sibilu, i da je Heraklid Pontski prvi, nama poznati, pisac koji razlikuje 
nekoliko sibila i to Frigijsku, Eritransku i Helespontsku: “At first, the Greeks seemed 
to have known only one Sibyl. (Heraclitus, cited by Plutarch, De Pythiae Oraculis 
6; Aristophanes, Peace 1095, 1116; Plato,Phaedrus, p.244b). The first writer who is 
known to have distinguished several Sibyls is Heraclitus Ponticus in his book On 
Oracles, in which he appears to have enumerated at least three, namely the Phrygian, 
the Erythraean, and the Hellespontine:’ Po Potteru D. S. (1990:106) izgleda da se bar 
do kasnog V. st. p.n.e. ime sibila primjenjivalo samo na jednu proro¢icu: “In the late 
fifth century BC it does appear that ‘Sibylla was the name given to a single inspired 
prophetess”. Elijan Klaudije (V. H. XII, 35) spominje Cetiri sibile i to: Eritransku, 
Samosku, Egipatsku i Sardsku. 


Bez obzira na to da li je u pocetku bila samo jedna sibila, i da se to ime od- 
nosilo samo na jednu prorocicu, nesumnjivo je vremenom njihov broj narastao, 


275 Pausanija 1913:v. 5, str. 288: komentar Jamesa Frazera na 10. knjigu, poglavlje 12, redak 1. “Herophile 
surnamed Sibyl”: “Prof. E. Maass (op cit., p.56) holds that two only of the Greek Sibyls were historical, 
namely Herophile of Erythrae and Phyto of Samos; the former he thinks lived in the eighth century 
BC, the latter somewhat later.” 
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pa sacuvana vrela na kraju spominju njih deset’” i to: 1. Persijska sibila ili Babi- 
lonska sibila ili Hebrejska sibila ili Egipatska sibila. 2. Libijska sibila. 3. Delfska 
sibila (odijeljena i li¢nost i institucija od pitijske prorocice u Delfima i ne treba ih 
mijeSati). 4. Kimerijska sibila po imenu Karmenta je bila prorocica u Apolonovom 
svetilistu u italijanskom mjestu Cimmerium, blizu jezera Avernus. Mozda je u slu- 
ἔα) Kimerijske sibile rije¢ o dupliciranju za onu Kimsku. Proro¢iste posveceno 
Apolonu je stajalo na Kimskom akropolisu. Ova Kimerijska prorocica je izgleda 
vjerojatno bila postovana jos od domorodatke populacije, da bi dolaskom Helena 
u Kampaniju doSlo do interpetatio graeca i ova prorocica bila identificirana kao si- 
bila. 5. Eritranska sibila. U Eritri je znatno kasnije (u vrijeme Aleksandra Velikog) 
zivjela jos jedna prorocica po imenu Atenais (Ἀθηναΐς), i koja je prema Strabonu 
Aleksandru obznanila njegovo navodno bozansko porijeklo. 6. Samoska sibila. 
7. Helespontska sibila ili Trojanska sibila, u Apolonovom proro¢istu τι maloazij- 
skoj Dardaniji. Pausanija prenosi da je ona rodena prije Trojanskog rata, od oca 
iz Marpesa i majke sa Ide. Pausanije je izgleda u svome opisu pomijesao podatke 
o Helespontskoj i Eritranskoj sibili i mozda onoj Kimskoj (zbog imena Herofila). 
Laktancije i “Anonimni predgovor” prenose da je Helespontska sibila poticala iz 
sela Marpesa na planini (trojanskoj) Idi””’, blizu grada Gergite/Gergitiona”’® i (po- 
zivajuci se na Heraklida Pontskog) da je Zivjela u vrijeme Solona i Kira (cc prva 
polovica VI. st. p.n.e.). Po svemu sudeci ova Helespontska sibila se Cesto mijesa 
sa Eritranskom, a moZda je rije¢ 1 o jednoj te istoj sibili. 8. Frigijska sibila, koja se 
cesto mijesa sa Helespontskom sibilom i Eritranskom sibilom. MoZda je rijec ὁ 
jednoj sibili, umjesto tri maloazijske sibile, ili su stvarno postojale tri ili bar dvije 
razlicite maloazijske sibile. 9. Tiburtinska sibila po imenu Albunea sa sjedistem 
u Tiburu. Ona se nekada mijeSa sa Kimskom sibilom. 10. Kimska sibila. Ina¢e je 
tradicija mijesanja Eritranske, Helespontske i Kimske sibile izgleda bila vrlo pri- 


sutna. Od ovih deset nabrojanih najpoznatije i najvaznije su: Delfska, Eritranska 


76 Po Williamu Smithu (1867:III, 815) to su: “namely the Babylonian, the Libyan, the Delphian (an elder 
Delphian, who was a daughter of Zeus and Lamia, and a younger one, Paus. X. 125 1), The Cimmerian, 
the Erythraean. (here too we find an elder and a younger one, who is called Herophile, Strab. xiv. p. 
645), the Samian, the Cumaean (who is sometimes identified with the Erythraean, Aristot. Mirab. 
97), the Hellespontian or Trojan (comp. Tibull. ii. 5. 19), the Phrygian and the Tiburtine (Paus. x 12; 
Lactant. Instit. i. 6)... Pausanias also mentions a Hebrew sibyl of the name of Sabbe, who is called a 
daughter of Berosus and Erymanthe.” 


277 Planina Ida u Troadi (danas Kazdagj ili “Gus¢ja planina’; Kaz Daglari ili Karatas Tepesi), jugoisto¢no 
od Troje. U drevna vremena, ova planina je bila posvecena kultu Kibele, koja je u Rimu dobila epitet 
Idaea Mater. Po mitologiji Idaea je bila nimfa, partnerka rijecnog boga Skamandera i majka Teukara. 
Po jednoj epizodi zabiljeZenoj u epitomama trece knjige djela Βιβλιοθήκη od Pseudo -- Apolodora, u 
toku Trojanskog rata, Ahilej je zajedno sa jos nekim ahejskim poglavarima pustosio okolinu i na Idi 
ukrao Enejinu stoku. Tom prilikom Eneja je uspio pobjeci, ali je Ahilej ubio pastire i Mestora, sina 
Prijama i odveo “svetu kravu”. 

278 Ὁ Gergisu v. Smith, W., 1854:1, 989 -- 990. 
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i Kimska. Na mediavelnom latinskom zapadu rijec “sibila” je postala sinonim za 
bilo koju zenu-prorocicu, pa je i broj sibila varirao. Slike sibila su bile omiljena 
tema mediavelnih, renesansnih i baroknih umjetnika. 

Iz mnoStva podataka o sibilama odabrali smo ἔξει] najobimnija, najdetaljnija 
i najvaznija izvjestaja iz sacuvane anticke literarne bastine, kako bi Citalac dobio 
kakav takav pregled fenomena sibila u klasi¢noj gréko -- rimskoj civilizaciji. Ta ¢e- 
tiri izvjestaja dolaze od putopisca Pausanija, Laktancija, Pseudo -- Justina i “Ano- 
nimnog Predgovora’. 


Pausanija 


Pausanija’” (X, 12; praveci poduzu digresiju dok govori o Delfima) daje je- 
dan skupni, ali detaljni pregled fenomena “sibile”: πέτρα δέ ἐστιν ἀνίσχουσα ὑπὲρ 
τῆς γῆς: ἐπὶ ταύτῃ Δελφοὶ στᾶσάν φασιν doa τοὺς χρησμοὺς γυναῖκα ὄνομα 
Ἡροφίλην, Σίβυλλαν δὲ ἐπίκλησιν. τὴν δὲ πρότερον γενομένην, ταύτην ταῖς 
μάλιστα ὁμοίως οὖσαν ἀρχαίαν εὕρισκον, ἣν θυγατέραἝλληνες Διὸς καὶ Λαμίας 
τῆς Ποσειδῶνός φασιν εἶναι, καὶ χρησμούς τε αὐτὴν γυναικῶν πρώτην doat καὶ 
ὑπὸ τῶν Λιβύων Σίβυλλαν λέγουσιν ὀνομασθῆναι. ἡ δὲ Ἡροφίλη νεωτέρα μὲν 
ἐκείνης, φαίνεται δὲ ὅμως πρὸ τοῦ πολέμου γεγονυῖα καὶ αὕτη τοῦ Τρωικοῦ, καὶ 
Ἑλένην τε προεδήλωσεν ἐν τοῖς χρησμοῖς, ὡς ἐπ᾽ ὀλέθρῳ τῆς Ἀσίας καὶ Εὐρώπης 
τραφήσοιτο ἐν Σπάρτῃ, καὶ Wo TAtov ἁλώσεται δι᾽ αὐτὴν ὑπὸ Ἑλλήνων. Δήλιοι δὲ 
καὶ ὕμνον μέμνηνται τῆς γυναικὸς ἐς Ἀπόλλωνα. καλεῖ δὲ οὐχ Ἡροφίλην μόνον 
ἀλλὰ καὶ Ἄρτεμιν ἐν τοῖς ἔπεσιν αὑτήν, καὶ Ἀπόλλωνος γυνὴ γαμετή, τοτὲ δὲ 
ἀδελφὴ καὶ αὖθις θυγάτηρ φησὶν εἶναι. ταῦτα μὲν δὴ μαινομένη τε καὶ ἐκ τοῦ θεοῦ 
κάτοχος πεποίηκεν: ἑτέρωθι δὲ εἶπε τῶν χρησμῶν ὡς μητρὸς μὲν ἀθανάτης εἴη 
μιᾶς TOV ἐνΊδῃ νυμφῶν, πατρὸς δὲ ἀνθρώπου, καὶ οὕτω λέγει τὰ ἔπη: εἰμὶ δ᾽ ἐγὼ 
γεγαυῖα μέσον θνητοῦ τε θεᾶς τε, 

νύμφης δ᾽ ἀθανάτης, πατρὸς δ᾽ αὖ κητοφάγοιο, 

μητρόθεν Ἰδογενής, πατρὶς δέ μοί ἐστιν ἐρυθρή 

Μάρπησσος, μητρὸς ἱερή, ποταμός τ᾿ Ἀιδωνεύς. 


279 Ραιϑβαηΐα (Παυσανίας, cc. 110. -- cc 180. god. n.e.) je napisao djelo pod παϑίονοπι Ἑλλάδος 
περιήγησις (,,0pis Helade”). Pausanija je rodom bio iz Magnezije u Maloj Aziji, blizu Sipila u Lidiji. 
Njegov putopis je jedno enormno djelo u kome je prili¢no detaljno prikazao stotine naselja, svetilista 
i spomenika. Danas je vrijednost tih podataka neprocjenjiva, posebno za ona naselja i spomenike koji 
su nestali netragom. Na svojim putovanjima se Pausanija interesirao i za lokalne kultove, mitologiju, 
tradiciju, antikvarne i povijesne podatke. 
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ἦν δὲ ἔτι καὶ νῦν ἐν TH 15 τῇ Τρωικῇ πόλεως Μαρπήσσου τὰ ἐρείπια καὶ ἐν αὐτοῖς 
οἰκήτορες ὅσον ἑξήκοντα ἄνθρωποι: ὑπέρυθρος δὲ πᾶσα ἡ περὶ τὴν Μάρπησσον 
γῆ καὶ δεινῶς ἐστιν αὐχμώδης, ὥστε καὶ τῷ Aidwvei ποταμῷ καταδύεσθαί τε ἐς 
τὴν χώραν καὶ ἀνασχόντι τὸ αὐτὸ αὖθις πάσχειν, τέλος δὲ καὶ ἀφανίζεσθαι κατὰ 
τῆς γῆς, αἴτιον ἐμοὶ δοκεῖν ἐστιν ὅτι λεπτή τε κατὰ τοῦτο καὶ σηραγγώδης ἐστὶν 
ἡ Ἴδη. ἀπέχει δὲ Ἀλεξανδρείας τῆς ἐν τῇ Ἰρῳάδι τεσσαράκοντα ἡ Μάρπησσος 
καὶ διακόσια στάδια. τὴν δὲ Ἡροφίλην οἱ ἐν τῇ Ἀλεξανδρείᾳ ταύτῃ νεωκόρον τε 
τοῦ Ἀπόλλωνος γενέσθαι τοῦ Σμινθέως καὶ ἐπὶ τῷ ὀνείρατι τῷ Ἑκάβης χρῆσαί 
φασιν αὐτὴν ἃ δὴ καὶ ἐπιτελεσθέντα ἴσμεν. αὕτη ἡ Σίβυλλα ᾧκησε μὲν τὸ πολὺ 
τοῦ βίου ἐν Σάμῳ, ἀφίκετο δὲ καὶ ἐς Κλάρον τὴν Κολοφωνίων καὶ ἐς Δῆλόν τε καὶ 
ἐς Δελφούς: ὁπότε δὲ ἀφίκοιτο, ἐπὶ ταύτης ἱσταμένη τῆς πέτρας ἦδε. τὸ μέντοι 
χρεὼν αὐτὴν ἐπέλαβεν ἐν τῇ Ἰρῳάδι, καί οἱ τὸ μνῆμα ἐν τῷ ἄλσει τοῦ Σμινθέως 
ἐστὶ καὶ ἐλεγεῖον ἐπὶ τῆς στήλης:» ἅδ᾽ ἐγὼ ἁ Φοίβοιο σαφηγορίς εἰμι Σίβυλλα 

τῷδ᾽ ὑπὸ λαϊνέῳ σάματι κευθομένα, 

παρθένος αὐδάεσσα τὸ πρίν, νῦν δ᾽ αἰὲν ἄναυδος, 

μοίρᾳ ὑπὸ στιβαρᾷ τάνδε λαχοῦσα πέδαν. 

ἀλλὰ πέλας Νύμφαισι καὶ Ἑρμῇ τῷδ᾽ ὑπόκειμαι, 


μοῖραν ἔχοισα κάτω τᾶς τότ᾽ ἀνακτορίας. 


"ὁ μὲν δὴ παρὰ τὸ μνῆμα ἕστηκεν Ἑρμῆς λίθου τετράγωνον σχῆμα: ἐξ 
ἀριστερᾶς δὲ ὕδωρ τε κατερχόμενον ἐς κρήνην καὶ τῶν Νυμφῶν ἐστι τὰ ἀγάλματα. 
Ἐρυθραῖοι δ δὲ-ἀμφισβητοῦσι γὰρ τῆς Ἡροφίλης προθυμότατα Ἑλλήνων-- 
Κώρυκόν τε καλούμενον ὄρος καὶ ἐν τῷ ὄρει σπήλαιον ἀποφαίνουσι, τεχθῆναι 
τὴν Ἡροφίλην ἐν αὐτῷ λέγοντες, Θεοδώρου δὲ ἐπιχωρίου ποιμένος καὶ νύμφης 
παῖδα εἶναι: Ἰδαίαν δὲ ἐπίκλησιν γενέσθαι τῇ νύμφῃ Kat’ ἄλλο μὲν οὐδέν, τῶν δὲ 
χωρίων τὰ δασέα ὑπὸ τῶν ἀνθρώπων ἴδας τότε ὀνομάζεσθαι. τὸ δὲ ἔπος τὸ ἐς τὴν 
Μάρπησσον καὶ τὸν ποταμὸν τὸν Ἀϊδωνέα, τοῦτο οἱ Ἐρυθραῖοι τὸ ἔπος ἀφαιροῦσιν 
ἀπὸ τῶν χρησμῶν. τὴν δὲ ἐπὶ ταύτῃ χρησμοὺς κατὰ ταὐτὰ εἰποῦσαν ἐκ Κύμης τῆς 
ἐν Ὀπικοῖς εἶναι, καλεῖσθαι δὲ αὐτὴν Δημὼ συνέγραψεν Ὑπέροχος ἀνὴρ Κυμαῖος. 
χρησμὸν δὲ οἱ Κυμαῖοι τῆς γυναικὸς ταύτης ἐς οὐδένα εἶχον ἐπιδείξασθαι, λίθου 
δὲ ὑδρίαν ἐν Ἀπόλλωνος ἱερῷ δεικνύουσιν οὐ μεγάλην, τῆς Σιβύλλης ἐνταῦθα 
κεῖσθαι φάμενοι τὰ ὀστᾶ. ἐπετράφη δὲ καὶ ὕστερον τῆς Δημοῦς παρ᾽ Ἑβραίοις 
τοῖς ὑπὲρ τῆς Παλαιστίνης γυνὴ χρησμολόγος, ὄνομα δὲ αὐτῇ Σάββη: Βηρόσου δὲ 
εἶναι πατρὸς καὶ Ἐρυμάνθης μητρός φασι Σάββην: οἱ δὲ αὐτὴν Βαβυλωνίαν, ἕτεροι 


280 Pausanije ocito misli na stanovnike maloazijske Eritre (Epv@pai) £Eritance, a ne na stanovnike eu- 
bejske Eretrije (Epétpia)£Eretrijce, kako je to pogresno navedeno u prijevodu Pausanijevog djela od 
UroSa Pasinija iz 1989. god. Planina Korik se nalazila u Maloj Aziji, kod Eritre. 
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δὲ Σίβυλλαν καλοῦσιν Αἰγυπτίαν. Daevvic δὲ θυγάτηρ βασιλεύσαντος ἀνδρὸς 
ἐν Χάσσι καὶ ai Πέλειαι παρὰ Δωδωναίοις ἐμαντεύσαντο μὲν ἐκ θεοῦ καὶ αὗται, 
Σίβυλλαι δὲ ὑπὸ ἀνθρώπων οὐκ ἐκλήθησαν. τῆς μὲν δὴ πυθέσθαι τὴν ἡλικίαν καὶ 
ἐπιλέξασθαι τοὺς χρησμούς *** Ἀντιόχου γὰρ μετὰ τὸ ἁλῶναι Δημήτριον αὐτίκα 
ἐς τὴν ἀρχὴν καθισταμένου γέγονε Φαεννίς. τὰς Πελειάδας δὲ Φημονόης τε ἔτι 
προτέρας γενέσθαι λέγουσι καὶ ᾷσαι γυναικῶν πρώτας τάδε τὰ ἔπη: 

“Ζεὺς ἦν, Ζεὺς ἐστίν, Ζεὺς ἔσσεται: ὦ μεγάλε Ζεῦ. Γᾶ καρποὺς ἀνίει, διὸ κλήζετε 
Ματέρα γαῖαν. 

χρησμολόγους δὲ ἄνδρας Κύπριόν τε Εὔκλουν καὶ Ἀθηναίους Μουσαῖον τὸν 
Ἀντιοφήμου καὶ Λύκον τὸν Πανδίονος, τούτους τε γενέσθαι καὶ ἐκ Βοιωτίας Βάκιν 
φασὶ κατάσχετον ἄνδρα ἐκ νυμφῶν: τούτων πλὴν Λύκου τῶν ἄλλων ἐπελεξάμην 
τοὺς χρησμούς. τοσαῦται μὲν ἄχρι ἐμοῦ λέγονται γυναῖκες καὶ ἄνδρες ἐκ θεοῦ 
μαντεύσασθαι: ἐν δὲ τῷ χρόνῳ τῷ πολλῷ καὶ αὖθις γένοιτο ἂν ἕτερα τοιαῦτα. 
(«Ima jedna stijena koja se izdize nad zemljom. Delfljani kazu da je na njoj stajala 
i pjevala prorocanstva zena po imenu Herofila, a nadimak joj je bio sibila. Pro- 
nasao sam da je prva sibila bila medu najstarijima na svijetu. Heleni kazu da je 
bila kcerka Zeusa i Lamije, Posejdonove k¢eri, da je ona prva Zena koja je davala 
prorocke odgovore i da je nadimak sibila dobila od Libijaca. Herofila, koja je bila 
mlada od prve, ipak je Cini se rodena prije Trojanskog rata i u svojim prorockim 
predvidanjima je rekla da έε se Helena roditi u Sparti na propast Azije i Europe 
te ce Heleni zbog nje zauzeti Troju. Deljani pamte da je ta Zena sastavila himnu τὶ 
éast Apolona. U svojoj pjesmi ona se ne naziva samo Herofila vec i Artemida, pa se 
naziva i vjencanom zenom Apolonovom, nekad sestrom njegovom, pa opet k¢er- 
kom. Ona je to sastavila u ludom zanosu i obuzeta bogom.”*' Drugdje je u svojim 
proro¢canstvima izjavila da joj je majka besmrtna, da je jedna od nimfa na Idi, dok 
joj je otac smrtni Covjek. Ti stihovi ovako glase: 


Napola ja sam smrtna, a pola sam boZjeg roda. 
Besmrtna majka mi nimfa, a otac hljebojeda dolje. 
Po majci pripadam Idi, po ocu Marpesu gradu, 


Majci Sto posvecen on je, i rijeci Aidoneju.”” 


I danas na trojanskoj Idi postoje ostaci grada Marpesa i u njima je oko Sezdeset 
stanovnika. Zemlja oko Marpesa je sva crvenkasta i jako hrapava tako da rijeka 


281: Sudeci po Pausanijevom opisu sibile Herofile, ako je ona uopée i postojala, rije¢ je o osobi sa izrazitim 
psihi¢kim problemima. Medutim, izgleda da su upravo ovakve, lude ili polulude Zene znale biti sma- 
trane posvecenim osobama preko kojih se ljudima obra¢a bozanstvo. 


282 Aidonej (“nevidljivi’) je inace naziv i za Hada i tzv. podzemni svijet. 
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Aidonej ponire u zemlju pa se opet pojavi dok se ne izgubi pod zemljom. Uzrok 
je tome, po mome misljenju, drobna i Supljikava Ida. Marpes je dvjesto i cetrdeset 
stadija udaljen od Aleksandrije u Troadi. Stanovnici ove Aleksandrije kazu da je 
Herofila postala sluga u hramu Apolona Sminteja (“koji tamani miSeve”)”* i da se 
u povodu Hekabina sna izrazila onako kako znamo da se kasnije i dogodilo. Ova 
sibila je provela veci dio Zivota na Samosu, ali je posjetila i Klar kod Kolofana, Del 
i Delfe. Kada bi dosla u Delfe, stala bi na tu stijenu i pjevala prorocke stihove. Ipak 
ju je smrt zatekla u Troadi i grob joj se nalazi u gaju Sminteja, a na ploci stoje ovi 
elegijski stihovi. 

Febova sibila jesam Sto jasno proricase svima. 

Skriva me sada tu hladni i kameni grob. 

Bila sam djevojka glasna, a sada sam umukla sasvima. 

Slomi me Usud krut, negve mi postavi te. 


Ali blizu nimfa i Hermesa ovoga lezim, 


Donjih bogova dom i meni pripada sad. 


Pokraj groba zaista stoji Hermes u obliku Cetverouglaste stijene. Nalijevo je 
voda, koja tece dolje prema ¢esmi, i statue nimfa. Eritranci, koji se najvise od svih 
Helena prepiru zbog Herofile, pokazuju na planinu zvanu Korik i na pecinu u toj 
planini tvrdeci da je Herofila u njoj rodena i da je ona kcerka Teodora, pastira 
toga kraja i jedne nimfe. Dodaju da je naziv Idejska nimfa nastao samo zato Sto 
su tada$nji ljudi idama nazivali mjesta sa gustim drvecem. Stih o Marpesu i rijeci 
Aidoneju su Eritranci izbacili iz prorocanstva. Hiperoh iz Kime je napisao da se 
druga Zena, koja je na isti nacin davala proro¢canstva, zvala Demo iz opicke Kime. 
Kimenjani ne mogu navesti nijedno proro¢anstvo te zene, ali pokazuju malu ka- 
menu urnu u svetilistu Apolonovu i tvrde da se u njoj nalaze kosti sibiline. ** 
Poslije Deme medu Hebrejima, povrh Palestine, odgojila se prorocica po imenu 
Saba. Kazu da je Sabin otac bio Beroz, a majka Erimanta. Jedni je medutim na- 
zivaju Babilonskom sibilom, a drugi Egipatskom sibilom. Faenida, kcerka kralja 
Haonaca”* 1 Peleje?*° (Golubice) kod Dodonjana davale su takoder prorocanstva 
nadahnute bogom, ali ih ljudi nisu nazivali sibilama. Doznati njenu dob i Citati 


283 Smintej je nadimak likijskog Apolona. Oznacava onoga koji zrakama ubija poljske miSeve i tako Cuva 
oranice. 

284 Podebljani dijelovi teksta u prijevodu su ono Sto se u konkretno izvoru odnosi na Kimsku sibilu. 

285 Narod iz Epira. 

286 Peleje su zapravo svecenice prorocista u Dodoni u sredisnjem Epiru, gdje su se prorocki odgovori 
davali po Sustanju svetog hrasta ili po letu svetih golubova. 
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proro¢anstva... jer Faenida se rodila kada je Antioh uspostavio svoju vlast odmah 
poslije nego je zarobio Demetrija. Govori se da su Pelijade rodene i prije Femoneje 
i da su prve pjevale ove stihove: 


Zeus je bio, Zeus jeste i biti ce. O veliki Zeuse! 


Geja plodove daje, pa Maju slavite Zemlju! 


Kazu da su takoder i ovi ljudi izricali prorocanstva: Euklo sa Kipra, Atenjanin 
Muzej, sin Antiofema, pa Lik, sin Pandionov, zatim Bakis iz Beotije koji je bio 
nadahnut od nimfa. Citao sam proroéanstva svih njih, osim onih Likovih, to su 
ljudi i zene za koje se danas govori da su bogom nadahnuti izricali proro¢anstva. 
Ὁ dugom vremenu koje te¢e moglo bi se opet neSto sli¢no dogoditi”) 


James Frazer’*” smatra da Pausanijev podatak treba tumaciti u smislu da je 
sibila Herofila izricala svete stihove u svetilistima i na Samosu i na Klarosu, i u 
Delosu i u Delfima itd., odnosno da je prili¢no putovala, ali da su u isto vrijeme 
Delfi imali svoju, posebnu, sopstvenu sibilu. 


Laktancije 


Najbitniji literarni, pisani izvjeStaj o sibilama u jednom komadu sa kojim sa- 
dasnji nivo znanja raspolaze je od Laktancija*** i po njemu (Sibilska proroéanstva, 
1899:91 -- 92, preuzeto iz njegovih Divine Institutes, I, VI): M- Varro, quo nemo 
umquam doctior, ne apud graecos quidem nedum apud latinos uixit, in libris rerum 
diuinarum, quos ad C- Caesarem pontificem maximum scripsit, cum de quindecim 
uiris loqueretur, Sibyllinos libros ait non fuisse unius Sibyllae; sed appellari uno no- 
mine Sibyllinos quod omnes foeminae uates Sibyllae, sint a ueteribus nuncupatae, 
uel ab unius Delphidis nomine, uel a consiliis deorum enuntiandis. g-sious enim 
deos, non g-theous, et consilium non g-boulehn, sed g-bulehn appellabant Aeolico 
genere sermonis: itaque Sibyllam dictam esse quasi g-siobolehn; caeterum Sibyllas 
decem numero fuisse; easque omnes enumerauit sub auctoribus, qui de singulis 
scriptitauerint: primam fuisse de Persis, cuius mentionem fecerit Nicanor, qui res 


287 Pausanija 1913:v. 5, str. 288: komentar Jamesa Frazera. 

288 Laktancije (Lucius Caecilius Firmianus Lactantius; Zivio cc 240. - cc 320. god. n.e.) koji je najpoznatiji 
po djelu “O smrtima progonitelja” (De mortibus persecutorum), u kojoj se dokazuje da su svi oni koji 
su progonili krscane umrli nasilnom smrc¢u. Laktancije je bio plodan pisac i ideolog i pored ve¢ na- 
vedenog djela De mortibus persecutorum napisao je i: 1. De Opificio Dei. 2. Divinarum Institutionum 
Libri VII. 3. Epitome na Divinarum Institutionum. 4. De Ira Dei. 5. Njemu se pripisuje i poema de 
Ave Phoenice, iako ne pokazuje bilo kakve elemente krS¢anstva. Laktancije je bio savjetnik dominusa 
Konstantina i tutor njegovog sina. 
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gestas Alexandri Macedonis scripsit: secundam Lybissam, cuius meminit Euripides 
in Lamiae prologo: tertiam Delphida, de qua Chrysippus loquitur in eo libro, quem de 
diuinatione composuit: quartam Cimmeriam in Italia, quam Naeuius in libris belli 
Punici, Piso in annalibus nominat: quintam Erythraeam, quam Apollodorus Eryt- 
hraeus affirmat suam fuisse ciuem, eamque Graiis Ilium petentibus uaticinatam, et 
perituram esse Troiam, et Homerum mendacia scripturum: sextam Samiam de qua 
scribit Eratosthenes in antiquis annalibus Samiorum repeisse se scriptum: septimam 
Cumanam nomine Amaltheam, quae ab aliis Demophile uel Herophile nominatur; 
eamque nouem libros attulisse ad regem Tarquinium Priscum, ac pro eis trecentos 
Philippeos postulasse; regemque aspernatum pretii magnitudinem, derisisse mulieris 
insaniam: illam in conspectu Regis tres combussisse, ac pro reliquis idem pretium 
postulasse: Tarquinium multo magis mulierem insanire putasse. Quae denuo tribus 
aliis exustis, cum in eodem pretio perseueraret, motum esse regem, ac residuos tre- 
centis aureis emisse: quorum postea numerus sit auctus, Capitolio refecto, quod ex 
omnibus ciuitatibus et Italicis, et Graecis, et praecipue Erythraeis coacti, allatique 
sunt Romam, cuiuscumque Sibyllae nomine fuerint: octauam Hellespontiam in agro 
Troiano natam; uico Marpesso, circa oppidum Gergithium; quam scribit Heraclides 
Ponticus Solonis et Cyri fuisse temporibus: nonam Phrygiam, quae uaticinata sit 
Ancyrae: decimam Tiburtem, nomine Albuneam, quae Tiburi colitur ut dea, iuxta 
ripas amnis Anienis, cuius in gurgite simulacrum eius inuentum esse dicitur, tenens 
in manu librum: cuius sortes Senatus in Capitolium transtulerit. Harum omnium 
Sibyllarum carmina et feruntur et habentur, praeterquam Cumaeae, cuius libri a 
Romanis occuluntur, nec eos ab ullo, nisi a quindecim uiris inspici fas habent. Et sunt 
singularum singuli libri: qui quia Sibyllae nomine inscribuntur, unius esse creduntur; 
suntque confusi, nec discerni ac suum cuique assignari potest: nisi Eruthraeae, quae 
et nomen suum uerum carmini inseruit, et Erythraeam se nominatum iri praelocuta 
est, cum esset orta Babylone: sed et nos confuse Sibyllam dicemus, sicubi testimoniis 
earum fuerit abutendum. Omnes igitur hae Sibyllae unum Deum praedicant; maxi- 
me tamen Erythraea, quae celebrior inter caeteras ac nobilior habetur: siquidem 
Fenestella, diligentissimus Scriptor de quindecim uiris dicens, ait, restituto Capitolio, 
retulisse ad Senatum C- Curionem Cos- ut legati Erythras mitterentur, qui carmina 
Sibyllae conquisita Romam deportarent; itaque missos esse P- Gabinium, M- Otaci- 
lium, L- Valerium, qui descriptos a priuatis uersus circa mille Romam deportarunt. 
(“Marko Varon, od koga niko uceniji nikada nije zivio, niti medu Grcima, niti 
¢ak medu Latinima, u knjigama o svetim stvarima koje je on pisao Gaju /Juliju 
op. S.M./ Cezaru, vrhovnom sveceniku / pontifex maximus op. S.M./, kada je on 
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govorio o kvindecimvirima,”” kaze da Sibilske knjige nisu bile djelo jedne sibile, 
nego su bile nazvane jednim imenom, Sibilske, budu¢i da su sve Zene proroci bile 
zvane sibile od drevnih predaka, bilo od imena one u Delfima, ili od njihovog ob- 
znanjivanja savjeta bogova. U eolskom nacinu govora /misli se na eolsko narjecje 
op.S.M./ oni zovu bogove sious /siou...8/, ne theous /Qeou...L/, a savjet nije boule 
/boulh...n/ nego bule /bulh...n/, i tako je sibila izgovarana /na eolskom op. S.M./ 
kao siobule siobulh v/ a ne u knjizevnom gr¢ékom obliku Θεοβούλη, u prijevodu: 
bozanski savjet op. $.M./.’” Ali, sibila je bilo deset i sve one su nabrojane od autora 
koji su pisali o svakoj od njih. Prva je bila Persijska koju spominje Nikanor, koji 
je napisao historiju Aleksandra Makedonskog. Druga je bila Libijska, koju Euri- 
pid*”! spominje u prologu /izgubljene svoje drame op. S.M./ Lamia. Tre¢a je bila 


292 


Delfijska, o kojoj Hrisip*”* govori u knjizi koju je sastavio o proricanju /ili gatanju 


293 


op. S.M./. Cetvrta je bila Kimerijska u Italiji, koju Nevije 


294 


u svojim knjigama o 
Punskom ratu i Pizon’* u svojim analima imenuju. Peta je bila iz Eritranska, za 
koju Apolodor iz Eritre tvrdi da je bila njegova zemljakinja i da je prorekla i da ce 
Grci krenuti protiv Iliona i da ¢e Troja biti uni8tena i da je Homer pisao lazi. Sesta 


je bila Samoska, ο kojoj Eratosten’”” 


pise da je nasla neSto napisano τὶ drevnim 
analima SamoSana. Sedma je bila Kimska, po imenu Amaltea, koja je od drugih 
zvana Demofila ili Herofila. Ona je donijela devet knjiga /rimskom op. $.M./ kra- 
11 Tarkviniju Prisku, i trazila 300 zlatnika za njih, ali je kralj sa prezirom odbio vi- 
sinu cijene i smijao se na ludost zene. Nakon toga, ona je pred ocima kralja spalila 
tri od njih /devet op. S.M./, i za ostatak trazila istu cijenu. Ali Tarkvinije je jos vise 


mislio da je Zena luda. Ali kada je, ponovo, uni8tivsi jos tri, ona ustrajala na istoj 


289 Kvindecimviri/ quindecimviri sacris faciundis su bili kolegij od 15 svecenika, ¢ija je duznost bila da 
cuvaju, da se brinu i da konsultiraju “Sibilske knjige’”. 

290 Na ovaj Varonov podatak i definiciju imena sibile poziva se i Maur Servije Honorat (Ad Aeneidem, 
III, 445): CARMINA VIRGO quia eius responsa versibus scribebantur. ‘virgo’ vero Phemonoe dicta est: 
nam sibylla appellativum est nomen, adeo ut Varro quot sibyllae fuerint scripserit. sibylla autem dicitur 
omnis puella, cuius pectus numen recipit: nam Aeolii σιοὺς dicunt deos, βουλὴ autem est sententia: ergo 
sibyllas quasi σιοῦ βουλὰς dixerunt. inde est “magnam cui mentem animumque Delius inspirat vates”. 
sane sciendum omnia responsa sibyllae plus minusve centum contineri sermonibus: unde Vergilius ait 
“quo lati ducunt aditus centum, ostia centum, unde ruunt totidem voces, responsa sibyllae. 

1 Euripid (Εὐριπίδης, Zivio cc. 480. - 406. god. p. n.e.) je bio Cuveni dramski pisac. O njemu v. Duri¢, 
1972:305 - 330; Isto, 2003:320 — 345. 

292 Hrisip iz Soli (Χρύσιππος ὁ Σολεύς; Zivio cc. 279. -- cc. 206. god. p. n.e.) je bio istaknuti helenisticki 
stoicki filozof. O njemu v. Smith W., 1867:1, 700 - 701; PWRE, 1905, V, 1 - 2, col. 2502 - 2509; Duric, 
1972:682; Isto, 1976:459 - 460; Isto, 2003:710 -- 711. 

293 Gnej Nevije (Gnaeus Naevius 274. - 206. god. p. n. e) je bio rimski gradanin koji je u stihovima opisao 
I. Punski rat (Bellum Poenicum) u kome je i sam u¢estvovao. 

4 Rije¢ je o Luciju Kalpurniju Pizonu. 

295 Eratosten (ξρατοσθένης; Zivio 276. god. -- 194. god. p.n.e.) je bio helenisti¢ki znanstvenik, matemati¢ar, 
geograf, putopisac i astronom. O njemu v. Duric, 1972:684 - 685; Isto, 2003:713. 
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cijeni, kralj se predomislio i platio je Sta je ostalo /od knjiga op. S.M./ za 300 zlatni- 
ka. Nakon toga, njihov broj se povecao, Kapitol je bio izgraden, za one koje su bile 
sakupljane τὶ svim gradovima i Italije i Grcke, i posebno Eritre i donesene u Rim u 
ime koje god sibile to bilo. Osma sibila je bila Helespontska, rodena u trojanskoj 
zemlji, u selu Marpesu, blizu grada Gergite. Heraklid Pontski ρίξε da je ona Zivjela 
u vrijeme Solona i Kira. Deveta je bila Frigijska, koja je proricala u Ankari. Deseta 
je bila Tiburtinska, po imenu Albunea koja je poStovana u Tiburu kao boginja, 
blizu obale rijeke Anio, u Ccijem toku je, prica se, bio naden njen prikaz kako drzi 
knjigu u svojoj ruci. Njeni prorocanski odgovori /rimskom op. S.M./ Senatu su 
preneseni na Kapitol. Od svih ovih sibila pjesme su bile javne i koristene, izuzev 
onih od Kimske /sibile op. $.M./ cije knjige su Rimljani drzali tajnim. Niko izuzev 
kvindecimvira nema pravo da ih pregleda. I imaju pojedine knjige koje, zato Sto su 
upisane imenom sibile, vjeruje se da su djelo /samo op. S.M./ jedne. I zato postoji 
konfuzija, jer niti je moguce razluciti i dodijeliti svakoj njeno sopstveno /ime op. 
S.M./, izuzev one Eritranske, u koju je umetnuto i njeno pravo ime u njenu pjesmu 
i za koju je proreceno da ¢e dodi sa eritranskim imenom, iako je ona rodena u Ba- 
bilonu. Sve ove sibile su proklamirale jednog boga, a posebno eritranska, koja se 
drzi medu ostalima kao vise uglednija i plemenitija, buduci da Fenestel, najpouz- 
daniji pisac, govoreci o kvindecimvirima kaze da je nakon obnove Kapitola konzul 
Gaj Kurije predlozio Senatu da poSalje ambasadore u Eritre, koji bi trebali traziti 
pjesme /eritranske op. S.M./ sibile i donijeti ih u Rim. I tako su bili poslani Publije 
Gabinije / Publius Gabinius op. S.M./, Marko Otacilije Marcus Otacilius, op. S.M./ 
i Lucije Valerije / Lucius Valerius op. S.M./ i oni su donijeli u Rim oko 1000 stihova 
prepisanih od privatnih lica.”) 


Pseudo - Justin 


Postoji jos jedan neSto literarni tekst koji detaljnije govorio sibilama ito u okviru 
rasprave Cohortatio ad Graecos (ili Cohortatio ad Gentiles ili Λόγος παραινέτικος 
πρὸς EAAnvac, poglavlje 37), ranokrscanskog teksta Cije se autorstvo ranije pripi- 
sivalo Justinu Martiru. Stvarni autor (u znanosti obiljezen kao Pseudo -- Justin) 
ovog djela (mozda napisanog u IV. st. n.e.) je joS uvijek nepoznat. Odlomak pre- 
uzet iz djela Sibilska prorocanstva, 1899:92: (“Vi mozZete vrlo lako nauCiti istinsku 
religiju, bar u nekom dijelu, od drevnih sibila, koje vas poucavaju kroz svoja pro- 
rocanstva /dobijene op. S.M./ od izvjesne mo¢ne inspiracije stvarima koje izgleda- 
ju blizu ucenjima /biblijskih proroka op. S.M./ proroka. Oni kaZu da je ona bila ba- 
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bilonskog porijekla, bijaSe kcerka Berosusa””’, koji je napisao Haldejsku historiju 
i kada je presla -- ja ne znam kako - u dijelove Kampanije ona je izjavljivala svoja 
prorocanstva tamo u gradu zvanom Kime, Sest /rimskih op. S.M./ milja od Baje, 
gdje su topli izvori Kampanije bili nadeni. Kada smo bili u ovome gradu, vidjeli 
smo takode izvjesno mjesto, u kojem je pokazana veoma velika bazilika izradena 
od samo jednog kamena, veoma veliki posao, i posve vrijedna divljenja. Oni, koji 
su to primili kao tradiciju od svojih predaka, govore da je tamo sibila obznanjivala 
svoja prorocanstva. U sredini bazilike oni su nam pokazali tri rezervoara /u smislu 
vjeStacki napravljenih bazena op. S.M./ izradena od jednog kamena, u kojima, oni 
/koji pokazuju tzv. baziliku op. $.M./ su govorili, kada su bili napunjeni vodom se 
ona /Kimska sibila op. S.M./ kupala. Kada bi se ponovo obukla u odjecu, ona je 
isla u prostoriju u samoj unutrasnjosti bazilike, koja je izradena od jednog kame- 
na i sjedeci na tronu uzvisene platforme u sredini prostorije, ona je izricala svoja 
prorocanstva. Ovu sibilu kao prorocicu su takode mnogi drugi pisci spominjali, i 
Platon takode u svome Fedru /djelo Phedrus- Φαῖδρος op. $.M./. I Cini mi se, da 
je i Platon Citajuci njena prorocanstva smatrao da su recitatori prorocanstava bo- 
zanski inspirirani. Zato Sto je on vidio da su stvari koje su bile izre¢ene nekada od 
nje bile stvarno ostvarene. Stoga, u dijalogu sa Menonom /u djelu Meno- Mévwv 
op. S.M./ on izrazava divljenje i hvalospjev prorocima za njihova kazivanja i on je 
prema tome napisao: Mogli bi zaista nazvati bozanskim / duhovnjacima ili duhov- 
nim licima op. S.M./ one koje zovemo prorocima. Najmanje bi mogli reci da su 
bozanski /duhovnjaci, duhovna lica op. $.M./ i duboko inspirirani i posjedovani 
od boga”” kada oni istinski govore o mnogim i velikim stvarima, neznajuci nista o 
stvarima Ο kojima oni govore. /Pseudo -- Justin zavrsava sa citiranjem Platona op. 
S.M./. Jasno i ocigledno odnosedi se na proroéanstva sibile. Ona se razlikovala od 
pjesnika, koji nakon Sto napisu svoje pjesme imaju mo¢ da ispravljaju i dotjeruju, 
posebno brizljivost metrike, ali u vrijeme njene inspiracije, ona je bila ispunjena 
sa stvarima njenog proro¢anstva i kada je magija njene inspiracije prestala i njeno 
sjecanje na izgovorene stvari je takode prestalo. I to je razlog zaSto svi stihovi si- 
bile nisu bili sa¢uvani. Mi sami, bivéi u gradu, smo naucili od vodiéa koji su nam 
pokazivali mjesta u kojima je ona izjavljivala svoja prorocanstva da je tamo takode 


296 Berosus (Βήρωσσος; druga polovica IV. st. - pogetak IIL. st. p.n.e.) je bio helenisti¢ko - babilonski 
histori¢ar, pisac, svecenik, astrolog i astronom koji je pisao na standardnom koine starogrékom jeziku. 
Berosus je izmedu ostalog napisao i djelo “Historija Babilonije” u tri knjige. Djelo nije sa¢uvano ἃ 
cjelosti, nego samo u sporadiénim fragmentima kod drugih helenskih i rimskih pisaca. 

297 17 ovom slucaju imamo zanimljivu interpretatio christiana koju je u tekstu izveo Pseudo - Justin, 
jer je Platonovog boga ustvari identificirao sa onim abrahamistickim. Platon sigurno ni u jednom 
svome pasusu koji je napisao u cjelokupnom svome opusu nije mislio na hebrejsko abrahamisti¢ko 
bozanstvo. 
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bila bronéana posuda u kojoj, oni /misli se na vodice op. $.M./ su rekli, su njeni / 
posmrtni op. S.M./ ostaci pohranjeni. I uz sve druge stvari koje su oni ispri¢ali, oni 
su nam takode bili rekli, Cuvsi /u smislu da se to kao tradicija prenosi od njihovih 
predaka op. S.M./ to od svojih predaka, da oni koji su dobivali prorocanstva u to 
vrijeme, bivajuci bez obrazovanja, Cesto promase tacnost metrike /izrecenih stiho- 
va sibile op. S.M./ i oni kazu da je ovo bio razlog za nedostatak metrike u nekim od 
stihova. Prorocica se nakon prestanka njenog posjedovanja /od strane bozanstva 
op. S.M./ i njene inspiracije nije sjecala Sta je rekla i pisci nisu uspjeli, zbog nedo- 
statka obrazovanja, da sacuvaju tacnost metrike. Stoga je evidentno da je Platon 
kada je govorio o recitatorima prorocanstava odnosio se na proro¢anstva sibile, 
zato on kaze: Kada oni istinski govore o mnogim i velikim stvarima, neznajuci 
nista o stvarima o kojima oni govore.’) 


Anonimni predgovor 


Po “Anonimnom Predgovoru” (Sibilska prorocanstva 1899:89 - 90): (“Sibila je 
latinska rije¢ sa znacenjem prorocica ili prije proricateljica, stoga su proricatelji- 
ce bile zvane jednim imenom. Sibile, prema mnogima piscima, su se pojavljivale 
u razlicitim vremenima i mjestima do broja deset. Prva je postojala Haldejska 
ili prije Persijska Cije pravo ime je Sambeta /Sambethe op. S.M./. Ona je bila iz 
porodice najblagoslovenijeg Noe, i govori se da je prorekla podvige Aleksandra 
Makedonskog. Nikanor koji je napisao zivotopis Aleksandra, spominje nju. Druga 
je bila Libijska koju spominje Euripid u predgovoru /izgubljene drame/ Lamia. 
Tre¢a je bila Delfijska, rodena τι Delfima i o kojoj govori Hrisip u svojoj knjizi o 
sin Evander je osnovao u Rimu svetiliste Pana koje je nazvano Luperkal. Peta je 
bila Eritranska, koja je predvidjela Trojanski rat io kojoj Apolodor iz Eritre donosi 
pozitivno svjedoéanstvo. Sesta je bila Samoska, cije pravo ime je Fita, ο kojoj je 
Eratosten pisao. Sedma je bila Kimska zvana Amaltea /Amalthea op. S. M./, takode 
Herofila /Herophile op. S.M./ ina nekim mjestima Taraksandra /Taraxandra op. 
S.M./. Medutim, Vergilije zove Kimsku sibilu Dejfoba /Deiphobe op. S.M./, k¢er- 
ka Glauka. Osma je bila Helespontska, rodena u selu Marpes blizu maloga grada 
Gergitiona, koji je prema Heraklidu Pontskom bio ranije u vrijeme Solona i Kira 
unutar granica Troade. Deveta je bila Frigijska i deseta je Tiburtinska, po imenu 
Albunea. Govori se, Sta vise, da je Kimska sibila jednom donijela devet knjiga svo- 
jih prorocanstava Tarkviniju Prisku, koji je u to vrijeme bio kralj Rimljana i zahti- 
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jevala za njih 300 zlatnika. Ali posto je bila sa prezirom tretirana i ¢ak ni ispitivana 
Sta su to one /misli se na devet knjiga op. S.M./ ona je bacila tri od njih u vatru. 
Ponovo, u drugoj audijenciji sa kraljem ona je donijela Sest preostalih knjiga i jos 
uvijek je zahtijevala isti iznos /za njih op. $.M./. Ali ne bijajuci smatrana dostoj- 
nom, ona je ponovo spalila jos tri /knjige op. $.M./. Treci put je donijela tri koje su 
joj ostale i trazila je istu cijenu, /Kimska sibila op. $.M./ rekla je da ako ih on /kralj 
Tarkvinije op. S.M./ ne nabavi da ¢e i njih takode spaliti. Zatim, kako se govori, 
ih /tri preostale knjige op. $.M./ je kralj pregledao i bio zapanjen, i dao je za njih 
100 zlatnika, uzeo ih na brigu i zatrazio ostale. Ali ona /Kimska sibila op. S.M./ 
je objavila da ni ona nema sli¢ne onima koje su spaljene, niti ona ima bilo takvo 
znanje odvojeno od /bozanske op.S.M./ inspiracije, ali da neke osobe iz razlicitih 
gradova i zemalja imaju sazZeto Sta je cijenjeno od njih za neophodno i korisno, 
i da bi se od tih sazetaka mogla saciniti kolekcija. I ovo oni /Rimljani op. 5. M./ 
ucinise Sto je brze moguce. Za to Sto je dato od boga, iako dosta pohranjeno u kut 
Λα smislu da je bilo sklonjeno na nevidna i skrovita mjesta op. S.M./, nije izbjeglo 
njihovu potragu. I knjige od svih sibila su bile pohranjene na Kapitolu drevnog 
Rima. One od Kimske sibile, su ipak bile skrivene i nepoznate mnogima, jer je ona 
objavljivala vise posebno i jasno stvari koje ce se desiti u Italiji, dok su ostale bile 
poznate svima. Ali one koje su bile napisane od sibile iz Eritre su imale ime koje 
joj je bilo dato od mjesta, dok su druge knjige bile bez natpisa koje je oznacavao 
ko je autor svake, ali i bez razlike /autorstva op. S.M/. Sada je Firmijan /misli se 
na Laktancija op. $.M./ kao ugledni filozof i svecenik spomenute prijestolnice, na- 
kon Sto je progledao u Krista /u smislu da je presao na krscanstvo op. S.M./, nasu 
vjecnu Svjetlost, stavio je u svoja sopstvena djela stvari govorene od sibila koje se 


ticu neizrecive slave, i vjesto razotkrio besmislenost helenske*”* 


greske. Njegovo 
ubjedljivo izlaganje je u italijanskom /misli se na latinski op. S.M./ jeziku, ali sibil- 
ski stihovi su objavljeni na grcékom jeziku. I iako to moze izgledati nevjerojatno, ja 
cu pokazati svjedocanstvo onoga ranije spomenutog”” koje je na ovaj nacin: Bu- 
duci da se sibilska proroéanstva koja se ne nalaze samo u naSem gradu, jer su vrlo 
izdasne /u smislu da ih ima mnogo op. S.M./, drze slabo postovane od onih Grka 


koji su ih svjesni -- jer su stvari koje su rijetke drze vrijednim -, ali takode buduci 


298 Termin “Helen” u ovom kontekstu i vremenu kada ρίξε “Anonimni Predgovor’, treba shvatiti, razum- 
jeti i tumaciti u religijskom smislu kao pripadnika “paganizma” i poklonika vrijednosti i tradicija 
Klasiéne gréko -- rimske civilizacije, a ne vise u etnickom ili narodnosnom smislu. 

255 Ovaj “ranije spomenuti” se moZda odnosi na Laktancija, medutim dio koji “Anonimni Predgovor” 
citira nije uopce do danas naden u sa¢uvanom opusu Laktancija. O tome v. Sibilska prorocanstva 
1899:90, fus. 2: “This reference seems to be to the Firmianus Lactantius just mentioned, but the pas- 
sage cited is not found in the writings of that author; it is rather a free reproduction of the concluding 
portion of the thirty-seventh chapter of Justin Martyr's Hortatory Address to the Greeks. The reader 
will find this entire chapter on pp. 272, 273, of this Appendix.” 
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da se svi stihovi ne drze metricke preciznosti, njihova vrijednost je mala. Ali ovo 
nije greska prorocice, nego rukopisa pisaca koji nisu mogli pratiti nalet sibilinih 
rijeci, ili su bili neobrazovani. Sjecanje na stvari koje je ona govorila je prestalo 
sa magijom inspiracije. Tu Cinjenicu je Platon takode imao τὶ vidu kada je rekao 
da -- proroci -- tretiraju pravilno mnoge i velike stvari dok ne znaju nista stvarima 
o kojima govore. /Anonimni Predgovor zavrSava citiranje op. S.M./ Mi cemo, u 
skladu sa tim, od onih prorocanstava koja su donesena u Rim od izaslanika -- Tar- 
kvinija -- objaviti to je vise moguce.”) 

Zanimljivo je da dosta izvornih podataka o sibilama daju ranokrs¢canski pis- 
ci i njihovi spisi (npr. Atenagora,*” Tertulijan, antiohijski episkop Teofil,” 
Hipolit,*°? Klement Aleksandrijski,*“ Laktancije, Arnobije, Eusebije, “Konstanti- 
nov” govor skupstini svetaca, Pseudo -- Justin, Augustin, “Anonimni Predgovor’, 
Isidor iz Sevilje). To je moguce objasniti Cinjenicom da su oni u opravdavanju i 
objasnjavanju biblijske “nauke” Cesto koristili primjer sibila (vrlo prisutnih u tra- 
diciji klasi¢ne grcéko -- rimske civilizacije, “paganskoj duhovnosti” i “paganskom” 
nacinu Zivota) kako bi ustvari dokazivali prorostvo biblijskih patrijarha i proroka, 
njihovu bozansku i svetu “obuzetost’, inspiracije, poruke itd. Uz to, ti ranokrs¢an- 
ski pisci, propagatori, apologeti i misionari su i koristili neke sibilske ili pseudo- 
sibilske stihove - prorocanstva kako bi dokazivali neke pojave u svome ucenju i 
svojim dogmama, u smislu da su one nesto predvidjele sto odgovara ili bar ne 
proturjeci krs¢anskom “nauku”. Uz to, medu krscanskim ucenjacima, i onim iz 
ranoga doba i onima u mediavelno doba (na latinskom zapadu) bilo je rasireno 
pogresno uvjerenje da IV. Vergilijeva ekloga predvida dolazak Isusa Krista, a to 
mesijansko predvidanje se pripisivalo Kimskoj sibili: Sicelides Musae, paulo mai- 
ora canamus! / Non omnis arbusta iuvant humilesque myricae; / si canimus silvas, 
silvae sint consule dignae. / Ultima Cumaei venit iam carminis aetas; /s magnus ab 
integro saeclorum nascitur ordo: / iam redit et Virgo, redeunt Saturnia regna; / iam 
nova progenies caelo demittitur alto. / Tu modo nascenti puero, quo ferrea primum 
/ desinet ac toto surget gens aurea mundo, / 10 casta fave Lucina: tuus iam regnat 
Apollo. (“Zapjevajmo, o Muze o Sikulske, nesto sad vece! / Svakome grmovi mili 
nijesu ni metljike niske; / Pjevamo 1 = Sume, a one nek konzula dostojne budu. / 


3° Atenagora (Ἀθηναγόρας ὁ Ἀθηναῖος; Zivio cc. 133. - cc. 190. god. n.e.) je bio ranokrscanski uéenjak. 

301 Tertulijan (Quintus Septimius Florens Tertullianus; zivio cc 160. - cc 225. god. n.e.) je bio istaknuti i 
vrlo plodonosan ranokrs¢anski pisac i apologeta. On je napisao veci broj apologetskih, polemickih i 
dogmatskih djela i spisa. 

 Teofil (Θεόφιλος ὁ Ἀντιοχεύς, Zivio druga polovica II. st. n.e.) je bio ranokrs¢anski pisac. 

303 Hipolit (Hippolytus; zivio 170. - 235. god. n.e.) je bio ranokrScanski ucenjak i teolog. . 

304 Klement (Κλήμης ὁ Ἀλεξανδρεύς; Zivio cc. 150. - cc. 215. god. n.e.) je bio istaknuti ranokré¢anski 
ucenjak i teolog. 
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Prorostva Kimskoga je vrijeme posljednje doélo, / Veliki iznova red vijekova na- 
staje sada; / Ve¢ se Djevojka vraca, Saturnovo vraca se carstvo, / Novi narastaj vec 
sa visokog silazi neba. / Samo, Lucina Cista, djecaku rodenu skoro, /S kojim ¢e 
gvozdeno ljudstvo na svjetu prestat, a nastat / Zlatno, prijazna budi: Apolon brat 
vec ti vlada.”) Sa druge strane, “paganska’” literatura o sibilama je dobrim dijelom 
unistena ili nestala, pa je zato tesko naci odgovarajuce “paganske” literarne za- 
pise o ovom fenomenu Zena -- prorocica u gréko -- rimskoj klasi¢noj civilizaciji. 
Naravno, neki podaci o sibilama su sacuvani i kod paganskih pisaca, npr. kod 
neoplatoniste Porfirija i Marcijana Kapele. Sibilska prorocanstva citira i jevrejski 
pisac Josip Flavije. 

Dobar primjer razlicitih identificiranja Kimske Sibile daje Marcijan Kapela 
(de Nuptiis, 11, 158 - 159) po kojem su Kimska i Eritranska sibile ustvari iden- 
ticne: Sibylla vel Erythrea, quaeque Cumaea est, vel Phrygia: quas non decem, ut 
asserunt, sed duas fuisse non nescis, id est, Herophilam Troianam Marmensi fi- 
liam, et Symmachiam Hippotensis filiam, quae Erythra progenita etiam Cumis est 
vaticinata. 

Slicno kao i u opéenitoj prici o sibilama, tako je i u slucaju Kimske sibile i “Sibil- 
skih knjiga” (Libri Sibyllini; kolekcija prorocanstava u gr¢kom heksametru) vlada 
pravo Sarenilo podataka iz literarne izvorne grade, koji su nekada i kontradiktorni 
i nejasni, sa dosta mitoloskog i legendarnog sadrZaja. I radi te nepreciznosti, vrlo 
je tesko pravilno ili Cak priblizno historiografski rekonstruirati povijesnu sliku ve- 
zanu za Kimsku sibilu i “Sibilske knjige” Izvori se ¢ak razilaze i po pitanju ne samo 
koja je sibila donijela knjige prorocanstava u Rim, nego i za vrijeme kojega kralja, 
odnosno je li to bio Tarkvinije Prisk ili Tarkvinije Superbus/Oholi. 

Kraci pregled o Kimskoj sibili je dat u monumentalnom leksikografskom djelu 
Dictionary of Greek and Roman Biography and Mythology Williama Smitha (1867:III, 
815): “The most celebrated of these Sibyls is the Cumaean, who is mentioned under 
the names of Herophile, Demo, Phemonoé, Deiphobe, Demophile, and Amalthea 
(Paus. I.c.; Serv. ad Aen. iii. 445, vi 72; Tibull. ii. 5. 67; Suidas, s.v.). She was consulted 
by Aeneas before he descended into the lover world (Ov. Met. xiv. 104, &c., xv. 712; 
Virg. Aen. vi. 10). She is said to have come to Italy from the East (Liv. i. 7), and she is 
the one who, according to tradition, appeared before king Tarquinius, offering him 
the Sibylline books for sale (Plin. H.N. xiii. 28; Gell. i. 19)”. 

U rimskoj epskoj pjesnickoj tradiciji augustovskog doba vrlo je prisutan motiv 
susreta Eneje i Kimske sibile. Ubjedljivo najveci opis Enejinih doZivljaja sa Kim- 
skom Sibilom dao je Vergilije u svojoj Enejidi, posvecujuci tome Citavo Sesto pjeva- 
nje od 901 stiha (neSto vise od 30 stranica teksta). Posto je skoro apsurdno citirati 
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toliki sadrzaj iz izvorne grade, za razliku od ostalih vrela koji se odnose na ovu 
materiju (a koji su se citirali na originalnom jeziku zapisa i u prijevodu, jer im je 
sadrzaj nemjerljivo manji od onoga Vergilijevog) VI. pjevanje Enejide ce se para- 
frazirati, odnosno prepri¢ati u cjelini. Eventualno bi se, ako bi se ukazala potre- 
ba za tim, pristupilo u okviru sazetog proznog prikaza Sestog pjevanja i citiranju 
pojedinih stihova (na latinskom jeziku i u prijevodu). Ovakvim metodoloskim 
pristupom bi se omogucilo Citatelju da ima uvid u citavu problematiku, a da ne 
bude opterecen prevelikim tekstom u stihu. Svoje V. pjevanje Enejide Vergilije 


zavrsava sa opisom nestanka krmaro§a Palinura*” 


τ moru, i prispjecu flotile Ene- 
jinih Trojanaca do obala Kampanije, konkretno po Vergiliju (stihovi V, 864-865): 
iamque adeo scopulos Sirenum advecta subibat, / difficilis quondam multorumque 
ossibus albos (“...do mjesta gdje nekad su prijetile ljudstvu / bijele od kostiju stijene 
ina njima strasne Sirene... ἢ). VI. pjevanje zapocinje pristajanjem Enejine flotile 
kod eubejske Kime na obalu “Hesperske zemlje” (litus in Hesperium). Odmah po 
dolasku: at pius Aeneas arces quibus altus Apollo /10 praesidet horrendaeque procul 
secreta Sibyllae, /antrum immane, petit, magnam cui mentem animumque / Delius 
inspirat vates aperitque futura. / iam subeunt Triviae lucos atque aurea tecta. (“Ce- 
stiti s pratnjom Eneja do tvrdave doprijeti gleda, / gdjeno Apolon se stani i luku 
i obalu brani, / gdje su visoko u gori Sibilini otajni dvori, / koju za buduca djela 
nadahnjuje prorok sa Dela. / Tako i stignu do gaja gdje Triviji *°kuca je zlatna.”) 
Tada Vergilije pravi kracu digresiju govoreci o Dedalu i Ikaru, Minoju, Minotau- 
ru, Tezeju i Arijadni. I onda dolazi do susreta Eneje i njegove pratnje sa Kimskom 
sibilom koju Vergilije naziva Dejfoba: perlegerent oculis, ni iam praemissus Achates 
/ 35 adforet atque una Phoebi Triviaeque sacerdos, / Deiphobe Glauci, fatur quae 
talia regi: / ‘non hoc ista sibi tempus spectacula poscit; / nunc grege de intacto septem 
mactare iuvencos / praestiterit, totidem lectas ex more bidentis.’ / 40 talibus adfata 
Aenean (nec sacra morantur / iussa viri) Teucros vocat alta in templa sacerdos. (“Jo- 
Ste bi gledali dalje, no Ahat se s izvida vrati, / sa sobom Dejfobu vodi, sto Triviji 
sluzi Hekati / Glaukova k¢erka je ona, a sluzi i Apolona. / Dejfoba rece Eneji: Ra- 
zgledanje nije sad doba, / posao ¢eka te bolji: junaca sedam zakolji / Sto ne ocutjeSe 
jarma, i - i kako je obi¢aj stari - / isto toliko ovaca. Enejini na to drugari naloge iz- 
vrse ove, iona ih uhram pozove”). Kako bi mu se vrata hrama otvorila, Eneja mora 
molitvu izgovoriti, pa on izri¢e zahtjevanu molitvu prili¢no detaljno i ponizno i 
Apolonu, koji je uvijek pomagao Trojancima, i drugim bozanstvima kojima mrska 
bijase Troja da mu poStede narod, i sibili, “presvetoj djevi” da pomogne njegovom 
narodu uz odgovarajuca obecanja. Nakon toga Kimska sibila prorice dalju sudbinu 


365 Na zapadnoj obali danasnje Lukanije se nalazi Palinurov rt. 
306 Trivija je nadimak Hekate kao boginje raskr8¢a. 
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Eneje i njegovih Trojanaca, i pristajanje i nastanjivanje u Laciju, ali i ratove tamo 
jer VI, 93 - 97: causa mali tanti coniunx iterum hospita Teucris / externique iterum 
thalami. / 95 tu ne cede malis, sed contra audentior ito, / qua tua te Fortuna sinet. via 
prima salutis / (quod minime reris) γαῖα pandetur ab urbe. (“Uzrok i ovih ¢e zala 
inostranka biti vam Zena, / poradi tudega braka o¢ekuje sudba vas takva. / Ali ne 
ustupaj jadu, vec vise no 5116 ti dadu / smjeliji budi i jaci. A spas Ce ti odanle doci / 
otkle se najmanje nada&, jer -- (τοὶ ce tebi pomoci.*””). Eneja joj odgovara da mu 


to da ¢e naici na nove nevolje nije ἰδία πόνο δ 


,i moli je da mu pomogne da ude 
u podzemni svijet gdje su duSe mrtvih i tu se sretne sa ocem Anhisom VI, 106 - 
109: unum oro: quando hic inferni ianua regis / dicitur et tenebrosa palus Acheronte 
refuso, / ire ad conspectum cari genitoris et ora / contingat; doceas iter et sacra ostia 
pandas.. (“Nego te molim za ovo: kazu da negdje su ovdje / vrata do podzemnog 
carstva, do sumra¢ne Aheront -- vode, / htio bih onamo poci i s ocem se predra- 
gim naci, / pa mi οἴνου! ta vrata i put mi do njega pokazi!”). Sibila mu tada opisuje 
put u podzemni svijet, kako je lako sici u njega, ali teSko iz njega izaci, i odaje mu 
nacin kako da ude u podzemni svijet. VI, 136 -- 143: latet arbore opaca / aure- 
us et foliis et lento vimine ramus,/ Iunoni infernae dictus sacer; hunc tegit omnis / 
lucus et obscuris claudunt convallibus umbrae./ 140 sed non ante datur telluris operta 
subire /auricomos quam quis decerpserit arbore fetus. / hoc sibi pulchra suum ferri 
Proserpina munus / instituit. (“Negdje u Sumskoj tiSini, odasvud u mraku i tmini, 
/ zlatna je grana sa liS¢em u sjenatom stablu skrivena, / podzemnoj svijeta Junoni, 
vladarici kraljevstva sjena,*” / Nikome nije mogu¢e u podzemne stici dubine / pri- 
je no viticu onu sa stable zlatolisnu skine / i ne ponese za poklon do prekrasne do 
Proserpine.’) Eneja se zatim mora vratiti na obalu, jer se desila nesre¢a u kojoj je 
stradao Misen, trojanski bojni trubac¢ i veliki junak i prijatelj Eneje. Dok su Eneja 
i njegovi ljudi sjekli stabla kako bi pripremili veliku i dostojnu lomacu za Misena, 
pred Enejom su se pojavile dvije golubice*"’ (koje je poslala Venera) koje ga svojim 
letom vode prema stablu sa zlatnom granom koju po VI, 210 -- 211: 210 corripit 
Aeneas extemplo avidusque refringit / cunctantem, et vatis portat sub tecta Sibyllae. 
(Zudno hvata Eneja i obzirno peteljku slama, / pa se upucuje 5 granom Sibili do 
gorskoga hrama.) Trojanci i Eneja su na obali veli¢anstveno sahranili Misena,*!! 
sa Vergilijevim opisom koji pokazuje detaljno ritual sahrane kremacijom i darove 


37 Misli se na Evandera, koji je bio grékog, ahejskog, danajskog, mikenskog porijekla. 

308 Eneja je vec ranije u Vergilijevom epu dobijao prorocanstva od majke Venere/Afrodite, supruge 
Kreuse, Harpije Kelene, Trojanca proroka Helena, a i samoga oca Anhisa. 

309 Podzemna Junona je ustvari Proserpina/Persefona, supruga boga Hada/Plutona ili Dis Pater (cesto se 
zove i Jupiter Stigijski/Iuppiter Stygius, a Cesto je identificiran i sa rimskim boZanstvom Orcus.) 

310 Golub je ptica posvecena Veneri. 

311 Mijesto gdje je sahranjen Misen i danas se zove Misenum. 


263 


264 


HRESTOMATIJA: ORIGINES 


koji se bacaju. Nakon sahrane Misena, Eneja i Kimska sibila odlaze u jednu pecinu 
pred ulaz u podzemni svijet i zrtvovanja na pravilan nacin odgovorajucih Zivotinja 
i ulja’” kako bi se ritualno otvorio ulaz u podzemni svijet. Vergilije zatim opisuje 
prostor kojim se Eneja krece uz pratnju Kimske sibile, dugovjeke djeve.*’Tamo 
Eneja srece krmaro§a Palinura, kojeg vesla¢/brodar Haron nece da prevede preko 
mitske rijeke Stiksa (koja odvaja Hadovo “carstvo’) u svijet mrtvih, jer nije propi- 
sno i ritualno sahranjen.** Zahvaljujuci zlatnoj grani koju je drzala Kimska sibila, 
brodar Haron je preveo Eneju i Kimsku sibilu preko rijeke Stiks. Kimska sibila 
je uspavala i Kerbera. I onda zapocinje detaljni Vergilijev opis svijeta iza ulaza u 
“dvorove podzemnog kralja’, u kojem Eneja srece Didonu, koja jos ljuta i bijesna 
na njega ne Zeli da razgovara sa njim. Pored nje, Eneja srece niz sjena osoba iz 
starohelenskih mitova i legendi koji su umrli prije njega, ukljucujuci i one iz tro- 
janskog ciklusa. Kada su doéli do raskrsca gdje staza koja vodi desno ide do dvora 
Ditovih, tj. Hadovih i Elisejskih polja, gdje su blagoslovljene due, dok ona koja 
vodi lijevo ide u Tartar, gdje su duSe grijeSnika i zlocinaca. Eneja zamoli Kimsku 
sibilu da mu opise Sta se deSava u Tartaru, Sto ona i Cini jer je to znala zahvaljujuci 
tome Sto joj je to (kada je “stupila u sluzbu nad Avernskom Sumom Hekati”) poka- 
zala Hekata. Nakon toga oni ulaze u Elisij, Cije blagodeti Vergilije opisuje. U Elisiju 
Eneja srece sjenu oca Anhisa. 

Zanimljivo je da Vergilije u stihovima VI, 703 - 751, opisujuci rijeku Letu koja 
tece kroz Elisij i u govoru koji Anhis upucuje Eneji, ima i zna¢ajan filozofski i vjerski 
diskurs (ukljucujuci i vjerovanje u reinkarnaciju), Sto je vjerojatno odraz pjesnikovih 
“duhovnih” uvjerenja. Nakon Anhisovog opisa kako to izgleda reinkarnacija i zaSto 
se ona deSava, zapocinje njegovo pokazivanje Eneji i Kimskoj sibili potomaka Eneji- 
nih i njihovih dostignuca. VI, 756 -- 759: ‘Nunc age, Dardaniam prolem quae deinde 
sequatur / gloria, qui maneant Itala de gente nepotes, / inlustris animas nostrumque 
in nomen ituras, / expediam dictis, et te tua fata docebo. (“Zelim ti reci kolika oéekuje 
slava i dika / dardansko nase potomstvo i sljednike italskog soja, / sve Cu potomke 
ti reci Sto veliku slavu Ce stedi, / pa cu i tebi proreci kakva sudbina je tvoja.”) Tako 
Eneja vidi: sina Silvija, Proku, Kapisa, Numitora, Eneju Silvija, Romula, Julija Cezara 


32 Zrtve koje su se prinosile podzemnim bogovima su se prinosile samo ποία i od njih se ni&ta nije jelo, 
nego se sve spaljivalo. 

313 Izgleda da je Vergilijev opis podzemnog svijeta bio inspiracija Danteu Aligeriju za njegovu “Bozan- 
stvenu komediju’, i zato nije slu¢ajno Vergilije njegov vodié kroz Cistili8te i Pakao. Tako je Kimska 
sibila bila vodilja Vergiliju, a ovaj Danteu...cime se uspostavila veza izmedu helenske epike -- rimske 
epike - kasnomediavelne i renesansne epike. Ina¢e je i Homer opisao podzemni svijet u ΧΙ. pjevanju 
Odiseje. Kasniji abrahamisticki teolozi su dosta te gréko -- rimske slike podzemnog svijeta prenijeli u 
svoje predstave o “onozemaljskom svijetu”. 

314 To je i razlog podizanja i postojanja praznih grobova, tzv. kenotafa. 
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i samoga Augusta. Naravno Vergilije tu odaje pravi panegirik Augustu. Opisuje su 
se i kraljevi poslije Romula, i mnogi drugi rimski drzavnici i vojskovode. Tako se uz 
niz imena i osoba ukazuje u stihovima VI, 836 -- 840 i na: ille triumphata Capitolia 
ad alta Corintho / victor aget currum caesis insignis Achivis. / eruet ille Argos Aga- 
memnoniasque Mycenas | ipsumque Aeaciden, genus armipotentis Achilli, [840 ultus 
avos Troiae templa et temerata Minervae. (“Onaj** na Kapitol gore u trijumfu kola ce 
gonit, / jer Ce pobijediti Grke i slavno zauzeti Korint, / onaj*'® ce Arg i Mikenu, grad 
Agamemnonoy, strti, / Perzeja svladat, potomka Ahileju strasnom u boju, / mrlju sa 
Minerve sprat ii staru osvetiti Troju.”) U stihovima VI, 847 -- 853 Vergilije daje i ide- 
olosku postavku i opravdanje rimskog imperija: excudent alii spirantia mollius aera 
/ (credo equidem), vivos ducent de marmore vultus, / orabunt causas melius, caelique 
meatus | 850 describent radio et surgentia sidera dicent: / tu regere imperio populos, 
Romane, memento | (hae tibi erunt artes), pacique imponere morem, / parcere subiec- 
tis et debellare superbos. (“Drugima pustam prvenstvo u kovanju podatne mjedi, / 
dopustam da ¢e ko Ziva iz mramora klesat stvorenja, / govor ce njihov na sudu od 
nasega vise da vrijedi, / crtat Ce nebeske pute i znat ce kad zvijezde se mijenja, / ali 
ce Rimljanin imat za umjetnost druk¢iju dara, / znat ¢e da zemljama vlada i drzavni 
poredak stvara, / smjernima vracat ce milom, a ohole krotiti silom.”) Vergilije na 
kraju VI. pjevanja preko usta Anhisa daje elogij rano preminulom Marcelu, sinu 
Augustove sestre Oktavije. VI. poglavlje Enejide i Enejine doZzivljaje sa Kimskom 
sibilom, Vergilije zakljucuje izlaskom Eneje iz podzemnog svijeta i isplovljavanjem 
njegove flotile sa kampanske obale. 

Pecina’*”” u kojoj po Vergiliju Kimska sibila sa Enejom zapocinje ulaz u pod- 
zemni svijet nalazi se na obalama jezera Avernus i danas se naziva Antro della 
Sibilla (“Pecina Kimske sibile).”2'* Pecinu je otkrio Amedeo Maiuri 1932. god. i 


315 Misli se na Lucija Mumija koji je komandovao zauzimanjem Korinta 146. god. p. n.e. 

*16 Misli se na Lucija Emilija Paula koji je 168. god. p. n.e. kod Pidne pobijedio posljednjeg makedonskog 
kralja Perseja. 

317 Pored Vergilija i Ovidija ovu pecinu Kimske sibile spominju i Likofron (1278--1280), Pseudo -- Ar- 
istotel (Mirabil. Auscult.. 95), Pseudo -- Justin, Agatija ( B. 6. 1.10.). Pseudo -- Aristotel je ορέϊ naziv 
za autore filozofskih ili medicinskih rasprava koji su pripisali svoj rad Aristotelu, ili ciji su radovi 
kasnije bili pripisani Aristotelu od strane drugih. Veliki broj ovih rasprava je nastao u srednjem vijeku, 
posebno τι islamskom svijetu. Pseudo -- Aristotelovo djelo Περὶ θαυμασίων ἀκουσμάτων (De mirabili- 
bus auscultationibus) je nastalo vjerojatno u antici i predstavlja kolekciju tematski sortiranih anegdota. 
Inaée su pseudoepigrafska djela (ona koja se pogresno pripisuju drugom piscu —Cesto uvazenom po- 
jedincu ili historijskoj li¢nosti -, bilo od samoga stvarnoga autora ili nekoga drugog) vrlo bila rasirena 
i u anti¢kom i u mediavelnom periodu. Agatija (AyaBiac σχολαστικός; Zivio cc. 530. - 582/594. god. 
n.e.) je ranoromejski pjesnik, pisac i histori¢ar. 

"18 1] blizini se nalazi i Kokcejev tunel ili Kokcejeva pecina (Grotta di Cocceio), vjestacki izgradeni 
podzemni tunel (cc 800 m.) koji je povezivao jezero Avernus sa Kimom (odnosno njenom lukom). On 
je napravljen od 38. do 36. god. p. ne. od arhitekte Lucija Kokceja Aukta (Lucius Cocceius Auctus), a 
po naredbi Marka Vipsanija Agripe. U okviru ovog projekta kojim se Zeljela upostaviti snazna vojno- 
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identificirao kao pecinu ο kojoj Vergilije govori u VI. pjevanju. Neki znanstvenici 
su misljenja da ovo nije pecina Kimske sibile, koja se spominje kod Vergilija i 
Pseudo - Justina, i predlazu za identifikaciju sa njom tunelski kompleks kod Baje 
koji vodi do podzemnog geotermalnog potoka koji bi se mogao nekako povezati 
sa rijekom Stiks.*”” Pecina je ustvari trapezoidni prolaz koji je dug preko 131 m. 
koji vodi u prostoriju u unutraSnjosti, gdje je navodno Kimska sibila proricala. Na 


320 


vrhu citadele je bio Apolonov hram,*” Ciji kult je neizostavno vezan sa sibilama. U 


podrucju Averna je postojao i hram Jupitera. 

U Vergilijevoj Eneidi Kimska sibila se spominje na jos par mjesta i to: 1. III, 
441 - 462 (kada prorok Helen, inace i sam Trojanac opisuje Eneji dalja njegova 
lutanja): huc ubi delatus Cumaeam accesseris urbem | divinosque lacus et Averna 
sonantia silvis,/ insanam vatem aspicies, quae rupe sub ima / fata canit foliisque 
ποίας et nomina mandat. / 445 quaecumque in foliis descripsit carmina virgo | di- 
gerit in numerum atque antro seclusa relinquit: /illa manent immota locis neque ab 
ordine cedunt./ verum eadem, verso tenuis cum cardine ventus / impulit et teneras 
turbavit ianua frondes,/ 450 numquam deinde cavo volitantia prendere saxo / nec 
revocare situs aut iungere carmina curat:/ inconsulti abeunt sedemque odere Siby- 
llae./ hic tibi ne qua morae fuerint dispendia tanti, / quamvis increpitent socii et vi 
cursus in altum /455 vela vocet, possisque sinus implere secundos,/ quin adeas vatem 
precibusque oracula poscas | ipsa canat vocemque volens atque ora resolvat./ illa tibi 
Italiae populos venturaque bella / et quo quemque modo fugiasque ferasque laborem 
/ 460 expediet, cursusque dabit venerata secundos./ haec sunt quae nostra liceat te 
voce moneri./ vade age et ingentem factis fer ad aethera Troiam. (“A kad ve¢ onamo 
dodes i do grada Kume kad stignes / i do jezera bozanskih i avernskih Sustavih 
Suma, / vracaru vidjet ces tamo gdje prepuna zanosa gata / u spilji svojoj duboko i 
na liScu proroStva pise. / Kada pak prorekne Stogod ina lis¢ce upise djeva, / slaze po 
redu i stavlja da u spilji lezi na miru, / i sve to stoji onako kako je stavljeno tamo. 
/ Duhne li lagani vjetric i makne u stozeru vrata / te ih pootvori malo i njezno se 
liSce razleti, / nikad se ne brine ona da pokupi njega po spilji / i da ga sredi ko prije. 
A svijet kome savjeta treba / kune Sibilinu kucu, jer prorostva ni za kog nema. / 
Neka ti ne bude Zao da ostanes ondje sto duze, / makar to ne bilo 5 voljom dru- 
garu ponekom tvojem, / makar te povoljni vjetri na more mamili budu. / Nego k 
Sibili mi podi i prorostvo od nje zamoli, / neki ti progovori sama i usta nek otvori 


-pomorska luka i baza na ovom prostoru, povezano je i jezero Avernus sa jezerom Lukrinus (neka 
vrsta estuara plitke morske vode). 

"15 http://www.smithsonianmag.com/history/ 
the-unsolved-mystery-of-the-tunnels-at-baiae-56267963/?no-ist= 


320 Osnivanje i izgradnju ovoga hrama mitologija pripisuje Dedalu, ocu Ikara, o emu govore Vergilije u 
svojoj Enejidi, Servije Honorat u svojim komentarima, Silije Italik (XII, 85 - 102) i Juvenal (IIL, 25). 
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blaga. / Ona έε buduce borbe i italske reci ti ljude, / reci Ce gdje li u boju, a gdje 
li ti spas je u bijegu, / molbe Ce dirnut je tvoje i dat ce ti plovidbu sretnu. / Ovo je 
sve Sto ti smiju iskazati besjede moje, / podi i dizi do zvijezda glasovitost velike 
Troje.’) 2. V, 732 -- 738 (kada se duh Anhisa pojavi i govori Eneji): Ditis tamen ante 
/ infernas accede domos et Averna per alta / congressus pete, nate, meos. non me 
impia namque / Tartara habent, tristes umbrae, sed amoena piorum | 735 concilia 
Elysiumque colo. huc casta Sibylla /nigrarum multo pecudum te sanguine ducet. / 
tum genus omne tuum et quae dentur moenia disces. (“Ali jos prije, o sine, u avern- 
ske sidi dubine, / Ditovo carstvo potrazi a tamo i mene Ce§ naci. / Ja ti u Tartaru 
nisam, sred vjecitog jada i tmuSe, / nego mi dom je Elizij gdje blazene borave duSe. 
/ Cista έε tebe Sibila dovesti u carstvo mrtvaca / posto je obdari’ krvlju crnorunih 
mnogih ovaca, / vidjet potomke Ces svoje i zidine buduce Troje.”) 


Albije Tibul 


Il, 5, 67: Phoebe, faue: nouus ingreditur tua templa sacerdos: / huc age cum cithara 
carminibusque ueni. / nunc te uocales impellere pollice chordas, / nunc precor ad lau- 
des flectere uerba meas. /5 ipse triumphali deuinctus tempora lauro, / dum cumulant 
aras, ad tua sacra ueni. / sed nitidus pulcherque ueni: nunc indue uestem / sepositam, 
longas nunc bene pecte comas, / qualem te memorant Saturno rege fugato / 10 uictori 
laudes concinuisse Ioui. / tu procul euentura uides, tibi deditus augur / scit bene quid 
fati prouida cantet auis; / tuque regis sortes, per te praesentit haruspex, / lubrica signa- 
uit cum deus exta notis; / 15 te duce Romanos numquam frustrata Sibylla, / abdita 
quae senis fata canit pedibus. / Phoebe, sacras Messalinum sine tangere chartas / uatis, 
et ipse precor quid canat illa doce. / haec dedit Aeneae sortes, postquam ille parentem / 
20 dicitur et raptos sustinuisse Lares / nec fore credebat Romam, cum maestus ab alto 
/ Ilion ardentes respiceretque deos. /(Romulus aeternae nondum formauerat urbis / 
moenia, consorti non habitanda Remo; / 25 sed tunc pascebant herbosa Palatia uaccae 
/ et stabant humiles in Iouis arce casae. / lacte madens illic suberat Pan ilicis umbrae 
/ et facta agresti lignea falce Pales, / pendebatque uagi pastoris in arbore uotum, / 
30 garrula siluestri fistula sacra deo, / fistula cui semper decrescit harundinis ordo: 
/ nam calamus cera iungitur usque minor. / at qua Velabri regio patet, ire solebat / 
exiguus pulsa per uada linter aqua. / 35 illa saepe gregis diti placitura magistro / ad 
iuuenem festa est uecta puella die, / cum qua fecundi redierunt munera ruris, / caseus 
et niueae candidus agnus ouis.) / ‘Impiger Aenea, uolitantis frater Amoris, / 40 Troica 
qui profugis sacra uehis ratibus, / iam tibi Laurentes adsignat Iuppiter agros, / iam 
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uocat errantes hospita terra Lares. / illic sanctus eris cum te ueneranda Numici / unda 
deum caelo miserit indigetem. / 45 ecce super fessas uolitat Victoria puppes; / tandem 
ad Troianos diua superba uenit. / ecce mihi lucent Rutulis incendia castris: / iam tibi 
praedico, barbare Turne, necem. / ante oculos Laurens castrum murusque Lauini est 
/ 50 Albaque ab Ascanio condita Longa duce. / te quoque iam uideo, Marti placitura 
sacerdos / Ilia, Vestales deseruisse focos, / concubitusque tuos furtim uittasque iacen- 
tes / et cupidi ad ripas arma relicta dei. / 55 carpite nunc, tauri, de septem montibus 
herbas / dum licet: hic magnae iam locus urbis erit. / Roma, tuum nomen terris fatale 
regendis, / qua sua de caelo prospicit arua Ceres, / quaque patent ortus et qua fluitan- 
tibus undis / 60 Solis anhelantes abluit amnis equos. / Troia quidem tunc se mirabitur 
et sibi dicet / uos bene tam longa consuluisse uia. / uera cano: sic usque sacras innoxia 
laurus / uescar, et aeternum sit mihi uirginitas. / 65 haec cecinit uates et te sibi, Phoebe, 
uocauit, / iactauit fusas et caput ante comas.- / quidquid Amalthea, quidquid Mar- 
pesia dixit / Herophile, Phyto Graia quod admonuit, / quaeque Aniena sacras Tiburs 
per flumina sortes / 70 portarat sicco pertuleratque sinu- / haec fore dixerunt belli 
mala signa cometen, / multus ut in terras deplueretque lapis. / atque tubas atque arma 
ferunt strepitantia caelo / audita et lucos praecinuisse fugam: / 75 ipsum etiam Solem 
defectum lumine uidit / iungere pallentes nubilus annus equos: / et simulacra deum la- 
crimas fudisse tepentes / fataque uocales praemonuisse boues. / haec fuerant olim: sed 
tu iam mitis, Apollo, / 80 prodigia indomitis merge sub aequoribus, / et succensa sacris 
crepitet bene laurea flammis, / omine quo felix et sacer annus erit. / laurus ubi bona 
signa dedit, gaudete coloni; / distendet spicis horrea plena Ceres, / 85 oblitus et musto 
feriet pede rusticus uuas, / dolia dum magni deficiantque lacus: / ac madidus baccho 
sua festa Palilia pastor / concinet: a stabulis tunc procul este lupi. / ille leuis stipulae 
sollemnis potus aceruos / 90 accendet, flammas transilietque sacras. / et fetus matro- 
na dabit, natusque parenti / oscula comprensis auribus eripiet, / nec taedebit auum 
paruo aduigilare nepoti / balbaque cum puero dicere uerba senem. / 95 tunc operata 
deo pubes discumbet in herba, / arboris antiquae qua leuis umbra cadit, / aut e ueste 
sua tendent umbracula sertis / uincta, coronatus stabit et ipse calix. / at sibi quisque 
dapes et festas extruet alte / 100 caespitibus mensas caespitibusque torum. / ingeret hic 
potus iuuenis maledicta puellae, / postmodo quae uotis inrita facta uelit: / nam ferus 
ille suae plorabit sobrius idem / et se iurabit mente fuisse mala. / 105 pace tua pereant 
arcus pereantque sagittae, / Phoebe, modo in terris erret inermis Amor. / ars bona: sed 
postquam sumpsit sibi tela Cupido, / heu heu quam multis ars dedit ista malum! / et 
mihi praecipue, iaceo cum saucius annum / 110 et (faueo morbo cum iuuat ipse dolor) 
/ usque cano Nemesim, sine qua uersus mihi nullus / uerba potest iustos aut reperire 
pedes. / at tu, nam diuum seruat tutela poetas, / praemoneo, uati parce, puella, sacro, 
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/115 ut Messalinum celebrem, cum praemia belli / ante suos currus oppida uicta feret, 
/ ipse gerens laurus: lauro deuinctus agresti / miles ‘io’ magna uoce ‘triumphe’ canet. 
/ tunc Messalla meus pia det spectacula turbae / 120 et plaudat curru praetereunte 
pater. / adnue: sic tibi sint intonsi, Phoebe, capilli, / sic tua perpetuo sit tibi casta soror. / 


Tibul je ovu poemu posvetio izboru Valerija Mesalinusa (Marcus Valerius Me- 
ssalla Messallinus; zivio cc 36. god. p. n.e. -- nakon 21. god. n.e.), bioloskog sina svo- 
ga pokrovitelja i patrona Marka Valerija Mesale Korvina (Marcus Valerius Messalla 
Corvinus; zivio 64. -- 8. god. p. n.e.), za jednog od Clanova kolegija quindecimviri 
sacris faciundis, koji je bio zaduzen za brigu o “Sibilskim knjigama’.*”! Tibul se ustva- 
ri obraca Apolonu Febu. pa tako kaze da vodena Febom, sibila (gotovo sigurno se 
misli na onu Kimsku) nije nikada svojim prorocanstvima u stihovima lagala Ri- 
mljanima. Uz to, Tibul moli Apolona da podari Mesalinusu dopustenje da dodirne 
prorocicine svete spise savijene τι svitak i pouci ga njihovom znacenju. Onda Tibul 
opjeva kako je sibila dala odgovore Eneji, dok Rim nije jo$ postojao a on jo$ Zalio 
za Ilionom u plamenu. Tada jos uvijek Romul nije postavio zidove “Vjecnog Grada’, 
dok su na travnatom Palatinu pasle krave, a skromne kolibe stajale na vrhovima 
Jupitera (pjesnik misli na Kapitol) itd. nastavlja Tibul opisujuci ustvari rustikalnu, 
neurbanu (¢ak pomalo idili¢nu pitoreksnu) atmosferu koja je vladala na prostoru 
gdje ce niknuti i biti centar antickog Rima. Nakon Sto je u svojoj poemi Tibul dao 
seoski, pastirski, Sumski itd. opis prostora (na kojem ¢e se uzdignuti velicanstveni 
Rim, upravo sa ciljem pjesnicke usporedbe krajnjih suprotnosti) iz vremena kada je 
Kimska sibila davala odgovore Eneji, on prelazi na glavni dio poeme a to je citiranje 
sibilinih stihova upucenih Eneji. Po tim citiranim stihovima Kimska sibila je Eneji 
prorekla i neposrednu buducnost smjestanja njega i njegovog naroda u Laciju, rat 
sa Rutulima i poraz Turna, ali dalju buducnost, ukljucujuci i osnivanje Alba Longe 
i nicanje Rima kojem je sudbina odredila da vlada svijetom. Nakon Sto je citirao 
sibiline stihove upucene Eneji, Tibul nastavlja sa nabrajanjem i imenovanjem sibila 
Amaltee, Herofile iz Marpesa, grcke Fito i Tiburtinske sibile, i sa parafraziranjem i 
spominjanjem nekih njihovih (vise -- manje apokalipti¢nih) prorocanstava. 


Ovidije 


XIV, 103 - 153, u Metamorfozama isto opisuje susret Eneje sa Kimskom sibi- 
lom: Aeolidae tumulum et, loca feta palustribus ulvis, / litora Cumarum vivacisque 
antra Sibyllae / 105 intrat et, ut manes adeat per Averna paternos, / orat. at illa diu 


321 Mesalinus je izabran za jednog od kvindecimvira 21. god. p. n.e. 
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vultum tellure moratum / erexit tandemque deo furibunda recepto / ‘magna petis, 
dixit, ‘vir factis maxime, cuius / dextera per ferrum, pietas spectata per ignes. / 110 
pone tamen, Troiane, metum: potiere petitis / Elysiasque domos et regna novissima 
mundi / me duce cognosces simulacraque cara parentis. / invia virtuti nulla est via. 
dixit et auro / fulgentem ramum silva Iunonis Avernae / 115 monstravit iussitque 
suo divellere trunco. / paruit Aeneas et formidabilis Orci / vidit opes atavosque suos 
umbramque senilem / magnanimi Anchisae; didicit quoque iura locorum, / quaeque 
novis essent adeunda pericula bellis. / 120 inde ferens lassos averso tramite passus / 
cum duce Cumaea mollit sermone laborem. / dumque iter horrendum per opaca 
crepuscula carpit, / ‘seu dea tu praesens, seu dis gratissima, dixit, / ‘numinis instar 
eris semper mihi, meque fatebor / 125 muneris esse tui, quae me loca mortis adire, 
/ quae loca me visae voluisti evadere mortis. / pro quibus aerias meritis evectus 
ad auras / templa tibi statuam, tribuam tibi turis honores. / respicit hunc vates et 
suspiratibus haustis / 130 ‘nec dea sum, dixit ‘nec sacri turis honore / humanum di- 
gnare caput, neu nescius erres, / lux aeterna mihi carituraque fine dabatur, / si mea 
virginitas Phoebo patuisset amanti. / dum tamen hanc sperat, dum praecorrumpere 
donis / 135 me cupit, “elige,” ait “virgo Cumaea, quid optes: / optatis potiere tuis.” ego 
pulveris hausti / ostendens cumulum, quot haberet corpora pulvis, / tot mihi natales 
contingere vana rogavi; / excidit, ut peterem iuvenes quoque protinus annos. / 140 
hos tamen ille mihi dabat aeternamque iuventam, / si Venerem paterer: contempto 
munere Phoebi / innuba permaneo; sed iam felicior aetas / terga dedit, tremuloque 
gradu venit aegra senectus, / quae patienda diu est. nam iam mihi saecula septem 
/ 145 acta, tamen superest, numeros ut pulveris aequem, / ter centum messes, ter 
centum musta videre. / tempus erit, cum de tanto me corpore parvam / longa dies 
faciet, consumptaque membra senecta / ad minimum redigentur onus: nec amata 
videbor / 150 nec placuisse deo, Phoebus quoque forsitan ipse / vel non cognoscet, vel 
dilexisse negabit: / usque adeo mutata ferar nullique videnda, / voce tamen noscar; 
vocem mihi fata relinquent.’ ( “A s lijeva je στοῦ truba¢a Eolu sina, / Otuda zemlji 
dode barovitoj, obali Kumskoj; / Tamo u spilju ude Sibilé vremesne te je / Zamoli, 
da moze sici Avérnom k o¢evoj dusi. / Ona u zemlju dugo drzeci uprte o¢i / Digne 
ih i boga puna u ushitu prozbori ovo: / “Veliko istes, s djéla o preslavni junace, 
koji / Hrabrost dokaza u boju, a djetinjsku ljubav u ognju! / Ali se, Trojanée, ne 
boj; zadobit ceS ono, Sto Zelis; / Ja Cu te voditi, te ces Elisijské ugledat stane /I 
skrajnje kraljevstvo sv jeta i sjenku dragoga oca. / Zatvoren kreposti put nijedan 
nije’. - Kad rjeci / Τὰ mu izgovori, onda u gaju Junone Avérnské / Pokaze zlatnu 
mu granu i rece, nek otrgne 5 drva. / PosluSa nju Eneja i vidje strahovitog Orka / 
Blago i djedove svoje i sjenku staracku vidje / Hrabrog Anhisa ondje, za tamosnje 
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zakone sazna / I za pogibelji, Sto ga u bojima cekaju novim. / Otud koracajuc¢ tru- 
dan Eneja suprotnom stazom / 5 vodiljom Kumkinjom zbori i time ublazuje trud- 
bu. / Iduci uzasnim putem po sumra¢ju tamnome τες: / “II’ si boginja moéna il’ 
bozima draga veoma, / Meni ée8 svagda biti bozZanstvo; sved Cu priznavat, / Zivot 
mi dar da je tvoj, kad dade mi u carstvo smrti / Stupit i carstvo vidjev8i to izici iz 
njega. / Kad se na povjetarce na uzdusno vratim, za tvoju / Zaslugu tu cu ti hram 
sagradit i kadom te Castit”. / Prorocica obazrev se na nj i uzdahnuvii rece: / “Nisam 
boginja ja, i nemoj svetijem kadom / Castiti ljudsku glavu; ve¢é znadi i ne bud’ u 
bludnji: / Mogla sam bez kraja, konca vjekoviti dobiti Zivot, / Zrtvovat djevojastvo 
da htjedoh ljubecem Febu. / On se nadao tome i htio me darom namamit / Pa 
mi progovori: “Biraj, o djevojko Kumska, sto ho¢e8, / Dobit Ces Stogod Zelis”. Tad 
hrpicu praha sa zemlje / Dignem i zamolim luda, da toliko godina Feb mi / Dade, 
koliké se praske u hrpici nalaze onoj; / Samo zaboravih uz to da molim za godine 
mlade, / AI’ mi je i njih davao Feb i vjekovitu mladost, / Ako se dadem obljubit. Ne 
primivsi njegova dara / Ostadoh neudata. Vrijeme vec sretnije mene / Odbjeze, i 
starost bolna primace se drs¢ucim krokom, / Dugo je imam podnosit. Prozivjeh, 
kako me vidi’, / Sedam vijekova, jo8 broj imadem prasaka dostic¢, / Trista zetava 
imam i trista docekat berba. /** Dodi ce vrjeme, te Ce od dugoga vjeka ov liko / 
Tijelo postati malo, i starost ce tako ga stisnut, / Da ce ga gotovo nestat. Tad nitko 
vjerovat ne ce, / Da me je ljubio Feb i mila mu bijah, te mozda / Sam me poznati ne 
ce il ljubav ce negdaSnju tajit; / Ja Cu se tako promjenit, da nitko me vidjeti nece, / 
AI ἐξ me znati po glasu, jer ostavit glas Ce mi sudba”. ) Ovidije Kimsku sibilu spo- 
minje jos jednom u svojim Metamorfozama (XV, 711 - 714): Herculeamque urbem 
Stabiasque et in οἵα natam / Parthenopen et ab hac Cumaeae templa Sibyllae. /hinc 
calidi fontes lentisciferumque tenetur. (“Koji se plemenitom Surentsk6m ponose 
lozom, / Stabiju, Herkulov grad i Parténopu (Zivjet u lasti / Stvorenu), zatim kraj 
hrama Sibilé se Kumske provezu; / Izvore dohvate tople izatoga i grad obilat.”) 


Livije 


Livije (I, 7) u svome djelu o porijeklu Kimske sibile govori (praveci digresiju na 
opis samoga osnivanja Grada) sljedece: Evander tum ea, profugus ex Peloponneso, 
auctoritate magis quam imperio regebat loca, venerabilis vir miraculo litterarum, 


522 Po ovome ispada da Kimska sibila nije besmrtna, nego da Zivi 1000 godina, i da vec u vrijeme Enejina 
dolaska ima 300 godina, sto bi znacilo da bi Zivjela jos do u V. st. p.n.e. Po Burkertu (1985: 117), pad 
helenske Kime u ruke sabelskih, samnitskih osvajaéa u V. st. p.n.e. je terminus ante quem za tradiciju 
o Kimskoj, helenskoj sibili. 
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rei novae inter rudes trium homines, venerabilior divinitate credita Carmentae ma- 
tris, quam fatiloquam ante Sibyllae in Italiam adventum miratae eae gentes fue- 
rant. (“Tada /kada je po mitologiji Herkul-Herakle boravio u Laciju, odnosno na 
prostoru na kojem ¢e izniknuti Rim op. S.M./ je u ovoj oblasti /okolina τι kojoj 
je nastao Rim op. S.M./ vladao Evander, izbjeglica sa Peloponeza, sluzeci se vise 
autoritetom, nego silom. To je covjek dostojan svakog poStovanja jer je izmislio 
pismenost, a jos vise postovan stoga Sto se vjerovalo da mu je majka Karmenta,*” 
bozanskog porijekla, koju su ova plemena poStovala kao proro¢cicu prije dolaska 
sibile u Italiju”.) Po Liviju je znaci sibila strankinja, koja je doéla u Italiju. Intere- 
santno je da Livije uopce ne spominje Cuvenu pricu o prodaji “Sibilskih knjiga’, 
koja predstavlja jedan od najcuvenijih mitskih elemenata rimske rane historije. 


Dionizije iz Halikarnasa 


O Tarkviniju i “Sibilskim knjigama” najvazniji literarni izvorni izvjestaj donosi 
Dionizije iz Halikarnasa (A.R. IV, 62): λέγεται δέ τι καὶ ἕτερον ἐπὶ τῆς Ταρκυνίου 
δυναστείας πάνυ θαυμαστὸν εὐτύχημα τῇ Ῥωμαίων ὑπάρξαι πόλει εἴτε θεῶν τινος 
εἴτε δαιμόνων εὐνοίᾳ δωρηθέν: ὅπερ οὐ πρὸς ὀλίγον καιρόν, ἀλλ᾽ εἰς ἅπαντα 
τὸν βίον πολλάκις αὐτὴν ἔσωσεν ἐκ μεγάλων κακῶν. γυνή τις ἀφίκετο πρὸς τὸν 
τύραννον οὐκ ἐπιχωρία βύβλους ἐννέα μεστὰς Σιβυλλείων χρησμῶν ἀπεμπολῆσαι 
θέλουσα. οὐκ ἀξιοῦντος δὲ τοῦ Ταρκυνίου τῆς αἰτηθείσης τιμῆς πρίασθαι τὰς 
βύβλους ἀπελθοῦσα τρεῖς ἐξ αὐτῶν κατέκαυσε: καὶ μετ᾽ οὐ πολὺν χρόνον τὰς 
λοιπὰς ἕξ ἐνέγκασα τῆς αὐτῆς ἐπώλει τιμῆς. δόξασα δ᾽ ἄφρων τις εἶναι καὶ 
γελασθεῖσα ἐπὶ τῷ τὴν αὐτὴν τιμὴν αἰτεῖν περὶ τῶν ἐλαττόνων, ἣν οὐδὲ περὶ τῶν 
πλειόνων ἐδυνήθη λαβεῖν, ἀπελθοῦσα πάλιν τὰς ἡμισείας τῶν ἀπολειπομένων 
κατέκαυσε καὶ τὰς λοιπὰς τρεῖς ἐνέγκασα τὸ ἴσον ἤτει χρυσίον. θαυμάσας δὴ 
τὸ βούλημα τῆς γυναικὸς ὁ Ταρκύνιος τοὺς οἰωνοσκόπους μετεπέμψατο καὶ 
διηγησάμενος αὐτοῖς τὸ πρᾶγμα, τί χρὴ πράττειν, ἤρετο. κἀκεῖνοι διὰ σημείων 
τινῶν μαθόντες, ὅτι θεόπεμπτον ἀγαθὸν ἀπεστράφη, καὶ μεγάλην συμφορὰν 
ἀποφαίνοντες τὸ μὴ πάσας αὐτὸν τὰς βύβλους πρίασθαι, ἐκέλευσαν ἀπαριθμῆσαι 
τῇ γυναικὶ τὸ χρυσίον, ὅσον τει καὶ τοὺς περιόντας τῶν χρησμῶν λαβεῖν. ἡ μὲν οὖν 
γυνὴ τὰς βύβλους δοῦσα καὶ φράσασα τηρεῖν ἐπιμελῶς ἐξ ἀνθρώπων ἠφανίσθη, 
Ταρκύνιος δὲ τῶν ἀστῶν ἄνδρας ἐπιφανεῖς δύο προχειρισάμενος καὶ δημοσίους 
αὐτοῖς θεράποντας δύο παραζεύξας ἐκείνοις ἀπέδωκε τὴν τῶν βιβλίων φυλακήν, 


323 Karmenta je bila starorimsko boZanstvo Zena i porodaja, imala je posebnog svecenika i praznik 
Carmentalia. 
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ὧν τὸν ἕτερον Μάρκον Atihtov ἀδικεῖν τι δόξαντα περὶ τὴν πύστιν καταμηνυθέντα 
ὑφ᾽ ἑνὸς τῶν δημοσίων, ὡς πατροκτόνον εἰς ἀσκὸν ἐνράψας βόειον ἔρριψεν εἰς 
τὸ πέλαγος. μετὰ δὲ τὴν ἐκβολὴν τῶν βασιλέων ἡ πόλις ἀναλαβοῦσα τὴν τῶν 
χρησμῶν προστασίαν ἄνδρας τε τοὺς ἐπιφανεστάτους ἀποδείκνυσιν αὐτῶν 
φύλακας, of διὰ βίου ταύτην ἔχουσι τὴν ἐπιμέλειαν στρατειῶν ἀφειμένοι καὶ τῶν 
ἄλλων τῶν κατὰ πόλιν πραγματειῶν, καὶ δημοσίους αὐτοῖς παρακαθίστησιν, 
ὧν χωρὶς οὐκ ἐπιτρέπει τὰς ἐπισκέψεις τῶν χρησμῶν τοῖς ἀνδράσι ποιεῖσθαι. 
συνελόντι δ᾽ εἰπεῖν οὐδὲν οὕτω Ῥωμαῖοι φυλάττουσιν οὔθ᾽ ὅσιον κτῆμα οὔθ᾽ ἱερὸν 
ὡς τὰ Σιβύλλεια θέσφατα. χρῶνται δ᾽ αὐτοῖς, ὅταν ἡ βουλὴ ψηφίσηται, στάσεως 
καταλαβούσης τὴν πόλιν ἢ δυστυχίας τινὸς μεγάλης συμπεσούσης κατὰ πόλεμον 
ἢ τεράτων τινῶν καὶ φαντασμάτων μεγάλων καὶ δυσευρέτων αὐτοῖς φανέντων, 
οἷα πολλάκις συνέβη. οὗτοι διέμειναν οἱ χρησμοὶ μέχρι τοῦ Μαρσικοῦ κληθέντος 
πολέμου κείμενοι κατὰ γῆς ἐν τῷ ναῷ τοῦ Καπιτωλίνου Διὸς ἐν λιθίνῃ λάρνακι, 
ὑπ᾽ ἀνδρῶν δέκα φυλαττόμενοι. μετὰ δὲ τὴν τρίτην ἐπὶ ταῖς ἑβδομήκοντα καὶ 
ἑκατὸν ὀλυμπιάσιν ἐμπρησθέντος τοῦ ναοῦ, εἴτ᾽ ἐξ ἐπιβουλῆς, ὡς οἴονταί τινες, 
εἴτ᾽ ἀπὸ ταὐτομάτου, σὺν τοῖς ἄλλοις ἀναθήμασι τοῦ θεοῦ καὶ οὗτοι διεφθάρησαν 
ὑπὸ τοῦ πυρός. οἱ δὲ νῦν ὄντες ἐκ πολλῶν εἰσι συμφορητοὶ τόπων, οἱ μὲν ἐκ τῶν 
év Irahia πόλεων κομισθέντες, οἱ δ᾽ ἐξ Ἐρυθρῶν τῶν ἐν Ἀσίᾳ, κατὰ δόγμα βουλῆς 
τριῶν ἀποσταλέντων πρεσβευτῶν ἐπὶ τὴν ἀντιγραφήν: οἱ δ᾽ ἐξ ἄλλων πόλεων καὶ 
παρ᾽ ἀνδρῶν ἰδιωτῶν μεταγραφέντες: ἐν οἷς εὑρίσκονταί τινες ἐμπεποιημένοι τοῖς 
Σιβυλλείοις, ἐλέγχονται δὲ ταῖς καλουμέναις ἀκροστιχίσι: λέγω δ᾽ ἃ Τερέντιος 
Οὐάρρων ἱστόρηκεν ἐν τῇ θεολογικῇ πραγματείᾳ. («Govori se da je za vrijeme 
vladavine /kralja Tarkvinija Oholog, posljednjeg rimskog kralja op. S.M./ drugi 
veoma prekrasan komad dobre sre¢e takode doSao u Rimsku drzavu, podaren na- 
klonoscu nekog boga ili drugog bozanstva. I ova dobra sre¢a nije bila kratkog 
trajanja, nego je kroz cijelo postojanje /Rimske op. S.M./ drzave Cesto je spasavala 
od velikih nesre¢a. Izvjesna Zena koja nije bila domorotkinja Πα smislu da nije bila 
Rimljanka op. S.M./ dogla je do tiranina*™ /kralja Tarkvinija Oholog op. S.M./ 
zeleci da mu proda devet knjiga ispunjenih sa sibilskim prorocanstvima. Ali kada 
je Tarkvinije odbio da kupi knjige po cijeni koju je ona zahtijevala, ona je otisla i 
spalila tri od njih /devet knjiga op. S.M./. Nedugo zatim, donijevsi preostalih Sest 
knjiga, ona je ponudila da ih proda po istoj cijeni /u smislu istoga iznosa kao ra- 
nije za devet knjiga op. S.M./. Ali kada su oni /Rimljani op. $.M./ mislili da je ona 
budala i ismijali jer je trazila isti iznos za manji broj knjiga i da ga ne bila bila τὶ 
stanju dobiti Cak ni za veci broj /knjiga op. $.M./, ona je ponovo otisla i spalila pola 
od onih koje su joj preostale. Zatim, donose¢i preostale tri knjige, ona je trazila isti 


324 24 Dionizija iz Halikarnasa, koji samo slijedi tadasnju mainstream verziju odnosa prema posljednjem 
rimskom kralju, Tarkvinije Oholi je bio tiranin. 
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iznos /kao i ranija dva puta op. S.M./ za njih. Tarkvinije, pitajuci se za zeninu svrhu 
/u smislu zaSto toliko insistira na prodaji op. S.M./ poslao je po augure i upoznao 
ih o ovom pitanju, pitajuci ih Sta bi trebalo da uradi. Ovi /auguri op. $.M./ znajuci 
po izvjesnim znacima da je on /Tarkvinije Oholi op. $.M./ odbio od boga poslani 
blagosloy, izjavili su da bi bila velika nesreca da on /Tarkvinije Oholi op. S.M./ ne 
kupi sve /preostale op. S.M./ knjige uputili su ga plati Zeni sav novac koji je ona 
trazila i dobije preostala proroéanstva. Zena, nakon predaje knjiga i zapovijedi 
njemu veliku brigu o njima /knjigama op. S.M./, nestala je. Tarkvinije je izmedu / 
rimskih op. $.M./ gradana izabrao dvojicu ljudi / IIviri sacris faciundis op. S.M./ od 
ugleda i imenovao je dvojicu javnih robova da im pomazu i povjerio im je Cuvanje 
knjiga. I kada je jedan od ovih ljudi, po imenu Marko Atilije, izgleda iznevjerio 
povjerenje /koje mu je dao kralj op. $.M./*”, /kralj op. S.M./ bio obavjeSten o tome 
od strane jednog od javnih robova, on je naredio da se ovaj /misli se na Marka 
Atilija op. S.M./ usije u koznu vrecu i baci u more kao u slu¢aju paricidiuma.*”° Od 
izbacivanja kraljeva, Republika, preuzevsi na sebe brigu o ovim prorocanstvima, 
prepustila je brigu o njima osobama od najveceg ugleda, koji su drzali ovu sluzbu 
dozivotno. Oni su bili izuzeti od vojne sluzbe i svih javnih javnih duZnosti i sluzbi, 
a dodijeljeni su im i javni robovi kako bi im pomagali; u slucaju njihovog odsu- 
stva nikome drugome nije bilo dozvoljeno da pregleda proro¢anstva. Ukratko, ne 
postoji u posjedu Rimljana, bilo sveto ili svjetovno, Sto oni ne Cuvaju tako pazljivo 
kao Sto to oni Cine sa sibilskim prorocanstvima. Oni ih konsultiraju, naredbom 
Senata, kada je Drzava u problemu zbog frakcijskog/stranackog nadmetanja ili 
neke velike nesre¢e koja se dogodila za njih u ratu ili nekih bitnih Cuda ili ukazanja 
koja su bila videna i koje je bilo tesko interpretirati, kao Sto se to Cesto desavalo. 
Ova proro¢anstva su do rata sa Marsima, kako je bio zvan /misli se na Saveznicki 
rat od 91. do 88. god. p. n.e. op. S.M./ bila drzana u hramu Jupitera na Kapitolu 
τι kamenom sanduku pod strazom od deset ljudi. Kada je hram bio izgorio na- 
kon zavrsetka 173. Olimpijade /83. god. p. n.e. op. S.M./*”’, bilo namjerno, kako 
neki misle, bilo slucajno, ova prorocanstva zajedno sa svim darovima posvecenim 
bogu /Jupiteru Kapitolinskom op. $.M./ su bila unistena vatrom. Ona koja sada 
postoje su sakupljana sa mnogih mjesta, neka iz gradova Italije, neka iz Eritre u 


5 Po Zonari (VH, 11) Marko Atilije je bio optuzen da je primio mito kako bi dopustio kopiranje nekih 
proro¢canstava. 

6 Etimologija znacenja i sadrzine rijeci par(r)icidium je jos uvijek nejasna, ali izgleda da se od veoma 
ranih vremena odnosila na ubistvo blizeg srodnika, posebno ubistvo roditelja. Odatle se moZda razvila 
u formu patricidium. Rije¢ je, kao u ovom sluéaju, koristena i u slucaju veleizdaje, odnosno “ubistva 
domovine, patrije”. Oni koji su bili proglaseni krivim po ovim optuzbama bi bili kaznjeni uSivanjem 
u koZnu vrecu zajedno sa psom, pijetlom, zmijom i majmunom, i zatim bacani u more. O ovome v. 
komentar Earnesta Carya u njegovom prijevodu Dionizija Halikarnasa, 1939:Vol.II, 466, fus. 2. 

327 O plamenu koji je unistio Kapitol v. i Plin. NH. XIII, 27. 
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Aziji -kamo su glasanjem Senata /76. god. p. n.e. op. S.M./ bila poslana trojica iza- 
slanika da ih kopiraju /misli se na prorocanstva Eritranske sibile op. $.M./- a neka 
su donesena iz drugih gradova, prepisana od privatnih lica. Za neka od ovih je 
nadeno da su bila umetnuta medu prava sibilska prorocanstva, bijahu prepoznata 
kao takva koristenjem tzv. akrostiha. U svemu ovome ja sam slijedio izvjestaj koji 
je dao Terencije Varon u svome djelu o religiji.”) 

Dionizije iz Halikarnasa daje znacajne podatke i o organizaciji Cuvanja “Sibil- 
skih knjiga”. Prvo je postojao kolegij Dvojice Cuvara “Sibilskih Κη ρα" (duoviri sa- 
cris faciundis) koji su birani samo iz redova patricija. Od zakona Licinija i Sekstija 
367. god. p. n.e. kolegij Dvojice je zamijenjen sa kolegijem Desetorice (decemviri 
sacris faciundis), od pet patricija i pet plebejaca. Stoljecima kasnije i kolegij De- 
setorice je zamijenjen sa kolegijem Petnaestorice (quindecimviri sacris faciundis). 
Kolegij Petnaestorice je prvi put spomenuo Ciceron (Epist., VIII, 4, 1) 51. god. p. 
n.e. Mozda je kolegij Cuvara “Sibilskih knjiga” na 15 Clanova povecan za vrijeme 
samovlade Sule (82. -- 79. god. p. n.e.). To su bili bivsi pretori i konzuli. Duoviri, 
kasnije decemviri i na kraju kvindecimviri su bili jedan od najuglednijih svece- 
nickih kolegija u “paganskom” Rimu, i imali su osnovni duznost da drze “Sibilske 
knjige” sigurnim i tajnim (od javnosti). Oni su po nalogu Senata, konsultirali “Si- 
bilske knjige” ne da otkriju tacno predvidanje buducnosti u smislu proro¢anstva, 
nego u formi “proro¢éanstva” koji su religiozni ili kultni obredi ili druge aktivnosti 
potrebne da se izbjegnu velike nesrece ili uklone njihove posljedice ili jednostavno 
odstrane nesrecni dogadaji ili da se objasne neki Cudni dogadaji (prolasci kometa, 
zemljotresi, epidemije, tzv. “ki8a kamenja” i slicno....). Sudeci po ovome rimska 
klasicna svijest nije pod “Sibilskim knjigama” podrazumijevala puku, u uskom 
smislu shvacenu zbirku fatalistickih, sudbinskih znatno ranije ve¢ odredenih 
prorocanstava (kao Sto novovjekovna i moderna javnost shvata Nostradamuso- 
va prorocanstva), nego je pristupala fenomenu “Sibilskih knjiga” sa mnogo Sirim 
horizontom shvatanja, tumacenja i podrazumijevanja. “Sibilske knjige” su tako 
ustvari nudile rjeSenja za prevazilazenje ili uklanjanje nekih problema, a ne samo 
upucivanje na njihovo stoicko trpljenje i izdrzavanje jer je to tako sudbinski odre- 
deno i nepromjenljivo. Po tome, stari Rimljani nisu bas vjerovali u fatalisticku, 
od ranije predvidenu buducnost, nego su smatrali da se buducnost moze kreirati 
i po svojim Zeljama, naravno ako se ispune odredeni preduvjeti propisani za to 
(uglavnom religijsko -- kultne sadrzine i obojenosti). A “Sibilske knjige” su bile 
jedno od oruda toga njihovog dizajniranja (shvacenog u smislu ideoloskih i reli- 
gioznih postavki) buducnosti. To dovoljno govori 0 svoj raskosnosti starorimskog 
promisljanja i snalazenja, ali i odbacivanja kismeta. To je naravno doprinijelo i 
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njihovoj preduzimljivosti. Javnosti su samo predoéavani obredi i aktivnosti koje 
su propisale “Sibilske knjige’, ali ne i samo proroéanstvo o tome. 


Sa druge strane, prorocanstva i preporuke iz “Sibilskih Κη ρα su cesto znale 
biti koristene u svrhu politicke borbe u rimskom svijetu, ili nekih drugih prozaic¢- 
nijih razloga. Tome su pogodovale nedorecenosti stihovanog teksta ili odredene 
razlicite smislenosti teksta koje su se mogle tumaciti ovako ili onako ili kako kome 
u datoj situaciji i datim okolnostima odgovara. 


Osim ucestvovanja u poslovima za njih propisanog kulta i rituala, imali su i 
duznost da vode nadzor nad stranim kultovima u Romu. Oni su sami bili smatrani 
Apolonovim svecenicima, ali su vremenom dobili i nadzor nad kultovima Kibele 
(“Velika Majka”/Magna Mater) i Cerere, koji su u rimski klasi¢ni svijet doneseni 
i uvedeni po preporukama i interpretacijama “Sibilskih knjiga’. Nakon uvodenja 
principata, kako je Apolon vazZio i za zastitnika princepsa, kolegij Petnaestorice 
je bio i u uskoj vezi sa “carskim kultom”. Histori¢ar Tacit je bio jedan od kvinde- 
cimvira 88. god. n.e. kada je princeps Domicijan priredivao “Stoljetne/Sekularne 
igre”. Ovaj kolegij Petnaestorice je postojao sve dok knjige nisu bile unistene po 
naredenju Stilihona. 

Posto su “Sibilske knjige” bile pisane gr¢kim heksametrom, kolegij Cuvara je 
uvijek raspolagao i sa dvojicom gr¢kih tumaéa. 


Aul Gelije 


Po Aulu Geliju (I, 19), u pri¢u o kupovini “Sibilskih knjiga” je ucestvovao sed- 
mi kralj Tarkvinije Oholi, a ne peti Tarkvinije Prisk: Historia super libris Sibyllinis 
ac de Tarquinio Superbo rege. In antiquis annalibus memoria super libris Sibylli- 
nis haec prodita est: Anus hospita atque incognita ad Tarquinium Superbum re- 
gem adiit novem libros ferens, quos esse dicebat divina oracula; eos velle venundare. 
Tarquinius pretium percontatus est. Mulier nimium atque inmensum poposcit; rex, 
quasi anus aetate desiperet, derisit. Tum illa foculum coram cum igni apponit, tris 
libros ex novem deurit et, ecquid reliquos sex eodem pretio emere vellet, regem 
interrogavit. Sed enim Tarquinius id multo risit magis dixitque anum iam procul 
dubio delirare. Mulier ibidem statim tris alios libros exussit atque id ipsum denuo 
placide rogat, ut tris reliquos eodem illo pretio emat. Tarquinius ore iam serio 
atque attentiore animo fit, eam constantiam confidentiamque non insuper haben- 
dam intellegit, libros tris reliquos mercatur nihilo minore pretio, quam quod erat 
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petitum pro omnibus. Sed eam mulierem tunc a Tarquinio digressam postea nu- 
squam loci visam constitit. Libri tres in sacrarium conditi «Sibyllini» appellati; ad 
eos quasi ad oraculum quindecimviri adeunt, cum di immortales publice consulendi 
sunt. (“Priéa o kralju Tarkviniju Oholom i Sibilskim knjigama. U drevnim analima 
nalazimo tradiciju o Sibilskim knjigama. Jedna stara zena, potpuni stranac, dosla 
je kralju Tarkviniju Oholom, donoseci devet knjiga. Ona je objavila da su one pro- 
rocanstva bogova i da ih ona Zeli prodati. Tarkvinije se interesirao za cijenu i Zena 
je zahtijevala golemi i pretjerani iznos. Kralj joj se prezirno nasmijao, vjerujuci da 
je ona bila τι starackoj iznemoglosti. Zatim je ona postavila plamteci kotao pred 
njega, spalila tri knjige do pepeli, i pitala da li bi on kupio preostalih Sest za istu 
cijenu. Na ovo se Tarkvinije nasmijao jos vise i rekao da sada nema sumnje da je 
stara zena luda. Nakon toga, zena odjednom spali jos tri knjige i ponovo smireno 
ucini isti zahtjev, da on kupi preostale tri po originalnoj cijeni. Tarkvinije tada 
postade ozbiljan i vise obazivriji, shvatajuci da takvu upornost i samopouzdanje 
ne treba tretirati olako, on je kupio tri knjige koje su bile preostale po tako visokoj 
cijeni kao kada je bilo pitano za svih devet. Cinjenica je da nakon Sto je napustila 
Tarkvinija, ta Zena viSe nikada i nigdje nije bila videna. Tri knjige su bile pohra- 
njene τι skrinji i zvane Sibilske i njima Petnaestorica / XWviri sacris faciundis op. 
S.M./ pribjegavaju kada god se besmrtni bogovi moraju konsultirati za blagostanje 
Drzave.”) 


Suda 


Ὁ romejskoj enciklopediji Suda se nalazi vise natuknica koje se odnose na si- 
bile i njihovu vezu sa rimskim origines. Romejska enciklopedija Suda, 1. Σίβυλλα 
Xaddaia: Σίβυλλα Χαλδαία, ἡ καὶ πρός τινων Ἑβραία ὀνομαζομένη, ἡ καὶ Περσίς, 
ἡ κυρίῳ ὀνόματι καλουμένη Σαμβήθη, ἐκ τοῦ γένους τοῦ μακαριωτάτου Νῶε: 
ἡ τῶν κατὰ Ἀλέξανδρον τὸν Μακεδόνα λεγομένων προειρηκυῖα: ἧς μνημονεύει 
Νικάνωρ ὁ τὸν Ἀλεξάνδρου βίον ἱστορήσας: ἡ περὶ τοῦ δεσπότου Χριστοῦ μυρία 
προθεσπίσασα καὶ τῆς αὐτοῦ παρουσίας. ἀλλὰ καὶ αἱ λοιπαὶ συνάδουσιν αὐτῇ, 
πλὴν ὅτι ταύτης εἰσὶ βιβλία KS#, περὶ παντὸς ἔθνους καὶ χώρας περιέχοντα. ὅτι δὲ 
οἱ στίχοι αὐτῆς ἀτελεῖς εὑρίσκονται καὶ ἄμετροι, οὐ τῆς προφήτιδός ἐστιν ἡ αἰτία, 
ἀλλὰ τῶν ταχυγράφων, οὐ συμφθασάντων τῇ ῥύμῃ τοῦ λόγου ἢ καὶ ἀπαιδεύτων 
γενομένων καὶ ἀπείρων γραμματικῶν: ἅμα γὰρ τῇ ἐπιπνοίᾳ ἐπέπαυτο ἡ τῶν 
λεχθέντων μνήμη. καὶ διὰ τοῦτο εὑρίσκονται καὶ οἱ στίχοι ἀτελεῖς καὶ διάνοια 
σκάζουσα, εἴτε καὶ κατ᾽ οἰκονομίαν θεοῦ τοῦτο γέγονεν, ὡς μὴ γινώσκοιντο ὑπὸ 
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τῶν πολλῶν καὶ ἀναξίων οἱ χρησμοὶ αὐτῆς. ὅτι Σίβυλλαι γεγόνασιν ἐν διαφόροις 
τόποις καὶ χρόνοις τὸν ἀριθμὸν δέκα. πρώτη οὖν ἡ Χαλδαία ἡ καὶ Περσίς, ἡ κυρίῳ 
ὀνόματι καλουμένη Σαμβήθη. δευτέρα ἡ Λίβυσσα. τρίτη Δελφίς, ἡ ἐν Δελφοῖς 
τεχθεῖσα. τετάρτη Ἰταλική, ἡ ἐν Κιμμερίᾳ τῆς Ἰταλίας. πέμπτη Ἐρυθραία, ἡ περὶ 
τοῦ Ἰρωϊκοῦ προειρηκυῖα πολέμου. ἕκτη Σαμία, ἡ κυρίῳ ὀνόματι καλουμένη 
Φυτώ: περὶ ἧς ἔγραψεν Ἐρατοσθένης. ἑβδόμη ἡ Κυμαία, ἡ καὶ Ἀμαλθία, ἡ καὶ 
Ἱεροφίλη. ὀγδόη Ἑλλησποντία, τεχθεῖσα ἐν κώμῃ Μαρμισσῷ, περὶ τὴν πολίχνην 
Τεργίτιον, al τῆς ἐνορίας ποτὲ Τρῳάδος ἐτύγχανον, ἐν καιροῖς Σόλωνος καὶ Κύρου. 
ἐνάτη Φρυγία. δεκάτη ἡ Τιγουρτία, ὀνόματι ABovvata. φασὶ δὲ ὡς ἡ Κυμαία ἐννέα 
βιβλία χρησμῶν ἰδίων προσεκόμισε Ταρκυνίῳ Πρίσκῳ τῷ τηνικαῦτα βασιλεύοντι 
τῶν Ῥωμαίων: καὶ τούτου μὴ προσηκαμένου, ἔκαυσε βιβλία BH. ὅτι Σίβυλλα 
Ῥωμαϊκὴ λέξις ἐστίν, ἑρμηνευομένη προφῆτις, ἤγουν μάντις: ὅθεν ἑνὶ ὀνόματι αἱ 
θήλειαι μάντιδες ὠνομάσθησαν. Σίβυλλαι τοίνυν, ὡς πολλοὶ ἔγραψαν, γεγόνασιν 
ἐν διαφόροις τόποις καὶ χρόνοις τὸν ἀριθμὸν t# («Haldejska sibila, ona je zvana 
Hebrejska od nekih, takode Persijska, i ona je zvana pravim imenom Sambeta 
porijeklom od najblagoslovenijeg Noje. Ona je proricala o onim stvarima recenim 
koji se ticu Aleksandra Makedonskog. Nikanor, koji je napisao Zivotopis Alek- 
sandra, je spominje. Ona je takode prorekla bezbrojne stvari o nas’em gospodaru 
Kristu i njegovom dolasku. Ali druge sibile slazu se sa njom, izuzev da je njenih 
24 knjige, koje su pokrivale svaki narod i svaku zemlju. To sto su njeni stihovi 
nezavrseni i nemetricki, greska nije prorocice, nego zapisivaca /njenih stihova op. 
S.M./, koji nisu bili u mogucnosti da se nose sa navalom njenog govora ili su bili 
neobrazovani i nepismeni /u smislu slabo pismeni op. S.M./ i sjecanje na ono Sto je 
ona rekla bi uvelo zajedno sa njenom inspiracijom. I zato izvjestaji o ovim stihovi- 
ma izgledaju misaono nespretni, Cak i ako se ovo deSava sa bozanskim vodstvom, 
tako da njena prorocanstva ne bi bila razumljiva nedostojnim masama. Bilo je 
sibila na razlicitim mjestima i vremenima i bilo ih je deset. Prva je bila Haldejska 
sibila, takode zvana kao Persijska, koja je zvana Sambeta po imenu. Druga je bila 
Libijska, treca je bila Delfska, rodena u Delfima. Cetvrta je bila Italijanska, rodena 
u italijanskoj Kimeriji. Peta je bila Eritranska, koja je proricala o Trojanskom ratu. 
Sesta je bila Samoska, Cije je pravo ime bilo Fito, Eratosten je pisao ο njoj. Sedma 
je bila Kimska, takode zvana Amaltia i takode Hierofila. Osma je bila Helespont- 
ska, rodena u selu Marmis, blizu grada Gergitiona -- koji je nekada bio na teritoriji 
Troade -- u vrijeme Solona i Kira. Deveta je bila Frigijska. Deseta je bila Tiburtin- 
ska, Abunaia po imenu. Oni /ne precizira se ko op. $.M./ kazu da je Kimska do- 
nijela devet knjiga njenih sopstvenih proro¢anstava Tarkviniju Prisku, tada kralju 
Rimljana, i kada se on nije slozio /da kupi knjige op. S.M./, ona je spalila dvije 
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knjige. Sibylla je rimska /misli se latinska op. $.M./ rijec, interpretirana kao pro- 
rocica ili bolje kao vidovnjakinja. Stoga, zenski vidovnjaci su zvani jednim ime- 
nom. Stoga su sibile, kako su mnogi zapisali, bile rodene u razlicitim vremenima i 
mjestima i bilo ih je deset”). 2. Romejska enciklopedija Suda, Ἡροφίλα: Ἡροφίλα, 
ἡ καὶ Σίβυλλα Ἐρυθραία, Θεοδώρου θυγάτηρ. ἔγραψε βιβλία γῇ μαντικὰ ἐπικῶς: 
καὶ ἦλθεν εἰς Ῥώμην ἐν τοῖς χρόνοις τῶν ὑπάτων, ἄλλοι δὲ Ταρκυνίου, δοκοῦσα 
χρηματισθήσεσθαι δι᾽ αὐτῶν. ὡς δὲ κατεφρονήθη, τὰς δύο κατέφλεξε βίβλους, ἃς 
καὶ ἔτυχεν ἐπιφερομένη: περιεσώθη δὲ ἡ λοιπὴ μία, ἥτις καὶ παρὰ τῶν Ῥωμαίων 
ἐξωνήθη πολλοῦ τιμήματος. («Herofila, takode zvana Eritranska sibila, k¢erka 
Teodora. Ona je napisala tri knjige prorocanstava u epskom heksametru i ona 
je dosla u Rim u vrijeme konzula, iako drugi kazu za Tarkvinija, o¢ekujuci no- 
vac za ova proro¢anstva. Ali, posto nije dobila nikakvu nadoknadu, ona je spalila 
dvije knjige koje je nosila sa sobom. Ali preostala je prezivjela, koja je kupljena 
od Rimljana po velikoj cijeni.”) 3. Romejska enciklopedija Suda, Χρηματίσεσθαι: 
Χρηματίσεσθαι: χρήματα λαβεῖν. Ἡροφίλα ἡ kai Σίβυλλα Ἐρυθραία ἔγραψε βιβλία 
γῇ μαντικά: καὶ ἦλθεν εἰς Ῥώμην χρηματίσεσθαι: καταφρονηθεῖσα δὲ ἔκαυσε τὰς 
δύο βίβλους. («Znacenje zaradivati. Herofila, koja je takode bila Eritranska sibi- 
la, je napisala tri knjige prorocanstava i ona je dosla u Rim da napravi posao, ali 
nakon Sto je bila tretirana sa prezirom ona je spalila dvije knjige.»). 4. Romejska 
enciklopedija Suda, Σίβυλλα Κυμαία: Σίβυλλα Κυμαία καὶ Σίβυλλα Θεσπρωτίς: 


ὁμοίως χρησμούς. («Kimska sibila i Tesprocanska*”* 


sibila, sli¢no su proricale”). 
Po ovim leksikografskim podacima iz Sude, ispada da je Herofila, Eritranska sibila 
bila ta koja je dosla u Rim i prodala dio svojih knjiga. 

Po Laktanciju, “Anonimnom Predgovoru” i Sudi (koji su izgleda preuzimali 
podatak jedan od drugog, odnosno Laktancije je izvor i “Anonimnom Predgovo- 
ru’ i piscima Sude) rije¢ je kralju Tarkviniju Prisku, a po Dioniziju iz Halikarnasa 
i Aulu Geliju rije¢ je o Tarkviniju Oholom. Zanimljivo je da se za svoje podatke o 
sibilama i “Sibilskim knjigama” i Laktancije i Dionizije iz Halikarnasa pozivaju na 
Marka Terencija Varona i njegove podatke*”. Sa druge strane, Dionizije iz Hali- 
karnasa i Aul Gelije ne samo da ne preciziraju 0 kojoj je sibili rijec, nego ne navode 
je li Zena koja je donijela knjige kralju πορέε bila sibila. Izgleda da se i u ovom kon- 
kretnom slucaju Dionizije iz Halikarnasa suocio sa masom podataka*” koji su bili 


328 Tesprocani (Θεσπρωτοίλ) su bili narod iz Epira, srodni epirskim Mologanima. 

329 Najvjerojatnije iz Varonovog djela Antiquitates rerum humanarum et divinarum. 

°° Tako na kraju svoga poglavlja Dionizije strikno navodi da je slijedio τὰ svemu Sto se tice Sibilskih 
knjiga Varonovo djelo ο starorimskoj religiji, nesumnjivo je on dolazio i u doticaj sa drugim vrelima 
koja su govorila o sibili koja je donijela prorocanstva rimskom kralju Tarkviniju Oholom. Uostalom, 
i Laktancije, koji se poziva na Varona, kada govori o sibilama daje odredene podatke kojih nema kod 
Dionizija Halikarnasa, tj. ovaj potonji je izbjegao da uopée raspravlja u svome djelu o sibilama, ko su 
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raznoliki, kontradiktorni ili smjeSani i nadasve nerjesiva enigma pa se odlucio iz 
svega izvuci na “kulturan na¢in’, izbjegavajuci da precizira ne samo 0 kojoj je sibili 
τ] εξ, nego je li ta Zena koja je prodavala devet knjiga i prodala tri knjige bila uop- 
ce sibila. Aul Gelije, StaviSe, uopce ne navodi da su prorocanstva koja su prodata 
Tarkviniju Oholom bila sibilska, nego samo da su te knjige prorocanstva bogova. 
Po tome ispada da su nazvane te knjige “Sibilskim’, jer je ta stara Zena smatrana u 
drevnim vremenima sibilom. 


Da se Dionizije iz Halikarnasa stvarno nije snaSao sa objasnjavanjem fenome- 
na sibila dokazivao bi i njegov podatak A.R. I, 55, 4 -- 5 u okviru njegovog Si- 
reg opisa dolaska Eneje na obale Lacija: πρῶτα tod μαντεύματος ἤδη σφίσι τέλος 
ἔχοι. ἦν yap τι θέσφατον αὐτοῖς, ὡς μέν τινες λέγουσιν ἐν Δωδώνῃ γενόμενον, 
ὡς δ᾽ ἕτεροι γράφουσιν ἐν ἐρυθρᾷ χέρσῳ τῆς Ἴδης, ἔνθα ᾧκει Σίβυλλα ἐπιχωρία 
νύμφη χρησμῳδός, ἣ αὐτοῖς ἔφρασε πλεῖν ἐπὶ δυσμῶν ἡλίου, τέως ἂν εἰς τοῦτο τὸ 
χωρίον ἔλθωσιν, ἐν ᾧ κατέδονται τὰς τραπέζας: ὅταν δὲ τοῦτο μάθωσι γενόμενον, 
ἡγεμόνα τετράποδα ποιησαμένους, ὅπου ἂν κάμῃ τὸ ζῷον, ἐνταῦθα δείμασθαι 
πόλιν. (“Izvjesno proro¢éanstvo je bilo izreceno njima /Enejinim Trojancima op. 
S.M./, neki kazu u Dodoni, ali prema drugima u Eritri, na mjestu*”' na planini Idi, 
gdje je Zivjela sibila te zemlje, prorocica nimfa, koja im je odredila da plove prema 
zapadu sve dok oni ne dodu na mjestu gdje ce pojesti svoje stolove /dok su jeli 
Enejini Trojanci su koristili persine ili pseni¢ne kolace kao podlogu -- neku vrstu 


stola -- za hranu koju su jeli, a onda su i njih pojeli op. S.M./ .*°’ I tada, kada im se 


one, odakle su doéle, koliko ih ima itd. a sve je to imao u Varonovim spisima koje je Citao i koristio. 
Vrlo je moguc¢e opet i da je taj “kulturni izlazak” iz “sibilskog problema” imao ustvari sam Varon (koji 
se suocio sa tom masom raznolikih, ¢udnih, kontradiktornih i smjeSanih podataka), i da je ga onda 
samo parafrazirao Dionizije iz Halikarnasa. 

331 Ovaj dio teksta je neizvjestan, io tome v. O ovome v. komentar Earnesta Carya u njegovom prijevodu 
Dionizija Halikarnasa, 1937:VoLI, 182 - 183, fus. 2.: The text is uncertain here; see critical note. Most 
editors agree on Erythrae, though we do not hear elsewhere of any Erythrae near Ida; conjectures as to 
the meaning of the following word vary from “near “ to “oracle” and “cave.” For the two words together 
Jaeoby reads “red land.” If Erythrae is the correct reading here, it would seem that Dionysius confused 
the Sibyl of Marpessus in the Troad with the famous Sibyl of Erythrae in Ionia..With this exception, 
the story here related may be assumed to be approximately the original form of the legend, which 
would naturally represent Aeneas as receiving the oracle from the local Sibyl before setting out on his 
voyage; later, when her fame became eclipsed by that of the Erythraean Sibyl, her role in the legend 
may have been transferred to the latter. For a recent discussion of the Sibyls see Buchholz in Roscher’s 
Lexikon der griech. Und rom. Mythologie, s.v. Sibylla. 

332 Uporediti i Verg. Aeneid. III, 255 -- 256; 394 - 395; i posebno VII, 107 - 134. Po Vergiliju, Eneji 
proroéanstvo da ¢e njegovi ljudi jesti stolove na lacijskoj obali izri¢u harpija Kelena i Helen, sin Pri- 
jamov. Uporediti isa desetim poglavljem djela Origo gentis Romanae, Ciji se tekst opisa ovoga dogadaja 
unekoliko razlikuje od onoga sto daju Dionizije iz Halikarnasa i Vergilije. U Origo, Venera je bila ta 
koja je prorekla Anhisu da kada na stranoj obali pojedu posvecene tanjire da je to mjesto za ustanov- 
ljavanje naselja. Ali u 12. poglavlju djela Origo, njegov autor parafrazira i drugi opis desavanja (koji 
donosi Domicije, jedan od vrela za autora djela Origo, o njemu se skoro nista ne zna) sa “stolovima 
koji su pojedeni’, po kojem to nisu bile gomile Zita, kako je ranije receno, nego su kao “βίο! ον" (bolje 
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desi to, oni bi trebali slijediti Cetveronoznu divlja¢ kao svoga vodi¢a, i gdje zivo- 
tinja postane umorna, tu bi oni /Enejini Trojanci op. $.M./ trebali podici grad.”) 
Po ovome podatku Dionizije iz Halikarnasa je pomijeSao Helespontsku sibilu (iz 
eolske Troade gdje je planina Ida) sa Eritranskom (iz Jonije), a ni sam nije siguran 
je li Eneja uopée dobio proroéanstvo od njih ili iz Dodone. Posto je Dionizije iz 
Halikarnasa koristio obimnu literaturu, vjerojatno je originalna legenda bila ona 
koja Eneju vezala za sibilu u Maloj Aziji, da bi kasnije ta legenda bila modificirana 
prema interesima i potrebama drugih pisaca i atmosfere u javnosti. Onda bi umet- 
nuce kimske sibile u pricu o Eneji, mozda, kako je vec receno ranije, bilo djelo 


« 


pjesnicke slobode” Vergilija. 


Plinije Stariji 


Po Pliniju Starijem (XIII, 27), Tarkvinije Oholi je bio taj koji je kupio “Sibil- 
ske knjige”: inter omnes vero convenit Sibyllam ad Tarquinium Superbum tres li- 
bros adtulisse, ex quibus sint duo cremati ab ipsa, tertius cum Capitolio Sullanis 
temporibus. 

ModZda su odredeni stvarni sibilski stihovi sacuvani u djelu “O cudesima’” Flego- 
na iz Trala*’, u vidu prorocanstva ili kombinacije dva prorocanstva u 70 heksame- 
tara vezano za rodenje androgina i propisuje dugu listu rituala i darova bogovima. 


receno prostirke za hranu) posluZio persin kojeg je na tome mjestu (gdje su se Enejini Trojanci nala- 
zili) bilo u najvecem obilju. I kada je hrana pojedena, onda se pojeo i taj perSin. I tada su shvatili da su 
to bili “stolovi” koji su pojedeni za koje im je govorilo prorocanstvo. Po autora djela Origo, Domicije 
je ἃ prvoj knjizi svoga djela naveo da je prorocanstvo Delfskog Apolona savjetovalo Eneji da trazi 
Italiju i kada dode do dva mora i pojede svoje stolove, da se tu i naseli i ustanovi grad. I tako dok je 
lutao Laurentijskim podru¢jem, nedaleko od obale Eneja je stigao do dva jezerceta slane vode blizu 
jedan drugog. I kada se tamo okupao i nahranio, on je na kraju pojeo i persin koji mu je koristio kao 
prostirka za hranu. Tada je Eneja pomislio da se prorocanstvo ispunilo, ina tome mjestu je ustanovio 
grad nazvavsi ga Lavinij. Ipak je autor djela Origo nejasan kada parafrazira Domicija, jer na pocetku 
parafraziranja on govori kako su Trojanci bili ti koji su pojeli persin koji su postavili kao prostirke 
“stolove” za hranu, a u nastavku parafraziranja nakon digresije o tome kako je nastao rimski obi¢aj 
pokrivanja glave prilikom ceremonije Zrtvovanja, ispada da je ustvari samo Eneja bio taj koji je imao 
persin za prostirku i da ga je pojeo. 

383 Flegon iz Trala (Φλέγων) je bio oslobodenik princepsa Hadrijana. Njegovo glavno djelo je “Olimpijade’, 
historijski pregled u 16 knjiga od 1. Olimpijade (776. god. p. n.e.) do 229. Olimpijade (137. god. n.e.), 
od kojega su sacuvani samo fragmenti. Izgubljena su i djela ο opisu Sicilije, o rimskim praznicima, ὁ 
topografiji Rima (ukljucujuci i etimologiju rimske gradske toponimije) i epitome o olimpijskim pob- 
jednicima. Od njega su sacuvana dva kraca djela i to: 1. “O ¢udesima” koje sadrzi pri¢e ο duhovima, 
prorocanstvima, monstruoznim rodenjima, hemafroditima i divovskim skeletima. 2. “O dugovje¢nim 
ljudima’, spisak Italijana koji su imali vise od 100 godina. Podaci uzeti iz rimskih cenzusa. 
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Maur Servije Honorat 


Ad Aeneidem, VI, 72: tuas sortes Sibyllina responsa, quae, ut supra diximus, incer- 
tum est cuius Sibyllae fuerint, quamquam Cumanae Vergilius dicat, Varro Erythraeae. 
sed constat regnante Tarquinio quandam mulierem, nomine Amaltheam, obtulisse ei 
novem libros, in quibus erant fata et remedia Romana, et pro his poposcisse CCC. phi- 
lippeos, qui aurei tunc pretiosi erant. quae contempta alia die tribus incensis reversa est 
et tantundem poposcit, item tertio aliis tribus incensis cum tribus reversa est et accepit 
quantum postulaverat, hac ipsa re commoto rege, quod pretium non mutabat. tunc mu- 
lierem subito non apparuisse. qui libri in templo Apollinis servabantur, nec ipsi tantum, 
sed et Marciorum et Begoes nymphae, quae artem scripserat fulguritarum apud Tuscos: 
unde addidit modo ‘tuas sortes arcanaque fata’. et hoc trahit poeta. Aenean tamen inducit 
quasi de praesenti dicentem oraculo. Po Serviju, sibila koja je donijela knjige Tarkviniju 
(ne precizirajuci o kojem je tacno kralju rije¢, petom ili sedmom) zvala se Amaltea. 


Tacit 


U Analima (VI, 12 ili 18) se prenose vrijedni podaci 0 “Sibilskim knjigama”: Rela- 
tum inde ad patres a Quintiliano tribuno plebei de libro Sibullae, quem Caninius Gallus 
quindecimvirum recipi inter ceteros eiusdem vatis et ea de re senatus consultum postula- 
verat. quo per discessionem facto misit litteras Caesar, modice tribunum increpans igna- 
rum antiqui moris ob iuventam. Gallo exprobrabat quod scientiae caerimoniarumque 
vetus incerto auctore ante sententiam collegii, non, ut adsolet, lecto per magistros aesti- 
matoque carmine, apud infrequentem senatum egisset. simul commonefecit, quia multa 
vana sub nomine celebri vulgabantur. sanxisse Augustum quem intra diem ad praetorem 
urbanum deferrentur neque habere privatim liceret. quod a maioribus quoque decretum 
erat post exustum sociali bello Capitolium, quaesitis Samo, Ilio, Erythris, per Africam 
etiam ac Siciliam et Italicas colonias carminibus Sibullae, una seu plures fuer datoque sa- 
cerdotibus negotio quantum humana ope potuissent vera discernere. igitur tunc quoque 
notioni quindecimvirum is liber subicitur. (“Plebejski tribun Kvintilijan izvjestio je, da- 
lje, Senat ο jednoj Sibilskoj knjizi. Naime, Kaninije Gal, jedan od kvindecimvira, trazio 
je da se ta knjiga unese medu ostale knjige te prorocice i da Senat donese odluku o 
tome. Prijedlog bude prihvacen i usvojen discesijom*™, bez diskusije. Na to cezar / 


331 Discessio (“razdvajanje”) je bio nacin glasanja u rimskom Senatu kojem bi senatori, i pristalice i pro- 
tivnici prijedloga, ustali i svrstali se na za to odredena mjesta (odakle i izraz pedibus in sententiam ire). 
Ukoliko bi glasanju prethodila i iscrpnija diskusija, onda se takav postupak nazivao consultum senatus 
per relationem. 
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princeps Tiberije op. $.M./ napise pismo u kome blago prekori /plebejskog op. S.M./ 
tribuna sto kao mlad covjek ne poznaje staru tradiciju, ali Galu prebaci Sto je kao 
stari poznavalac religije i obreda prezentirao Senatu, koji cak nije imao kvoruma, 
jednu knjigu nepoznatog porijekla, i Sto je nije, kako obicaj zahtijeva, dao najprije 
na Citanje i ocjenu strucnjacima. Podsjeti pri tome da je i August, bas zato Sto su 
mnoga bezna¢ajna prorostva kruzila pod slavnim Sibilinim imenom, odredio rok 
u kome knjige prorostava treba predate gradskom pretoru i zabranio da ih gradani 
drze kod sebe. I nasi stari su donijeli takvu odluku kada je za vrijeme Saveznickog 
rata /Tacit ustvari misli na I. rimski gradanski rat od 88. do 81. god. p. n.e. op. S.M./ 
izgorio Kapitol. Sakupili su po Samosu i Ilionu, Eritreji i Africi, Siciliji i italskim ko- 
lonijama, sva proroStva sibile, bilo da je postojala samo jedna prorocica ili vise njih, 
i zaduzili svecenike da, koliko je to u ljudskoj modi, izdvoje autenti¢na izmedu njih. 
Stoga su i ovu knjigu imali da ispitaju kvindecimviri.”) Dogadaj koji Tacit konkretno 
opisuje desio se 32. god. n.e., u konzulskoj godini Gneja Domicija (Gnaeus Domiti- 
us Ahenobarbus) i Kamila Skribonijana (Lucius Arruntius Camillus Scribonianus), i 
jasno dokazuje da su se pretpostavljena ili navodna sibilska prorocanstva skupljala i 
ispitivala i 110 godina nakon Sto su originalne Sibilske knjige unistene. 


Iz prezentirane izvorne grade je vidljiv jos jedan problem vezan za “Sibilske 
knjige’, a to je da su u rimskoj povijesti postojale dvije vrste “Sibilskih Κη ρα" i to 
one “prave” koje su postojale iz drevnih vremena i koje su unistene u pozaru koji je 
zahvatio hram Jupitera Kapitolinskog i one koje su nastala u procesu obnavljanja 
tih “Sibilskih” spisa sakupljanjem, trijazom i daljim sortiranjem raznoraznih spisa 
koje su se pripisivale sibilama. One koje su sakupljene, obradene i sortirane u prvi 
mah su bile ponovno smjestene u obnovljeni hram Jupitera Kapitolinskog, zajed- 
no sa sli¢nim kazivanjima Tiburtinske sibile. Kada je August 12. god. p. n.e. postao 
pontifex maximus, “obnovljene Sibilske knjige” su premjestene u Apolonov hram 
na Palatinu, gdje su i ostale dok nisu uniStene. Naredbu o njihovom unistenju je, 
po Klaudiju Rutiliju Namacijanu (II, 52: ante Sibyllinae fata cremavit opis),**° dao 
cc 405. god. n.e. Flavije Stilihon, tada svemo¢ni mocnik Zapadnog Carstva, koji 
je i bio kr8¢anin. Stilihon na ovaj cin nije bio motiviran samo religijskim zarom, 
nego prije svega jer su “obnovljene Sibilske knjige” koristene kako bi se napadala i 
kritizirala njegova uprava. “Pagani” su osvajanje grada Rima od strane Alarikovih 
Vizigota 410. god. n.e. tumacili i kao osvetu za unistavanje “Sibilskih knjiga” 


335 Pocetkom V. st. n.e. djelovao je i galski pjesnik Klaudije Rutilije Namacijan (Rutilius Claudius Na- 
matianus), opjevavsi Rim koji je postao domovinom tolikim razlicitim narodima. Privrzenik starine, 
Namacijan je mrzio krscane, narocito monahe. Poznat je po latinskoj poemi De Reditu Suo, koja 
opisuje obalno putovanje 416. god. n.e. iz Rima u Galiju. Od ove poeme je saCuvano samo oko 700 
stihova. Rutilije Namacijan spominje spaljivanje “Sibilskih knjiga” u vrlo ljutom i kriti¢kom osvrtu na 
Stilihonovu upravu. 
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“Sibilske knjige’, posebno one originalne iz vremena kasnoga Kraljevstva i 
Republike, su imale veliko zna¢enje po razvitak rimske religiozne svijesti i nacin 
zivota, posebno τι smislu prihvatanja helenskih i orijentalnih opcekulturnih teko- 
vina. Same “Sibilske knjige” su bile pisane grékim heksametrom, a tradicija sibila 
pripada helenskom egejsko -- maloazijskom prostoru. Moze se reci da su origi- 
nalne “Sibilske knjige’, iako su se smatrale starovremenskom i drevnom rimskom 
stvari, u velikoj mjeri doprinijele opcekulturoloskom profiliranju rimskog svijeta 
prema helenskim, helenisti¢kim i orijentalnim (pravilnije receno maloazijskim) 
tradicijama. Starorimska i staroitalska religijska svijest je vec i ranije, indirektno 
preko Etruraca, bila pod helenskim utjecajem, ali je taj utjecaj sa’Sibilskim knjiga- 
ma’ dobio novi impuls i poticaj. Tako i “Sibilske knjige” treba promatrati i o jedan 
od fenomena koji su prili¢no doprinijeli razvitku poslovicne rimske pragmaticne 
sklonosti sinkretisti¢koj amalgamaciji/spajanju. 

Postoji i teorija i da je najstarija kolekcija zapisanih sibilskih prorocanstava 


nastala upravo na gergiskom podrud¢ju Troade.*** 


Po ovoj teoriji, ova zapisana 
kolekcija je bila Cuvana u Apolonovom hramu u Gergisu, da bi kasnije presla u 
Eritru gdje su je nastavili Cuvati. Onda bi ta kolekcija, ili njena kopija, nekako 
svoj put nastavila u italiotsku Kimu, odakle je po mitu prenesena u Rim. Ger- 
gis je prema Heraklidu Pontskom u vrijeme Solona i Kira bio unutar granica 
Troade. Lik ove sibile, koja je rodena u Marpesu i Ciji je grob kasnije oznacen 
sa Apolonovim hramom, se pojavljuje na novcicima grada Gergisa/Gergite/ 
Gergitiona (Tepyic, Γέργιθος, Γέργιθες; Gergithium, Gergithum, etnonim 
Tepy010c/Gergiti) iz perioda 400. -- 350. god. p. n.e. Ovaj grad, koji se nala- 
zi sjeverno od rijeke Skamandar i istocno od planine Ide, je nesumnjivo bio 
prilicno drevan. Herodot (V, 122; u okviru govora o Jonskom ustanku pro- 
tiv Iranskog Carstva persijskih Ahemenida od 499. -- 493. god. p. n.e.) navodi 
da su stanovnici ovoga grada bili potomci starih Teukra: οὗτοι μέν νυν τῶν 
Περσέων οὕτω διεφθάρησαν: Ὑμαίης δὲ kai αὐτὸς ἐὼν τῶν ἐπιδιωξάντων τοὺς 
ἐς Σάρδις στρατευσαμένους Ἰώνων, τραπόμενος ἐς τὸν Προποντίδα εἷλε Κίον 
τὴν Μυσίην: ταύτην δὲ ἐξελών, ὡς ἐπύθετο τὸν Ἑλλήσποντον ἐκλελοιπέναι 
Δαυρίσην καὶ στρατεύεσθαι ἐπὶ Καρίης, καταλιπὼν τὴν Προποντίδα ἐπὶ τὸν 
Ἑλλήσποντον ἦγε τὸν στρατόν, καὶ εἷλε μὲν Αἰολέας πάντας ὅσοι τὴν Ἰλιάδα 
νέμονται, εἷλε δὲ Τέργιθας τοὺς ὑπολειφθέντας τῶν ἀρχαίων Τευκρῶν: αὐτός 


336 0 tome v. Smith W,, 1854:1, 718: “Inseparably connected with the name of Cumae is that of the Sibyl 
who, according to the general tradition of antiquity, had her abode there. There is little doubt that 
the legends connected with her were brought by the Greeks from Cyme in Asia Minor, and were 
transferred from Gergis or Gergithes in the Troad to the Italian Cumae. (Grote’s Greece, vol. iii. p. 472; 
Klausen, A eneas und die Penaten, vol. i. pp. 209, 210.). Similar peculiarities in the nature of the soil 
and localities seem to have contributed to this.” 
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te Ὑμαίης αἱρέων ταῦτα ta ἔθνεα νούσῳ τελευτᾷ ἐν τῇ Ἰρῳάδι.. (“Tako su 
izginuli ovi Persijanci. A Himej /jedan od persijskih zapovjednika op. S.M./, 
isto tako jedan od komandanata koji su se dali u potjeru za Jonjanima, poslije 
njihova napada na Sard /u proljece 498. god. p. n.e. op. S.M./, krene u Propon- 
tidu /persijska kontraofanziva se vjerojatno desila 497. god. p. n.e./ i zauzme 
ΚΙ u Miziji. Kada je, medutim, poslije zauzimanja toga grada Cuo da se Dauriz 
povukao sa Helesponta i da se uputio sa vojskom u Kariju, on se povuce iz 
Propontide i ode sa vojskom na Helespont, te pokori sve Eoljane koji prebivaju 
u Ilijskoj pokrajini /misli se na Troadu op. S.M./, a sa njima i Gergite, ostatke 
starih Teukra. A i sam Himej, kada je pokoravao te narode, razboli se i umre u 
Troadi. I tako je zavrsio Himej.”) Herodot, ἰδία informaciju (VII, 43) ponavlja 
ikada govori o dolasku Kserksa, persijsko - ahemenidskog Saha nad Sahovima 
Irana, sa velikom vojskom (pred pohod na balkansku Heladu 480. god. p. n.e. ) 
u Troadu: ἅμα ἡμέρῃ δὲ ἐπορεύετο ἐνθεῦτεν, ἐν ἀριστερῇ μὲν ἀπέργων Poitiov 
πόλιν καὶ Ὀφρύνειον καὶ Δάρδανον, ἥ περ δὴ Ἀβύδῳ ὅμουρος ἐστί, ἐν δεξιῇ δὲ 
Τέργιθας Τευκρούς.. (“A u svanuce nastavi vojska svoj put dalje i ostavi lijevo od 
sebe gradove: Retij, Ofrinij i Dardan, koji se nalazi u blizini Abidosa, a desno 
ostavi Teukarske Gergite.”) Za Ksenofonta*” (Hell. III, 1, 15: ταῦτα δὲ ποιήσας 
Σκῆψιν καὶ Γέργιθα ἐχυρὰς πόλεις κατέσχεν...) Gergis je snazan grad, τι smislu 
jake odbrane. Po istom helenskom histori¢aru i piscu, u gradovima Skepsin i 
Gergis najveci dio svoga blaga je drzala dardanska princeza/namjesnica (u Eo- 
lidi, Troadi i maloazijskoj Dardaniji u ime persijskog satrapa Farnabaza) Mania 
(o njoj v. Xen. Hell. II, 1, 10 - 15), koju je 399. god. p. n.e. ubio njen zet. Gergis 
spominju i Livije (XXXVIII, 39, 8: ... Gergithum...), Strabon, opisujuci Troadu 
i Ilion (ΧΙΠ, 1, 19: ἐν δὲ τῇ Λαμψακηνῇ τόπος εὐάμπελος Tepyi8tov: ἦν δὲ καὶ 
πόλις Γέργιθα ἐκ τῶν ἐν τῇ Κυμαίᾳ Ιεργίθων: ἦν γὰρ κἀκεῖ πόλις πληθυντικῶς 
καὶ θηλυκῶς λεγομένη αἱ Γέργιθες, ὅθενπερ ὁ Ιεργίθιος ἦν Κεφάλων: καὶ νῦν 
ἔτι δείκνυται τόπος ἐν τῇ Κυμαίᾳ Ιεργίθιον πρὸς Λαρίσῃ.) i opisujuci nesto 
juznija podrugja (XII, 1, 70: ἐγγὺς δὲ τῶν πηγῶν κώμη ΓΙέργιθα ἔστιν, εἰς ἣν 
μετῴκισεν Ἄτταλος τοὺς ἐν τῇ Τρῳάδι τὸ χωρίον ἐξελών.), Plinije Stariji (V, 
122: intercidere Canae, Lysimachea, Atarnea, Carene, Cisthene, Cilla, Cocylium, 
Thebe, Astyre, Chrysa, Palaescepsis, Gergitha, Neandros) navodi da grad Gergis 
vise ne postoji (tj. da je izumro do njegovog vremena), Plutarh (u zivotopisu 
Fokiona, 18:... Tepyi®ov...). Atenej se osvrce na Gergis kada govori ο laskavci- 
ma i dousnicima (VI, 67: ἀλλὰ καὶ λέγουσιν ὅτι τῶν Tepyivwv τις ἀπόγονος 
ὧν τῶν Ἰρώων ἐκείνων οὺς Τεῦκρος ἀπὸ τῶν αἰχμαλώτων κατακτησάμενος 


337 Ksenofont (Ξενοφῶν; Zivio cc. 430. -- 354. god. p. n.e.), je Cuveni helenski Ηἰβιογίξαγ, vojnik, placenik 
i Sokratov uéenik. 
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εἰς Κύπρον ἔχων ἀπῴκησεν, οὗτος διὰ τῆς παραλίας pet’ ὀλίγων στείλας ἐπὶ 
τῆς Αἰολίδος κατὰ πύστιν ἅμα, καὶ οἰκισμὸν τῆς τῶν προγόνων χώρας πόλιν 
οἰκίσειε περὶ τὴν Τρωικὴν Ἴδην συμπαραλαβών τινας τῶν Μυσῶν, ἣ πάλαι 
μὲν ἀπὸ τοῦ γένους Tépytva, νῦν δὲ Γέργιθα κέκληται. τούτου γάρ, ὡς ἔοικε, 
τοῦ στόλου τινὲς ἀποσπασθέντες ἐν τῇ Κυμαίᾳ κατέσχον ἐκ Κύπρου τό γένος 
ὄντες, ἀλλ᾽ οὐκ ἐκ τῆς Θετταλικῆς Τρίκκης, καθάπερ τινὲς εἰρήκασιν, ὧν 
ἰατρεῦσαι τὴν ἄγνοιαν οὐδ᾽ Ἀσκληπιάδαις τοῦτό γε νομίζω δεδόσθαι. (“Ali 
oni kazu da je jedan od Gergina /nizi stupanj douSnicke mreze u kiparskoj 
Salamini op. S.M./, koji je bio potomak onik Trojanaca koje je Teukar uzeo 
kao robove, izabravsi ih medu zarobljenicima, i onda doveo i naselio na Kipru, 
iSavsi duz obale sa nekoliko saputnika, otplovio prema Eolidi, kako bi se pro- 
nagla i obnovila zemlja njegovih predaka. I da je on, povevsi neke Mizijance 
sa sobom, naselio grad blizu trojanske Ide, koji je ranije bio zvan Gergina, po 
imenu stanovnika, ali je sada zvan Gergita. Kako izgleda, jedan dio se odvojio 
od ove ekspedicije i zaustavio u /maloazijskoj op. $.M./ Kimi, bijajuci po ro- 
denju kretskog porijekla, a ne od tesalskih Trika, kako su neki tvrdili, Cije ne- 
znanje smatram da je iza umijeca svih potomaka Eskulapa da ih izlijece.”)°** Po 
Strabonu, pergamski atalidski kralj Atal (bez preciziranja o kojem je konkret- 
no Atalu rijec - bila su trojica -, vjerojatno je to Atal II. Filadelf, vladao od 160. 
do 138. god. p. n.e.) je razorio Gergis u Troadi i njegove stanovnike preselio u 
naselje blizu izvora rijeke Kaixoc/ Caicus ili Caecus, a nekada se zvalo Astraeus 
(danas rijeka Bakircay) blizu Larise na teritoriji maloazijske Kime (u Eolidi), i 
koje je u Strabonovo doba nosilo isto ime Gergita. Vrlo vrijednu odrednicu o 
Gergisu i Helespontskoj sibili u Troadi daje Stefan Vizantinac: Γέργις, πόλις 
Τροίας Kat... κλίνεται Γέργιθος. λέγεται και... ἡ Γέργιθος ενθεῖα eto... 
γενικῆς, ὡς Τροίζηνος. ὁ πολίτες Γεργίθιος. το... Onrv«o...v Γεργιθι- 
‘o. ἀφ᾽ οὗ Γεργιθία ἡ χρησμολόγας Σιβύλλα, ἢ τις και... τετύπωτο EV 
τῷ νομισματι τῶν Γεργιθίων, αὐτή τε και... ἢ σφι...γξ. ὡς Φλέγων ἐν 
Ὀλυμπιάδων πρώτη. ἐν δε... TH ἱερῶ τοῦ Γεργιθίου ᾿Απόλλωνος Σι- 
βύλλης φασι...ν εἰναι τάφον. ἔστι και... ἄλλο Γεργίτης και... θηλυκῶς 
Γεργίτις. ἔστι και... Γεργιθεύς. 


338 U ovom sluéaju izgleda da je Atenej, pravilnije receno njegovo vrelo filozof Klearh (Κλέαρχος; Zivio 
IV.-III. st. p.n.e.) iz Soli (grad na Kipru, a ne istoimeni vedi i znatno poznatiji grad u Kilikiji) pomi- 
jeSao nazive za jedan od dva tipa dousnicke mreZe u kiparskoj Salamini (Gergini/Tepyivovc), ime 
Gergitije (epyi91oc; ime jednog od laskavaca Aleksandra Makedonskog i po njemu nazvane jedne Kle- 
arhove rasprave o laskavcima), ime grada Gergis u Troadi i Gergite u Eolidi. I onda se iz toga izvodilo 
etimolosko porijeklo bilo za Gergis, bilo za laskavce na Kipru. Atenejev podatak XII, 26 (pozivaju¢i 
se na Heraklida Pontskog) se odnosi ne na Gergis i njegove stanovnike, nego na Gergite (1 Γέργιθας), 
narodnu frakciju u Miletu suprostavljenu aristokratskoj frakciji. 
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Najzanimljivi podatak iz anticke, rimske literarne bastine o kimskoj sibili na- 
lazi se u Cuvenom Petronijevom Satirikonu,*” (poglavlje 48) kada Trimalhion 
tvrdi: Nam Sibyllam quidem Cumis ego ipse oculis meis vidi in ampulla pendere, et 
cum illi pueri dicerent: Σίβυλλα τί θέλεις; respondebat illa: ἀποθανεῖν θέλω. («Za- 
ἰδία sam ja jednom video sa mojim sopstvenim ocima Kimsku sibilu u njenom 
kréagu,*”° i kada su je djecaci pitali: Sibila, Sta zeli$?, ona je odgovorila: Ja hocu da 
umrem.”) 

Kima ima svoje mjesto i u ranom kré¢anstvu, jer krScanska tradicija ima pricu 
da je na putu iz Rima u Kimu, oslobodenik Hermas navodno dozZivio vizije koje su 
doprinijele nastanku ranokrscanskog djela Ποιμὴν τοῦ Ἑρμᾶ (“Hermasov pastir”) 
koje je imalo zna¢ajnog utjecaja na krscansku zajednicu 11. i IIL. st. n.e. Tako je 
prostor Kime nastavio svoju religijsko -- misti¢ku misiju. Krajem IV. st. n.e. i Zeu- 
sov hram u Kimi je pretvoren u ranokrS¢cansku crkvu. 


38° Satyricon ili Satyrica je prozno - poetsko djelo fikcije (neka vrsta anti¢kog romana/novele) na latin- 
skom jeziku nastalo u 1. st. n.e. Vjeruje se da je autor toga djela Gaj Petronije/Caius Petronius, istak- 
nuta li¢nost na dvoru princepsa Nerona koju Tacit u Analima (XVI, 18) naziva arbitrom elegancije: 
ἐν elegantiae arbiter..., iako manuskriptna tradicija autora identificira kao izvjesnog Tita Petronija. 
Satirikon nije saCuvan u svojoj cjelosti, nego samo jednim dijelom u kojem su najpoznatija poglav- 
lja ona koja se odnose na veceru koju je priredio bogati i razmetljivi oslobodenik Trimalhion (Cena 
Trimalchionis). 

*# Ovdje su vjerojatno reference na Ovidijeve Metamorfoze i price kako je tijelo Kimske Sibile vremenom 
starilo, jer joj Apolon (nakon Sto je ona odbila njegova udvaranja) nije podario dugu mladost, i sman- 
jivalo se dotle da se na kraju drzalo u jednom malom kréagu ili maloj posudi, ampuli (ampulla). Na 
kraju je preostao samo njen glas. 
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DREVNI RELIGIJSKI OBICAJI 


Dionizije iz Halikarnasa 


Po Dioniziju iz Halikarnasa (A.R. I, 75, 1 - 3) kronologija vladavine sedam 
kraljeva (u periodu od ukupno 244 godine) izgleda na sljede¢i nacin: Ῥωμύλος μὲν 
γὰρ ὁ κτίσας τὴν πόλιν ἑπτὰ καὶ τριάκοντα ἔτη λέγεται κατασχεῖν τὴν δυναστείαν: 
μετὰ δὲ τὸν Ῥωμύλου θάνατον ἀβασίλευτος ἡ πόλις γενέσθαι χρόνον ἐνιαύσιον. 
ἔπειτα Νόμας Πομπίλιος αἱρεθεὶς ὑπὸ τοῦ δήμου τρία καὶ τετταράκοντα ἔτη 
βασιλεῦσαι. Τύλλος δὲ Ὁστίλιος μετὰ Νόμαν δύο καὶ τριάκοντα. ὁ δ᾽ ἐπὶ τούτῳ 
βασιλεύσας Ἄγκος Μάρκιος τέτταρα πρὸς τοῖς εἴκοσι. μετὰ δὲ Μάρκιον Λεύκιος 
Ταρκύνιος ὁ κληθεὶς Πρίσκος ὀκτὼ καὶ τριάκοντα. τοῦτον δὲ διαδεξάμενος 
Σερούϊος Τύλλιος τετταράκοντα καὶ τέτταρα. ὁ Σερούϊον δὲ ἀνελὼν Λεύκιος 
Ταρκύνιος ὁ τυραννικὸς καὶ διὰ τὴν τοῦ δικαίου ὑπεροψίαν κληθεὶς Σούπερβος 
ἕως εἰκοστοῦ καὶ πέμπτου προαγαγεῖν τὴν ἀρχήν. (“Za Romula, osnivaca Rima, 
kaze se da je vladao 37 godina i nakon njegove smrti Grad je bio godinu bez kralja. 
Numa Pompilije, koji je bio izabran od naroda, vladao je 43 godine. Nakon Nume, 
Tul Hostilije 32 /godine vladao op. S.M./, i njegov nasljednik Anko Marcije 24 / 
godine vladao op. $.M./. Nakon Marcija, Lucije Tarkvinije, zvani Prisk 38 /godina 
vladao op. S.M./. Servije Tulije, koji ga je naslijedio 44 /godine op. S.M./. I ubica 
Servija, Lucije Tarkvinije, tiranski vladar, koji je zbog svoga prezira prema pravdi 
bio nazvan Oholi, protegao je svoju vladavinu do 25. godine.”) 


Livije 


I, V: Iam tum in Palatio monte Lupercal hoc fuisse ludicrum ferunt, et a Pallanteo, 
urbe Arcadica, Pallantium, dein Palatium montem appellatum; ibi Evandrum, qui ex 
eo genere Arcadum multis ante tempestatibus tenuerit loca, sollemne allatum ex Ar- 
cadia instituisse ut nudi iuvenes Lycaeum Pana venerantes per lusum atque lasciviam 
currerent, quem Romani deinde vocarunt Inuum. (“Pri¢a se da je νεέ tada /u vrijeme 
odrastanja Romula i Rem op. S.M./ proslavljan na brijegu Palatinu praznik Luper- 
kalija i da je brijeg nazvan po arkadskom gradu Penateju, najprije Palantij, a zatim 
Palatij. Tu je Evander iz arkadskog roda koji je mnogo stoljeca prije naSeg vremene 
drzao ovu oblast, uveo godisnji ritual prenijet iz Arkadije. Slaveci pana Likeja, nagi 
mladici su tréali uz igru i razuzdane Sale. Ovog pana su Rimljani kasnije nazivali 
Inuus”.) 
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Origo gentis Romanae 


Autor djela Origo gentis Romanae daje i nesto drugaciji prikaz nastanka 
Luperkalija. Tako on njihov nastanak veze za slavlje nakon uspjesno izvedenog 
drzavnog udara u Albii zbacivanja Amulija i ustoli¢enja Numitora, zahvaljujuci 
akciji Romula i Rem (XXII, 1): Igitur actis, quae supra diximus, et re divina 
facta eo in loco, qui nunc Lupercal dicitur, ludibundi discurrerunt pellibus 
hostiarum occursantes quosque sibimet verberantes; utque sollemne sacrificium 
sibi posterisque id esset, sanxerunt separatimque suos appellaverunt, Remus 
Fabios, Romulus Quintilios; quorum utrumque nomen etiamnunc in sacris 
manet. “Dakle, kao rezultat akcija koje smo gore /u tekstu op. S.M./ opisali i 
bozanskog dogadaja koji se desio na mjesto koje se sada zove Luperkal, veseli 
mladici su jurili naokolo udarajuci kozama Zrtvovanih Zivotinja bilo koga ko 
im se bio priblizio, sa posljedicom da su oni ustanovili svecano zrtvovanje za 
sebe i svoje potomke i odvojeno imenovali sopstvene, Rem Fabijevce, a Romul 
Kvintilije. Oba imena su se sacuvala ¢ak i danas u ceremonijama.”) 


Dionizije iz Halikarnasa 


Po Dioniziju iz Halikarnasa (A. R. I, 40, 2-5) kult i oltar Heraklu na rimskom 
podrucju je ustanovljen jos u vrijeme Evandera, kada je Herakle boravio na ovom 
podrucju. Po Dioniziju je sam Herakle nauCcio Zrtvene ritualne predstavnike dvaju 
istaknutih rodova i to Potitija i Pinarija. Potitiji su predsjedavali zrtvovanju i uzi- 
mali bi prvi dio spaljenih Zrtvi, dok su Pinariji imali sekundarno znacenje u ovim 
ceremonijama zato sto su zakasnili na ritualno Zrtvovanje i objedovanje. Na obred 
su stigli tek kada su iznutrice vec bile pojedene. U Dionizijevo vrijeme, nadzor i 
vodenje Zrtovanja nije vise pripadalo ovim rodovima, nego drzavnim robovima.*” 
Po Liviju (1, 7) Herkulov kult (Zrtvenik i odgovarajuci obred) je na rimskom po- 
dru¢ju ustanovio sam Herkul i to u vrijeme kada je Evander vladao tim prosto- 
rom: adhibitis ad ministerium dapemque Potitiis ac Pinariis, quae tum familiae 
maxime inclitae ea loca incolebant, factum. Forte ita evenit ut Potitii ad tempus 
praesto essent iisque exta apponerentur, Pinarii extis adesis ad ceteram venirent da- 
pem. Inde institutum mansit donec Pinarium genus fuit, ne extis eorum sollemnium 
vescerentur. Potitii ab Evandro edocti antistites sacri eius per multas aetates fuerunt, 
donec tradito servis publicis sollemni familiae ministerio genus omne Potitiorum in- 
teriit. Haec tum sacra Romulus una ex omnibus peregrina suscepit, iam tum immor- 


+41 Tz reda Potitija je dolazio auctor kulta, a iz reda Pinarija bi dolazio custos. Potitijii Pinariji su odrzavali 
Herkulov kult do 312. god. p. n. e. kada su vjerojatno liSeni toga zbog zloupotrebe. 
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talitatis virtute partae ad quam eum sua fata ducebant fautor. (“Za one koji ¢e se 
brinuti za Zrtve i ritualnu gozbu izabrani su rodovi Potitiji i Pinariji, najistaknutiji 
medu onima koji su Zivjeli u ovoj oblasti. Slu¢ajno se dogodilo da su se Potitiji 
upravo tada zadesili tu i njima su dodijeljeni srce i drob, a Pinariji su stigli kada 
je to vec bilo pojedeno, na ostatak gozbe. Otuda je ostao obi¢aj da Pinariji, dokle 
god je rod postojao ne ucestvuju u svecanoj podjeli droba i srca Zrtvenih Zivotinja. 
Potitiji, koje je u to uputio Evander, ostali su svestenici pri ovom Zrtvovanju mno- 
go godina, sve dok rod nije uzumro, a ova sluzba predata drzavnim robovima.”) 


Origo gentis Romanae 


Po autoru djela Origo gentis Romanae kult Herkula i njegov oltar (Ara Maxi- 
ma) su isto dalekog, drevnog predrimskog porijekla. U tome djelu (pozivajuci se 
izmedu ostaloga i na Plauta) se navodi da se desetina uroda ili ploda posve¢iva- 
la, zrtvovala Herkulu. Medutim, posto Evanderova majka Karmenta, koja je bila 
pozvana na ceremoniju inauguracije i zrtvovanja ovoga kulta, nije bila prisutna, 
Rekaran je odlucio da nije dozvoljeno bilo kojoj zeni da uzme sudjeluje u uzima- 
nju onoga sto je posveceno tj. Zrtvovano na tome oltaru. I u ovom djelu se spo- 
minje kako je Rekaran ili Herkul imenovao Potitija i Pinarija za izvodenje kultne 
ceremonije vezane za ovaj ritual i oltar, i kako je Pinarije zakasnio pa su njegovi 
nasljednici uskraceni za glavni dio zrtve. Autor djela Origo dalje nastavlja da se sve 
do cenzora Apija Klaudija Ceka, nastavio taj obicaj da su prioritet u konzumiranju 
prinesenih Zrtvi (mesa zrtvovane stoke) imali Potitiji i tek kada nista nije ostalo 
da su Pinariji bili pripusteni. Apije Klaudije Cek je prenio brigu 0 ceremonijama, 
obredu i Zrtvovanju u okvirima ovoga kulta sa Potitija na javne/drzavne robove, a 
dozvolio je i prisustvo i ucesce Zena. Po vrelima koja je autor djela Origo koristio 
u roku od 30 dana, od ovoga, cijela familija Potitija je izumrla. I tako su Pinariji 
preuzeli kontrolu nad ceremonijama, i da su pobozno i doli¢no nadzirali misterij- 
ske obrede ove vrste. 


Makrobije 


Makrobije (I, 7, 28), pozivajuci se na Varona, navodi da je dodonsko proro¢éan- 
stvo Pelazgima koji su doSli u Italiji i naselili se oko Kutilije tumaceno prvotno da 
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je rijec da treba prinositi ljudske glave Disu i Zrtvovati ljude Saturnu. Ali nekoliko 
generacija kasnije, Herkul je boraveci u Italiji naveo domoroce na drugacije tuma- 
cenje po kojem Disu treba ponuditi male prikaze napravljene da slice ljudima, dok 
bi Saturn bio poStovan sa svjetlecim, upaljenim svijecama. Onaj trun povijesne 
istine u Ο ovom mitu se ispoljava u tome da su stanovnici Italije u bron¢anom 
dobu primjenjivali zrtvovanje ljudi svojim metafizickim silama i bozanstvima, a 
koje je prekinuto vjerojatno pod utjecajima visih civilizacijskim smjernica koje je 
proizlazile iz egejskog, juznobalkanskog i op¢cenito istoCnomediteranskog pojasa. 


Dionizije iz Halikarnasa 


Na reminisencije na obi¢aje kultnog zrtvovanja ljudi u sredisnjoj Italijiu kasnom 
broncanom dobu, u konkretnom sluéaju djece imladih osoba, se nailaziu podacima 
Dionizija iz Halikarnasa (A.R. I, 23 - 24). Dionizije (A.R. I, 38, 2 - 3) kasnije u svo- 
me tekstu spominje i sljedece: λέγουσι δὲ καὶ τὰς θυσίας ἐπιτελεῖν τῷ Κρόνῳ τοὺς 
παλαιοὺς, ὥσπερ ἐν Καρχηδόνι τέως ἡ πόλις διέμεινε καὶ παρὰ Κελτοῖς εἰς τόδε 
χρόνου γίνεται καὶ ἐν ἄλλοις τισὶ τῶν ἑσπερίων ἐθνῶν ἀνδροφόνους, Ἡρακλέα 
δὲ παῦσαι τὸν νόμον τῆς θυσίας βουληθέντα τόν τε βωμὸν ἱδρύσασθαι τὸν ἐπὶ 
τῷ Σατουρνίῳ καὶ κατάρξασθαι θυμάτων ἁγνῶν ἐπὶ καθαρῷ πυρὶ ἁγιζομένων, ἵνα 
δὲ μηδὲν εἴη τοῖς ἀνθρώποις ἐνθύμιον, ὡς πατρίων ἠλογηκόσι θυσιῶν, διδάξαι 
τοὺς ἐπιχωρίους ἀπομειλιττομένους τὴν τοῦ θεοῦ μῆνιν ἀντὶ τῶν ἀνθρώπων, οὗὺς 
συμποδίζοντες καὶ τῶν χειρῶν ἀκρατεῖς ποιοῦντες ἐρρίπτουν εἰς τὸ τοῦ Τεβέριος 
ῥεῖθρον, εἴδωλα ποιοῦντας ἀνδρείκελα κεκοσμημένα τὸν αὐτὸν ἐκείνοις τρόπον 
ἐμβαλεῖν εἰς τὸν ποταμόν, ἵνα δὴ τὸ τῆς ὀττείας ὅ τι δή ποτε ἦν ἐν ταῖς ἁπάντων 
ψυχαῖς παραμένον ἐξαιρεθῇ τῶν εἰκόνων τοῦ παλαιοῦ πάθους ἔτι σωζομένων. 
τοῦτο δὲ καὶ μέχρις ἐμοῦ ἔτι διετέλουν Ῥωμαῖοι δρῶντες μικρὸν ὕστερον ἐαρινῆς 
ἰσημερίας ἐν μηνὶ Μαΐῳ ταῖς καλουμέναις εἰδοῖς, διχομηνίδα βουλόμενοι ταύτην 
εἶναι τὴν ἡμέραν, ἐν ἧ προθύσαντες ἱερὰ τὰ κατὰ τοὺς νόμους οἱ καλούμενοι 
Ποντίφικες, ἱερέων οἱ διαφανέστατοι, καὶ σὺν αὐτοῖς αἱ τὸ ἀθάνατον πῦρ 
διαφυλάττουσαι παρθένοι στρατηγοί τε καὶ τῶν ἄλλων πολιτῶν οὗς παρεῖναι ταῖς 
ἱερουργίαις θέμις εἴδωλα μορφαῖς ἀνθρώπων εἰκασμένα, τριάκοντα τὸν ἀριθμὸν 
ἀπὸ τῆς ἱερᾶς γεφύρας βάλλουσιν εἰς τὸ ῥεῦμα τοῦ Τεβέριος, Ἀργείους (“Takode 
se govori da su daleki preci /Italika op. S.M./ Zrtvovali ljudske zrtve Saturnu, kako 
se to Cinilo u Kartagini dok je postojao taj grad, i kako se jos uvijek Cini do danas- 
njeg dana medu Keltima /misli se na Zrtvovanja koja su izvodili druidi op. $.M./ i 
izvjesnim drugim zapadnim narodima, i da je Herakle, zeleci da ukine obi¢aj ovog 
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zrtvovanja, podigao oltar na Saturnovom brdu /kasnije Kapitolu op. S.M./ i obavio 
inicijalne obrede Zrtvovanja sa neukaljanim zrtvama koje gore na Cistoj vatri. A 
kako se ljudi ne bi ustrucavali na zanemarivanje njihovih tradicionalnih zrtvova- 
nja, on ih je naucio da smire gnjev boga praveci figure koje slice ljudima koje su 
oni bili navikli da im vezu ruke i noge i bavaju u Tiber, i oblaceci ove /figure op. 
S.M./ na slican nacin, da ih bacaju u rijeku umjesto ljudi. Njegova svrha je bila da 
bilo koji praznovjerni strah koji ostaje u svijesti svih moze biti uklonjen, dok bi 
privid drevnog obreda mogao biti sacuvan.Ovo /misli se na konkretni obred op. 
S.M./ su Rimljani nastavili Ciniti svake godine sve do moga //Dionizijevog op. 
S.M. vremena, nesto nakon proljecnog ekvinocija, u mjesecu maju, na ono sto oni 
zovu Ide (dan koji za njih zna¢i biti u sredini mjeseca). Na ovaj dan, nakon nude- 
nja pocetnih zrtvovanja prema zakonima, pontifici, kako su najvazniji od svece- 
nika zvani, i sa njima djevice /vestalke op. S.M./ koje Cuvaju vjecnu vatru, pretori, 
i takvi od drugih gradana Sto moze najispravnijih koji su prisutni na obredima, 
bacaju sa Svetoga mosta u Tiber 30 figura napravljenih da lice na ljude, koje oni 
zovu Argei.”*) 


Plutarh 


Plutarh (Zivotopis Romula, I, 9) o rimskom azilu: οὔτε δεσπόταις δοῦλον 
οὔτε θῆτα χρήσταις οὔτ᾽ ἄρχουσιν ἀνδροφόνον ἐκδιδόντες, ἀλλὰ μαντεύματι 
πυθοχρήστῳ πᾶσι βεβαιοῦν τὴν ἀσυλίαν φάσκοντες (“Niti su izrucivali 
gospodaru roba, niti duznika vjerovniku, niti vlastima ubojicu, nego su govorili 
da po pitijskom proro¢anstvu jamée za sigurnost svima.’) 


Dionizije iz Halikarnasa 


Dionizije iz Halikarnasa (A. R. I, 76, 3), kada govori o periodu kada je Rea 
Silvija primorana od Amulija da bude vestalka kaze sljedece: πενταετοῦς δὲ οὐκ 
ἐλάττω χρόνου ἔδει τὰς ἱερὰς κόρας ἁγνὰς διαμεῖναι γάμων, αἷς ἀνατέθειται Tod 


"2 Po Earnestu Caryu (Dionizije iz Halikarnasa, 1937:124 -- 125, fus. 1): “According to Varro the number 
of these effigies, made of bulrushes, was twenty-seven, equal to the number of the chapels, also called 
Argei, situated in various parts of the city. The number thirty given by Dionysius would mean one for 
each curia; but this does not seem so probable. The sacred bridge was the pons sublicius. For a full 
discussion of the Argei see Sir James Frazer’s note on Ovid, Fasti v. 621 (vol. iv. pp. 74 ff., condensed in 
his L.C.L. edition, pp. 425 ff.) 


τε ἀσβέστου πυρὸς ἡ φυλακὴ καὶ εἴτι ἄλλο θρησκεύεσθαι TH κοινῷ διὰ παρθένων 
νόμιμον ἦν. (“Od ovih svetih djevica, kojima je bila povjerena briga ο Vjecnoj 
vatri i izvodenje nekih drugih rituala koji su bili uobicajeni za djevice da ih izvo- 
de u korist Drzave, je bilo zahtijevano da ostanu neokaljane brakom u periodu 
ne manjem od pet godina**.”) Dionizije iz Halikarnasa u daljem tekstu navodi 
da je inace bio casni obi¢aj medu Albancima da se za sluzbu Vestinu na odrede- 
ni period biraju djevice najviseg porijekla i rodenja, tj. iz najplemenitijih i naju- 
glednijih familija. Nesto kasnije, isti autor (A. R. I, 78, 5) navodi i sljedeci obi¢aj 
sankcioniranja za albanske vestalke u slucaju da one prekrSet zavjet djevicanstva, 
a koji su Rimljani imali u Dionizijevo vrijeme u nesto drugacijem obliku: ὡς δὲ 
τὴν γνώμην τοῦ βασιλέως ἔμαθον οἱ σύνεδροι ἀπαραιτήτῳ τῇ ὀργῇ χρωμένην 
ἐδικαίωσαν καὶ αὐτοὶ καθάπερ ἐκεῖνος ἠξίου χρήσασθαι τῷ νόμῳ κελεύοντι τὴν 
μὲν αἰσχύνασαν τὸ σῶμα ῥάβδοις αἰκισθεῖσαν ἀποθανεῖν, τὸ δὲ γεννηθὲν εἰς τὸ 
τοῦ ποταμοῦ βάλλεσθαι ῥεῖθρον: νῦν μέντοι ζώσας κατορύττεσθαι τὰς τοιαύτας 
ὁ τῶν ἱερῶν ἀγορεύει νόμος. (“Kada su vijecnici /albanske drzavice op. $.M./ spo- 
znali da je kraljeva /odnosi se na Amulija op. S.M./ odluka bila inspirirana neu- 
moljivim gnjevom /prema k¢erci Numitora op. $.M./, oni su takode glasali kako 
je on zahtijevao da bi se trebao provesti zakon koji predvida da bi vestalka koja je 
razdvjevicena trebala biti bicevana sa Stapovima i umorena, a njen potomak ba¢en 
u bujicu rijeke. Medutim, danas se /taj op. $.M./ sveti zakon odrzava tako da se 
takvi prekrsioci trebaju Zivi sahraniti.”) 


Plutarh 


Plutarh, Zivotopis Romula, I, 5: ἑτέραν δὲ τιμῶσι Λαρεντίαν ἐξ αἰτίας 
τοιαύτης. ὁ νεωκόρος τοῦ Ἡρακλέους ἀλύων ὡς ἔοικεν ὑπὸ σχολῆς, προὔθετο 
πρὸς τὸν θεὸν διακυβεύειν, ὑπειπὼν ὅτι νικήσας μὲν αὐτὸς ἕξει τι παρὰ τοῦ θεοῦ 
χρηστόν, ἡττηθεὶς δὲ τῷ θεῷ τράπεζαν ἄφθονον παρέξει καὶ γυναῖκα καλὴν 
συναναπαυσομένην. ἐπὶ τούτοις τὰς μὲν ὑπὲρ τοῦ θεοῦ θείς, τὰς δ᾽ ὑπὲρ αὑτοῦ 
ψήφους, ἀνεφάνη νικώμενος. εὐσυνθετεῖν δὲ βουλόμενος καὶ δικαιῶν ἐμμένειν 
τοῖς ὁρισθεῖσι, δεῖπνόν τε τῷ θεῷ παρεσκεύασε, καὶ τὴν Λαρεντίαν οὖσαν ὡραίαν, 
οὔπω δ᾽ ἐπιφανῆ μισθωσάμενος, εἱστίασεν ἐν τῷ ἱερῷ κλίνην ὑποστορέσας, καὶ 
μετὰ τὸ δεῖπνον συνεῖρξεν, ὡς δὴ τοῦ θεοῦ ἕξοντος αὐτήν. καὶ μέντοι καὶ τὸν 
θεὸν ἐντυχεῖν λέγεται τῇ γυναικί, καὶ κελεῦσαι βαδίζειν ἕωθεν ἐπὶ τὴν ἀγορὰν καὶ 


83 Po Earnest Cary (Dionizije iz Halikarnasa, 1937:254, fus. 1): “Thirty years was the period required at 
Rome from the time of Numa; cf. ii. 67, 2. Some early editors wished to emend the present passage to 
agree with the later practice. 
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TOV ἀπαντήσαντα πρῶτον ἀσπασαμένην ποιεῖσθαι φίλον. ἀπήντησεν οὖν αὐτῇ 
τῶν πολιτῶν ἀνὴρ ἡλικίᾳ τε προήκων καὶ συνειλοχὼς οὐσίαν ἱκανήν, ἄπαις δὲ 
καὶ βεβιωκὼς ἄνευ γυναικός, ὄνομα Ταρρούτιος. οὗτος ἔγνω τὴν Λαρεντίαν καὶ 
ἠγάπησε, καὶ τελευτῶν ἀπέλιπε κληρονόμον ἐπὶ πολλοῖς καὶ καλοῖς κτήμασιν, 
ὧν ἐκείνη τὰ πλεῖστα τῷ δήμῳ κατὰ διαθήκας ἔδωκε. λέγεται δ᾽ αὐτὴν ἔνδοξον 
οὖσαν ἤδη καὶ θεοφιλῆ νομιζομένην ἀφανῆ γενέσθαι περὶ τοῦτον τὸν τόπον, ἐν ᾧ 
καὶ τὴν προτέραν ἐκείνην Λαρεντίαν κεῖσθαι. καλεῖται δὲ νῦν ὁ τόπος Βήλαβρον, 
ὅτι τοῦ ποταμοῦ πολλάκις ὑπερχεομένου διεπεραιοῦντο πορθμείοις κατὰ τοῦτο 
τὸ χωρίον εἰς ἀγοράν: τὴν δὲ πορθμείαν βηλατούραν καλοῦσιν. ἔνιοι δὲ λέγουσι 
τὴν εἰς τὸν ἱππόδρομον φέρουσαν ἐξ ἀγορᾶς πάροδον ἱστίοις καταπεταννύναι 
τοὺς τὴν θέαν παρέχοντας, ἐντεῦθεν ἀρχομένους: ῥωμαϊστὶ δὲ τὸ ἱστίον βῆλον 
ὀνομάζουσι. διὰ ταῦτα μὲν ἔχει τιμὰς ἡ δευτέρα Λαρεντία παρὰ Ῥωμαίοις.. (“Jed- 
nu drugu Larenciju stuju zbog ovoga razloga. Cuvar Heraklova hrama u dokolici, 
kako se Cini, iz Sale predlozi bogu da se poigraju kocke i napomene, da ¢e mu bog, 
ako dobije igru, dati lijep dar, a izgubi li, prostrijet Ce bogu bogato stol i s njim 
ce spavati lijepa Zena. S tom pogodbom baci najprije kocke za boga a onda za se 
i pokaza se da je pobijeden. Kako je htio odrZati τ] εξ, a drzao je da je pravo da 
ustraje kod utvrdene pogodbe, priredi mu rucak i najmi Larenciju koja je bila u 
cvijetu mladosti i ljepote, ali jo$ nepoznata, namjesti pocivaljku u hramu i poéasti 
je, a poslije gozbe zatvori vrata kao da έε ka njoj do¢i bog. I doista se pripovijeda 
da je bog pohodio Zenu i rekao joj da u zoru ide na Forum i da onoga koga najprije 
sretne zagrli i ucini svojim prijateljem. Srete je, dakle, Covjek vec vremeSan, pri- 
licno bogat a bez djece, nezenja, imenom Tarucije. On leze sa Larencijom i zavoli 
je, a na samrtnoj postelji ucini je nasljednicom velikog i lijepog imetka Sto ga je 
ona u oporuci vecim dijelom ostavila narodu. Postala je ugledna i smatrali su je 
miljenicom bozjom. Kazu da je nestala na onome mjestu na kojem je bila pokopa- 
nai ona prva Larencija. Mjesto se danas zove Velabrum jer su se za Cestih poplava 
rijeke na onome mjestu ljudi ¢amcima prevozili na Forum, a prijevoz trajektom 
nazivaju velatura. Neki pak govore da su priredivaci igara nad putom koji vodi 
na hipodrom razapinjali jedra, a pocinjali su odande. Na latinskom se jedro kaze 
velum. Iz tih se razloga u Rimljana iskazuje Cast toj drugoj Larenciji-’) 
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LCL The Loeb Classical Library, London: William Heinemann LTD - 
Cambridge Mass.: Harvard University Press 

MH Matica Hrvatska, Zagreb. 

MS Matica Srpska, Novi Sad 

PWRE*“* Paulys - Wissowa Real-Enzyclopadie der classischen alter- 


tumswissenschaft, Stuttgart 


344 Paulys - Wissowa Real-Enzyclopadie der classischen altertumswissenschaft ili Realencyclopadie der 
Classischen Altertumswissenschaft ili Pauly- Wissowa takode i Pauly-Wissowa-Kroll (pored PWRE, 
skracenice i P.-W. ili RE) je obimna i sveobuhvatna njemacka enciklopedija antickog svijeta i he- 
lensko - rimske klasi¢ne civilizacije koja je izlazila od 1893. do 1978 — Paulys Realencyclopadie der 
classischen Altertumswissenschaft (BHS: “Paulijeva Realna enciklopedija klasi¢ne nauke o starini”). 
PWREje bila zamiéljena kao potpuna dopuna i prerada ranijeg djela pod nazivom Real-Encyclopadie 
der classischen Alterthumswissenschaft in alphabetischer Ordnung (BHS:”Realna enciklopedija kla- 
sni¢ne nauke o starini uredena po alfabetskom redosledu’”). (Realna enciklopedija klasi¢ne nauke o 
starini) Ciji je autor bio August Fridrih Pauli (kojem se pridruZilo jos 17 autora) i koja je pokrenuta 
1837. god., a nastavljena i nakon smrti Paulija (1845. god.) sve do 1852. god. Na osnovi ovoga origi- 
nalnog enciklopedijsko -- leksikografskog djela zapoceo je Georg Visova sa izdavanjem svoje edicije, 
a nakon njega su taj posao nastavili Vilhelm Krol, Karl Mitelhaus, Konrat Cigler i Hans Gartner. 

PWRE ima 66 tomova, 15 sveski dopuna i dva registra koji su objavljeni 1980. god., dok je 1997. god. 
izasao konaéni registar u dva dijela po alfabetskom redu i sistemtiziran. Svaki anak u PWRE pisali 
su priznati stru¢njaci za odgovarajucu oblast. Neke clanke 5 obzirom na duzinu mogu se smatrati kao 
manje monografije. Neki Clanci su bili izdati samostalno. 

Pored toga, od 1964. do 1975. je izlazila skra¢eno, modernizovano i svima dostupno izdanje - Der 
Kleine Pauly Lexikon der Antike. Auf Grundlage von Pauly’s Realenzyklopadie der classischen Al- 
tertumswissenschaft unter Mitwirkung zahlreicher Fachgelehrter herausgegeben von Konrat Ziegler, 
Walther Sontheimer und Hans Gartner. (tzv, “Mali Pauly”). Od 1996. izaslo je 12 tomova Der Neue 
Pauly Enzyklopadie der Antike (tzv. “Novi Pauly”), koji su progireni sa tri toma historije recepcije i 
historije nauke, kao i jednom serijom dodataka. 

Osim antike Novi Pauly u svojim sadrzajima bavi se i temama iz osnovne gr¢éko-rimske civilizacije u 
staroorijentalnim kulturama kao i egipatskoj kulturi kao i kulturama okolnih naroda i vizantistikom. 
U saglasnosti sa savremenim trendovima Novi Pauly vise prati transformacije starovekovnog sveta u 
kasnoj antici i prosiruje svoje posmatranje sve do godine 600. pa i dalje. 

Specifikum za projekat Novog Paulija je izdanje posebnih svezaka koje se odnose na historiju izucavanje 
antike i klasi¢nih civilizacija. Najpre je bilo u vidu izdavanje 12 tomova Leksikona antike, 3 toma ka 
Recepciji antike i jedan registar. Umesto 16 tomova na kraju je izaslo 19. Svezak dopuna je izaSao 2002. 
god., a dalji (6 zasada) su u pripremi. Od 2002. u izdavastvu Bril izlazi i engleska verzija Novog Paulija. 
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stranice. Stvarni autor citiranog Clanka ili natuknice se uvijek nalazi u inicijalima na njihovom kraju 

(u konkretno koristenim rjecnicima). U sluéaju da iza Clanka/natuknice nema inicijala autora, onda 

je clanak/natuknica napisan od Editora/urednika = Smith, 1867:1, vi: “The Articles which have no 

initials attached to them are written by the Editor”. 
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Salmedin Mesihovic¢ je roden 5. IV. 1975. god., u Sarajevu gdje je zavrsio osnov- 
nu Skolu i gimnaziju. U akademskoj 1995/1996. god. upisuje studij historije na 
Filozofskom fakultetu Univerziteta u Sarajevu, na kojem je i diplomirao u okto- 
bru 1999. god., na temu “Glasinacka kultura” Od aprila 2000. god. zaposlen je na 
istom Odsjeku kao asistent. Poslijediplomski studij iz arheologije na Filozofskom 
fakultetu u Zagrebu upisao je krajem 2001. god., i magistrirao na temu “Problem 
kulturne i etnicke zajednice Autarijata” 7. VI. 2004. god. u Zagrebu. Naredne 
2005. god. nastavio je Skolovanje na jednogodisnjem doktorskom studiju iz stare 
povijesti na Odsjeku za povijest Filozofskog fakulteta u Zagrebu. Doktorirao je na 
temi “Dezitijati: kulturna i narodnosno-politicka zajednica u Iliriku i osvajanja 
Oktavijanova doba’” 30. I. 2007. god. u Zagrebu. U martu 2009. god. izabran je u 
zvanje docenta na oblast stari vijek na Odsjeku za historiju Filozofskog fakulteta, 
ἃ Ὁ septembru 2013. god. je izabran u zvanje vanrednog profesora za istu oblast. 
Salmedin Mesihovic je i duzi vremenski period aktivan u drustveno-politi¢kom 
zivotu Bosne i Hercegovine. 

U dosadasnjem naucno-istrazivackom radu Salmedin Mesihovic¢ je objavio 42 
znanstvena rada i sljedece knjige : 

- “ANTIQVI HOMINES BOSNAE” 

- “Revolucije stare Helade i Rimske Republike” 

- “Rimski vuk i ilirska zmija. Posljednja borba” 

- “Progresivizam” 

- “Popratna djela. Sabrani Clanci, opservacije, 34 komentara” 

- “Zemlje antickog Ilirika prije i poslije Milanskog edikta” 

- “Historija Autarijata” 

- “PROCONSVLES, LEGATI ET PRAESIDES. Rimski namjesnici Ilirika, Gor- 
njeg Ilirika i Dalmacije” 

- “Tlirike” 

- “ORBIS ROMANVS (Udzbenik za historiju klasi¢ne rimske civilizacije)” 

- “Filipike” 

- “Historija lira’) koautorstvo 

- “Helenske apoikije u Italiji i Siciliji” 

- “Liberalna frakcija rimskog nobiliteta - Gaj Lelije i Scipion Emilijan -” 


- “Tito i mi-—jucer, danas, sutra’, koautorstvo 
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- Drugo izdanje knjige “Tito i mi -- jucer, danas, sutra’, koautorstvo 

- “Helenske apoikije u Italiji i Siciliji’, Π (printano) izdanje 

- “Liberalna frakcija rimskog nobiliteta - Gaj Lelije i Scipion Emilijan -”, II 
(printano) izdanje 


- “Geneza zla. Agrarna kriza : ekonomski i socijalni pad Republike” 
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Recenzija knjige Hrestomatija.Origines, 
Izbor iz izvorne grade o nastanku rimskog svijeta 


Hrestomatije u bosanskohercegovackoj historiografiji predstavljaju rijetku po- 
javu. Ova vrsta izdanja zahtjeva autora/priredivaca koji ima odredena iskustva, 
znanja i sposobnosti na polju historije rimske civilizacije. Salmedin Mesihovic¢ se 
u toku svoje dosadasnje karijere poceo profilisati kao strucnjak upravo za ovo po- 
dru¢je istrazivanja, posebno sa obimnim rukopisomXII stoljeca rimskog svijeta. U 
tom smislu, objavljivanje knjige Hrestomatija. Origines, Izbor iz izvorne grade o na- 
stanku rimskog svijeta predstavlja logican nastavak njegovog naucnog rada. Knjiga 
se sastoji od 11 dijelova koji na specifi¢an nacin oslikavaju najstarije i, istovreme- 
no najmanje poznate dijelove rimske historije. Prvi dio pod znakovitim nazivom 
Historija kao uciteljica Zivota donosi tekst Polibija. Drugi dio bavi se izvornom 
gradom o predrimskoj Italiji, sa tekstovima Aristotela, Dionizija iz Halikarnasa i 
Strabona. Naslov Stari Lacij obuhvata tekstove starog helenskog pjesnika Hesioda, 
Dionizija iz Halikarnasa, Vergilija, Ovidija, Maura Servija Honorata, Silija Italika, 
Marcijala, Seneke, Cicerona, Horacija, Frontina i Plinija Starijeg. Dio posvecen 
Etrurcima sastoji seod ekscerpirane grade iz djela Herodota, Vergilija, Veleja Pa- 
terkula, Livija, Dionizija iz Halikarnasa. Peti dio pod naslovom Italici opet donosi 
Polibijev tekst, kao i dijelove od Livija i Pompeja Festa. Helenske apoikije u Italiji i 
Siciliji predstavljene su izvornom gradom od velikog broja starih grckih i rimskih 
pisaca: Herodot, Tukidid, Pseudo -- Skimno, Ciceron, Livije, Strabon, Ovidije, Pli- 
nije Stariji, Ptolomej Klaudije, Atenej, Sekst Pompej Fest, Justin, Pindar, Dionizije 
iz Halikarnasa, Stacije, itd. Treba istaknuti da je Mesihovic u ovom dijelu knjige 
izvornu gradu popratio komentarima i analizom odredenih dijelova, poput anali- 
ze teksta Plinija Starijeg i Strabona ο ostrvu Ishiji gdje na osnovu njihovih tekstova 
analizira sudbinu domace populacije koju su zatekli helenski doseljenici. Sedmi 
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dio hrestomatije u duhu arheoloske terminologije i gr¢ko-rimske mitologije nosi 
naziv Predenejski stratum.Sastoji se od tekstova Dionizija iz Halikarnasa, Livije, 
Plinije Stariji, Varon, Tukidid, Salustije Krisp, itd. Mesihovic¢ je i ovaj dio hresto- 
matije dopunio vlastitim komentarima i fusnotama ο pojedinim dijelovima izvor- 
nog teksta, posebno Dionizija iz Halikarnasa. Na kraju sedmog dijela u zakljucku 
je ukazao na kompleksnost etnogenetskih procesa Ciji je rezultat bilo formiranje 
latinske zeljeznodobne etnicke zajednice. Hronoloski i sadrzajno iduci dio hre- 
stomatije tematizira enejski sloj izvorne grade. Za razliku od prethodnih dijelova 
hrestomatije, Mesihovic ovaj dio zapocinje svojom analizom starohelenske i sta- 
rorimske mitologije, tradicije i povijesti. Od izvorne grade u ovom dijelu donosi 
fragmente Homerovih epova, iz Diodorovog djela, zatim Vergilijeve Enejide, Dio- 
nizija iz Halikarnasa, Livija, Strabona, itd. Posebnu paznju u ovom dijelu posvetio 
je pitanjima hronologije deSavanja koja su zavrsila sa osnivanjem Rima ikraljevske 
albanske liste. Romul i Rem obradeni su tekstovima Diodorove VIII. knjige, od- 
nosnopreko ekscerpta Konstantina Porfirogenita, Dionizija iz Halikarnasa, Livija, 
Veleja Paterkula, Plutarha, Florovih epitoma, itd. Deseti dio hrestomatije posve- 
cen je Sibili. Mesihovic u uvodnom dijelu daje osnovne podatke o fenomenu sibile 
koji nije na odgovarajuci nacin pojasnjen τὶ naucnoj literaturi. Od izvorne grade 
koja tretira ovu problematiku donosi dio iz romejske enciklopedije Sude, kao i 
éetiri najvaznija izvjestaja iz anticke literature koji dolaze od Pausanije, Laktancija, 
Pseudo - Justina i “Anonimnog Predgovora’ Posljedni dio hrestomatije bavi se 
drevnim religijskim obicajima na temelju izvoda iz djela Dionizija iz Halikarnasa, 
Livija, zatim Origo gentis Romanae, Makrobija, Plutarha. 


U sadrzajnom smislu hrestomatija daje pregled najrelevantnije izvorne grade 
povezane sa nastankom rimskog svijeta. Mesihovic je uspio napraviti presjek svih 
slojeva ovog dugotrajnog procesa koji je kulminirao formiranjem rimske drzave, a 
kasnije i nastankom Citave civilizacije. Dodatnu vrijednost knjizi daju autorovi ko- 
mentari koji dopunjavaju anticke autore sa savremenim naucnim spoznajama. Knji- 
ga Hrestomatija. Origines, Izbor iz izvorne grade o nastanku rimskog svijeta predstav- 
lja vrlo kvalitetno i zanimljivo djelo koje na jedan potpuno novi i specifi¢an na¢in 
pristupa historiji rimske civilizacije. U domac¢oj, ali imedunarodnoj historiografskoj 
literaturi malo je ovakvih djela i stoga ce njeno izdavanje znatno doprinijeti upozna- 
vanju sa najmanje poznatim periodom rimske historije. Najvecu korist od knjige 
svakako Ce imati studenti i istrazivaci rimske historije za koje ovakva publikacija 
predstavlja dragocjeno Stivo, kako zbog objedinjenosti velikog broja antickih autora 
na jednom mjestu, tako i zbog prevoda i kvalitetnih pratecih komentara. Zbog svega 
navedenog, sa velikim zadovoljstvom preporucujem da knjiga bude objavljena. 
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Recenzent: dr. sc. Mersiha Imamovic¢ 
Mjesto zaposlenja: Univerzitet u Tuzli 
Datum recenziranja: 13.12. 2017. 

Naslov knjige: Hrestomatija. Origines 

Autor Mesihovi¢ analizirajuci mitoloske, tradicijske, filozofske i historijske 
izvore u djelu Hrestomatija. Origines, istim kriticki pristupa. Da je Historija ucite- 
ljica zivota najbolje mozemo vidjeti kroz anti¢ku historiju i djela antickih pisaca. 
To autor Mesihovi¢c donosi u svom djelu, koje potvrdujuje da anticka misao i 
danas Zivi. Autor to najbolje prezentira u prvom poglavlju pod naslovom “Histo- 
rija kao uciteljica zivota’, kroz odabrane spise Polibija koji izmedu ostalog kaze”... 
Historiji je najvaznija istina i korist koju od nje mogu imati ljubitelji znanja” Su- 
Stina zapisa savremenih pisaca, poput onog od Alberta Camusa “ TraZiti ono Sto 
je istinito, ne znaci traZiti ono Sto je pozeljno’, bitno se ne rezlikuje od antickih, ἃ 
smislu poimanja Historije kao uCciteljice zivota. 

Ὁ drugom poglavlju “Predrimska Italija’) autor Mesihovic donosi nekoliko za- 
pisa o porijeklu imena Italija, pocevsi od Aristotela i njegove Politike, koji govore- 
Cio Italiji, kaze da je izvjesni Ital postao kralj Oenotrije i po njemu su oni uzeli ime 
Italijani umjesto Oenotrijanci. Pricu o Italiji nastavlja 5 Dionizijem iz Halikarnasa 
koji kaze da se Italija ranije zvala Saturninija, Sto potvrduje i Antioh smatrajuci da 
su Saturnini bili domorodci, a da se Italija ranije zvala Oenotrija. Slicno videnje o 
Oenotriji/Italiji, kao Sto ima Aristotel i Antioh, ima i Strabon. 

Trece poglavlje “Stari Lacij’, sadrzi legende i poruke oStarom Laciju, ali najbolji 
opis naselja, gradova i zajednica (populi Albenses) 0 Starom Laciju dao je Plinije Stariji. 
Mesihovic zakljucuje da sva literarna vrela (mitovi i legende) naglaSavaju da su Ene- 
jini Trojanci zatekli Aborigine, kao stanovnike Starog Lacija, kojima vlada kralj Latin. 
Latinska etnicka zajednica nastala je ukrstanjem indoeuropskih i neindoeuropskih, 
kao i drugih zajednica i skupina u Starom Laciju, u kasno bronéano i starije zeljezno 
doba. Kako mitovi i legende, tako i historijski izvori pokazuju kompleksnost etnickog, 
narodnosnog i politickog razvitka starog Lacija i opcenito Italije — istiCe Mesihovic. 

Ὁ éetvrtom poglavlju “Etrurci” Mesihovi¢ donosi legende i teorije ο porijeklu 
Etruraca, kao i zapise o njihovoj teritorijalnoj rasporostranjenosti. Autor Mesiho- 
vic misljenja je da su Etrurci drevni domorodacki narod, a ime Etrurci dali su im 
Rimljani, prema zemlji koju su nekada naseljavali. 

Peto poglavlje “Italici’, odnosno skupina naroda za koje je Mesihovi¢ odabrao 
zapise o Venetima, i Keltima - koji su se izmijeSali sa Etrurcima. On takoder daje 
definiciju “svetog proljeca” (Ver sacrum). 
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Na Sesto poglavlje “Helenske apoikije u Italiji i Siciliji” odnosi se veci broj za- 
pisa koji govore o osnivanju helenskihapoikija u Italiji i Siciliji, njihovoj ranijoj 
i kasnijoj naseljenosti, kao i uslovima zivota. Odabrana vrela, mitove i legende 
o helenskim naseobinama, njihovim starosjediocima, sukobima sa novopri- 
doslim etnosima, te kulturni stepen razvitka naroda koji su nastanjivali Italiju i 
Siciluju,Mesihovic¢ kriticki analizira i komparira. 

Ὁ sedmom poglavlju “Predenejski stratum’, autor donosi zapise koji se odnose 
na postanak Rima i kako sam kazZe oni su bili viSe zasnovani na poetskom kaziva- 
nju negoli na historijskim dokumentima. Ipak, autor istice da ti podaci ο predla- 
tinskim i predrimskim stanovnicima Cuvenih sedam brezuljaka ne treba odbaci- 
vati jer je moguce da oni sadrZe historijsku istinu. On navodi pisce koji su ostavili 
neke sigurnije zapise, poput Teofrasta, Teopompa, Varona (koji navodi Sikule na 
prostoru Rima i njihov jezik dovodi u vezu s latinskim). Nadalje on spominje Sa- 
lustija Krispa, po kojem je Rim nastao spajanjem Enejinih Trojanaca i Aborigina, 
zatim i druge pisce koji su ostavili ponesto o drevnoj Italiji, te Dionizija iz Ha- 
likarnasa koji je dao opSirne opise u kojima stoji da su prostor Rima prvobitno 
nastanjivali Sikuli, a potom Aborigni koji su se poslije Trojanskog rata po¢celi zvati 
Latini, spominjuci kasnije i Romula. Dionizije daje opise io drugim narodimakoji 
su svojevremeno doili u Italiju, posebno naglasavajuci Helene i njihov zna¢aj. 

U osmom poglavlju “Enejski strartum’, kroz pricu o Eneji i njegovoj ulozi τὶ 
helensko -- rimskoj civilizaciji (“Trojanski ciklus”), Mesihovi¢ navodi tri vrste 
izvorne grade iz kojih se mogu crpiti podaci o Trojanskom ciklusu, objaSnjavajuci 
zna¢aj istog, odnosno zna¢aj junaka Eneje zahvaljujuci kojem je i nastala Cuvena 
Vergilijeva Enejida. Cilj ovog epa bio je, kako autor isti¢e, da se prikaze slava Rim- 
ske drzave i samog cara Augusta. Podatke o Eneji autor je cripio iz djela Dionizija 
iz Halikarnasa, koji je govoreci o Enejinom sedamnaestom potomku Romulu za- 
kljucio da je po njemu Rim dobio ime, a to ime su mu dali Heleni.U daljoj obradi 
ovog poglavlja autor istice da je i Strabon ostavio podatke o Eneji, Trojancima, 
Troadi, troadskim “knezevinama’ i Laciju.Na kraju, autor Mesihovic donosi i po- 
datkeod Veleja Paterkula 0 osnivanju Rima, o Trojanskoj kraljevskoj lozi po Pseu- 
do -- Aplodoru, od Plutarha koji opisuje nastanak grada Rome (Rima), od Apijana 
koji govori o Enejinom dolasku u dio italijnske obale, o osnivanju Lavinija i Abo- 
rignima koje je nazvao Latini. Autor smatra da je Eneju naslijedio Askanije koji je 
osnovao grad Albu, te Apijan koji je donio albanska kraljevska imena. Dragocjene 
zapise 0 osnivanju i imenu grada Rima, prema iskazu autora, dao je i Sekst Pompej 
Fest, koji je koristio podatke iz dijela nekoliko autora. O Latinima i Eneji autor je 
koristio podatke koje su iza sebe ostavili Justin, potom Eusebije iz Cezareje koji je 
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dao opisao vrijeme nastanka Rima i njegovog osnivaca, smatrajuci pri tome Dio- 
dora kao najbolji izvor za nastanak rimskog svijeta, te Eusebija koji donosi dvije 
latinske kraljevske liste (15 kraljeva), jednu narativnu i drugu popisnu. Kompari- 
ranjem ovih listi, autor Mesihovic je uocio nedosljednosti koje Eusebije donosi u 
svom djelu “Kronika’, iznoseci moguce razloge tih nedosljednosti. Dalje Mesiho- 
vic donosi raznovrsne podatke koje je crpio iz literarne zbirke “Porijekla rimskog 
naroda” (Origo gentis Romanae), a oni govore o Enejinim lutanjima i njegovim 
saputnicima, njihovom dolasku u Italiju, podizanju Lavinija i borbe sa Rutulima, 
potom osnivanje Alba Longe od strane Enejinog sina Askanija, te na kraju listu 
sedam albanskih “enejidskih” kraljeva.Takoder autor Mesihovic razraduje i poro- 
dicno porijeklo Askanija, odnosno njegove roditelje Eneju i Kreusu (ponegdje se 
ime Askanijeve majke navodi i Lavinija), oslanjajuci se na pisce poput Vergilija, 
Dionizija iz Halikarnasa i Apijana. Na to se auornastavlja s analizom nastanka 
Rima i Rimske drzave kroz detaljnu analizu albanske kraljevske liste. 


Ὁ devetompoglavlju o Romulu i Remuautor Mesihovic donosi podatke broj- 
nih autora koji su na svoj nacin vidjeli prapocetke i postanake Rima, a samo vece 
zanimanje za ovo pitanje doslo je u agustovsko doba. Shodno tomeautor analizira 
legende i miSljena samih pisaca o rodenju brace Romula i Rema, njihovom odra- 
stanju, odgoju i obrazovanju, i spoznaji istine brace ο njihovom porijeklu (djed im 
je bio Numitor, kralj Alba Longe, a sa prijestolja ga je zbacio brat Amulije), osveti 
Amuliju i podizanju Rima. Autor govori i o ubistvu Rema od strane Romula i 
uvida da Dionizije iz Halikarnasa ne govori 0 bratoubistvu, ali jasno govorida Rim 
nisuosnovali barbari (5 njima su se kasnije Rimljani izmijeSali), bjegunci i lutalice, 
nego je to bio helenski grad, Sto opet autor Mesihovic objasnjava Sta je Dionizije 
zelio dokazati.Jos jednu zanimljivost autor uocava kod kulta blizanaca Palika ko- 
jeg su poStivali Sikuli u istocénoj Siciliji i uocava slicnosti sa blizancima Romulom i 
Remom. Samim tim on kazZe da su Sikuli, prema Varonu, Dioniziju iz Halikarnasa, 
Pliniju Starijem, Sekstu Pompeju Festu, Gaju Juliju Solinu, Mauru Serviju Hono- 
ratu, najraniji poznati stanovnici podru¢ja na kojem ¢e nastati Rim. 


U desetom poglavlju, pod naslovom “Sibili” govori se o prorocanstvima i sve- 
tiliStima za koja autor Mesihovic istice da su dosta konfuzna i da “jos uvijek nije 
najbolje shvacen niti objasnjen fenomensibila, niti je u znanstvenoj javnosti usa- 
glaSeno misljenje o njemu.’Nadalje, on kaze da njihova pojava vjerovatno pripada 
kasnohomerskom i arhajskom dobu, i da bi taj obicaj postojanja prorocice - zene 
kroz cija usta progovara bozanstvo, svoje korijene mogao imati na Bliskom Istoku. 
Dok je u pocetku bila samo jedna sibila u Delfima, Heraklit Pontski razlikuje ne- 
koliko proro¢ica: Frigijsku, Eritransku i Helespontsku, a Elijan Klaudije spominje 
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ἔξ ἢ prorocice: Eritransku, Samosku, Egipatsku i Sardsku. Kasnije se njihov broj 
povecao, pa ih je ukupno bilo desetkoje autor Mesihovi¢ navodi i opisuje, uz pred- 
stavljanje Cetiri najobimnija, najdetaljnjija i najvaznija izvjestaja od putopisaca: 
Pausanije, Laktancija, Pseudo -- Justina i “Anonimnog predgovora’. Podatke o si- 
bilama ostavili su i ranokrscanski pisci, koje autor Mesihovi¢c redom navodi, kao 
i one pisce koji kompariraju pojedine sibile. Ipak Vergilije u svojoj Enejidi dono- 
si najveci opis susreta/doZzivljaja Eneje sa Kimskom Sibilom, ali susret junaka i 
prorocice opisuje i Ovidije u svojim Metamorfozama, dok poseban mit u ranoj 
rimskoj historiji predstavljaju “Sibilske knjige” o kojima, kao i ο kralju Tarkviniju 
najvazniji literarni izvjeStaj donosi Dionizije iz Halikarnasa. Skoro ἰδία, samo ne- 
Sto kracu pricu o Sibilskim knjigama i Tarkviniju Oholom donosi i Aul Gelije, dok 
po Laktanciju, “Anonimnom Predgovoru’ i u enciklopediji “Suda” stoji sli¢na pri- 
ἔα kao dvije prethodne, ali ona se veze za Tarkvinija Priska. Sve spomenute zapise 
autor Mesihovi¢ komparira i uocava odredene nedostatke. Takoder isti¢e da su u 
Rimu postojale dvije vrste Sibilskih knjiga: prave koje su postojale dok u pozaru 
nije unisten hram Jupitera Kapitolinskog, a obnovljene su u vrijeme Augusta 12. 
p.n.e. Medutim i ove knjige su spaljene, svjesno voljom Flavija Stilihona 405. n.e. 


Autor Mesihovic¢, djelo Hrestomatija. Origines zavrSava jedanaestim poglav- 
jem pod naslovom “Drevni religijski obicaji’, s onim poput pana Likeja (Innus), 
zatim praznikaLuperkalije i svecanog zrtvovanja, dok Dionizije iz Halikarnasa 
daje podatke o Herkulovom kultu i oltaru, kao i Origo gentis Romanae. Oba izvo- 
ra kazu da je taj kult predrimskog porijekla. Dionizije daje podatke o Rei Silviji i 
opcenito o obicaju zavjestanja vestalki i znacaju njihove sluzbe. Iz svih spisa koje 
autor navodi jasno se vidi koliku je ulogu religija imala u rimskom Zivotu. 

Knjiga autora Mesihovi¢a, zasigurno ¢e biti nezaobilazno Stivo za upoznavanje 
i proucavanje predlatinske i predrimske historije, koja je utjecala na ono Sto ce 
poslije izrasti, u veliku i mocnu Rimsku drzavu. Knjiga sadrzi brojne literarne za- 
pise - mitove i legende, bez kojih bi rekonstrukcija najstarije rimske proslosti bila 
nemogu¢a. Pored mitova i legendi, historijski izvori koje obraduje Hrestomatija. 
Origines daju zasigurno jasniju sliku svih deSavanja na prostorima na kojima je 
nastala Rimska drzava. Dodatni zna¢aj ovog djela je taj Sto Knjiga obiluje mnos- 
tvom zanimljivih i korisnih podataka, te je kao takva veoma interesanta i korisna 
za studente, i Siru citalacku publiku. 
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Dr.sc.Benjamina Londrc 
Pravni fakultet Univerziteta u Zenici 
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Salmedin Mesihovic, “Hrestomatija. Origines’ 
(recenzija knjige) 


Naslov knjige najavljuje izbor najsvjetlijih, vanvremenskih tekstova iz vremena 
antike, koji su budili nove ideje, poducavali generacije, oblikovalii oblikuju misao, 
znanje i Zivot. Disperzija pisanja i trazenja uporiSta za svoja gledista u redovima 
velikih mislilaca iz proSlosti, zadrzavajuci se na nekolicini najznacajnijih, moti- 
visala je i potakla prof.dr. Mesihovica da temeljno istrazi stare tekstove velikih 
umova antike i tako doprinese boljem razumijevanju historije rimskog svijeta u 
njenim raznorodnim manifestacijama, kroz sistemati¢an pristup izlaganjima tih 
pisaca mislilaca, recipirajuci ih u mnogodimenzionalnosti. 

Ujednacenim historijskim i filoloskim pristupom, autor je uspio prikupiti i pa- 
zljivo odabrati tekstove, koje je sistematizirao u 11 naslova i 160 podnaslova, te 
prezentirao na 239 stranica ove knjige. Naslovi su: “Historija kao uciteljica zivota’, 


2) « 20 (( 20 (ς 


“Predrimska Italija’, “Stari Lacij’, “Etrurci’, 
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Italici’, “Helenske apoikije u Italiji i 
Siciliji’, “Predenejski stratum’, “Enejski stratum’, “Romul i Rem’, “Sibila” i “Drevni 
religijski obicaji”. 

U prvom poglavlju pod naslovom “Historija kao uciteljica zivota’, autor je 
kroz Polibijeve misli o potrebi da se prosli dogadaji detaljno analiziraju, uvidaju 
njihovi uzroci, okolnosti i posljedice, ustvari, nenametljivo podsjetio savreme- 
nog Ccitaoca na koji na¢in pisati i Citati historiju danas. Iz ovoga se i8citava i 
glavna poruka knjige. U tekstovima Aristotela, Dionizija iz Halikarnasa i Stra- 
bona, koji su objavljeni u poglavlju pod naslovom “Predrimska Italija” dominira 
pitanje porijekla imena Italija, ali se biljeze i korijeni odredenih obicaja (poput 
zajednickih objeda), te geografski podaci, koji se odnose na teritoriju Italije. Po- 
glavlje “Stari Lacij” sadrzi tekstove Hesioda, Dionizija iz Halikarnasa, Vergilija, 
Ovidija, Seneke, Cicerona, Horacija, Plinija Starijeg. Centralno mjesto u njima, 
pripada Saturnu, kome drevni stanovnici Italije posvecuju svoju zemlju. U po- 
glaviju “Etrurci” dominira, za proucavanje antike nezaobilazan Herodot, koji 
je u svoje pisanje utkao filozofiju, politiku, geografiju, legende, opise obicaja, 
predanja, svjedocanstva ocevidaca, te opise dogadaja koji su prethodili onima o 
kojima pise, npr. grcko-persijskim ratovima, zatim o narodima ucesnicima tih 
ratova i drugih dogadaja, Ccije obicaje, karakteristike, uredenje i drustvenopoli- 
ticko shvatanje stavlja u okvire historijskih zbivanja. Dionizije iz Halikarnasa 
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je pisac jednog od najboljih izvora za najstariju rimsku historiju “Rimska stara 
historija” (sa historijom Rima od osnivanja Rima do I punskog rata), u Mesiho- 
vicevoj knjizi predstavljena je kroz pricu o Tirenima u kojoj se uspostavlja veza 
etnickog srodstva i porijekla sa upotrebom istog ili slicnog jezika. U poglavlju 
“Helenske apoikije u Italiji i Siciliji”, donoseci krace birane odlomke iz djela He- 
rodota, Tukidida, Cicerona, Livija, Strabona, Ovidija i dr., autor je Zelio, bez 
obzira Sto je toj zasebnoj temi posvetio Citavu knjigu, jace naglasiti znacaj helen- 
skih apoikija za nastanak rimske civilizacije. U osvrtu na Pitagoru i pitagorejski 
pokret, prema kojem je broj bivstvo svih stvari, autor nas podsje¢a da je, u tom 
kontekstu i politika morala biti predstavljena matematic¢kom formulom. Iz takve 
formule i proisti¢e misao prema kojoj bi se: “pitagorejske asocijacije sa svojom 
tajnom organizacijom mogle smatrati ujedno i filozofskim skolama, znanstve- 
nim kruzocima, religijsko-misti¢nim bratstvima i politi¢kim frakcijama”. 

U nizu izvora, koji obiluju intrigantnim istrazivackim pitanjima i zapazanjima 
nalazi se i Justinov tekst, u kojem se spominje postojanje oruda kojim je izgraden 
Trojanski konj. To se Cuva kao relikvija u hramovima helenskih apoikija, Sto je 
kao pojava sli¢no ranokrs¢canskom obi¢aju skupljanja i drzanja relikvija i mosti u 
crkvama. “Predenejski stratum” i “Enejski stratum” predstavljaju objaSnjenja za 
konatno oblikovanje Latina. Aboriginima koji su docekali Enejine i Trojance vla- 
dao je kralj Latin, a sami su nastali etnogenetskim i politiogenetskim mijeSanjima. 
Ὁ obradivanju mitoloske grade autor je pokazao koliku ljubav, strpljenje i mastu, 
te sposobnost duSe pretace u razumijevanje koncepta anticke historije. “Romul i 
Rem” naslov je posvecen osnivanju Rima. U tom poglavlju autor donosi Dioni- 
zijevo dokazivanje da Rim ima starohelensko, egejsko, trojansko porijeklo, zatim 
Florove epitome o osnivacu Grada i Drzave Romulu, sinu Marsa i Reje Silvije, mit 
o Volséanskoj princezi Kamili, pisanja Vergilija, Ovidija, Strabona, Diodora, te 
Pavla Dakona. U poglavlju “Sibila” prezentirana su Cetiri teksta: Pausanijev, Lak- 
tancijev, Pseudo-Justinov i “Anonimnog Predgovora” Sadrzaj knjige se zaokruzuje 
poglavljem “Drevni religijski obicaji”. 

Vrijedan paznje je obim historijskih izvora koje autor ove knjige istrazuje, kao i 
znalacka selektivnost tekstova, koji paznju Citaoca usmjeravaju od polazisne misli 
antickih autora, preko vjeSto ubacenih uzgrednih pojasnjenja i kritickog osvrta, 
do licénog autorskog pecata ove vrijedne historijske hrestomatije. 

Visestruki su razlozi za preporuku ove knjige. Ona je najprije udzbenik koji 
“drzi kljuceve” pristupa Citanju, kao nacinu kriti¢kog odnosenja prema cjelini 
informacija o tematici rimske istorije. Promisljajuci samu sustinu teme knjige i 
obradujuci sredista istorijskih dogadaja, autor je radikalno uzdrmao klasiéni pri- 


IZBOR IZ IZVORNE GRADE O NASTANKU RIMSKOG SVIJETA 


stup pisanju naucnog djela, izazivajuci refleksivnu moé Citaoca da nadogradi poj- 
movnu suStinu visom spoznajnom osvjestenoscu. 


VitgeStajn je zapisao da sve Sto je receno poslije Platona samo su fusnote na 
njegov rad, a ja bih to iskreno primijenila na sve ono Sto bi se reklo poslije knjige 
“Hrestomatija. Origines” prof.dr. Mesihovica. 


U Sarajevu, 
14.1.2018. godine 


Benjamina Londrc 
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